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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

PS 50 Multidetektor

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerét auf.

Geben Sie das Gerat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.
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Hl Die Zahlen verweisen auf Abbildungen. Die Abbildun-
gen finden Sie am Anfang der Bedienungsanleitung.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet »das Ge-
rat« immer den Multidetektor PS 50.

Geratebauteile und Bedienungselemente Kl

Anzeigefeld
Tastaturfeld

(® Batteriefach

(@) Markierkerben
Status-LED (rot/grin)
(6) Sensorbereich

(M) Rad

(8) Aufnahme fiir Handschlaufe
(9) Ein/Aus-Taste
Messtaste

(D) Menlitaste

(12) Auswahltaste links
(13) Auswahltaste unten
(14) Auswahltaste rechts
(15) Wartungskappe
Typenschild

Anzeigefeld A

(@ Anzeige Signalton
Batterie-Zustandsanzeige
Anzeige fir den Sensorbereich (die gestrichelten
Linien reprasentieren die Aussenkanten des Geréates
zum Markieren der Objektposition)

(@ Bereits untersuchter Bereich

(5) Skala fiir die Anzeige der ungefihren Tiefe des Ob-
jektes

() Noch nicht untersuchter Bereich

(@) Position der Aussenkanten (zum Kennzeichnen ei-
nes aufgefundenen Objektes an einer der seitlichen
Markierkerben)

Anzeige Scanmodus
Grau: gefundenes Objekt ausserhalb des Sensorbe-
reichs

Schwarz: gefundenes Objekt im Sensorbereich

(D) Mittellinie entspricht der oberen Markierkerbe

Anzeige der ungefahren Tiefe des Objektes

(13) Anzeige der Objektklasse

1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalwoérter und ihre Bedeutung
GEFAHR

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Kd&rperverletzungen oder zum Tod fihrt.

WARNUNG
Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

VORSICHT

Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Korperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kénnte.

HINWEIS
Fir Anwendungshinweise und andere nutzliche Informa-
tionen.

1.2 Erlduterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner
Gefahr
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Vor Materialien

Benutzung der Wieder-

Bedienungs- verwertung
anleitung zuflihren

lesen

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerat

Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung
sind auf dem Typenschild lhres Gerédts angebracht.
Ubertragen Sie diese Angaben in lhre Bedienungsan-
leitung und beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere
Vertretung oder Servicestelle immer auf diese Angaben.

Typ:

Generation: 01

Serien Nr.:

2 Beschreibung

2.1 Bestimmungsgemasse Verwendung

Der Multidetektor PS 50 ist zur Detektion von Objekten
wie Eisenmetallen (Armierungseisen), Nichteisenmetallen
(Kupfer und Aluminium), Holzbalken, Kunststoffrohren,
Leitungen und Kabeln in trockenen Untergriinden be-
stimmt.

Weitere Informationen und Anwendungsbeispiele finden
Sie im Internet.

Vom Gerat und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren aus-
gehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsach-
gemaéss behandelt oder nicht bestimmungsgemass ver-
wendet werden.

Befolgen Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instand-
haltung in der Bedienungsanleitung.

Bertiicksichtigen Sie die Umgebungseinflisse. Benutzen
Sie das Gerét nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr
besteht.
Manipulationen oder Verédnderungen am Gerat sind nicht
erlaubt.

2.2 Lieferumfang

Gerat

Handschlaufe
Batterien
Bedienungsanleitung
Herstellerzertifikat
Geréatetasche

Set Markierstifte
Hilti Koffer

4 4 a4 a4 g N a4

3 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

Maximaler Detektionsbereich fiir Objektlokalisierung’

15 cm (5.90 in)

Maximaler Detektionsbereich fiir Objekiklassifizierung’

60 mm (2.36 in)

Maximaler Detektionsbereich fiir spannungsfiihrende
Leitungen (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

Lokalisierungsgenauigkeit "a" zur Objektmitte!- 2 3

+5mm (+ 0.2 in)

Genauigkeit "b" der Tiefenmessung' 2 3

+10 mm (+ 0.4 in)

Mindestabstand "c" zwischen zwei Objekten’ 3

4 cm (1.57 in)

Betriebstemperatur

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Lagertemperatur

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Batterien

4 x1,5V LRO6 (AA)

1 Abhéngig vom Scanmodus, von der Grosse und Art des Objektes sowie Material und Zustand des Untergrundes

2 Aussere Einfliisse, insbesondere starke Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Schock, Sturz, etc., kdnnen die Genauigkeit be-
einflussen. Falls nicht anders angegeben, wurde das Gerét unter Standard-Umgebungsbedingungen (MIL-STD-810F) justiert bzw.

kalibriert.
3 siehe Umschlagbild 7.



Akkuzellen

4 x 1,2 V HRO06, KRO6 (AA)

Betriebsdauer (Alkalimangan Batterien)

5h

Betriebsdauer (Akkuzellen 2500 mAh)

7h

Schutzklasse

IP 54 (Staub- und Spritzwassergeschiitzt) (IEC 60529)

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kg (1.5 1bs)

Abmessungen (L x B x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Abhangig vom Scanmodus, von der Grésse und Art des Objektes sowie Material und Zustand des Untergrundes

2 Aussere Einflisse, insbesondere starke Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Schock, Sturz, etc., kdnnen die Genauigkeit be-
einflussen. Falls nicht anders angegeben, wurde das Gerét unter Standard-Umgebungsbedingungen (MIL-STD-810F) justiert bzw.
kalibriert.

3 Siehe Umschlagbild 7.

4 Sicherheitshinweise

Neben den sicherheitstechnischen Hinweisen in den
einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind
folgende Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.

4.1 Grundlegende Sicherheitsvermerke

a)
b)

Halten Sie Kinder vom Messgerit fern.

Priifen Sie das Anzeigefeld, nachdem Sie das
Gerét eingeschaltet haben. Das Anzeigefeld sollte
das Hilti Logo und den Namen des Gerats anzeigen.
Danach erscheint im Anzeigefeld die Voreinstellung
oder die letzte gespeicherte Einstellung.

Das Geréat darf nicht in der Ndhe von Personen
mit Herzschrittmachern verwendet werden.

Das Gerat darf nicht in der Nahe von Schwangeren
verwendet werden.

Sich schnell dndernde Messbedingungen kdnnen
das Messergebnis verfalschen.

Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von
medizinischen Apparaten.

Bohren Sie nicht an Positionen, an denen das
Gerat Objekte gefunden hat. Beriicksichtigen Sie
den Bohrdurchmesser und rechnen Sie immer
einen geeigneten Sicherheitsfaktor mit ein.
Beachten Sie immer die Warnungsmeldungen auf
dem Anzeigefeld.

Die Messergebnisse kdnnen prinzipbedingt durch
bestimmte Umgebungsbedingungen beeintrach-
tigt werden. Dazu gehoren z.B. die Nahe von
Geraten, die starke magnetische oder elektro-
magnetische Felder erzeugen, Nasse, metallhal-
tige Baumaterialien, alukaschierte Dammstoffe,
Schichtaufbauten, Untergriinde mit Hohlrdumen
sowie leitfdhige Tapeten oder Fliesen. Beachten
Sie deshalb vor dem Bohren, Ségen oder Frasen
in Untergriinden auch andere Informationsquellen
(z. B. Baupléne).

Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Benut-
zen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder Explosi-
onsgefahr besteht.

Halten Sie das Anzeigefeld lesbar (z.B. fassen Sie
nicht mit den Fingern auf das Anzeigefeld, lassen
Sie das Anzeigefeld nicht verschmutzen).
Verwenden Sie kein defektes Gerit.

m) Stellen Sie sicher, dass die Detektionsflache im-

n

0)

mer sauber ist.
Uberpriifen  Sie
Gebrauch.

Das Gerat darf nicht ohne vorherige Genehmi-
gung in der Nahe von militarischen Einrichtungen,
Flughafen sowie astronomischen Einrichtungen
betrieben werden.

die Gerateeinstellung vor

4.2 Sachgemasse Einrichtung des Arbeitsplatzes

a)

b)

C)

d)

Vermeiden Sie, bei Arbeiten auf Leitern, eine ab-
normale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Wenn das Gerat aus grosser Kilte in eine war-
mere Umgebung gebracht wird oder umgekehrt,
sollten Sie das Gerat vor dem Gebrauch akklima-
tisieren lassen.

Verwenden Sie das Gerét nur innerhalb der defi-
nierten Einsatzgrenzen.

Beachten sie die landesspezifischen Unfallverhii-
tungsvorschriften.

4.3 Elektromagnetische Vertraglichkeit

Das Gerét erfillt die Grenzwerte nach EN 302435. Auf
dieser Grundlage muss z.B. in Krankenh&usern, Kern-
kraftwerken und in der Nahe von Flugh&fen und Mobil-
funkstationen geklart werden, ob das Gerét eingesetzt
werden darf.

4.4 Allgemeine Sicherheitsmassnahmen

a)

b)
c)

d)

Uberpriifen Sie das Gerit vor dem Gebrauch. Falls
das Gerat beschadigt ist, lassen Sie es durch eine
Hilti-Servicestelle reparieren.

Halten Sie das Gerat stets sauber und trocken.
Bringen Sie im Sensorbereich auf der Riickseite
des Gerdtes keine Aufkleber oder Schilder an.
Insbesondere Schilder aus Metall beeinflussen die
Messergebnisse.

Achten Sie darauf, dass die Wartungskappe stets
gut verschlossen ist. Die Wartungskappe darf nur
von einer Hilti-Servicestelle ge6ffnet werden.



e) Nach einem Sturz oder anderen mechanischen
Einwirkungen miissen Sie die Genauigkeit des
Gerdts Uiberpriifen.

f) Obwohl das Gerét fiir den harten Baustellenein-
satz konzipiert ist, sollten Sie es, wie andere
Messgerite sorgfiltig behandeln.

g) Obwohl das Gerit gegen den Eintritt von Feuch-
tigkeit geschiitzt ist, soliten Sie das Gerat vor dem
Verstauen in dem Transportbehdlter trockenwi-
schen.

h) Priifen Sie vor Messanwendungen das Gerat auf
seine Genauigkeit.

4.5 Elektrische Sicherheit

a) Die Batterien diirfen nicht in die Hande von Kin-
dern gelangen.

b) Nehmen Sie die Batterien aus dem Gerét, wenn Sie
es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien kdnnen

bei langerer Lagerung korrodieren und sich selbst
entladen.

c) Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Ver-
wenden Sie nur Batterien eines Herstellers und mit
gleicher Kapazitét.

d) Uberhitzen Sie die Batterien nicht und setzen Sie
sie nicht einem Feuer aus. Die Batterien kénnen ex-
plodieren oder es kdnnen toxische Stoffe freigesetzt
werden.

e) Laden Sie die Batterien nicht auf.

f) Verl6ten Sie die Batterien nicht im Gerét.

g) Entladen Sie die Batterien nicht durch
Kurzschliessen. Sie kénnen dadurch Uberhitzen
und Brandblasen verursachen.

h) Offnen Sie die Batterien nicht und setzen Sie sie
nicht iiberméssiger mechanischer Belastung aus.

4.6 Transport

Gerat immer ohne eingesetzte Batterien transportie-
ren.

5 Systembeschreibung

5.1 Funktionsprinzip

Mit dem Gerat wird der Untergrund im Bereich des Sen-
sorfeldes in Messrichtung A bis zur angezeigten Mess-
tiefe Uberpriift. Befindet sich ein Objekt unter dem Sen-
sor, wird es im Sensorbereich der Anzeige dargestellt.
Die Messung ist nur wahrend der Bewegung des Geréa-
tes in Fahrtrichtung B und bei einer Mindeststrecke von
10 cm (3.9 in) méglich. Erkannt werden Objekte, die sich
vom Material des untersuchten Untergrundes unterschei-
den. Im Anzeigefeld werden die Lage des Objektes, die
ungeféhre Tiefe und, wenn mdglich, die Objektklasse an-
gezeigt. Zuverlassig gefunden werden funktionsbedingt
die Oberkanten von Objekten, die quer zur Bewegungs-
richtung des Gerétes verlaufen. Um langs zur Fahrtrich-
tung verlaufende Objekte zu lokalisieren, ist es daher
immer erforderlich, einen zweiten Scanvorgang quer zur
Fahrtrichtung des ersten durchzufiihren.

Das Gerét verfligt Uber verschiedene Sensoren, die ent-
weder der Lokalisierung, Tiefenmessung oder Material-
klassifizierung dienen.

Befinden sich mehrere Objekte Ubereinander im Unter-
grund, wird im Anzeigefeld das Objekt angezeigt, wel-
ches der Oberflache am nachsten liegt. Die Darstellung
der Eigenschaften der gefundenen Objekte im Anzei-
gefeld kann von den tatsachlichen Objekteigenschaften
abweichen. Insbesondere sehr diinne Objekte werden im
Anzeigefeld dicker dargestellt. Gréssere, zylindrische Ob-
jekte (z. B. Kunststoffrohre oder Wasserleitungen) kdnnen
im Anzeigefeld schmaler erscheinen, als sie tatsachlich
sind.

Je nach Grosse und Tiefe des gefundenen Obijekts ist
eine Objektklassenerkennung mdéglich.

5.2 Scanmodi
Das Gerét verfligt Uber folgende Scanmodi:

o Universal

o Stahlbeton

o Beton feucht

o Fussbodenheizung
o Trockenbau

o Lochziegel

o Signalansicht

Durch die Auswahl des Scanmodus kénnen Sie das Gerat
verschiedenen Untergriinden anpassen.

HINWEIS

Die Messleistung héngt stark von der richtigen Aus-
wahl des Scanmodus ab. Stellen Sie sicher, dass der
richtige/optimale Scanmodus fiir das Untergrundmaterial
ausgewahlt ist, da die Messergebnisse je nach Scanmo-
dus unterschiedlich ausfallen kénnen.

5.2.1 Universal

Der Scanmodus "Universal" ist fur die meisten Anwen-
dungen in Vollmauerwerk oder Beton geeignet. Es wer-
den Metall- und Kunststoffobjekte sowie Elektroleitungen
angezeigt. Hohlrdume im Mauerstein oder leere Kunst-
stoffrohre mit einem Durchmesser von weniger als 2 cm
(0.8 in) werden eventuell nicht angezeigt. Die maximale
Messtiefe betragt 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Stahlbeton

Der Scanmodus "Stahlbeton" ist speziell fir den Einsatz
in trockenem Stahlbeton geeignet. Es werden Armie-
rungseisen, Kunststoff- und Metallrohre sowie Elektrolei-
tungen angezeigt. Die maximale Messtiefe betragt 15 cm
(6in).

Wenn auf diinnen Betonwé&nden gemessen wird, sollte
der Modus "Universal" verwendet werden, um Fehlmes-
sungen zu vermeiden.



5.2.3 Beton feucht

Der Scanmodus "Beton feucht" ist speziell fiir Anwendun-
gen in frischem Beton geeignet. Es werden Armierungs-
eisen, Kunststoff- und Metallrohre sowie Elektroleitungen
angezeigt. Ein Unterschied zwischen spannungsfihren-
den und nicht spannungsfiihrenden Leitungen ist nicht
moglich. Die maximale Messtiefe betragt 6 cm (2.3 in).

HINWEIS
Beton bendtigt mehrere Monate um vollstandig zu trock-
nen.

5.2.4 Fussbodenheizung

Der Scanmodus "Fussbodenheizung" ist speziell zum Er-
kennen von in Estrich verlegten Metall-, Metallverbund-
und wassergeflllten Kunststoffronren sowie Elektrolei-
tungen geeignet. Die maximale Messtiefe betragt 8 cm
(3.21in).

HINWEIS
Leere Kunststoffrohre werden nicht angezeigt.

HINWEIS

Beachten Sie die Ausrichtung des Gerétes in den Be-
reichen der Heizungsschlaufenkrimmungen. Es ist erfor-
derlich, an mehreren Stellen und in beide Richtungen zu
messen.

5.2.5 Trockenbau

Der Scanmodus "Trockenbau" eignet sich, um Holzbal-
ken, Metallstander, gefiillte Wasserrohre und Elektrolei-
tungen in Trockenbauwénden zu finden. Die maximale
Messtiefe betragt 8 cm (3.2 in).

HINWEIS
Leere Kunststoffrohre werden nicht angezeigt.

5.2.6 Lochziegel

Der Scanmodus "Lochziegel" ist geeignet fur Mauerwerk
mit vielen Hohlrdumen. Hohlrdume werden in diesem
Scanmodus weitgehend ausgeblendet. Gefunden wer-
den metallische Objekte, wassergefiillte Kunststoffrohre
sowie spannungsfiihrende Elektroleitungen. Die maxi-
male Messtiefe betragt 8 cm (3.2 in).

HINWEIS
Leere Kunststoffrohre und nicht spannungsfiihrende
Elektroleitungen werden nicht angezeigt.

5.2.7 Signalansicht
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Der Scanmodus "Signalansicht" ist fir den Einsatz auf al-
len Materialien geeignet. Angezeigt wird die Signalstarke
an der jeweiligen Messposition. In diesem Scanmodus
kdnnen eng nebeneinander liegende Objekte prazise ge-
ortet und komplizierte Materialaufbauten anhand des Si-
gnalverlaufs besser eingeschétzt werden.

Die Scheitelpunkte der Signalkurven werden in dem klei-
nen Massstab Uiber der Scanmodus-Anzeige als Recht-
eck dargestellt. Es werden die Objekitiefe und soweit
moglich die Objektklasse angezeigt. Die maximale Mess-
tiefe betragt 15 cm (6 in).

HINWEIS

Aus der Signalstarke kann nicht auf eine Objekttiefe ge-
schlossen werden.

5.3 Anzeigeart fiir Distanzmessung
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In allen Scanmodi kann in die Anzeigeart fir die Distanz-
messung gewechselt werden. Dabei wird nur die Anzeige
umgeschaltet, nicht der ausgewahlte Scanmodus.

HINWEIS

In der Anzeigeart fur die Distanzmessung kann der
Abstand der angezeigten Objekte zueinander ermittelt
werden. Im Beispielbild werden drei Metallobjekte in
gleichmassigem Abstand zueinander detektiert. Die vom
Startpunkt zuriickgelegte Messstrecke betragt 20,1 cm
(7.9 in). In dem kleinen Massstab Uiber der Anzeige des
Scanmodus werden die gefundenen drei Objekte als
Rechtecke dargestellt und weisen einen Abstand von
jeweils 10 cm (3.9 in) zueinander auf.

5.4 Mogliche Messuntergriinde
e Beton/Stahlbeton

5.6 Anzeige der Objektklasse
Eisenmetall

)

o Mauerwerk (Ziegel, Porenbeton, Blahbeton, Bims
und Kalksandstein)

o Unter Oberflachen wie Putz, Fliesen, Tapeten, Par-
kett und Teppich

e Holz und Gipskarton

5.5 Auffindbare Objekte

e Armierungseisen

o Metallrohre (z. B. Stahl, Kupfer und Aluminium)

o Kunststoffrohre (z. B. wasserfihrende Kunststoff-
rohre, wie Fussboden- und Wandheizungen etc.)

e Hohlrdume

o Holzbalken

o Elektrische Leitungen (unabhéngig davon, ob span-
nungsfiihrend oder nicht)

o Dreiphasige Drehstromleitungen (z. B. Elektroherd)

« Kleinspannungsleitungen (z. B. Klingel, Telefon)

Armierungseisen und wassergeflllte
Kunststoffrohre

\ll

Nichteisenmetall

Z. B. Kupfer- oder Aluminiumrohre

Nichtmetall

Z. B. Kunststoffrohre, Holzbalken und
Hohlraume

Spannungsfiihrende Leitung

Z. B. spannungsfiihrende Wechsel- und
Kleinspannungsleitungen sowie Dreh-
stromleitungen

e Oy

Unbekannte Objekte

Unbekannte Objekte, einschliesslich
Objekten, die tiefer als 6 cm liegen

5.7 Anzeige des Detektionsstatus
Status-LED

Die LED leuchtet grin.

Kein Objekt detektiert.

Die LED leuchtet rot.

Objekt detektiert.

Die LED blinkt rot.

Mit grosser Wahrscheinlichkeit span-
nungsfiihrendes Objekt detektiert.

5.8 Einschridnkung der Messleistung

Ungunstige Umstande kdnnen das Messergebnis prin-
zipbedingt beeintrachtigen:

e Mehrschichtige Wand- oder Bodenaufbauten

o Leere Kunststoffrohre in Lochziegeln, Holzbalken in
Hohlrdumen und Leichtbauwéanden

o Objekte, die schrag in der Wand, im Boden oder in
der Decke verlaufen

o Metalloberflidchen und feuchte Bereiche; diese kdn-
nen in Untergriinden unter Umsténden als Objekte
angezeigt werden

o Hohlrdume im Untergrund; diese kdnnen als Objekte
angezeigt werden

o Néhe zu Geraten, die starke magnetische oder elek-
tromagnetische Felder erzeugen, z. B. Mobilfunkba-
sisstationen oder Generatoren

5.9 Beispiele fiir Messergebnisse

HINWEIS
In den nachfolgenden Beispielen ist das Tonsignal einge-
schaltet.



5.9.1 Armierungseisen

5.9.4 Spannungsfiihrende Leitung
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Im Sensorbereich befindet sich ein Eisenmetall, z. B. HINWEIS

ein Armierungseisen. Links und rechts davon befinden
sich weitere Objekte ausserhalb des Sensorbereichs. Die
ungeféhre Tiefe betrédgt 8 cm (3.1 in). Das Gerat sendet
ein Tonsignal.

5.9.2 Kupferrohr
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Im Sensorbereich befindet sich ein Nichteisenmetall, z. B.
ein Kupferrohr. Die ungefahre Tiefe betragt 4 cm (1.6 in).
Das Geréat sendet ein Tonsignal.

5.9.3 Kunststoff- oder Holzobjekt
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Im Sensorbereich befindet sich ein nicht metallisches
Objekt. Es handelt sich um ein oberfldichennahes Kunst-
stoff-/Holzobjekt oder einen Hohlraum. Das Gerat sendet
ein Tonsignal.

Je nach Grosse und Tiefe des Objekts kann nicht im-
mer zweifelsfrei festgestellt werden, ob dieses Objekt
spannungsfihrend ist.

HINWEIS
Legen Sie die Hande wéhrend des Scanvorgangs nicht
auf den Untergrund.

HINWEIS
Spannungsfihrende Leitungen werden bei langsamer
Scangeschwindigkeit zuverlassiger geortet.

Im Sensorbereich befindet sich ein metallisches, span-
nungsfiihrendes Objekt, z. B. ein Elektrokabel. Die un-
gefahre Tiefe betrdgt 1,5 cm (0.6 in). Das Gerat sendet
das Warnsignal fur spannungsfiihrende Leitungen, so-
bald das Elektrokabel vom Sensor erkannt wird.

5.9.5 Ausgedehnte Flache
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Im Sensorbereich befindet sich eine metallische, ausge-
dehnte Flache, z. B. eine Metallplatte. Die ungefahre Tiefe
betragt 2 cm (0.8 in). Das Gerat sendet ein Tonsignal.
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Werden sehr viele Objekte angezeigt, enthalt die Wand
mdglicherweise viele Hohlrdume (Lochziegel) oder es
wird entlang eines Langsobjektes gescannt.

HINWEIS

Durch nach oben bzw. unten versetzte, parallel zum
ersten Messbereich durchgefiihrte Messungen und das
Markieren von gefundenen Objekten kann deren Verlauf
ermittelt werden. Versetzte Markierungen sind ein Hin-
weis auf Hohlrdume.

HINWEIS
Im Scanmodus "Lochziegel" werden Hohlrdume weitge-
hend ausgeblendet.

6 Inbetriebnahme

6.1 Batterien einsetzen H

VORSICHT
Setzen Sie keine beschadigten Batterien ein.

VORSICHT
Tauschen Sie immer den kompletten Batteriesatz aus.

VORSICHT

Mischen Sie nicht neue und alte Batterien. Verwenden
Sie keine Batterien von verschiedenen Herstellern
oder mit unterschiedlichen Typenbezeichnungen.

1.

Offnen Sie die Arretierung an der Unterseite des
Gerates und klappen Sie den Batteriefachdeckel
auf.

2.

Setzen Sie die Batterien in das Gerat ein. Rasten Sie
den Deckel wieder in die Arretierung ein.

HINWEIS Achten Sie auf die Polaritét (siehe Markie-
rung im Batteriefach).

Die Batterie-Zustandsanzeige im Anzeigefeld des
Gerétes zeigt den Ladezustand der Batterien an.
Stellen Sie sicher, dass das Batteriefach ordnungs-
gemass verriegelt ist.

6.2 Gerat ein-/ausschalten

1.

Schalten Sie das Gerat mit der Ein/Aus-Taste ein.
Die Status-LED leuchtet griin. Der im Menii einge-
stellte Standardmodus wird angezeigt.

Im eingeschalteten Zustand die Ein/Aus-Taste
driicken: das Gerét schaltet aus.

HINWEIS Erscheint im Anzeigefeld der Warnhinweis
"Batterien wechseln", werden die Einstellungen ge-
sichert und das Gerat schaltet sich automatisch ab.
HINWEIS Wenn Sie mit dem Gerat weder eine Mes-
sung durchfiihren noch eine Taste driicken, schaltet
es sich automatisch nach 5 Minuten wieder aus. Im
Meni kénnen Sie die Ausschaltzeit veréandern (siehe
7.1.5).

7.1 Einstellungen im Menii vornehmen

1.

2.

Driicken Sie die Menutaste, um in das Meni zu
gelangen.

Dricken Sie die Auswahltaste unten oder die Mes-
staste, um zu den einzelnen Menlipunkten zu gelan-
gen.

HINWEIS Der selektierte Menupunkt ist grau unter-
legt.

3.

Driicken Sie die Auswahltaste links oder die Aus-
wahltaste rechts, um die Einstellung fir den selek-
tierten Menlpunkt zu &ndern.

Driicken Sie die Men(taste erneut, um das MenU
wieder zu verlassen.

Die zu diesem Zeitpunkt ausgewdhlten Einstellun-
gen werden Ubernommen und es wird der ausge-
waéhlte Standardmodus angezeigt.

7.1.1 Stromsensor einschalten
Stellen Sie den Stromsensor im Menupunkt "AC-Sensor"
ein. Standardméssig ist der Stromsensor ausgeschaltet.
Der Stromsensor dient nur zur Klassifizierung von Strom-



kabeln. Auch bei ausgeschaltetem Zustand werden die
Stromkabel als Objekte angezeigt

HINWEIS

Schalten Sie den AC-Sensor nur an, wenn er tatsach-
lich benétigt wird um mdgliche Fehimessungen z.B. in
feuchtem Beton oder bei Berlihren der Scanoberflache
zu vermeiden.

7.1.2 Standardmodus einstellen

Stellen Sie im MenUpunkt "Standardmodus" den Scan-
modus ein, der nach dem Einschalten des Gerates ange-
zeigt werden soll.

HINWEIS
Werkseitig ist der Scanmodus "Universal" eingestellt.

7.1.3 Tonsignale ein-/ausschalten

Stellen Sie im Menlpunkt "Tonsignale" ein, ob das Geréat
bei Detektion eines Objektes zusétzlich ein akustisches
Signal geben soll.

HINWEIS
Werkseitig ist das Tonsignal aktiviert.

7.1.4 Helligkeit einstellen

Stellen Sie die Beleuchtungsstérke des Anzeigefelds im
Menupunkt "Helligkeit" ein.

HINWEIS

Werkseitig ist "Maximum" (maximale Helligkeit) einge-
stellt.

7.1.5 Ausschaltzeit einstellen

Wahlen Sie im Menlpunkt "Ausschaltzeit" einen Zei-
tintervall aus, nach dem sich das Gerét automatisch
ausschalten soll, wenn keine Messvorgénge oder Tas-
tenbetatigungen durchgefiihrt werden.

HINWEIS

Werkseitig ist "5 min" eingestellt.

7.1.6 Sprache einstellen
Stellen Sie im Menupunkt "Sprache" die gewilnschte
Dialogsprache ein.
HINWEIS
Werkseitig ist "English" eingestellt.

7.1.7 Messeinheiten einstellen
Stellen Sie im MenUpunkt "Messeinheit" die gewlinschte
Messeinheit ein.
HINWEIS
Werkseitig ist "Zentimeter" eingestellt.

7.2 Erweiterte Gerateinformationen abrufen

In den einzelnen Meniipunkten kdénnen Sie Gerateinfor-
mationen abrufen sowie die werkseitigen Einstellungen
wiederherstellten.

1. Dricken Sie bei ausgeschaltetem Gerat gleichzeitig
die Menutaste und die Ein/Aus-Taste, um in das
Menii fiir die erweiterten Gerateinformationen zu
gelangen.

2. Driicken Sie die Auswahltaste unten oder die Mes-
staste, um einen Menlpunkt auszuwéhlen.
HINWEIS Der ausgewahlte Menupunkt ist grau un-
terlegt.

3. Dricken Sie die Auswahltaste rechts, um, je nach
ausgewahltem MenUpunkt, erweiterte Gerateinfor-
mationen abzurufen oder die werkseitigen Einstel-
lungen wiederherzustellen.

4. Dricken Sie die Menutaste erneut, um das aufge-
rufene MenU wieder zu verlassen und ein weiteres
Mal, um zur Scanmodus-Anzeige zurlickzukehren.

7.3 Scanmodus wechseln

Driicken Sie die Auswahltaste links bzw. die Auswahl-
taste rechts, um zyklisch zwischen den verschiedenen
Scanmodi zu wechseln.

HINWEIS

Die jeweilige Einstellung ist im unteren Bereich des An-
zeigefeldes ersichtlich.

7.4 Anzeigeart wechseln

1. Halten Sie die Auswahltaste links oder die Auswahl-
taste rechts langer als 2 Sekunden gedriickt, um
von der Scanmodus-Anzeige in die Anzeigeart fir
die Distanzmessung zu wechseln.

2. Halten Sie die Auswahltaste links oder die Auswahl-
taste rechts langer als 2 Sekunden gedriickt, um
von der Anzeigeart fir die Distanzmessung zuriick
in die Scanmodus-Anzeige zu wechseln.

7.5 Scanvorgang @




Schalten Sie das Gerat mit der Ein/Aus-Taste ein.
HINWEIS Im Anzeigefeld wird der im Men( einge-
stellte Standardmodus angezeigt.

Waéhlen Sie den Scanmodus entsprechend dem zu
untersuchenden Untergrund aus.

Setzen Sie das Gerat auf den Untergrund und be-
wegen Sie es langsam und geradlinig mit leichtem
und gleichméssigem Druck auf die Radder am Batte-
riefach.

HINWEIS Die Messergebnisse werden nach einer
Mindestmessstrecke von 10 cm (3.9 in) angezeigt .
Optimale Ergebnisse werden ab einer Messstrecke
von 40 cm (15.7 in) erreicht.

HINWEIS Fahren Sie immer den exakt gleichen Weg
vor und zurlick.

HINWEIS Vermeiden Sie lange Messwege um
Messfehler so klein wie mdglich zu halten.
HINWEIS Wenn Sie das Gerédt wéhrend der Mes-
sung vom Untergrund abheben, wird das letzte
Messergebnis weiterhin angezeigt. In der Anzeige
des Sensorbereichs wird die die Meldung "Halten"
angezeigt. Wenn Sie das Gerat wieder auf den Un-
tergrund setzen und weiter bewegen oder wenn Sie
die Messtaste driicken, wird ein neuer Scanvorgang
gestartet.

HINWEIS Halten Sie immer mit allen 4 Radern Bo-
denkontakt. Fahren Sie nicht lber Stufen oder Kan-
ten.

HINWEIS Berihren Sie wahrend dem Scanvorgang
nicht die Oberflache.

4. Wurde kein Objekt gefunden, fiihren Sie den Scan-
vorgang quer zur ersten Fahrtrichtung aus.

5. Wenn Sie ein gefundenes Objekt genau lokalisieren
und markieren méchten, bewegen Sie das Gerat
zurlick, bis sich das Objekt direkt unter der Mittellinie
der Anzeige fur den Sensorbereich befindet (siehe
Abbildung A).

6. Markieren Sie mithilfe der oberen Markierkerbe das

Objekt auf dem Untergrund.
HINWEIS Diese Markierung dient nur dann als zu-
verlassige Information, wenn es sich um ein genau
vertikal verlaufendes Objekt handelt, da sich der
Sensorbereich etwas unterhalb der oberen Markier-
kerbe befindet.

7. Bewegen Sie zum genauen Markieren des Objekts
das Gerét nach links oder rechts, bis sich das gefun-
dene Objekt auf der entsprechenden Aussenkante
der Anzeige fiir das Sensorfeld befindet.

8.  Markieren Sie das gefundene Objekt mithilfe der lin-
ken bzw. rechten Markierkerbe (siehe Abbildung B).

9. Fihren Sie den Scanvorgang quer zur ersten

Fahrtrichtung aus.
HINWEIS Der Scanvorgang quer zur ersten
Fahrtrichtung ist erforderlich, da Objekte, die
in  Léngsrichtung verlaufen, = mdglicherweise
nicht erkannt werden bzw. zu einem unklaren
Messergebnis (Anzeige von sehr vielen Objekten)
fiihren kénnen.

8 Pflege und Instandhaltung

8.1 Reinigen und Trocknen

1.

10

Nur mit einem sauberen und weichen Tuch reinigen;
wenn nétig mit reinem Alkohol oder etwas Wasser
befeuchten.

HINWEIS Keine anderen Flissigkeiten verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.
Temperaturgrenzwerte bei der Lagerung lhrer Aus-
ristung beachten, speziell im Winter / Sommer.

8.2 Lagern

Geréat nur in trockenem Zustand lagern. Bitte beachten
Sie die Temperaturgrenzwerte bei der Lagerung des Ge-
rates.

Fiihren Sie nach langerer Lagerung lhrer Ausriistung vor
Gebrauch eine Kontrollmessung durch.



Bitte entnehmen Sie vor langeren Lagerzeiten die Batte-
rien aus dem Gerét. Durch auslaufende Batterien kann
das Gerat beschéadigt werden.

8.3 Transportieren
Verwenden Sie flir den Transport des Gerates entweder
den Hilti Koffer oder eine gleichwertige Verpackung.
VORSICHT
Gerat immer ohne eingesetzte Batterien transportie-
ren.

8.4 Hilti Kalibrierservice

Wir empfehlen die regelmassige Uberpriifung der Ge-
rate durch den Hilti Kalibrierservice zu nutzen, um die

Zuverlassigkeit gemass Normen und rechtlichen Anfor-
derungen gewabhrleisten zu kdnnen.

Der Hilti Kalibrierservice steht lhnen jederzeit zur Ver-
fugung; empfiehlt sich aber mindestens einmal jahrlich
durchzufiihren.

Im Rahmen des Hilti Kalibrierservice wird bestétigt, dass
die Spezifikationen des gepriiften Geréts am Tag der Pri-
fung den technischen Angaben der Bedienungsanleitung
entsprechen.

Nach der Prufung wird eine Kalibrierplakette am Geréat
angebracht und mit einem Kalibrierzertifikat schriftlich
bestétigt, dass das Gerat innerhalb der Herstelleranga-
ben arbeitet.

Kalibrierzertifikate werden immer bendtigt fir Unterneh-
men, die nach ISO 900X zertifiziert sind.

Ihr nachstliegender Hilti Kontakt gibt Ihnen gerne weitere
Auskunft.

9 Fehlersuche

Fehler

Mégliche Ursache

Behebung

Gerét lasst sich nicht einschal-
ten

Batterien sind leer

Batterien austauschen

Falsche Polaritét der Batterien

Batterien richtig einlegen und Batte-
riefach schliessen

Gerét ist eingeschaltet und rea-
giert nicht

Systemfehler

Batterien herausnehmen und wieder
einsetzen

Gerat zu kalt oder zu warm

Gerét zu kalt oder zu warm

Abwarten bis der zulassige Tempera-
turbereich erreicht ist

Im Anzeigefeld erscheint "Rad
abgehoben"

Rad verliert Oberflachenkontakt

Messtaste driicken. Beim Bewegen
des Gerates auf Oberflachenkon-
takt der Rader achten; bei unebenen
Oberflachen (z. B. Mauerwerk, Flies-
sen, Fugen, Putz usw.) einen diinnen
Karton zwischen Rader und Oberfla-
che legen und gleichméssigen Druck
auf die Réder am Batteriefach aus-
Uben.

Im Anzeigefeld erscheint die
Meldung "zu schnell"

Geréat mit zu hoher Geschwindigkeit
bewegt

Messtaste driicken. Gerat langsamer
Uber die Wand bewegen

Im Anzeigefeld erscheint "Aus-
serhalb Temperaturbereich"

Temperaturbereich Uber- oder unter-
schritten

Abwarten bis der zuléssige Tempera-
turbereich erreicht ist

Im Anzeigefeld erscheint "Tem-
peraturwechsel zu hoch"

Zu schnelle Temperaturédnderung im
Gerat

Gerét erneut einschalten

Im Anzeigefeld erscheint "St6-
rung durch Radiowellen"

/i\

Stérung durch Radiowellen. Gerat
schaltet automatisch ab

Beseitigen Sie wenn moglich
stérende Radiowellen (z.B. WLAN,
UMTS, Flugradar, Sendemasten oder
Mikrowellen) und schalten Sie das
Gerét wieder ein.

11
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m Hilti-Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fiir eine

Wiederverwertung ist eine sachgemésse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Nur fiir EU Lander

wertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie elektronische Messgeréte nicht in den Hausmdll!

Gemass Européischer Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales
Recht mussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-

11 Herstellergewahrleistung Gerate

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedin-
gungen an lhren lokalen HILTI Partner.

12 FCC-Hinweis (nur giiltig fiir die USA

VORSICHT Dieses Gerat wurde getestet und gemass
Teil 15 der FCC-Bestimmungen als Gibereinstimmend mit
den Grenzwerten fUr ein digitales Geréat der Klasse B be-
funden. Diese Richtlinien dienen der Sicherstellung eines
ausreichenden Schutzes gegen schadliche Stérungen bei
einer Installation im Wohnumfeld. Dieses Gerét erzeugt,
benutzt und strahlt Radiofrequenz-Energie aus und kann,
falls es nicht entsprechend der Anweisungen installiert
und benutzt wird, Funkkommunikation stéren.

Es gibt allerdings keine Garantie dafir, dass es bei einer
bestimmten Installation zu keiner Stérung kommt. Wenn
dieses Gerat den Radio- oder Fernsehempfang beein-
tréchtigt, was durch Ein- und Ausschalten des Geréats
festgestellt werden kann, so empfiehlt sich die Behe-
bung der Stérung durch eine oder mehrere der folgenden
Massnahmen:

o Richten Sie die Empfangsantenne neu aus.

e Erhdhen Sie den Abstand zwischen Gerat und Emp-
fanger.

e Schliessen Sie das Gerdt an eine Steckdose auf
einem anderen Stromkreis als dem des Empfangers
an.

e Wenden Sie sich an den Handler oder einen erfah-
renen Radio- und Fernsehtechniker fur Hilfe.

HINWEIS

Durch Anderungen, die nicht ausdriicklich von der Zu-
lassungsbehoérde zugelassen sind, kann das Recht des
Benutzers das Gerat zu betreiben, erléschen.

Dieses Gerit erfiillt Teil 15 der FCC-Bestimmungen.

Die Verwendung des Geréts ist von folgenden Vor-
aussetzungen abhangig:

12

1. Das Gerat verursacht keine schadlichen Stérun-
gen.

2. Das Gerat muss jegliche empfangene Storun-
gen akzeptieren, auch Stérungen, die zu einem
unerwiinschten Betrieb fiihren kénnen.

Fiir Kunden in den USA

Dieses Geréat darf nur benutzt werden von Mitarbeitern
von Vollzugsbehdrden, Feuerwehr- und Rettungsdiens-
ten, wissenschaftlichen Forschungsinstituten, kommerzi-
ellen Bergbaubetrieben, Baugesellschaften und privaten
Unternehmen, die furr die oben genannten Gruppen arbei-
ten. Betreiben des Gerats von jeglichen anderen Gruppen
ist ein Verstoss gegen 47 U.S.C. § 301 und kann mit ho-
hen rechtlichen Strafen geahndet werden.

Koordinationsbedingungen

1. Ultrabreitband-Abbildungssysteme mussen von der
FCC-Behdrde gepriift werden, bevor das System
betrieben werden darf. Der Benutzer muss sich an
Einschrankungen der Benutzung, die durch die Pri-
fung hervorgehen, halten.



2.  Benutzer von Ultrabreitband-Abbildungssystemen
missen detaillierte Anwendungsgebiete dem FCC
Office of Engineering and Technology bekannt ge-
ben, welches die bereitgestellten Informationen mit
der Regierung durch die National Telecommunicati-
ons and Information Administration koordiniert.

Die Informationen, die durch den Benutzer des
Ultrabreitbandsystems  bereit gestellt werden,
mussen den Namen, die Adresse und andere
einschlagige Kontaktinformationen des Benutzers,
das angestrebte Betreibergebiet und die FCC-
Identifikationssnummer und andere Fachangaben
des Ultrabreitband-Abbildungssysteme enthalten.
Diese Informationen mussen an folgende Adresse
geschickt werden:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Benutzer von zugelassenen, koordinierten
Ultrabreitband-Abbildungssystemen kdénnen diese
an andere qualifizierte Benutzer weitergeben und
an andere Orte bringen, wenn der Benutzer- und
Ortswechsel der FCC-Behorde mitgeteilt wird und
eine Absprache Uber die vorhandenen, autorisierten
Anwendungen getroffen wird.

4. Der NTIA/FCC-Bericht muss alle Beschréankungen
fur die Benutzung des Systems aufweisen. Diese
Beschrankungen kénnen Orte aufweisen an de-
nen das Gerét nicht betrieben werden darf oder
Orte, die sich in der N&he von autorisierten Ra-
diofunkstationen befinden, woflr vor dem Benut-
zen des Ultrabreitband-Abbildungssystemen wei-
tere Absprachen notwendig sind. Falls weitere lokale
Absprachen notwendig sind, wird fur die Abspra-
che ein lokaler Ansprechpartner genannt werden.
Ground Penetrating Radar Coordination Notice &
Equipment Registration.

HINWEIS
Dieses Formular gilt nur fir US-amerikanische Benutzer.
Das Unterlassen ist ein Verstoss gegen das Bundesrecht.

Datum:

Name der Firma:

Adresse:

Kontaktangaben [Name und Telefon]:
Einsatzgebiet [Staat(en)]:

Angaben zum Gerét
Geréatebezeichnung: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Datum Erhalt des Geréts:

oo, wN =

Faxen Sie dieses Formular an die FCC-Nr.: 202-418-1944
oder schicken Sie es an:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Schicken Sie diese Informationen nicht an Hilti.

13 IC-Hinweis (nur giiltig

Dieses Gerat erfiillt die in der RSS-220 gestellten
Anforderungen in Zusammenhang mit den RSS-Gen
des IC.

Die Verwendung des Geréts ist von folgenden Vor-
aussetzungen abhéngig:

1. Das Gerét verursacht keine schadlichen Stérun-
gen.

2. Das Gerat muss jegliche empfangene Stérun-
gen akzeptieren, auch Stérungen, die zu einem
unerwiinschten Betrieb fiihren kénnen.

Fiir Kunden in Kanada:

Dieses Gerét darf nur betrieben werden, wenn es auf
den Boden oder an die Wand gerichtet und mit der
Oberflache von Boden oder Wand in Kontakt ist. Dieses
Gerat darf nur von Vollzugsbehdrden, wissenschaftlichen
Forschungsinstituten, kommerziellen Bergbaubetrieben,
Baugesellschaften und Feuerwehr- oder Rettungsdiens-
ten betrieben werden.

13



m Konstruktionsjahr:

14 EG-Konformitéatserklarung

Bezeichnung: Multidetektor
Typenbezeichnung: PS 50
Generation: 01

2013

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Richtlinien und Normen
Ubereinstimmt: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100,
EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

PS 50 multidetector

It is essential that the operating instructions
are read before the tool is operated for the
first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the tool.

Ensure that the operating instructions are
with the tool when it is given to other persons.

Contents Page
1 General information 15
2 Description 16
3 Technical data 16
4 Safety instructions 17
5 Description of the system 18
6 Before use 22
7 Operation 22
8 Care and maintenance 24
9 Troubleshooting 24

10 Disposal 25
11 Manufacturer’s warranty 25
12 FCC statement (for USA only) 25
13 IC statement (for Canada only) 26
14 EC declaration of conformity (original) 27

These numbers refer to the illustrations. You can
find the illustrations at the beginning of the operating
instructions.

In these operating instructions, the designation “the tool”
always refers to the PS 50 Multidetector.

Parts and operating controls H

(@ Display
Control panel
Battery compartment
(4) Marking notches
(5) Status LED (red / green)
G Sensor area
Wheel
(8) Hand strap attachment point
(9) On/off button
“Measure button
(i) Menu button
(12) “Left” arrow button
@ “Down” arrow button
(14 “Right” arrow button
Service cover
Type identification plate

Display H

Q@ signal tone indicator
Battery status indicator
Sensor area indicator (the broken line represents
the outside edge of the tool, for marking the posi-
tion of the object)
Area already scanned
(5) Scale showing approximate depth of the object
Unscanned area
(?) Position of outside edge (for marking a detected
object at one of the lateral marking notches)
Scanning mode indicator
Gray: detected object is outside the sensor area
(0) Black: detected object is inside the sensor area
@ The center line corresponds with the upper marking
notch
@ Approximate depth of the object
(13) Object class indicator

1 General information

1.1 Safety notices and their meaning

DANGER
Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

NOTE

Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.

15



1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Warning signs

General
warning

Symbols

Read the Return

operating materials for
instructions recycling
before use.

Location of identification data on the tool

The type designation and serial number can be found on
the type identification plate on the tool. Make a note of
this data in your operating instructions and always refer
to it when making an enquiry to your Hilti representative
or service department.

Type:

Generation: 01

Serial no.:

2 Description

2.1 Use of the product as directed

The PS 50 Multidetector is designed to detect objects
such as ferrous metals (rebars), non-ferrous metals (cop-
per and aluminium), wood beams, plastic pipes and
electric cables in dry materials.

Further information and examples of applications can be
found on our Web sites.

The tool and its ancillary equipment may present hazards
when used incorrectly by untrained personnel or when
used not as directed.

Observe the information printed in the operating instruc-
tions concerning operation, care and maintenance.

Take the influences of the surrounding area into account.
Do not use the tool or appliance where there is a risk of
fire or explosion.

Modification of the tool or tampering with its parts is not
permissible.

2.2 Items supplied

The tool

Hand strap

Batteries

Operating instructions
Manufacturer’s certificate
Soft pouch

Set of marking pens

Hilti toolbox

4 4 a4 a4 A A Ao

3 Technical data

Right of technical changes reserved.

Maximum detection range for locating objects’

15 cm (5.90 in)

Maximum detection range for object classification’

60 mm (2.36 in)

Maximum detection range for live electric cables
(50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

Location accuracy “a” (to the middle of the object)!- 2 3

+5mm (+ 0.2 in)

Depth measurement accuracy “b”1: 2 3

£ 10mm (£ 0.4 in)

Minimum distance “c” between two objects?: 3

4cm(1.57in)

Operating temperature range

-10...+50°C (14 °F ... 122 °F)

1 Depends on the scanning mode, the size and type of the object as well as the type and condition of the material scanned.

2 External influences such as, in particular, high temperature fluctuations, dampness, shock, dropping, etc. can affect accuracy. Un-
less stated otherwise, the tool was adjusted or calibrated under standard ambient conditions (MIL-STD-810F).

3 see fig. 7 on the cover page.
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Storage temperature range

-20...+70°C (-4 °F ... 158 °F)

Batteries 4 x 1.5V LR06 (AA)
Batteries 4 x 1.2 V HR06, KRO6 (AA)
Battery life (alkaline batteries) 5h

Battery life (with 2500 mAh batteries) 7h

Protection class

IP 54 (dust and splash-proof) (IEC 60529)

Weight in accordance with EPTA procedure 01/2003

TTRTEH

Dimensions (L x W x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Depends on the scanning mode, the size and type of the object as well as the type and condition of the material scanned.

2 External influences such as, in particular, high temperature fluctuations, dampness, shock, dropping, etc. can affect accuracy. Un-
less stated otherwise, the tool was adjusted or calibrated under standard ambient conditions (MIL-STD-810F).

3 see fig. 7 on the cover page.

4 Safety instructions

In addition to the information relevant to safety given
in each of the sections of these operating instructions,
the following points must be strictly observed at all
times.

4.1 Basic information concerning safety

a)
b)

Keep children away from the tool.

Check the display after switching the tool on. The
display should show the Hilti logo and the name of
the tool. The display then shows the current settings
or the settings previously saved.

Operation of the tool in the proximity of persons
with a cardiac pacemaker is not permissible.
Operation of the tool in the proximity of pregnant
women is not permissible.

Rapidly changing detection conditions may lead to
inaccurate readings.

Do not use the tool in the proximity of medical
instruments and appliances.

Do not drill at positions where the tool has located
an object. Take the diameter of the drill bit into
account and always allow an adequate safety
factor.

The warnings shown in the display must always
be observed.

Due to the scanning principle employed, the res-
ults of the scan may be negatively affected by cer-
tain ambient conditions. These include, e.g. prox-
imity to appliances that generate powerful mag-
netic or electromagnetic fields, dampness, con-
struction materials containing metal, aluminium
foil-backed insulation, multiple layers, materials
with cavities or electrically conductive wall cov-
erings or tiles. Accordingly, other sources of in-
formation (e.g. plans of the building) should also
be consulted before beginning drilling, sawing or
grinding in the area scanned.

Take the influences of the surrounding area into
account. Do not use the tool where there is a risk
of fire or explosion.

k) Make sure that the display area can be easily
read (e.g. do not touch the display area with the
fingers, keep the display area clean).

) Do not use the tool if it is defective.

m) Always keep the detection area clean.

n) Always check how the tool is set before using it.

o) Operation of the tool in the proximity of military
installations, airports or astronomical facilities is
not permissible unless prior permission has been
obtained.

4.2 Proper organization of the workplace

a) Avoid unfavorable body positions when working
from ladders. Make sure you work from a safe
stance and stay in balance at all times.

b) When the tool is brought into a warm environment
from very cold conditions, or vice-versa, allow it
to become acclimatized before use.

c) Only use the tool within the defined limits.

d) Observe the accident prevention regulations ap-
plicable in your country.

4.3 Electromagnetic compatibility

The tool complies with the requirements of EN 302435.
Accordingly, permission must be obtained prior to oper-
ating this tool, for example, in hospitals, atomic power
stations or in the proximity of airports or mobile phone
relay stations.

4.4 General safety instructions

a) Check the condition of the tool before use. If the
tool is found to be damaged, have it repaired at a
Hilti Service Center.

b) Keep the tool clean and dry at all times.

c) Do not apply stickers or adhesive plates at the
sensor area on the underside of the tool. Metal
plates, in particular, will affect scanning results.
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d) Take care to ensure that the service cover on the
tool is always securely closed. The service cover
may be opened only at a Hilti Service Center.

e) You must check the accuracy of the tool after it
has been dropped or subjected to other mechan-
ical stresses.

f)  Although the tool is designed for the tough con-
ditions of jobsite use, as with other measuring
instruments it should be treated with care.

g) Although the tool is protected against the entry of
moisture, it should be wiped dry before being put
away in its transport container.

h) Check the accuracy of the tool before using it for
detection or measurement.

4.5 Electrical safety
a) Keep the batteries out of reach of children.

b) Remove the batteries from the tool if it is to remain un-
used for some time. The batteries will self-discharge
and may begin to corrode if stored for a long period.

c) Always replace all batteries at the same time. Use
only batteries of the same capacity and from the
same manufacturer.

d) Do not allow the batteries to overheat and do not
expose them to fire. The batteries may explode or
release toxic substances.

e) Do not charge the batteries.

f) Do not solder the batteries into the tool.

ag) Do notdischarge the batteries by short-circuiting.
This may cause them to overheat and present a risk
of personal injury (burns).

h) Do not attempt to open the batteries and do not
subject them to excessive mechanical stress.

4.6 Transport
Always remove the batteries before shipping the tool.

5 Description of the system

5.1 Basic principle

The tool scans in direction “A” to the depth indicated in
the display. If an object is located beneath the sensor it
will be shown in the sensor area of the display. Scanning
takes place only while the tool is being moved in direction
“B” and so long as the tool is moved a distance of at least
10 cm (3.9 in). Objects that differ from the surrounding
material will be detected. The display shows the position
of the object, its approximate depth and, when possible,
the object class. Due to the operating principle employed,
the upper edges of objects that lie transversely to the
scanning direction will be reliably detected. In order to
locate objects that lie longitudinally along the path of
the scan it is always necessary to make a second scan,
perpendicular to the path of the first scan.

The tool is equipped with various sensors that allow
object location, depth measurement and material classi-
fication.

When several objects are positioned one above the other
in the material being scanned, the object closest to the
surface will be shown in the display. The image of the
object shown in the display may differ from the actual
characteristics of the object concerned. In particular,
very thin objects will be shown thicker than they actually
are. Large, cylindrical objects (e.g. plastic pipes or water
pipes) shown in the display may appear narrower than
they actually are.

Depending on the size and depth of the object detected,
identification of the object class may also be possible.

5.2 Scanning modes
The tool features the following scanning modes:

e Universal
e Concrete
o Wet concrete
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o Floor heating
o Drywall

o Hollow brick
o Signal View

The tool can be adapted for use on various materials by
selecting the appropriate scanning mode.

NOTE

Scanning performance depends greatly on selection of
the correct scanning mode. Make sure that the correct
/ optimum scanning mode for the applicable material
is selected as the results may vary depending on the
scanning mode used.

5.2.1 Universal

The “Universal” scanning mode is suitable for use in most
applications on solid masonry or concrete. In this mode,
metal or plastic objects and electric cables are detected.
Cavities in brick or empty plastic pipes with a diameter
of less than 2 cm (0.8 in) will probably not be detected.
The maximum detection depth is 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Concrete

The “Concrete” scanning mode particularly suitable for
use on dry steel-reinforced concrete. In this mode, steel
reinforcing bars, plastic or metal pipes and electric cables
are detected. The maximum detection depth is 15 cm
(6in).

The “Universal” mode should be selected in order to
avoid errors when the tool is used to scan thin concrete
walls.

5.2.3 Wet concrete
The “Wet concrete” scanning mode is particularly suitable
for scanning fresh concrete. In this mode, steel reinfor-
cing bars, plastic or metal pipes and electric cables are



detected. It is not possible to differentiate between live
and non-live cables. The maximum detection depth is 6
cm (2.3 in).

NOTE
Concrete takes several months to dry out fully.

5.2.4 Floor heating

The “Floor heating” scanning mode is particularly suitable
for detecting metal, metal composite and water-filled
plastic pipes or electric cables under a layer of screed.
The maximum detection depth is 8 cm (3.2 in).

NOTE
Empty plastic pipes will not be found.

NOTE

Pay attention to how the tool is oriented in the area
of heating pipe loops (i.e. end bends in floor heating
systems). It is necessary to scan in several paths and in
both directions.

5.2.5 Drywall

The “Drywall” scanning mode is suitable for detecting
wood beams, metal studs, pipes containing water and
electric cables in drywall partitions. The maximum detec-
tion depth is 8 cm (3.2 in).

NOTE
Empty plastic pipes will not be found.

5.2.6 Hollow brick

The “Hollow brick” scanning mode is suitable for use on
masonry containing many cavities. Cavities are filtered
out to a great extent (i.e. not shown) in this scanning
mode. In this mode, metal objects, water-filled plastic
pipes and live electric cables will be detected. The max-
imum detection depth is 8 cm (3.2 in).

NOTE
Empty plastic pipes and cables that are not live will not
be shown.

5.2.7 Signal view
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The “Signal View” scanning mode is suitable for use on all
types of materials. The signal strength at each position in
the scan is shown. This scanning mode makes it possible

to locate closely spaced objects precisely and allows a
better assessment to be made of complexly structured
materials on the basis of signal variations.

The signal peaks are shown as rectangles along the small
scale above the scanning mode indicator bar. Object
depth and, where possible, object class are shown. The
maximum detection depth is 15 cm (6 in).

NOTE
No conclusion about object depth can be reached from
the strength of the signal.

5.3 Distance measurement view
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In all scanning modes, the tool can be switched to dis-
tance measurement view. Only the display is switched
over when this is done, not the selected scanning mode.

NOTE

When distance measurement view is selected it is pos-
sible to determine the distance between objects. In the
example shown in the illustration, three equally-spaced
objects are detected. The length of the scan measured
from the starting point is 20.1 cm (7.9 in). The three ob-
jects detected, spaced at a distance of 10 cm (3.9 in)
from each other, are shown as rectangles along the small
scale positioned above the scanning mode indicator bar.

5.4 Materials suitable for scanning

o Concrete / steel reinforced concrete

e Masonry (brick, cellular concrete, expanded con-
crete, pumice concrete and sand-lime block)

o Beneath surfaces such as plaster, tiles, wallpaper,
parquet and carpet

o Wood and plasterboard / gypsum board

5.5 Detectable objects

o Steel reinforcing bars

o Metal pipes (e.g. steel, copper and aluminium)

o Plastic pipes (e.g. plastic pipes containing water,
such as in floor or wall heating systems, etc.)

o Cavities

o Wood beams

o Electric cables (irrespective of whether the cables
are live or not)
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Three-phase electric cables (e.g. for electric cook-
ers)

5.6 Indication of object class

D

Ferrous metal

o Low-voltage cables (e.g. for doorbells or telephones)

Steel reinforcement (rebars) and water-
filled plastic pipes

\ |

Non-ferrous metal

e.g. copper or aluminium pipes

Non-metallic

e.g. plastic pipes, wood beams and
cavities

Live electric cables

e.g. live AC cables, live low-voltage
cables or live three-phase cables

e Oy

Unknown objects

Unknown objects, including objects at a
depth of more than 6 cm

5.7 Indication of detection status

Status LED

The LED lights green.

No object detected.

The LED lights red.

Object detected.

The LED blinks red.

The object detected is very probably live
(i.e. carrying electric current).

5.8 Scanning limitations

Due to the scanning principle employed, certain unfavor-
able circumstances may negatively affect the result:

Walls or floors consisting of multiple layers

Empty plastic pipes in hollow brick, wood beams in
cavities and in drywall partitions

Objects that run through the wall, floor or ceiling at
an angle

Metal surfaces and damp areas; under certain cir-
cumstances, these may be detected as objects in
the material scanned

Cavities in the material scanned; these may be
detected as objects

Proximity to appliances that emit powerful mag-
netic or electromagnetic fields, e.g. mobile phone /
cordless phone base stations or generators

5.9 Examples of scan results

NOTE
In the following examples the signal tone is switched on.
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5.9.1 Steel reinforcing bars
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A steel object, e.g. a steel rebar, is present in the sensor
area. To the left and right of this are other objects which
are outside the sensor area. The depth of the object is
approx. 8 cm (3.1 in). The tool emits a signal tone.



5.9.2 Copper pipes
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A non-ferrous metal object, e.g. a copper pipe, is within
the sensor area. It lies at a depth of approx. 4 cm (1.6 in).
The tool emits a signal tone.

5.9.3 Plastic or wooden objects
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A non-metallic object is within the sensor area. The object
is made of plastic or wood (or is a cavity) and lies close
to the surface. The tool emits a signal tone.

5.9.4 Live electric cables
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NOTE

Depending on the size and depth of the object, it is not
always possible to determine without doubt whether it is
live (i.e. carrying electricity).

NOTE
When scanning, do not lay your hands on the surface of
the material.

NOTE
Live cables can be detected more reliably when the
scanner is moved slowly.

A live metallic object, e.g. an electric cable, is within the
sensor area. It lies at a depth of approx. 1.5 cm (0.6 in).
The tool emits a warning signal tone for “live cables” as
soon as the electric cable is detected by the sensor.

5.9.5 Objects with a large surface area
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A metal object with a large surface area, e.g. a metal
plate, is within the sensor area. It lies at a depth of
approx. 2 cm (0.8 in). The tool emits a signal tone.

5.9.6 Unclear signals
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If a very large number of objects are shown it is possible
that the wall contains many cavities (e.g. hollow brick)
or the scan has been made along the length of a long
object.

NOTE

By making additional scans parallel to the first scan,
above and below, and marking the position of any objects
detected, it is possible to determine the course followed
by long objects. Offset marks are an indication of cavities.

NOTE

In the “Hollow brick” scanning mode, cavities are filtered
out to a great extent (i.e. not shown).
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6.1 Inserting the batteries B

CAUTION
Do not use damaged batteries.

CAUTION
Always replace the complete set of batteries.

CAUTION
Do not mix old and new batteries. Do not mix batteries
of different makes or types.

1. Release the catch on the underside of the tool and
open the battery compartment cover.

2. Insert the batteries in the tool. Close the cover and
check that it engages in the closed position.
NOTE Take care to observe correct polarity (see
symbols in battery compartment).
The Battery status indicator in the display on the
tool indicates battery charge state.

3. Make sure that the battery compartment is closed
properly.

6.2 Switching the tool on / off

1. Switch the tool on by pressing the on/off button.
The status LED lights green. The default mode se-
lected from the menu is indicated.

2.  When the tool is already switched on, press the
on/off button: The tool switches off.

NOTE If the warning “Please change batteries” is
displayed, the settings will be saved and the tool
then switches itself off automatically.

NOTE If no scan is made or no button is pressed,
the tool will switch itself off automatically after 5
minutes. You can adjust the switch-off time in the
menu (see 7.1.5).

7 Operation

7.1 Making settings in the menu

1. To enter the menu, press the “Menu” button.

2. To access the individual menu items, press the
“Down” arrow button or the “Measure” button.
NOTE The selected menu item is highlighted in gray.

3. Press the “Left” or “Right” arrow button to change
the setting for the selected menu item.

4. To leave the menu, press the “Menu” button again.

5. The current settings are adopted and the selected
default mode then displayed.

7.1.1 Switching on the electric current sensor

Activate the electric current sensor from the “AC sensor”
menu option. At the default setting, the electric current
sensor is switched off. The electric current sensor is used
only for classification of electric cables. Even when the
power is switched off (cables not live), electric cables are
shown as objects.

NOTE

To avoid the possibility of incorrect readings, e.g. in damp
concrete or when touching the surface being scanned,
switch the AC sensor on only when it is actually needed.

7.1.2 Setting default mode

In the “default mode” menu item you can set the scanning
mode that is to be displayed after the tool is switched on.
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NOTE
The factory setting for the scanning mode is “Universal”.

7.1.3 Switching the signal tones on and off

In the “Signal tones” menu item you can select whether
a signal tone is also emitted when an object is detected
by the tool.

NOTE

In the default setting, the signal tone is active.

7.1.4 Setting the brightness
Set the display brightness in the “Brightness” menu item.
NOTE
The factory setting is “Maximum” (maximum brightness).

7.1.5 Setting the switch-off time

In the “Cut off time” menu item select the time interval
after which the tool shall switch itself off automatically
when no scan is made or no button is pressed.

NOTE
The factory setting is“5 min”.

7.1.6 Setting the language
Set the desired dialog language in the “Language” menu
item.
NOTE
The factory setting is “English”.



7.1.7 Setting the unit of measurement

Set the desired unit of measurement in the “Units” menu
item.

NOTE

The factory setting is “Centimeter”.

7.2 Displaying information about the tool

The individual menu items let you display information
about the tool or restore the factory settings.

1. To access the menu providing further information
about the tool, press the “Menu” button and the
“On/off” button simultaneously while the tool is
switched off.

2. Pressthe “Down” arrow button or the “Scan” button
to select a menu item.

NOTE The selected menu item is highlighted in gray.

3. Press the “Right” arrow button, depending on the
selected menu item, to choose additional informa-
tion about the tool or to restore the factory settings.

4.  Press the “Menu” button again to leave the cur-
rent menu and press it once more to return to the
scanning mode display.

7.3 Changing the scanning mode

Press the “Left” or “Right” arrow button to cycle through
the various scanning modes.

NOTE

The currently active setting is shown in the lower area of
the display.

7.4 Changing the view

1. To switch from scanning mode view to distance
measurement view, press and hold the “Left” or
“Right” arrow button for longer than 2 seconds.

2. To switch from distance measurement view back to
scanning mode view, press and hold the “Left” or
“Right” arrow button for longer than 2 seconds.

7.5 Scanning @

Switch the tool on by pressing the on/off button.
NOTE The default mode set in the menu is then
displayed.

Select the scanning mode that suits the material to
be scanned.

Place the tool on the surface to be scanned and
then move it slowly and in a straight line, applying
light, even pressure to the wheels on the battery
compartment.

NOTE The results of the scan are displayed after
scanning a distance of at least 10 cm (3.9 in). Op-
timum results are achieved when a distance of 40 cm
(15.7 in) or greater is scanned.

NOTE Always move the tool over exactly the same
path, forward and back.

NOTE Avoid scanning long paths in order to keep
measurement errors as small as possible.

NOTE If you lift the tool off the surface during the
scan, the results of the last scan are still displayed.
The message “Hold” is shown in the sensor area of
the display. When you place the tool back on the
surface and continue to move it, or if you press the
scan button, a new scan will be started.

NOTE Always keep all 4 wheels in contact with the
surface being scanned. Do not scan over steps or
edges.

NOTE Do not touch the surface while making the
scan.

If no object is found, make a second scan perpen-
dicular to the path of the first scan.

If you wish to locate and mark a detected object
accurately, move the tool back until the object is
directly below the center line of the sensor area
display (see fig. A).

With the aid of the upper marking notch, mark the
position of the object on the surface scanned.
NOTE As the sensor area lies slightly below the
upper marking notch, this mark serves as a reli-
able indication only when the object detected runs
exactly vertically.
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7. To mark the position of the object more exactly,
move the tool to the left or right until the object
detected is shown at the corresponding edge of the
sensor display area.

8. Mark the position of the detected object with the aid
of the left or right marking notch (see fig. B).

9. Make a scan perpendicular to the path of the first
scan.
NOTE A scan perpendicular to the path of the first
scan is necessary because objects that lie longit-
udinally along the direction of the scan may not be
detected or may lead to uncertain scan results (e.g.
a very large number of objects indicated).

8 Care and maintenance

8.1 Cleaning and drying

1. Useonly aclean, soft cloth for cleaning. If necessary,
moisten the cloth slightly with pure alcohol or a little
water.

NOTE Do not use any other liquids as these may
damage the plastic components.

2. Thetemperature limits for storage of your equipment
must be observed, especially in winter / summer.

8.2 Storage

Put the tool into storage only when dry. Please observe
the applicable temperature limits when storing the tool.
Check the accuracy of the equipment before it is used
after a long period of storage.

Remove the batteries from the tool before storing it for a
long period. Leaking batteries may damage the tool.

8.3 Transport

Use the Hilti toolbox or equivalent packaging when trans-
porting the tool.

CAUTION
Always remove the batteries before shipping the tool.

8.4 Hilti Calibration Service

We recommend that the tool is checked by the Hilti Cal-
ibration Service at regular intervals in order to verify its
reliability in accordance with standards and legal require-
ments.

Use can be made of the Hilti Calibration Service at any
time, but checking at least once a year is recommended.
The Calibration Service provides confirmation that the
tool is in conformance, on the day it is tested, with the
specifications given in the operating instructions.

After checking, a calibration sticker applied to the tool and
a calibration certificate provide written verification that the
tool is operating in accordance with the manufacturer’s
specification.

Calibration certificates are always required by companies
certified according to ISO 900x.

Your local Hilti Center or representative will be pleased
to provide further information.

9 Troubleshooting

Fault Possible cause

Remedy

The tool can’t be switched on.

The batteries are exhausted.

Replace the batteries.

Incorrect battery polarity.

Insert the batteries correctly and
close the battery compartment cover.

The tool is switched on but
doesn’t react.

System error.

Remove and reinsert the batteries.

The tool is too cold or too hot.

The tool is too cold or too hot.

Wait until it is within the permissible
temperature range.

“Slipping wheel” is shown in the
display.

A wheel lost contact with the surface.

Press the “Scan” button. Make sure
that the wheels remain in contact with
the surface when moving the tool. On
uneven surfaces (e.g. masonry, tiles,
joints, plaster, etc.), lay a thin sheet of
cardboard between the wheels of the
tool and the surface to be scanned
and apply steady, uniform pressure
to the wheels on the battery compart-
ment.

“Too fast” is shown in the dis-
play.

The tool was moved too quickly.

Press the “Measure” button. Move
the tool slowly over the wall.
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Fault Possible cause

Remedy

The display shows “Temperat-

ure outside limits”. missible range.

Temperature above or below the per-

Wait until temperature is within the
permissible range.

The display shows “Temperat-
ure change too high”

J

The temperature inside the tool has
changed too quickly.

Switch the tool on again.

“Strong radio signal detected”
is shown in the display.

ally.

Interference caused by radio signal.
The tool switches itself off automatic-

If possible, eliminate the radio signal
(e.g. WLAN, UMTS, aircraft radar,
transmitter mast or microwave
device) and switch the tool back on.

10 Disposal

&3

Most of the materials from which Hilti tools or appliances are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for taking
back old tools or appliances for recycling. Ask Hilti Customer Service or your Hilti representative for further information.

For EC countries only

Do not dispose of electronic measuring tools or appliances together with household waste.

In observance of the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electrical appliances that have reached the end of their life

must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

11 Manufacturer’s warranty

Please contact your local Hilti representative if you have
questions about the warranty conditions.

12 FCC statement (for USA onl

CAUTION This equipment has been tested and found
to comply with the limits for a Class B digital device,
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are
designed to provide reasonable protection against harm-
ful interference in a residential installation. This equip-
ment generates, uses, and can radiate radio-frequency
energy and, if not installed and used in accordance with
the instructions, may cause harmful interference to radio
communications.

However, there is no guarantee that interference will not
occur in a particular installation. If this equipment does
cause harmful interference to radio or television recep-

tion, which can be determined by turning the equipment
on and off, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:

o Re-orient or re-locate the receiving antenna.

o Increase the distance between the equipment and
receiver.

o Connect the equipment to an outlet on a circuit dif-
ferent from that to which the receiver is connected.

o Consult the dealer or an experienced radio/TV tech-
nician for assistance.



NOTE

Changes or modifications not expressly approved by the
party responsible for compliance could void the user’s
authority to operate the equipment.

This device complies with part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions:

1. This device may not cause harmful interference.

2. This device must accept any interference re-
ceived, including interference that may cause
undesired operation.

For users in the USA

Operation of this device is restricted to law enforcement,
fire and rescue officials, scientific research institutes,
commercial mining companies, construction companies
and private parties operating on behalf of these groups.
Operation by any other party is a violation of 47 U.S.C.
§ 301 and could subject the operator to serious legal
penalties.

Coordination requirements

1. UWB imaging systems require coordination through
the FCC before the equipment may be used. The
operator shall comply with any constraints on equip-
ment usage resulting from this coordination.

2. The users of UWB imaging devices shall supply
detailed operational areas to the FCC Office of En-
gineering and Technology who shall coordinate this
information with the Federal Government through
the National Telecommunications and Information
Administration.

The information provided by the UWB operator shall
include the name, address and other pertinent con-
tact information of the user, the desired geograph-
ical area of operation, and the FCC ID number and
other nomenclature of the UWB device.

This material shall be submitted to the following
address:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3.  Users of authorized, coordinated UWB systems may
transfer them to other qualified users and to different
locations upon coordination of change of ownership
or location to the FCC and coordination with existing
authorized operations.

4.  The NTIA/FCC coordination report shall include any
needed constraints that apply to day-to-day oper-
ations. Such constraints could specify prohibited
areas of operations or areas located near author-
ized radio stations for which additional coordination
is required before operation of the UWB equipment.
If additional local coordination is required, a local
coordination contact will be provided. Ground Pen-
etrating Radar Coordination Notice And Equipment
Registration.

NOTE
This form is only for domestic United States users. Failure
to do this is a violation of Federal law.

Date:
Company name:
Address:
Contact information [contact name and phone num-
ber]:
Area of operation [state(s)]:
6. Equipment identification
Designation: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01
7. Receipt date of equipment:

Eali s

o

Fax this form to the FCC at: 202-418-1944

or mail it to:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Do not send this information to Hilti Corporation.

13 IC statement (for Canada only)

This device complies with the requirements defined
in RSS-220 in conjunction with RSS-Gen of IC.

Operation is subject to the following two conditions:

1. This device may not cause harmful interference.
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2. This device must accept any interference re-
ceived, including interference that may cause
undesired operation.

For users in Canada

This device shall be operated only where directed to the
ground or wall, and where it is in contact with the ground
or wall surface. This device shall be operated only by
law enforcement agencies, scientific research institutes,
commercial mining companies, construction companies,
and emergency rescue or fire-fighting organizations.



14 EC declaration of conformity (original

Designation: Multidetector
Type: PS 50
Generation: 01
Year of design: 2013

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100,
EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ly ﬁm,g

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Man-
agement

Business Area Electric Tools & Ac-

R

en
Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

cessories

10/2017 10/2017

Technical documentation filed at:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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NOTICE ORIGINALE

PS 50 Multidétecteur

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner l'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'empiloi.

Sommaire Page
1 Consignes générales 28
2 Description 29
3 Caractéristiques techniques 29
4 Consignes de sécurité 30
5 Description du systéme 31
6 Mise en service 35
7 Utilisation 36
8 Nettoyage et entretien 38
9 Guide de dépannage 38

10 Recyclage 39
11 Garantie constructeur des appareils 40

12 Déclaration FCC (applicable aux Etats-Unis) 40

13 Déclaration IC (valable uniquement au
Canada) 41

14 Déclaration de conformité CE (original) 41

H Les numéros renvoient aux illustrations. Les illustra-
tions se trouvent au début de la notice d'utilisation.
Dans le présent mode d'emploi, « |'appareil » désigne
toujours le multidétecteur PS 50.

Eléments de I'appareil et organes de commande El

(@ Zone d'affichage

() Clavier a touches

@ Compartiment des piles

0 Encoches de repére
DEL d'état (rouge / vert)

(6) Plage de détection

(D) Roulette

0 Fixation de poignée de maintien
Touche Marche / Arrét

@ Touche de mesure

(1) Touche de menu

(12) Touche de sélection a gauche

(13) Touche de sélection vers le bas

Touche de sélection a droite
(5 Couvercle d'entretien

@ Plaquette signalétique

Zone d'affichage H

Indicateur avertisseur sonore

Indicateur d'état de la pile

Affichage pour la zone de détection (les lignes en
pointillé représentent les bords extérieurs de I'ap-
pareil pour le marquage de la position de I'objet)

Zone déja sondée

(5) Echelle d'affichage de la profondeur approximative
de I'objet

(®) Zone pas encore sondée

@ Position des bords extérieurs (pour indiquer un ob-
jet détecté sur une des encoches latérales de re-
pére)

Indicateur Mode de détection

(9) Gris : objet détecté hors de la zone de détection

Noir : objet détecté dans la zone de détection

@ Ligne médiane correspondant a I'encoche supé-
rieure de repére

Indicateur de la profondeur approximative de |'objet

(13) Affichage de la classe d'objet

1 Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger et leur signification
DANGER

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.
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ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.



1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

A\

Avertisse-
ment danger
général

Symboles

N

Lire le mode
d'emploi
avant
d'utiliser
|'appareil

oy
o

des
matériaux

2 Description

2.1 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le multidétecteur PS 50 est congu pour détecter des
objets tels que des métaux ferreux (fers d'armature),
métaux non ferreux (cuivre et aluminium), poutres en
bois, conduites en plastique, lignes et cables dans des
supports secs.

Vous trouverez de plus amples informations ainsi que
des exemples d'application sur Internet.

L'appareil et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel
non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
Bien respecter les consignes concernant |'utilisation, le
nettoyage et |'entretien de I'appareil qui figurent dans le
présent mode d'emploi.

3 Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques !

Plage de détection maximale pour la localisation d'ob-
jets!

Emplacement des détails d'identification sur I'appa-
reil

La désignation du modéle et le numéro de série se
trouvent sur la plague signalétique de I'appareil. Inscrire
ces renseignements dans le mode d'emploi et toujours
s'y référer pour communiquer avec notre représentant ou
agence Hilti.

Type :

Génération : 01

N° de série :

Préter attention aux influences de I'environnement de
I'espace de travail. Ne pas utiliser I'appareil dans des
endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.
Toute manipulation ou modification de I'appareil est in-
terdite.

2.2 Equipement livré

1 Appareil

Dragonne

Piles

Mode d'emploi

Certificat du fabricant
Housse de transport

Jeu de crayons de marquage
Coffret Hilti

G Y

15 cm (5.90in.)

Plage de classification maximale pour la localisation
d'objets!

60 mm (2.36 in.)

1 Variable selon le mode de détection, la taille et le genre de I'objet ainsi que la nature et I'état du support.

2 Des influences extérieures, notamment de fortes variations de température, I'humidité, des chocs, une chute, etc. sont suscep-
tibles d'influer sur la précision. Sauf indications différentes, I'appareil a été ajusté resp. calibré dans des conditions ambiantes stan-

dard (MIL-STD-810F).
3 Voir l'ilustration 7 sur la jaquette.
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Plage de détection maximale pour les lignes sous ten-
sion (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in.)

Précision de localisation « a » par rapport au centre de
I'objet? 23

+5mm (£ 0.2 in)

Précision « b » de la mesure de profondeur?: 2 3

+ 10 mm ( 0.4 in)

Distance minimale « ¢ » entre deux objets’: 3

4 cm (1.57 in.)

Température de service

-10...+50 °C (entre 14 °F et 122 °F)

Température de stockage

-20...+70 °C (entre -4 °F et 158 °F)

Piles

4 x1,5V LRO6 (AA)

Cellules d'accu

4 x 1,2V HR06, KRO6 (AA)

Autonomie de fonctionnement (piles alcalines au man- 5h
ganése)
Autonomie de fonctionnement (cellules d'accu 7h

2500 mAh)

Classe de protection

IP 54 (Protégé contre la poussiére et les projections
d'eau) (IEC 60529)

Poids selon la procédure EPTA 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Dimensions (L x | x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Variable selon le mode de détection, la taille et le genre de I'objet ainsi que la nature et I'état du support.

2 Des influences extérieures, notamment de fortes variations de température, I'humidité, des chocs, une chute, etc. sont suscep-
tibles d'influer sur la précision. Sauf indications différentes, |'appareil a été ajusté resp. calibré dans des conditions ambiantes stan-

dard (MIL-STD-810F).
3 Voir I'illustration 7 sur la jaquette.

4 Consignes de sécurité

En plus des consignes de sécurité figurant dans les
différentes sections du présent mode d'empiloi, il im-
porte de toujours bien respecter les directives sui-
vantes.

4.1 Consignes de sécurité générales

a) Tenir appareil de mesure hors de portée des
enfants.

b) Contréler la zone d'affichage aprés avoir mis I'ap-
pareil en marche. La zone d'affichage devrait affi-
cher le logo Hilti et le nom de I'appareil. Ensuite
apparait dans la zone d'affichage le réglage par dé-
faut ou le dernier réglage enregistré.

c) Ne pas utiliser I'appareil a proximité de personnes
porteuses d'un stimulateur cardiaque.

d) Ne pas utiliser I'appareil a proximité de femmes
enceintes.

e) Des conditions de mesure a forte variabilité peuvent
fausser les résultats de mesure.

f) Ne pas utiliser I'appareil a proximité d'appareils
médicaux.

g) Ne jamais percer/forer a des endroits ou I'appareil
a détecté des objets. Tenir compte du diamétre de
forage et toujours intégrer un facteur de sécurité
approprié au calcul.

h) Toujours tenir compte des messages d'avertisse-
ment apparaissant dans la zone d'affichage.

i) Les résultats de mesure peuvent de principe étre
compromis dans certaines conditions environne-
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mentales. C'est par ex. le cas a proximité d'appa-
reils qui générent de puissants champs magné-
tiques ou électromagnétiques, d'humidité, ma-
tériaux de construction qui contiennent du mé-
tal, des matériaux isolants aluminisés, structures
multicouches, supports avec cavités ainsi que
des papiers peints ou carrelages conducteurs.
C'est pourquoi, avant de procéder au percage,
sciage ou fraisage, il est recommandé d'étudier
les matériaux support dans d'autres sources d'in-
formation (par ex. plans de construction).

Préter attention aux influences de I'environne-
ment de I'espace de travail. Ne pas utiliser I'ap-
pareil dans des endroits présentant un danger
d'incendie ou d'explosion.

Veiller a ce que I'écran soit toujours lisible (par
ex. ne jamais mettre les doigts sur la zone d'affi-
chage, veiller a ce que I'écran ne se salisse pas).
Ne jamais utiliser un appareil défectueux.
Toujours s'assurer que la surface de détection
reste propre.

Contréler le réglage de I'appareil avant toute uti-
lisation.

Il est interdit d'utiliser I'appareil sans autorisation
préalable a proximité d'installations militaires,
d'aéroports ou d'installations astronomiques.



4.2 Aménagement correct du poste de travail

a) Lors de travaux sur une échelle, éviter toute mau-
vaise posture. Veiller a toujours rester stable et a
garder I'équilibre.

b) Lorsque 'appareil est déplacé d’un lieu trés froid
a un plus chaud ou vice-versa, le laisser atteindre
la température ambiante avant de I'utiliser.

c) Utiliser I'appareil uniquement dans les limites
d’application définies.

d) Respecter la réglementation locale en vigueur en
matiére de prévention des accidents.

4.3 Compatibilité électromagnétique

Les valeurs limites de I'appareil sont conformes a la
norme EN 302435. Dans ce cadre, il convient de vérifier
par ex. dans des hopitaux, centrales nucléaires et a proxi-
mité d'aéroports et d'émetteurs de téléphone portable,
si |'utilisation d'un tel appareil est autorisée.

4.4 Mesures de sécurité générales

a) Avant toute utilisation, I'appareil doit étre
controlé. Si I'appareil est endommagé, le faire
réparer par le S.A.V. Hilti.

b) Tenir I'appareil toujours en état sec et propre.

c) Ne pas coller d'étiquette ou apposer d'inscrip-
tions dans la zone de détection sur la face arriere
de I'appareil. Les plaques d'écriteau métalliques en
particulier peuvent influer sur les résultats de mesure.

d) Veiller a ce que le couvercle d'entretien soit tou-
jours bien fermé. Seul le personnel de service Hilti
est habilité a ouvrir le couvercle d'entretien.

e) Aprés une chute ou tout autre incident méca-
nique, il est nécessaire de vérifier la précision de
Pappareil.

f) Bien que l'appareil soit congu pour étre utilisé
dans les conditions de chantier les plus dures,
en prendre soin comme de tout autre appareil de
mesure.

g) Bien que I'appareil soit parfaitement étanche, il
est conseillé d'éliminer toute trace d'humidité en
I’essuyant avant de le ranger dans son coffret de
transport.

h) Avant toute application de mesure, controler la
précision de I'appareil.

4.5 Sécurité relative au systéme électrique

a) Les piles doivent étre tenues hors de portée des
enfants.

b) Les piles doivent étre retirées de |'appareil lorsque
celui-ci n'est pas utilisé pendant un temps prolongé.
En cas de stockage prolongé, les piles risquent de
corroder et de se décharger.

c) Toujours remplacer toutes les piles en méme temps.
Utiliser uniquement des piles d'un méme fabricant
ou de capacité identique.

d) Ne pas surchauffer les piles et ne pas les exposer
au feu. Les piles peuvent exploser ou des substances
toxiques peuvent étre dégagées.

e) Ne pas recharger les piles.

f) Ne pas souder les piles dans I'appareil.

g) Ne pas décharger les piles en provoquant un
court-circuit. Cela risque d'entrainer une surchauffe
et la déformation de celles-ci.

h) Ne pas ouvrir les piles et ne pas les soumettre a
des contraintes mécaniques excessives.

4.6 Transport

Toujours enlever les piles avant de transporter I'ap-
pareil.

5 Description du systéme

5.1 Principe de fonctionnement

L'appareil permet de controler le support dans la plage
de détection dans le sens de mesure A jusqu'a la pro-
fondeur de mesure spécifiée. Si un objet se trouve sous
le détecteur, il est représenté dans la zone de détec-
tion de I'affichage. La mesure est seulement possible
lorsque I'appareil est déplacé dans le sens B et pour une
distance minimale de 10 cm (3.9 in). Les objets détec-
tés sont ceux qui se différencient du matériau support
examiné. La zone d'affichage montre la position de I'ob-
jet, la profondeur approximative et, dans la mesure du
possible, la classe de I'objet. Les bords supérieurs d'ob-
jets qui sont perpendiculaires au sens de déplacement
de I'appareil sont détectés de maniéere fiable selon les
contraintes fonctionnelles. Pour pouvoir localiser des ob-
jets paralleles au déplacement, une deuxieme opération
de scannage perpendiculaire a la premiere est toujours
nécessaire.

L'appareil est équipé de plusieurs détecteurs qui servent
respectivement a la localisation, la mesure des profon-
deurs ou la classification des matériaux.

Si plusieurs objets sont superposés dans le matériau
support, I'objet qui se trouve le plus pres de la surface
est indiqué dans la zone d'affichage. La représentation
dans la zone d'affichage des propriétés de |'objet dé-
tecté peut différer des propriétés véritables de I'objet.
En particulier, de tres fins objets peuvent étre représen-
tés plus épais dans la zone d'affichage. Des objets plus
grands, cylindriques (par ex. conduites en plastique ou
conduites d'eau) peuvent paraitre plus petits dans la zone
d'affichage que ce qu'ils sont en réalité.

Une détection de la taille de I'objet peut se faire selon la
taille et la profondeur de I'objet trouvé.

5.2 Modes de scannage
L'appareil dispose des modes des scannage suivants :
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e Universel

e Béton armé

e Béton humide

o Chauff. par sol

e Plaque de platre
e Brique creuse

o Affichage signal

La sélection du mode de scannage permet a I'appareil
de s'adapter aux différents matériaux supports.

REMARQUE

Les performances de mesure dépendent fortement de
I'adéquation du mode de scannage sélectionné. S'assu-
rer que le mode de scannage correct/optimal est sélec-
tionné en fonction du matériau support étant donné que
les résultats de mesure peuvent varier selon le mode de
scannage.

5.2.1 Universel

Le mode de scannage « Universel » convient pour la
plupart des applications de magonnerie pleine ou de
béton. Les objets métalliques et en plastique ainsi que
les conduites électriques sont affichés. Les cavités dans
des pierres de construction ou les tuyaux en plastique
vides d'un diamétre inférieur & 2 cm (0.8 in) peuvent
éventuellement ne pas étre affichés. La profondeur de
mesure maximale est de 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Béton armé

Le mode de scannage « Béton armé » est congu spéci-
figuement pour une utilisation dans du béton armé sec.
Il permet de détecter des fers d'armature, tubes en plas-
tique et métalliques ainsi que des conduites électriques.
La profondeur de mesure maximale est de 15 cm (6 in).
En cas de mesures sur des murs en béton fins, il convient
d'utiliser le mode « Universel » pour éviter des erreurs de
mesure.

5.2.3 Béton humide

Le mode de scannage « Béton humide » est congu spé-
cifiquement pour les applications dans le béton frais. Il
permet de détecter des fers d'armature, tubes en plas-
tique et métalliques ainsi que des conduites électriques.
Il n'est pas possible de faire la différence entre les lignes
conductrices et non conductrices. La profondeur de me-
sure maximale est de 6 cm (2.3 in).

REMARQUE
Le béton nécessite plusieurs mois pour sécher comple-
tement.

5.2.4 Chauffage par le sol

Le mode de scannage « Chauff. par sol » est spécialement
congu pour détecter des tuyaux métalliques, en alliages
de métaux et en plastique remplis d'eau, ainsi que des
lignes électriques posés dans la chape de béton. La
profondeur de mesure maximale est de 8 cm (3.2 in).

REMARQUE
Les conduites en plastique vides ne sont pas indiquées.
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REMARQUE

Tenir compte de |'orientation de I'appareil dans les zones
de coudes de boucles de chauffage. Il est nécessaire de
mesurer a plusieurs endroits et dans les deux directions.

5.2.5 Plaque de platre

Le mode de scannage « Plaque de platre » convient
pour des poutres en bois, supports métalliques, tuyaux
d'eau pleins et cables électriques dans des panneaux de
cloison seche. La profondeur de mesure maximale est de
8cm (3.2in).

REMARQUE
Les conduites en plastique vides ne sont pas indiquées.

5.2.6 Brique creuse

Le mode de scannage « Brique creuse » convient pour
des ouvrages de magonnerie comportant de nombreuses
cavités. Dans ce mode de scannage, les cavités sont
pour la plupart occultées. Sont détectés, les objets mé-
talliques, les conduites en plastique remplies d'eau ainsi
que les conduites électriques sous tension. La profon-
deur de mesure maximale est de 8 cm (3.2 in).

REMARQUE
Les conduites en plastique vides ainsi que les lignes
électriques non conductrices ne sont pas affichées.

5.2.7 Affichage du signal
45cm3I |- o=

______ ( ||11 l[ N

cm’  10lcm  20cm  30icm 740
4 Affichage signal >

Le mode de scannage « Affichage signal » est congu pour
une utilisation sur tous les matériaux. La puissance du
signal a la position de mesure considérée est affichée. Ce
mode de scannage permet de localiser précisément des
objets trés rapprochés, de méme qu'il permet de mieux
évaluer des constructions de matériaux complexes a
I'appui des caractéristiques du signal.

Les points d'aréte des courbes de signal sont représen-
tés sous forme de rectangle sur une petite échelle via
I'affichage du mode de scannage. La profondeur d'objet
ainsi que, dans la mesure du possible, la classe d'objet
sont affichées. La profondeur de mesure maximale est
de 15 ¢cm (6 in).

REMARQUE
La puissance du signal ne permet pas de déduire une
profondeur d'objet.



5.3 Type d'affichage pour la mesure de distance les trois objets détectés sont représentés en tant que
rectangles et a une distance respective de 10 cm (3.9 in)

n | 8.0cm73 | *)) 771 I'un de I'autre.
20.1cm 5.4 Matériaux détectables
Y o Béton/béton armé

| | | | | o Magonnerie (brique, béton cellulaire, béton expansé,
HHFHHHHHH T pierre ponce et grés argilo-calcaire)
| | | | | o Sous des surfaces telles que du crépi, carrelage,
papier peint, parquet et tapis
o Bois et panneaux-plan

10em  20em  30cm 740
| Béton armé >

5.5 Objets détectables

o Fers d'armature

o Tuyaux métalliques (par ex. acier, cuivre et alumi-
nium)

o Conduits en plastique (par ex. conduits d'eau en
plastique, tels que pour le chauffage au sol et mural,

Le type d'affichage peut étre changé dans tous les modes
de scannage pour la mesure de distance. Ce faisant,
seul |'affichage est changé, pas le mode de scannage

sélectionné. etc)
REMARQUE o Cavités
Le type d'affichage pour la mesure de distance peut ® Pc:utres de bc?|s , . o
indiquer la distance qui sépare les objets affichés. Dans ° C:_ables':_ ou gaines électriques (indépendamment du
I'image donnée a titre d'exemple, trois objets métalliques fait qu'ils soient conducteurs ou non)
a équidistance sont détectés. La distance de mesure a o Cables de courant alternatif triphasé (par ex. table
partir du point de départ est de 20,1 cm (7.9 in). Sur la de: cuisson) ) ) .
petite échelle de mesure située au-dessus de I'indicateur, o Cébles de faible tension (par ex. sonnette, telé-
phone)
5.6 Affichage de la classe d'objet
Métaux ferreux Armatures métalliques et conduites en
‘ . plastique remplies d'eau
[} [}
[ | [ |
r Métaux non ferreux Par ex. tuyaux en cuivre ou aluminium
Non-métaux Par ex. conduites en plastique, poutres
O en bois et cavités
Ligne sous tension Par ex. lignes a tension alternative et
haute tension conductrices ainsi que
des lignes de courant triphasé
Objets inconnus Objets inconnus, y compris des objets
? se trouvant a une profondeur supérieure
— a6cm
5.7 Affichage de I'état de détection
DEL d'état La LED s'allume en vert. Aucun objet n'est détecté.
La LED s'allume en rouge. Objet détecté.
La DEL clignote en rouge. Il'y a de fortes probabilités qu'un objet
sous tension soit détecté.
5.8 Limitation des performances de mesure o structures murales ou de sol multicouches

Des circonstances défavorables sont susceptibles de
compromettre de principe les résultats de mesure :
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e conduites en plastique vides dans des briques
creuses, poutres en bois dans des cavités ou cloi-
sons légeres

e objets de biais dans le mur, le sol ou le plafond

e surfaces métalliques et zones humides celles-ci
peuvent éventuellement étre signalées comme ob-
jets dans les supports

e cavités dans le support ; celles-ci peuvent étre
signalées comme objets

e proximité d'appareils qui générent de puissants
champs magnétiques ou électromagnétiques, par
ex. émetteurs de téléphone portable ou générateurs

5.9 Exemples de résultats de mesure

REMARQUE
Dans les exemples suivants, le signal sonore est activé.

5.9.1 Fers d'armature

N | 80cm7 [« w=
Ocm [, P'S 50 Ocm
3 | | 3
6 | | 67
9 @ 97
12 | | 127
D i ; 157
< Béton armé >

Dans la zone de détection se trouve un objet en métal
ferreux, par ex. un fer d'armature. A gauche et a droite
de cela se trouvent d'autres objets hors de la zone de
détection. La profondeur de mesure approximative est
de 8 cm (3.1 in). L'appareil émet un signal sonore.

5.9.2 Tube en cuivre

fy | 40cm3 | <) w=m
Ocm .m Ocm
2 i i _
7 e — 4
= —
5 22 8
< Universel >

Dans la zone de détection se trouve un objet en métal
non ferreux, par ex. un tube en cuivre. La profondeur
de mesure approximative est de 4 cm (1.6 in). L'appareil
émet un signal sonore.
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5.9.3 Objet en plastique ou en bois

O 0.5cm3 | =) 1wz
Ocm Iml Ocm
2 i i E
4 7
6 | | ::
2 ; ; 8
4 Plaque de platre >

Dans la zone de détection se trouve un objet non métal-
lique. Il s'agit d'un objet en plastique/ bois proche de la
surface ou d'une cavité. L'appareil émet un signal sonore.

5.9.4 Ligne sous tension

4 | 15cm3 |« =
Ocm m Ocm
2 i i _
::4 i i ::
5 i i Z
“8 ; ; 8
| Universel >

REMARQUE

En fonction de la taille et de la profondeur de I'objet, il
ne peut pas toujours étre déterminé avec certitude si cet
objet est sous tension ou non.

REMARQUE
Lors de l'exploration, ne pas poser les mains sur le
support.

REMARQUE
Les conduites électriques sont localisées de maniere
fiable si la vitesse de balayage est réduite.

Dans la zone de détection se trouve un objet métallique
sous tension, par ex. un cable électrique. La profondeur
de mesure approximative est de 1,5 cm (0.6 in). L'appareil
émet le signal d'avertissement indiquant la présence de
lignes sous tension, sitdét que le cable électrique est
détecté par le détecteur.



5.9.5 Surfaces étendues

N | 2.0cm3 | =) =
Ocm Ocm
2 =
7 ; ::
i — /
8 ; 8
< Universel >

Dans la zone de détection se trouve une surface mé-
tallique étendue, par ex. une plaque métallique. La pro-
fondeur de mesure approximative est de 2 cm (0.8 in).
L'appareil émet un signal sonore.

5.9.6 Signaux mal définis E1

? | 00cmi [~ o=
Ocm S S Ocm
T ee,
vE v
s - — - - o
Z: ; : 87
< Universel >

Si de nombreux objets sont affichés, cela signifie que
le mur contient probablement de nombreuses cavités
(brique creuse) ou que le scannage se fait le long de
I'objet.

REMARQUE

Leur parcours peut étre déterminé en effectuant des me-
sures décalées vers le haut resp. le bas, en paralléle a la
premiére plage de mesure et en procédant au marquage
des objets trouvés. Des repéres décalés fournissent une
indication de cavités.

REMARQUE
En mode de scannage « Brique creuse », les cavités sont
la plupart du temps occultées.

6 Mise en service

6.1 Mise en place des piles

ATTENTION
Ne pas utiliser de piles endommagées.

ATTENTION
Toujours remplacer le jeu de piles complet.

ATTENTION

Ne pas utiliser de piles neuves avec des piles usagées.
Ne pas utiliser de piles de différentes marques ou de
types différents.

1. Débloquer la fixation sur la face inférieure de I'appa-
reil et ouvrir le couvercle du compartiment des piles
en le rabattant.

2. Insérer les piles dans |'appareil. Réencliqueter le
couvercle dans la fixation.
REMARQUE Veiller a respecter la polarité (respecter
le marquage dans le compartiment des piles).
L'Indicateur d'état de la pile dans l'affichage de
I'appareil montre |'état vide des piles.

3. S'assurer que le compartiment des piles est correc-
tement verrouillé.

6.2 Mise en marche/Arrét de I'appareil

1. Mettre I'appareil en marche a I'aide de la touche
Marche / Arrét.
La DEL d'état s'affiche en vert. Le mode Mode par
defaut réglé dans le menu standard est affiché.
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2. Sil'appareil est en marche, appuyer sur la touche
Marche / Arrét : I'appareil s'arréte.
REMARQUE Si le signal d'avertissement « Rempla-
cez les batteries S.V.P » apparait dans le champ
d'affichage, ces réglages sont sécurisés puis I'ap-
pareil s'arréte automatiquement.
REMARQUE Si aucune mesure n'est effectuée a
I'aide de I'appareil et qu'aucune touche n'est ac-
tionnée, I'appareil s'éteint automatiquement au bout
de 5 minutes. Le menu Menu permet de modifier le
délai d'arrét (voir 7.1.5).

7 Utilisation

7.1 Réglages dans le menu

1. Appuyer sur la touche de menu pour accéder au
menu.

2. Appuyer sur la touche de sélection vers le bas ou
la touche de mesure, pour accéder aux différents
points de menu.

REMARQUE Le point de menu sélectionné est sur
fond gris.

3. Appuyer sur la touche de sélection gauche ou droite
pour modifier le réglage du point de menu sélec-
tionné.

4. Réappuyer sur la touche de menu pour quitter a
nouveau le menu.

5. Les réglages alors effectués peuvent étre repris et
le mode Mode par defaut choisi est affiché.

7.1.1 Mise en marche du détecteur de courant

Activer le détecteur de courant dans le point de menu
"Capteur AC". Par défaut, le détecteur de courant est
désactivé. Le détecteur de courant sert uniquement a
classifier les cébles électriques Méme lorsqu'ils sont
hors tension, les cébles électriques sont affichés en tant
qu'objets.

REMARQUE

Activer seulement le détecteur de courant AC s'il est
effectivement requis pour éviter de potentielles erreurs
de mesure, par ex. dans du béton humide ou en cas de
contact avec la surface scannée.

7.1.2 Réglage du mode standard

Dans le point de menu « Mode par defaut », régler le
mode de scannage qui doit apparaitre aprés la mise en
marche de I'appareil.

REMARQUE

Le réglage usine défini par défaut est le mode de scan-
nage « Universel ».
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7.1.3 Activation / désactivation des signaux
sonores
Dans le point de menu « Son », déterminer si I'appareil
doit en plus émettre un signal sonore dés lors qu'un objet
a été détecté.
REMARQUE
Par défaut, le réglage d'usine est signal sonore activé.

7.1.4 Réglage de la luminosité

Régler I'intensité de I'éclairage dans le point de menu
« Luminosité ».

REMARQUE

Par défaut, I'intensité de I'éclairage est réglée sur « Maxi-
mum » (luminosité maximale).

7.1.5 Réglage du délai d'arrét

Dans le point de menu « Extinction auto », sélectionner
un intervalle de temps au bout duquel I'appareil doit au-
tomatiquement s'arréter, si aucune opération de mesure
n'est effectuée ni aucune touche manipulée.
REMARQUE

Par défaut, le réglage d'usine est « 5 min ».

7.1.6 Réglage de la langue
Sélectionner la langue de dialogue choisie dans le point
de menu « Langue ».
REMARQUE
Par défaut, la langue réglée en usine est « English ».

7.1.7 Réglage des unités de mesure
Dans le point de menu « Unités », régler I'unité de mesure
souhaitée.
REMARQUE
Par défaut, le réglage d'usine est « Centimetres ».

7.2 Informations étendues sur I'appareil

Des informations sur I'appareil peuvent étre consultées a
partir des différents points de menu, de méme que des
réglages d'usine peuvent y étre restaurés.



Alors que I'appareil est éteint, appuyer simultané-
ment sur la touche de menu et la touche Marche / Ar-
rét pour accéder aux informations étendues sur I'ap-
pareil.

Appuyer sur la touche de sélection du bas ou la
touche de mesure pour choisir un point de menu.
REMARQUE Le point de menu choisi apparait sur
fond gris.

Appuyer sur la touche de sélection de droite pour
accéder aux informations étendues sur I'appareil
ou restaurer des réglages d'usine selon le point de
menu choisi.

Réappuyer sur la touche de menu pour quitter a
nouveau le menu appelé et revenir a I'affichage du
mode de scannage.

7.3 Changement de mode de scannage

Appuyer sur la touche de sélection a gauche ou a droite,
pour passer cycliquement d'un mode de scannage a
I'autre.

REMARQUE

Le réglage correspondant apparait dans la partie infé-
rieure de la zone d'affichage.

7.4 Changement de type d'affichage
1.

Maintenir la touche de sélection gauche ou droite
enfoncée pendant plus de 2 secondes, pour pas-
ser de l'affichage du mode de scannage au type
d'affichage pour la mesure de distance.

Maintenir la touche de sélection gauche ou droite
enfoncée pendant plus de 2 secondes, pour repas-
ser du type d'affichage pour la mesure de distance
a I'affichage du mode de scannage.

7.5 Procédé de scannage @

Mettre I'appareil en marche a I'aide de la touche
Marche / Arrét.

REMARQUE Dans la zone d'affichage apparait le
mode Mode par defaut sélectionné dans le menu.
Choisir le mode de scannage en fonction du maté-
riau support & examiner.

Poser I'appareil sur le matériau support, le dépla-
cer lentement et de maniére linéaire en exercant
une légere pression réguliére sur les roulettes du
compartiment des piles.

REMARQUE Les résultats des mesures s'affichent
aprés une distance de mesure minimale de 10 cm
(8.9 in). Les résultats optimaux s'obtiennent a partir
d'une distance de mesure de 40 cm (15.7 in).
REMARQUE Touijours suivre exactement le méme
parcours en avant et en arriere.

REMARQUE Eviter les longs parcours de mesure
pour réduire au maximum les erreurs de mesure.
REMARQUE Si I'appareil est levé du support lors
de la mesure, le dernier résultat de mesure reste
toujours affiché. Le message « Tenir » apparait dans
I'affichage de la zone de détection. Sitdt que I'ap-
pareil est reposé sur le sol et qu'il est déplacé ou
que la touche de mesure est enfoncée, un nouveau
processus de scannage est entamé.

REMARQUE Toujours maintenir le contact avec
toutes les 4 roues et le sol. Ne pas rouler sur des
marches ou des bordures.

REMARQUE Ne jamais toucher la surface lors du
processus de scannage.

Si aucun objet n'a été trouvé, procéder au scannage
perpendiculairement au premier sens de déplace-
ment.

37



5. Pour localiser et marquer exactement un objet
trouvé, déplacer l'appareil en arriere jusqu'a ce
que l'objet se trouve directement sous la ligne
médiane de l'affichage pour la zone de détection
(voir I'illustration A).

6. Marquer I'objet sur le support a I'aide de I'encoche

supérieure de repere.
REMARQUE Ce marquage fournit seulement une
information fiable, s'il s'agit d'un objet au parcours
exactement vertical, étant donné que la zone de
détection se trouve légérement en-dessous de I'en-
coche supérieure de repeére.

7. Déplacer I'appareil vers la gauche ou la droite pour
marquer précisément |'objet, jusqu'a ce que I'objet
trouvé se trouve sur le bord extérieur correspondant
de I'affichage pour la zone de détection.

8. Marquer I'objet trouvé au moyen de I'encoche su-
périeure de repére gauche resp. droite (voir I'illus-
tration B).

9. Poursuivre le processus de scannage perpendicu-
lairement au premier sens de déplacement.
REMARQUE Le scannage perpendiculairement au
premier sens de déplacement est nécessaire, étant
donné que des objets qui courent dans le sens longi-
tudinal peuvent ne pas étre reconnus, ou conduisent
a un résultat peu clair (affichage de trés nombreux
objets).

8 Nettoyage et entretien

8.1 Nettoyage et séchage

1. Nettoyer uniquement avec un chiffon propre et
doux ; humidifier avec un peu d'eau ou d'alcool
pur, si besoin est.

REMARQUE N'utiliser aucun autre liquide, car il
pourrait attaquer les pieces en plastique.

2. Respecter les plages de températures pour le sto-
ckage du matériel, notamment en hiver ou en été.

8.2 Stockage

L'appareil doit étre stocké a I'état sec. Veiller a respecter
les limites de température applicables au stockage de
I'appareil.

Si votre matériel est resté longtemps stocké, vérifier sa
précision (mesure de contréle) avant de I'utiliser.

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant une période pro-
longée, retirer les piles. Des piles qui coulent risquent
d'endommager I'appareil.

8.3 Transport

Pour transporter I'appareil, utiliser soit le coffret Hilti, soit
tout autre emballage de méme qualité.

ATTENTION
Toujours enlever les piles avant de transporter I'ap-
pareil.

8.4 Service de calibrage Hilti

Nous recommandons de confier régulierement I'appareil
au service de calibrage Hilti, pour pouvoir garantir la fia-
bilité selon les normes applicables et les réglementations
en vigueur.

Le service de calibrage Hilti est toujours a la disposition
des utilisateurs ; nous recommandons cependant de faire
contrbler I'appareil au moins une fois par an.

Le service de calibrage Hilti certifie qu'au jour du contréle,
les spécifications de I'appareil vérifié sont conformes
aux caractéristiques techniques figurant dans le mode
d'emploi.

Aprés le contrdle, une plaquette de calibrage est apposée
sur l'appareil et il est certifié par écrit, au moyen d'un
certificat de calibrage, que I'appareil fonctionne dans les
plages de caractéristiques indiquées par le constructeur.
Les certificats de calibrage sont systématiquement requis
pour les entreprises qui sont certifiées ISO 900X.

Le revendeur Hilti agréé le plus proche se tient a votre
disposition pour vous conseiller.

9 Guide de dépannage

Défauts Causes possibles

Solutions

L'appareil ne peut pas étre mis Les piles sont vides

Remplacement des piles.

en marche

Polarité erronée des piles

Introduire correctement les piles et
fermer le compartiment des piles

L'appareil est mis en marche et
ne réagit pas

Erreur systeme

Retirer les piles et les remettre en
place

L'appareil est trop froid ou trop
chaud

L'appareil est trop froid ou trop chaud

Attendre jusqu'a ce que la plage de
température admise soit atteinte
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Défauts Causes possibles Solutions

Dans la zone d'affichage appa- La roulette n'est plus en contact avec  Appuyer sur la touche de mesure.

rait "Roue soulevée" la surface Lors du déplacement de I'appareil,
veiller a ce que les roulettes restent
en contact avec la surface ; en cas
de surfaces irrégulieres (telles que
de la maconnerie, du carrelage, join-
tures, crépi, etc.), intercaler un carton
fin entre les roulettes et la surface et
exercer une pression réguliere sur les
roulettes au niveau du compartiment

de batterie.
Dans la zone d'affichage appa- L'appareil est déplacé trop rapide- Appuyer sur la touche de mesure Dé-
rait le message "Trop rapide" ment placer I'appareil plus lentement sur le
mur
Dans la zone d'affichage appa- ~ Température supérieure ou inférieure  Attendre jusqu'a ce que la plage de
rait « Hors plage de tempéra- a la limite température admise soit atteinte

tures »

Dans la zone d'affichage appa- Variation de température trop rapide Remettre I'appareil en marche
rait « Température trop élevée »  dans I'appareil

J

Dans la zone d'affichage appa-  Interférences trop fortes. L'appareil Ecarter si possible toute source
rait "Interférences trop fortes" s'arréte automatiquement. d'ondes radioélectriques
perturbatrices (par ex. WLAN, UMTS,
A radar aéronautique, mats d'émission
ou micro-ondes) et remettre I'appareil
en marche.

10 Recyclage

Les appareils Hilti sont fabriqués en grande partie avec des matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri
correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils de mesure électroniques dans les ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens
et sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément
et recyclés de maniére non polluante.
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11 Garantie constructeur des appareils

En cas de questions relatives aux conditions de garantie,
veuillez vous adresser a votre partenaire HILTI local.

12 Déclaration FCC (applicable aux Etats-Unis

ATTENTION Cet appareil a subi des tests qui ont montré
qu'il est conforme aux limites définies pour un instrument
numérique de la classe B conformément a l'alinéa 15
des dispositions FCC. Ces limites sont congues pour
assurer une protection suffisante contre des interférences
nuisibles dans les zones résidentielles. Des appareils de
ce type générent, utilisent et peuvent donc émettre des
radiations haute fréquence. S’ils ne sont pas installés
et utilisés conformément aux instructions, ils peuvent
causer des interférences nuisibles dans les réceptions de
radiodiffusion.

L’absence de telles perturbations ne peut toutefois étre
garantie dans des installations de type particulier. Si
cet appareil provoque des interférences nuisibles a la
réception radio ou télévision, ce qui peut étre constaté
en I'arrétant et en le remettant en marche, I'utilisateur est
tenu d’éliminer ces perturbations en adoptant I'une ou
I’autre des mesures suivantes :

o Réorienter I'antenne de réception ou la déplacer.

e Augmenter la distance entre I'appareil et le récep-
teur.

e Raccorder I'appareil & une prise d’un circuit élec-
trique différent de celui sur lequel est connecté le
récepteur.

e Demander I'aide d’un revendeur ou d’un technicien
spécialisé en radio/TV.

REMARQUE

Toute modification ou tout changement subi par I'appareil
et non expressément approuvé par Hilti peut limiter le
droit de I'utilisateur a se servir de I’équipement.

Ce dispositif est conforme au paragraphe 15 des
dispositions FCC. La mise en service est soumise aux
deux conditions suivantes :

e

L’appareil n’engendre aucune perturbation nui-
sible.

Le dispositif doit accepter toutes les interfé-
rences regues, y compris celles pouvant pro-
voquer un fonctionnement indésirable.

N

Pour les clients aux Etats-Unis

L'utilisation de ce dispositif est strictement limitée aux or-
ganismes chargés de I'application de la loi, organismes
officiels de secours ou de lutte contre les incendies, insti-
tuts de recherche scientifique, entreprises miniéres com-
merciales, entreprises de construction ainsi qu'aux so-
ciétés privées travaillant pour le compte de ces groupes.
L'utilisation de I'appareil d'un des autres groupes quel
qu'il soit constitue une violation de la Constitution Amé-

ricaine 47 U.S.C. § 301 et peut exposer |'opérateur a de
lourdes pénalités légales.

Exigences de coordination

1. Préalablement a toute utilisation de I'équipement,
les systéemes d'imagerie ultra large bande (UWB)
requierent une coordination par le biais de la Fede-
ral Communications Commission (FCC). L'opérateur
doit se soumettre a toutes les contraintes quelles
qu'elles soient applicables a I'usage de I'équipe-
ment résultant d'une telle coordination.

2. Les utilisateurs des dispositifs d'imagerie UWB
doivent déclarer en détail les zones opérationnelles
au bureau FCC Office of Engineering and
Technology, qui se chargera de la coordination de
ces informations avec le Gouvernement Fédéral par
I'intermédiaire de la National Telecommunications
and Information Administration (NTIA).

Les informations fournies par I'opérateur du dispo-
sitif UWB doivent notamment comprendre le nom,
I'adresse et toutes autres informations de contact
pertinentes relatives a I'utilisateur, la zone géogra-
phique envisagée pour I'utilisation ainsi que le nu-
méro d'identification FCC et autres nomenclatures
du dispositif UWB.

Ces informations doivent étre envoyées a I'adresse
suivante :

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Les utilisateurs de systémes UWB agréés et soumis
a la coordination sont autorisés a les transférer a
d'autres utilisateurs qualifiés et a des lieux diffé-
rents, sous réserve de coordination du changement
de propriétaire ou de lieu a la FCC ainsi que la coor-
dination avec les opérations autorisées existantes.



>

Le rapport de coordination NTIA/FCC doit faire état
de toutes les contraintes requises qui s'appliquent
aux opérations quotidiennes. De telles contraintes
doivent notamment spécifier les zones de fonction-
nement interdites, ou les zones situées a proximité
de stations radio pour lesquelles une coordination
additionnelle est requise avant toute utilisation de
I'équipement UWB. Si une coordination locale ad-
ditionnelle est requise, un contact de coordination
local sera indiqué. Rapport de coordination des ra-
dars géophysiques d'auscultation non destructive
GPR et enregistrement des équipements ("Ground
Penetrating Radar Coordination Notice And Equip-
ment Registration").

REMARQUE

Ce formulaire est uniqguement destiné aux utilisateurs
d'Amérique du Nord. Toute inobservation a cela sera
considérée comme violation de la loi fédérale.

Date :
Nom de I'entreprise :
Adresse :
Informations de contact [nom du contact et numéro
de téléphone] :
Périmetre d'intervention [état(s)] :
6. Caractéristiques de I'appareil
Destination de I'appareil : PS 50
FCC-ID : SDL-PS38R01
7. Date de réception de I'équipement :

Eali ol

o

Transmettre ce formulaire a FCC au n°® de fax : 202-418-
1944

ou l'envoyer a:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN : UWB Coordination

Ne pas envoyer cette information a Hilti Corporation.

13 Déclaration IC (valable uniqguement au Canada

Ce dispositif est conforme aux exigences telles que
définies dans RSS-220 en conjonction avec les RSS-
Gen de I'lC.

La mise en service est soumise aux deux conditions
suivantes :

1. P’appareil n’engendre aucune perturbation nui-
sible.

2. Le dispositif doit accepter toutes les interfé-
rences recues, y compris celles pouvant pro-
voquer un fonctionnement indésirable.

Pour les clients au Canada :

Ce dispositif doit uniquement étre mis en marche lorsqu'il
est dirigé vers le sol ou un mur, et qu'il est en contact avec
la surface du sol ou du mur. Cet appareil doit uniquement
étre utilisé par des organismes chargés de I'application
de la loi, des instituts de recherche scientifique, des
exploitations miniéres commerciales, des sociétés de
construction ainsi que les pompiers et les services de
secours.

14 Déclaration de conformité CE (original)

Désignation : Multidétecteur
Désignation du modeéle : PS 50
Génération : 01
Année de fabrication : 2013

Nous déclarons sous notre seule et unique responsa-
bilité que ce produit est conforme aux directives et
normes suivantes : 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO
12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN
302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
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ISTRUZIONI ORIGINALI

Multidetector PS 50

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni
prima della messa in funzione.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme allo strumento.

Se affidato a terzi, lo strumento deve essere
sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Indice Pagina
1 Indicazioni di carattere generale 42
2 Descrizione 43
3 Dati tecnici 43
4 Indicazioni di sicurezza 44
5 Descrizione del sistema 45
6 Messa in funzione 50
7 Utilizzo 50
8 Cura e manutenzione 52
9 Problemi e soluzioni 53

10 Smaltimento 53
11 Garanzia del costruttore per gli strumenti 54

12 Avvertenza FCC (valida solo per gli USA) 54
13 Avvertenza IC (valida solamente per il

Canada) 55
14 Dichiarazione di conformita CE (originale) 55

H | numeri rimandano alle immagini. Le immagini si
trovano all'inizio del manuale d'istruzioni.

Nel testo del presente manuale d'istruzioni, con il termine
«strumento» si fa sempre riferimento al multidetector PS
50.

Componenti dello strumento ed elementi di

comando

@ Display

() Tastiera

(3) Vano batterie

Tacche di marcatura

(5) LED di stato (rosso / verde)
(6) Campo del sensore

Ruota

Attacco per cinghia per polso
(9) Tasto ON/OFF

@0) Tasto di misurazione

(1) Tasto Menu

(12) Tasto di selezione sinistro

(13) Tasto di selezione in basso
Tasto di selezione destro
Coperchio per la manutenzione
(6) Targhetta

FEERREREED

Display H

Indicatore segnale acustico

Indicatore dello stato della batteria

Indicatore per il campo del sensore (le linee tratteg-

giate rappresentano i bordi esterni dello strumento

per contrassegnare la posizione dell'oggetto)

(4) Campo gia esaminato

(5) Scala per I'indicazione della profondita approssima-
tiva dell'oggetto

(8) Campo non ancora esaminato

@ Posizione dei bordi esterni (per contrassegnare un
oggetto rilevato su una delle tacche di marcatura
laterali)

Indicatore modalita scansione

(9) Grigio: rilevato oggetto al di fuori del campo del
sensore

Nero: rilevato oggetto nel campo del sensore
La linea centrale corrisponde alla tacca di marca-
tura superiore

@ Indicazione della profondita approssimativa dell'og-
getto

@ Indicatore della classe dell'oggetto

©EO

1 Indicazioni di carattere generale

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato

PERICOLO
Porre attenzione ad un pericolo imminente, che puod
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che pud causare
lesioni gravi o mortali.
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PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.



1.2 Simboli e segnali
Segnali di avvertimento

Attenzione:
pericolo
generico

Simboli

Prima | materiali
dell'uso vanno
leggere il convogliati al
manuale sistema di

d'istruzioni riciclo

2 Descrizione

Localizzazione dei dati identificativi sullo strumento
La denominazione del modello e il numero di serie sono
riportati sulla targhetta dell'attrezzo. Riportare questi dati
sul manuale d'istruzioni ed utilizzarli sempre come rife-
rimento in caso di richieste rivolte al referente Hilti o al
Centro Riparazioni Hilti.

Modello:

Generazione: 01

Numero di serie:

2.1 Utilizzo conforme

Il multidetector PS 50 € concepito per individuare oggetti
quali metalli ferrosi (tondini per cemento armato), metalli
non ferrosi (rame ed alluminio), travi di legno, tubi di
plastica, condutture e cavi elettrici in materiali di fondo
asciutti.

Per ulteriori informazioni ed esempi di applicazione, con-
sultare le pagine Internet.

Lo strumento ed i suoi accessori possono essere causa
di pericoli, se utilizzati da personale non opportunamente
istruito, utilizzati in maniera non idonea o non conforme
allo scopo.

Osservare le indicazioni per il funzionamento, la cura e
la manutenzione dello strumento riportate nel manuale
d'istruzioni.

Tenere conto delle influenze dell'ambiente circostante.
Non utilizzare I'attrezzo in ambienti ove esista il pericolo
d'incendio o di esplosione.

Non & consentito manipolare o apportare modifiche allo
strumento.

2.2 Dotazione

Strumento

Cinghia per polso
Batterie

Manuale d'istruzioni
Certificato del costruttore
Custodia

Set matite speciali
Valigetta Hilti

U G

3 Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Massimo campo di rilevamento per la localizzazione 15 cm (5,90")
degli oggetti'
Massimo campo di rilevamento per la classificazione 60 mm (2,36")
degli oggetti'
Massimo campo di rilevamento per linee sotto tensione 60 mm (2,36")

(50/60 Hz, 90-240 V)

1 In funzione della modalita di scansione, delle dimensioni e del tipo di oggetto, nonché del materiale e dello stato del fondo

2 Agenti esterni, in particolare forti oscillazioni di temperatura, umidita, urti, cadute, ecc. possono compromettere la precisione dello
strumento. Salvo diversamente indicato, lo strumento & stato regolato e/o calibrato in condizioni ambientali standard (MIL-STD-

810F).
3 Vedere illustrazione di copertina 7.
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Precisione nella localizzazione "a" rispetto al centro
dell'oggetto’- 2 3

+5mm (0,2

Precisione "b" della misurazione profondita'- 2 3

+ 10 mm (= 0,4")

Distanza minima "c¢" tra due oggetti'- 3

4cm (1,577

Temperatura d'esercizio

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Temperatura di magazzinaggio

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Batterie

4x1,5V LRO6 (AA)

Celle della batteria

4 x 1,2V HR06, KRO6 (AA)

Durata d'esercizio (batterie alcalino-manganese)

5h

Durata d'esercizio (batterie ricaricabili da 2500 mAh)

7h

Classe di protezione

IP 54 (protetto da polvere e spruzzi d'acqua) (IEC
60529)

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003

0,7 kg (1,5 Ibs)

Dimensioni (L x P x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7" x 3,5" x 3,0")

1 In funzione della modalita di scansione, delle dimensioni e del tipo di oggetto, nonché del materiale e dello stato del fondo

2 Agenti esterni, in particolare forti oscillazioni di temperatura, umidita, urti, cadute, ecc. possono compromettere la precisione dello
strumento. Salvo diversamente indicato, lo strumento & stato regolato e/o calibrato in condizioni ambientali standard (MIL-STD-
810F).

3 Vedere illustrazione di copertina 7.

4 Indicazioni di sicurezza

Oltre alle indicazioni di sicurezza riportate nei singoli
capitoli del presente manuale d'istruzioni, & necessa-
rio attenersi sempre e rigorosamente alle disposizioni
riportate di seguito.

4.1 Note fondamentali sulla sicurezza

a)

b)
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Tenere lo strumento di misura fuori dalla portata
dei bambini.

Controllare il display dopo aver acceso lo stru-
mento. Il display dovrebbe presentare il logo Hilti
ed il nome dello strumento. Successivamente viene
visualizzata sul display la preimpostazione oppure
I'ultima impostazione memorizzata.

Lo strumento non dev'essere utilizzato in prossi-
mita di portatori di pace-maker.

Lo strumento non dev'essere utilizzato in prossi-
mita di donne in gravidanza.

Condizioni di misurazione fortemente mutevoli po-
trebbero falsare il risultato della misurazione.

Non utilizzare lo strumento in prossimita di appa-
rati medicali.

Non eseguire fori in quelle posizioni dove lo stru-
mento ha individuato la presenza di oggetti. Os-
servare il diametro di foratura, tenendo sempre
conto di un fattore di sicurezza adeguato.
Osservare sempre i segnali di avvertimento che
compaiono sul display.

I risultati delle misurazioni in linea di principio pos-
sono essere compromessi da determinate con-
dizioni ambientali. Tra queste condizioni rien-
trano ad esempio la prossimita ad apparecchi che
generano potenti campi magnetici o elettroma-
gnetici, umidita, materiali da costruzione conte-

nenti metallo, materiali coibenti con rivestimento
in alluminio, sovrastrutture multistrato, superfici
di fondo con cavita nonché materiali conduttori
come carta da parati o piastrelle. Pertanto, prima
di procedere con operazioni di foratura, taglio
o fresatura nei materiali di fondo, tenere anche
conto di altre fonti di informazioni (ad es. progetti
di costruzione).

Tenere conto delle influenze dell'ambiente circo-
stante. Non utilizzare lo strumento in ambienti ove
esista il pericolo d'incendio o di esplosione.
Mantenere il display in condizioni di buona leggi-
bilita (ad es. non toccare il display con le dita, non
lasciare che il display si sporchi).

Non utilizzare mai uno strumento difettoso.
Accertarsi che la superficie darilevare sia sempre
pulita.

Verificare I'impostazione dello strumento prima di
procedere all'utilizzo.

Lo strumento non dev'essere messo in funzione,
senza previa autorizzazione, in prossimita di in-
stallazioni militari, aeroporti nonché apparecchia-
ture astronomiche.

4.2 Corretto allestimento della postazione di lavoro

a)

b)

Evitare di assumere posture anomale quando si
lavora sulla scala. Cercare di tenere una posizione
stabile e di mantenere sempre I'equilibrio.

Se lo strumento viene portato da un ambiente
molto freddo in un ambiente caldo o viceversa, &
necessario lasciarlo riscaldare prima dell'utilizzo.



c) Utilizzare lo strumento solamente nell'ambito
delle limitazioni d'impiego previste.
d) Rispettare le normative antinfortunistiche locali.

4.3 Compatibilita elettromagnetica

Lo strumento & conforme ai valori limite espressi dalla
norma EN 302435. Su questa base dev'essere definito
se lo strumento puod essere impiegato ad esempio negli
ospedali, nelle centrali elettronucleari ed in prossimita di
aeroporti e stazioni per la telefonia mobile.

4.4 Misure generali di sicurezza

a) Controllare lo strumento prima dell'uso. Nel caso
in cui si riscontrino danni, fare eseguire la ripara-
zione presso un Centro Riparazioni Hilti.

b) Conservare sempre lo strumento pulito ed
asciutto.

c) Non applicare all'interno del campo del sensore,
sulla parte posteriore dello strumento, alcun ade-
sivo o targhetta. In particolar modo le targhette di
metallo possono influenzare gli esiti della misura-
zione.

d) Accertarsi che il coperchio per la manutenzione
sia sempre ben chiuso. Il coperchio per la manu-
tenzione puo essere aperto esclusivamente da un
Centro Riparazioni Hilti.

e) Dopo una caduta o in seguito ad altre sollecita-
zioni di natura meccanica, controllare la preci-
sione di funzionamento dello strumento.

f) Sebbene lo strumento sia concepito per I'utilizzo
in condizioni gravose in cantiere, occorre averne

la stessa cura che si usa per altri strumenti di
misura.

g) Sebbene lo strumento sia protetto da eventuali
infiltrazioni di umidita, dovrebbe sempre essere
asciugato prima di essere riposto nell'apposito
contenitore utilizzato per il trasporto.

h) Prima di eseguire eventuali misurazioni verificare
la precisione dello strumento.

4.5 Sicurezza elettrica

a) Le batterie non devono essere lasciate alla por-
tata dei bambini.

b) Estrarre le batterie dallo strumento, qualora questo
non venga utilizzato per lungo tempo. In caso di un
lungo periodo di magazzinaggio, le batterie possono
corrodersi e scaricarsi.

c) Sostituire sempre tutte le batterie contemporanea-
mente. Utilizzare soltanto batterie di un'unica marca
e con la stessa capacita.

d) Non lasciare surriscaldare le batterie e non
esporle alle fiamme. Le batterie possono esplodere
oppure sprigionare sostanze tossiche.

e) Nonricaricare le batterie.

f) Non saldare le batterie nello strumento.

g) Non scaricare le batterie mediante cortocircuito.
Cid potrebbe provocare il surriscaldamento ed il ri-
gonfiamento delle batterie.

h) Non tentare di aprire le batterie e non esporle a
eccessive sollecitazioni meccaniche.

4.6 Trasporto

Trasportare sempre lo strumento solamente dopo
aver rimosso le batterie.

5 Descrizione del sistema

5.1 Principio di funzionamento

Con lo strumento viene esaminata la superficie di fondo
nella zona del campo del sensore in direzione di misura-
zione A fino alla profondita di misurazione indicata. Se un
oggetto si trova al di sotto del sensore, viene visualizzato
nel campo del sensore dell'indicatore. La misurazione
puo essere eseguita solamente durante lo spostamento
dello strumento in "direzione di marcia" B e con un per-
corso minimo di 10 cm (3,9"). Vengono rilevati oggetti
che si differenziano dal materiale del fondo attualmente
in esame. Sul display vengono visualizzate la posizione
dell'oggetto, la profondita approssimativa e, se possibile,
la classe dell'oggetto in questione. Vengono individuati
in modo affidabile, in base alla funzione specifica, i bordi
superiori degli oggetti che sono disposti trasversalmente
rispetto alla direzione di spostamento dello strumento.
Al fine di localizzare oggetti disposti longitudinalmente
rispetto alla direzione di spostamento, & pertanto sempre
necessario, eseguire un secondo passaggio di scansione
trasversalmente rispetto alla direzione di spostamento.

Lo strumento dispone di diversi sensori destinati alla
localizzazione, alla misurazione della profondita o alla
classificazione dei materiali.

Qualora si trovassero piu oggetti sovrapposti nella zona
esaminata, sul display verra visualizzato I'oggetto piu
prossimo alla superficie. La rappresentazione delle carat-
teristiche degli oggetti rilevati sul display pud discostarsi
dalle effettive caratteristiche degli oggetti in questione.
In particolare oggetti molto sottili vengono rappresentati
sul display con uno spessore maggiore. Gli oggetti di di-
mensioni maggiori, cilindrici (ad esempio tubi di plastica
0 condutture dell'acqua) possono essere rappresentati
sul display con uno spessore inferiore a quello effettivo.
In funzione della grandezza e della profondita dell'og-
getto rilevato e possibile un riconoscimento della classe
dell'oggetto stesso.

5.2 Modalita di scansione

Lo strumento dispone delle seguenti modalita di scan-
sione:
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e Universale

e Cemento armato
e Calcestr. umido
e Pavim. radiante
o Cartongesso

e Mattone forato

o Vista segnale

Con la selezione della modalita di scansione, & possibile
adeguare lo strumento a diversi materiali di base.

NOTA

Le performance di misurazione sono fortemente subor-
dinate ad una corretta scelta della modalita di scansione.
Accertarsi che venga scelta la modalita di scansione cor-
retta/ottimale per il materiale di base, poiché gli esiti delle
misurazioni possono risultare differenti in funzione della
modalita di scansione utilizzata.

5.2.1 Universale

La modalita di scansione "Universale" & adatta per la
maggior parte delle applicazioni in opere realizzate in
muratura piena o in calcestruzzo. Vengono visualizzati
oggetti in metallo ed in plastica, nonché i cavi elettrici.
Le cavita presenti nelle costruzioni in mattoni o i tubi di
plastica vuoti con un diametro inferiore a 2 cm (0,8") non
vengono invece visualizzati. La profondita di misurazione
massima & pari a 8 cm (3,2").

5.2.2 Cemento armato

La modalita di scansione "Cemento armato" & partico-
larmente adatta per le applicazioni nel cemento armato
asciutto. Vengono visualizzati tondini per cemento ar-
mato, tubi di plastica e metallo nonché cavi elettrici. La
profondita di misurazione massima € pari a 15 cm (6").

Qualora venga eseguita una misurazione su pareti sot-
tili in cemento, dovrebbe essere utilizzata la modalita
"Universale", al fine di evitare possibili misurazioni errate.

5.2.3 Calcestr. umido

La modalita di scansione "Calcestr. umido" & partico-
larmente adatta per applicazioni nel calcestruzzo fresco.
Vengono visualizzati tondini per cemento armato, tubi di
plastica e metallo nonché cavi elettrici. Non & possibile
differenziare tra linee elettriche sotto tensione e non sotto
tensione. La profondita di misurazione massima & pari a
6 cm (2,3").

NOTA
Il calcestruzzo necessita di parecchi mesi per asciugarsi
completamente.

5.2.4 Pavim. radiante

La modalita di scansione "Pavim. radiante" & specifica
per il riconoscimento di tubi in metallo/pit metalli e tubi
di plastica pieni d'acqua nonché cavi elettrici annegati
nel pavimento continuo. La profondita di misurazione
massima & pari a 8 cm (3,2").

NOTA
| tubi di plastica vuoti non vengono visualizzati.
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NOTA

Tenere conto dell'orientamento dello strumento nelle aree
delle curve dell'impianto di riscaldamento. E necessario
eseguire la misurazione in piu punti ed in entrambe le
direzioni.

5.2.5 Cartongesso

La modalita di scansione "Cartongesso" & adatta per in-
dividuare travi di legno, supporti metallici, tubi dell'acqua
pieni e cavi elettrici presenti in pannelli di cartongesso. La
profondita di misurazione massima & pari a 8 cm (3,2").

NOTA
| tubi di plastica vuoti non vengono visualizzati.

5.2.6 Mattone forato

La modalita di scansione "Mattone forato" risulta adatta
per le opere in muratura con molte cavita. In questa
modalita di scansione le cavita vengono in larga misura
ignorate. Vengono individuati oggetti metallici, tubi di pla-
stica pieni d'acqua, nonché cavi elettrici sotto tensione.
La profondita di misurazione massima € paria 8 cm (3,2").

NOTA
Tubi di plastica vuoti e cavi elettrici che non siano sotto
tensione non vengono visualizzati.

5.2.7 Vista segnale
mn
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4 Vista segnale >

La modalita di scansione "Vista segnale" risulta adatta
per l'uso con tutti i materiali. Viene visualizzata I'inten-
sita di segnale nelle rispettive posizioni di misurazione. In
questa modalita di scansione € possibile localizzare con
precisione oggetti situati a brevissima distanza tra loro
e possono essere valutate meglio complesse sovrastrut-
ture a fronte dell'andamento del segnale.

| vertici delle curve di segnale vengono rappresentati in
scala ridotta, al di sopra dell'indicazione della modalita di
scansione, sotto forma di rettangoli. Vengono visualizzate
la profondita e, per quanto possibile, la classe degli
oggetti. La profondita di misurazione massima & pari a
15 cm (6").

NOTA
In funzione dell'intensita del segnale non & possibile
desumere la profondita di un oggetto.



5.3 Tipo di visualizzazione per la misurazione di

distanza
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In tutte le modalita di scansione € possibile commutare
sul tipo di visualizzazione per la misurazione di distanza.
In questi casi solo la visualizzazione viene commutata,
non la modalita di scansione selezionata.

NOTA

Nel tipo di visualizzazione per la misurazione di distanza
e possibile rilevare la distanza degli oggetti visualizzati
I'uno rispetto all'altro. Nell'illustrazione d'esempio ven-
gono rilevati tre oggetti metallici equidistanti tra loro. Il
percorso di misurazione considerato dal punto di par-
tenza & pari a 20,1 cm (7,9"). In scala ridotta, al di sopra

5.6 Indicatore della classe dell'oggetto

)

Metallo ferroso

dell'indicazione della modalita di scansione, i tre oggetti
localizzati vengono rappresentati sotto forma di rettangoli
e riportano rispettivamente una distanza di 10 cm (3,9")
I'uno dall'altro.

5.4 Possibili superfici di misurazione

o Calcestruzzo/Cemento armato

o Muratura (mattoni, calcestruzzo poroso, argilla
espansa, pomice ed arenaria calcarea)

o Sotto Superfici come intonaco, piastrelle, carta da
parati, parquet e moquette

o Legno e cartongesso

5.5 Oggetti rilevabili

e Tondini per cemento armato

e Tubi metallici (ad esempio acciaio, rame ed allumi-
nio)

o Tubi di plastica (ad esempio condotti in plastica per
I'acqua, come impianti di riscaldamento a parete/a
pavimento, ecc.)

o Cavita

o Travidilegno

o Linee elettriche (a prescindere dal fatto che siano o
meno sotto tensione)

o Linee elettriche per corrente trifase (ad esempio
cucina elettrica)

o Linee elettriche per bassa tensione (ad esempio
campanello, telefono)

Tondini per cemento armato e tubi di
plastica pieni d'acqua

\ll

Metallo non ferroso

Ad esempio tubi di rame o alluminio

Non-metallo

Ad esempio tubi di plastica, travi di le-
gno e cavita

Linea elettrica sotto tensione

Ad esempio linee elettriche per bassa
tensione/tensione alternata sotto ten-
sione, nonché linee elettriche per cor-
rente trifase

N &y

Oggetti sconosciuti

Oggetti sconosciuti, ivi inclusi oggetti
che si trovano a piu di 6 cm di profon-
dita

5.7 Indicatore dello stato di rilevamento

LED di stato
verde.

Il LED si illumina di colore

Nessun oggetto rilevato.

Il LED si illumina di colore

rosso.

Oggetto rilevato.

LED lampeggiante di colore

rosso.

Con elevata probabilita & stato rilevato
un oggetto sotto tensione.
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5.8 Limitazione della capacita di misurazione

Condizioni sfavorevoli che possono pregiudicare in linea
di principio I'esito della misurazione:

o Sovrastrutture multistrato applicate sulle pareti o sul
pavimento

e Tubiin plastica vuoti in mattoni forati, travi dilegno in
intercapedini e pareti realizzate con materiali leggeri

e Oggetti in posizione inclinata nella parete, nel pavi-
mento oppure nel soffitto

e Superfici metalliche e zone umide; in determinate
circostanze, questi elementi possono essere visua-
lizzati negli sfondi come oggetti

e Cavita nel materiale di fondo; in determinate circo-
stanze, questi elementi possono essere visualizzati
come oggetti

e Prossimita ad apparecchi che generano potenti
campi magnetici o elettromagnetici, ad esempio
stazioni base per telefoni cellulari o generatori

5.9 Esempi per i risultati della misurazione
NOTA

Nei seguenti esempi il segnale acustico ¢ attivo.

5.9.1 Tondini per cemento armato

N | 8o0ocmi [« w=
Ocm m Ocm
3 | | 3
6 | | 6
9 @ 97
12 | | 127
15 i i 154
< Cemento armato 3

Nel campo del sensore & presente un metallo ferroso, ad
esempio un tondino per il cemento armato. A sinistra e a
destra dello stesso si trovano altri oggetti al di fuori del
raggio d'azione del sensore. La profondita approssima-
tiva € pari a 8 cm (3,1"). Lo strumento invia un segnale
acustico.
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5.9.2 Tubo di rame
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Nel campo del sensore € presente un metallo non ferroso,
ad esempio un tubo di rame. La profondita approssima-
tiva € pari a 4 cm (1,6"). Lo strumento invia un segnale
acustico.

5.9.3 Oggetto in plastica o in legno
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Nel campo del sensore & presente un oggetto non me-
tallico. Si tratta di un oggetto in plastica/legno prossimo
alla superficie oppure di una cavita. Lo strumento invia
un segnale acustico.



5.9.4 Linea elettrica sotto tensione
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NOTA

In funzione della dimensione e della profondita dell'og-
getto non & sempre possibile determinare senza ombra
di dubbio se I'oggetto in questione & sotto tensione.

NOTA
Durante il processo di scansione non poggiare le mani
sulla superficie di fondo.

NOTA
Eventuali linee sotto tensione vengono rilevate in modo
piu affidabile con una velocita di scansione piu lenta.

Nel campo del sensore & presente un oggetto metallico
sotto tensione, ad esempio un cavo elettrico. La profon-
dita approssimativa & pari a 1,5 cm (0,6"). Lo strumento
invia il segnale acustico per le linee elettriche sotto ten-
sione non appena il cavo elettrico viene riconosciuto dal
sensore.

5.9.5 Superficie estesa
2.0cm3 |- o=

Ocm

| Universale >

Nel campo del sensore € presente una superficie metal-
lica estesa, ad esempio una piastra di metallo. La pro-
fondita approssimativa € pari a 2 cm (0,8"). Lo strumento
invia un segnale acustico.

5.9.6 Segnali poco chiari
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Qualora venissero visualizzati moltissimi oggetti, cio
significherebbe che la parete presenta probabilmente
molte cavita (mattoni forati) oppure la scansione viene
eseguita lungo un oggetto in posizione longitudinale.

NOTA

Grazie a misurazioni spostate verso |'alto/verso il basso,
eseguite parallelamente al primo campo di misura, e me-
diante la marcatura degli oggetti individuati, & possibile
identificare I'andamento degli oggetti stessi. Contrasse-
gni sfalsati sono indicazione della presenza di cavita.

NOTA

In modalita di scansione "Mattone forato" le cavita ven-
gono in larga misura nascoste.
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6 Messa in funzione

6.1 Inserimento delle batterie

PRUDENZA
Non utilizzare batterie danneggiate.

PRUDENZA
Sostituire sempre il set di batterie completo.

PRUDENZA

Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove
e batterie usate. Non utilizzare batterie di marche
diverse oppure di tipo diverso.

1. Aprire il blocco sulla parte inferiore dello strumento
e rimuovere il coperchio del vano batterie.

2. Introdurre le batterie nello strumento. Innestare nuo-
vamente il coperchio nel blocco.
NOTA Osservare la polarita (vedere i contrassegni
nel vano batterie).
La Indicatore dello stato della batteria nel display
dello strumento indica il livello di carica delle batte-
rie.

3. Accertarsi che il vano batterie sia chiuso in modo
corretto.

6.2 Accensione / spegnimento dello strumento

1. Attivare lo strumento mediante il tasto ON/OFF.
Il LED di stato si illumina di colore verde. Viene
visualizzato il Predefinito impostato nel menu.

2. Premendo il tasto ON/OFF quando lo strumento &
acceso, lo strumento si spegne.
NOTA Se sul display viene visualizzato il segnale
di avvertimento "Cambia batterie", le impostazioni
vengono salvate e lo strumento si spegne automa-
ticamente.
NOTA Qualora non venga eseguita alcuna misu-
razione con lo strumento né venga premuto alcun
tasto, trascorsi 5 minuti lo strumento stesso si spe-
gne di nuovo automaticamente. In Menu & possibile
modificare il tempo di disinserzione (vedere 7.1.5).

7 Utilizzo

7.1 Acquisizione delle impostazioni nel Menu

1. Premere il tasto del Menu per entrare nel menu
stesso.

2. Premere il tasto di selezione in basso oppure il tasto
di misurazione per accedere alle singole voci di
menu.

NOTA La voce di menu selezionata viene eviden-
ziata con uno sfondo grigio.

3. Premere il tasto di selezione a sinistra o il tasto
di selezione a destra per modificare I'impostazione
relativa alla voce di menu selezionata.

4.  Premere un'altra volta il tasto Menu per abbando-
nare nuovamente il menu.

5. Le impostazioni selezionate sino a questo punto
vengono acquisite e viene visualizzata la Predefinito
selezionata.

7.1.1 Accensione sensore di corrente

Impostare il sensore della corrente alla voce del menu
"Sensore AC". Di default, il sensore della corrente &
spento. Il sensore della corrente serve a classificare i
cavi elettrici. Anche se spenti, i cavi elettrici vengono
visualizzati come oggetti
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NOTA

Accendere il sensore AC soltanto se effettivamente ne-
cessario per evitare possibili errori di misurazione, ad es.
in calcestruzzo bagnato oppure in caso di contatto della
superficie di calcestruzzo.

7.1.2 Impostazione della modalita Standard
Alla voce di menu "Predefinito" impostare la modalita di
scansione che dovra essere visualizzata all'accensione
dello strumento.

NOTA

L'impostazione di fabbrica per la modalita di scansione &
"Universale".

7.1.3 Attivazione/Disattivazione dei segnali acustici
Alla voce di menu "Suono" impostare se lo strumento
deva emettere 0 meno un segnale acustico supplemen-
tare nel momento in cui viene rilevato un oggetto.

NOTA
Conl'impostazione di fabbrica il segnale acustico & attivo.

7.1.4 Impostazione della luminosita

Impostare I'intensita luminosa del display alla voce di
menu "Luminosita".

NOTA

L'impostazione di fabbrica & "Massima" (luminosita mas-
sima).



7.1.5 Impostazione del tempo di disinserzione

Selezionare alla voce di menu "Autospegnim." un in-
tervallo di tempo dopo il quale lo strumento si debba
spegnere automaticamente, qualora non sia stata ese-
guita alcun attivita di misurazione né sia stato premuto
alcun tasto.

NOTA

L'impostazione di fabbrica € "5 minuti".

7.1.6 Impostazione della lingua

Impostare alla voce dimenu "Lingua" la lingua desiderata.
NOTA
L'impostazione di fabbrica & "English".

7.1.7 Impostazione delle unita di misura

Impostare alla voce di menu "Unita" l'unita di misura
desiderata.

NOTA

L'impostazione di fabbrica & "Centimetri".

7.2 Richiamo di informazioni estese sullo
strumento

Nelle singole voci di menu & possibile richiamare informa-
zioni sullo strumento, nonché ripristinare le impostazioni
di fabbrica.

1. Con lo strumento spento, premere contemporanea-
mente il tasto Menu ed il tasto ON/OFF, per acce-
dere al menu sulle impostazioni estese relative allo
strumento.

2. Premere il tasto di selezione in basso oppure il tasto
di misurazione per selezionare una voce di menu.
NOTA La voce di menu selezionata viene eviden-
ziata con uno sfondo grigio.

3.  Premere il tasto di selezione a destra per richia-
mare, in funzione della voce di menu selezionata,
le informazioni estese relative allo strumento o per
ripristinare le impostazioni di fabbrica.

4. Premere un'altra volta il tasto Menu per abbando-
nare nuovamente il menu richiamato; con un'ulte-
riore pressione del tasto si ritornera alla visualizza-
zione della modalita di scansione.

7.3 Commutazione della modalita di scansione

Premere il tasto di selezione di sinistra oppure il tasto
di selezione di destra per commutare ciclicamente tra le
diverse modalita di scansione.

NOTA

La rispettiva impostazione € visibile nella parte inferiore
del display.

7.4 Commutazione del tipo di visualizzazione

1. Tenere premuto il tasto di selezione di sinistra op-
pure il tasto di selezione di destra per piu di 2 se-
condi affinché avvenga la commutazione da visualiz-
zazione della modalita di scansione a visualizzazione
per la misurazione di distanza.

2. Tenere premuto il tasto di selezione di sinistra op-

pure il tasto di selezione di destra per piu di 2 se-
condi per tornare dalla visualizzazione per la misura-
zione di distanza alla visualizzazione della modalita
di scansione.

7.5 Procedimento di scansione @

Attivare lo strumento mediante il tasto ON/OFF.
NOTA Nel display viene visualizzato il Predefinito
impostato nel menu.

2. Selezionare la modalita di scansione corrispondente

al tipo di fondo da esaminare.
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3. Collocare lo strumento sulla superficie da esaminare
e spostarlo lentamente in linea retta, esercitando
una pressione leggera ed uniforme sulle ruote poste
vicino al vano batterie.

NOTA | risultati della misurazione vengono visualiz-
zati dopo un percorso di misurazione minimo di 10
cm (3,9"). Risultati ottimali si ottengono a partire da
un percorso di misurazione di 40 cm (15,7").

NOTA Procedere sempre avanti e indietro sulla
stessa traiettoria.

NOTA Evitare traiettorie di misurazione lunghe onde
ridurre al minimo eventuali errori di misurazione.
NOTA Se durante la misurazione lo strumento viene
sollevato dalla superficie esaminata, continuera ad
essere visualizzato I'ultimo valore di misurazione ri-
levato. Nell'indicatore del campo del sensore viene
visualizzato il messaggio "Tieni". Se lo strumento
viene nuovamente rimesso a contatto con la super-
ficie da esaminare e si procede con lo spostamento
oppure si preme il tasto di misurazione, viene avviato
un nuovo procedimento di scansione.

NOTA Mantenere sempre il contatto con il pavi-
mento con tutte e 4 le ruote. Non percorrere gradini
o spigoli.

NOTA Durante la scansione, non toccare la superfi-
cie.

4. Qualora non venga rilevato alcun oggetto, eseguire il
processo di scansione trasversalmente rispetto alla
direzione del primo percorso eseguito.

5. Sesidesidera localizzare e contrassegnare con pre-
cisione un oggetto rilevato, spostare lo strumento
indietro finché I'oggetto non si viene a trovare diret-
tamente al di sotto della linea centrale dell'indicatore
per il campo del sensore (vedere figura A).

6. Con l'ausilio della tacca di marcatura superiore,

contrassegnare I'oggetto sulla superficie.
NOTA Questo contrassegno potra tuttavia essere
considerato un'informazione affidabile soltanto nel
caso in cui si tratti di un oggetto con un andamento
precisamente verticale, poiché il campo del sen-
sore si trova leggermente al di sotto della tacca di
marcatura superiore.

7.  Per contrassegnare |'oggetto in modo preciso, spo-
stare lo strumento verso sinistra o verso destra,
finché I'oggetto rilevato non si viene a trovare sul
bordo esterno corrispondente dell'indicatore per il
campo del sensore.

8. Contrassegnare I'oggetto rilevato con I'ausilio della
tacca di marcatura di destra o di sinistra (vedere
figura B).

9. Eseguire il procedimento di scansione trasversal-

mente rispetto alla direzione del primo percorso
eseguito.
NOTA E necessario eseguire il procedimento di
scansione trasversalmente rispetto alla direzione del
primo percorso poiché gli oggetti con un andamento
longitudinale potrebbero non essere riconosciuti e/o
potrebbero fornire un risultato di misurazione non
chiaro (indicazione di moltissimi oggetti).

8 Cura e manutenzione

8.1 Pulizia ed asciugatura

1. Pulire utilizzando solamente un panno morbido e
pulito; se necessario, inumidire leggermente il panno
con alcol puro o acqua.

NOTA Non utilizzare altri liquidi, poiché potrebbero
risultare aggressivi per le parti in plastica.

2. Rispettare i limiti di temperatura per il magazzinag-
gio dello strumento, in particolar modo in inverno /
estate.

8.2 Magazzinaggio

Conservare lo strumento esclusivamente in luoghi
asciutti. Si prega di rispettare i valori limite della
temperatura previsti per il magazzinaggio dello
strumento.

Dopo un lungo periodo di magazzinaggio dello strumento,
prima dell'uso eseguire una misurazione di controllo.
Prima di lunghi periodi di inattivita, rimuovere le batterie
dallo strumento. Lo strumento potrebbe essere danneg-
giato da eventuali perdite di liquido delle batterie.
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8.3 Trasporto

Per il trasporto dello strumento utilizzare la valigetta Hilti
oppure un imballo equivalente.

PRUDENZA

Trasportare sempre lo strumento solamente dopo
aver rimosso le batterie.

8.4 Servizio di calibrazione Hilti

Si consiglia di usufruire del servizio di calibrazione Hilti
per un controllo regolare degli strumenti, affinché possa
essere garantita la loro affidabilita ai sensi delle norme e
dei requisiti di legge.

Il servizio di calibrazione Hilti € sempre a disposizione su
specifica richiesta della clientela, in ogni caso € consiglia-
bile far eseguire un controllo almeno una volta all'anno.

Il servizio di calibrazione Hilti conferma che, il giorno della
prova, le specifiche dello strumento controllato erano
conformi ai dati tecnici riportati nel manuale d'istruzioni.
Dopo il controllo, viene apposto sullo strumento un ade-
sivo di calibrazione ed un relativo certificato che confer-
mano per iscritto la conformita dello strumento rispetto
alle indicazioni fornite dal costruttore.

| certificati di calibrazione sono sempre necessari per le
aziende certificate ISO 900X.

Per ulteriori informazioni contattare il proprio referente
Hilti.



9 Problemi e soluzioni

Problema

Possibile causa

Soluzione

Lo strumento non si accende

Le batterie sono scariche

Sostituire le batterie

Polarita delle batterie invertita

Inserire correttamente le batterie e
chiudere il vano batterie

Lo strumento € in funzione ma
non reagisce

Errore di sistema

Rimuovere le batterie e inserirle nuo-
vamente

Lo strumento & troppo freddo o
eccessivamente surriscaldato

Lo strumento & troppo freddo o ec-
cessivamente surriscaldato

Attendere finché non e stato rag-
giunto il range di temperatura con-
sentito

Nel display appare la segnala-
zione "Ruota sollevata"

La ruota perde contatto con la super-
ficie

Premere il tasto di misurazione. Du-
rante lo spostamento dello strumento
accertarsi che la ruota resti sempre a
contatto con la superficie; in caso di
superfici irregolari (ad esempio mu-
ratura, piastrelle, fughe, intonaco,
ecc.) interporre un sottile cartone tra
le ruote e la superficie in questione
ed esercitare una pressione uniforme
sulle ruote poste vicino al vano batte-
rie.

Nel display appare la segnala-
zione "Troppo veloce"

Lo strumento viene spostato con ve-
locita eccessiva

Premere il tasto di misurazione. Spo-
stare lo strumento sulla parete piu
lentamente

Sul display viene visualizzata la
segnalazione "Fuori dal range di
temperatura"

Range di temperatura superato o non
raggiunto

Attendere finché non e stato rag-
giunto il range di temperatura con-
sentito

Sul display viene visualizzata la
segnalazione "Variazione tem-
peratura troppo elevata"

Cambio di temperatura troppo repen-
tino nello strumento

Accendere nuovamente lo strumento

Nel display appare la segna-
lazione "Disturbo causato da
onde radio"

/i\

Disturbo causato da onde radio. Lo
strumento si spegne automatica-
mente.

Eliminare, se possibile, le onde ra-
dio causa del disturbo (ad esempio
WLAN, UMTS, radar di bordo, tralicci
di trasmissione o microonde) e rimet-
tere in funzione lo strumento.

10 Smaltimento

&3

Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si & gia organizzata per provvedere
al ritiro dei vecchi strumenti/attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti

oppure il proprio referente Hilti.
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Solo per Paesi UE

Non gettare gli strumenti di misura elettronici tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attua-
zione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte

separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

11 Garanzia del costruttore per gli strumenti

In caso di domande relative alle condizioni della garanzia,
rivolgersi al rivenditore HILTI piu vicino.

12 Avvertenza FCC (valida solo per gli USA

ATTENZIONE Il presente strumento & stato testato se-
condo la Sezione 15 delle normative FCC e giudicato
conforme ai valori limite stabiliti per uno strumento di-
gitale di classe B. Queste direttive hanno la funzione di
garantire una sufficiente protezione contro disturbi dan-
nosi nel caso di una installazione in ambiente abitativo.
Questo strumento genera, utilizza e irradia energia da ra-
diofrequenza e puo risultare, qualora non venga installato
ed utilizzato in conformita alle relative istruzioni, fonte di
disturbo per le comunicazioni radio.

Non viene tuttavia fornita alcuna garanzia che, con una
determinata installazione, non si giunga ad eventuali di-
sturbi. Qualora il presente strumento compromettesse la
ricezione radio o TV - fattore che pud essere stabilito ac-
cendendo/spegnendo lo strumento - sarebbe opportuno
eliminare il disturbo per mezzo di uno o piu dei seguenti
provvedimenti:

e Allineare nuovamente I'antenna di ricezione.

e Aumentare la distanza tra strumento e ricevitore.

e Collegare lo strumento ad una presa su di un altro
circuito elettrico rispetto a quello del ricevitore.

o Per assistenza, rivolgersi al Rivenditore oppure ad
un tecnico televisivo o radiofonico qualificato.

NOTA

Mediante modifiche non espressamente autorizzate dalle
autorita per I'omologazione, & possibile che decada il
diritto dell'utilizzatore di operare con lo strumento.

Questo strumento soddisfa i requisiti della Sezione
15 della normativa FCC. L'utilizzo dello strumento &
subordinato ai seguenti presupposti:

1. lo strumento non provoca alcun tipo di disturbo
dannoso;
2. lo strumento deve accettare ogni disturbo rice-

vuto, anche i disturbi che possono condurre ad
un funzionamento non desiderato.

Per i Clienti negli USA

il presente strumento pud essere utilizzato esclusiva-
mente da operatori delle autorita esecutive, vigili del
fuoco e servizi di soccorso, istituti di ricerca scienti-
fica, attivita commerciali dell'industria mineraria, societa
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immobiliari ed aziende private che lavorino per i so-
praccitati gruppi. L'esercizio dello strumento da parte di
qualsivoglia altro gruppo comporta un'infrazione al co-
dice 47 U.S.C. § 301 e pud essere punita con elevate
pene giudiziarie.

Condizioni per la coordinazione

1. | sistemi di formazione delle immagini a banda ultra-
larga devono essere testati dalle autorita FCC prima
che il sistema stessa possa essere messo in fun-
zione. L'utilizzatore deve attenersi alle restrizioni re-
lative all'utilizzo che derivano dal suddetto controllo.

2. Gli utilizzatori di sistemi di formazione delle imma-
gini a banda ultra-larga devono comunicare i propri
campi di applicazione all'FCC Office of Engineering
and Technology, il quale coordina le informazioni
messe a disposizione con il governo, tramite la
National Telecommunications and Information Ad-
ministration.

Le informazioni messe a disposizione dall'utilizza-
tore del sistema a banda ultra-larga devono conte-
nere il nome, I'indirizzo ed altre pertinenti informa-
zioni di contatto dell'utilizzatore, il settore d'eserci-
zio interessato ed il numero d'identificazione FCC
ed altre indicazioni tecniche relative al sistema di
formazione delle immagini a banda ultra-larga .
Queste informazioni devono essere inviate al se-
guente indirizzo:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3.  Gliutilizzatori di sistemi di formazione delle immagini
a banda ultra-larga omologati e coordinati possono
trasmetterli ad altri utilizzatori qualificati e portarli
in altre localita, se il cambio di utilizzatore e di
localita e stato comunicato alle autorita FCC e sono
stati presi accordi in merito alle presenti applicazioni
autorizzate.



4. llrapporto NTIA/FCC deve evidenziare tutte le restri-
zioni relative all'utilizzo del sistema. Tali restrizioni
possono indicare localita nelle quali lo strumento
non puo essere messo in funzione, oppure localita
che si trovano in prossimita di stazioni radio auto-
rizzate per le quali &€ necessario prendere ulteriori
accordi prima di utilizzare il sistema di formazione
delle immagini a banda ultra-larga . Qualora sia ne-
cessario giungere ad ulteriori accordi a livello locale,
verra nominato un relativo interlocutore locale per
un colloquio in merito. Ground Penetrating Radar
Coordination Notice & Equipment Registration.

NOTA

Il presente modulo € valido solamente per gli utilizzatori
statunitensi. Un'eventuale omissione costituirebbe un'in-
frazione alla legge federale.

Data:

Nome della ditta:

Indirizzo:

Informazioni di contatto [nome e telefono]:
Campo di applicazione [stato(i)]:
Indicazioni relative allo strumento
Denominazione dello strumento: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Data di ricezione dello strumento:

oo, wN =

Si prega di inviare il presente modulo a mezzo fax al
seguente numero FCC: 202-418-1944

oppure di spedire al seguente indirizzo:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Si prega di non inviare queste informazioni a Hilti.

13 Avvertenza IC (valida solamente per il Canada

Il presente strumento soddisfa i requisiti espressi
nella RSS-220 in relazione alla RSS-Gen della IC.

L'utilizzo dello strumento é subordinato ai seguenti
presupposti:

1. lo strumento non provoca alcun tipo di disturbo
dannoso;

2. lo strumento deve accettare ogni disturbo rice-
vuto, anche i disturbi che possono condurre ad
un funzionamento non desiderato.

Per i Clienti in Canada:

il presente strumento pud essere messo in funzione so-
lamente se indirizzato verso il pavimento o la parete e se
€ in contatto con la superficie del pavimento o della pa-
rete. il presente strumento pud essere messo in funzione
solamente da autorita esecutive, istituti di ricerca scienti-
fica, attivita commerciali dell'industria mineraria, societa
immobiliari nonché vigili del fuoco e servizi di soccorso.

14 Dichiarazione di conformita CE (originale)

Denominazione: Multidetector
Modello: PS 50
Generazione: 01
Anno di progettazione: 2013

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che questo
prodotto & stato realizzato in conformita alle seguenti
direttive e norme: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO
12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN
302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L [«mlg e e

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process Mana-

gement
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MANUAL ORIGINAL

Multidetector PS 50

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en servicio.

Conserve siempre este manual de instruccio-
nes cerca de la herramienta.

En caso de traspaso a terceros, la
herramienta siempre se debe entregar junto
con el manual de instrucciones.
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H Los numeros hacen referencia a las ilustraciones. Las
ilustraciones se encuentran al principio del manual de
instrucciones.

En este manual de instrucciones, «la herramienta» se
refiere siempre al multidetector PS 50.

Componentes de la herramienta y elementos de ma-
nejo H

@ Pantalla

(@ Teclado

@ Compartimento para pilas

Muescas de marcado

(5) LED indicador de estado (rojo/verde)

(6) Area del sensor
(@) Rueda
®

Alojamiento del asidero
Tecla de encendido/apagado
0) Tecla de medicién
(1) Tecla de menu
(12) Tecla de seleccién izquierda
(13) Tecla de seleccién hacia abajo
Tecla de seleccion derecha
(15 Cubierta para mantenimiento
(6) Placa de identificacion

Pantalla H

Indicador del estado de las pilas
Indicador para el area del sensor (las lineas dis-
continuas representan los bordes exteriores de la
herramienta para marcar la posicién del objeto)

(4) Zona ya examinada

(5) Escala para el indicador de la profundidad aproxi-
mada del objeto

(®) Zona auin no examinada

@ Posicién de los bordes exteriores (para el marcado
de un objeto localizado en una de las dos muescas
de marcado laterales)

Indicador de modo de escaneo

(9) Gris: objeto localizado fuera del area del sensor

Negro: objeto localizado en el area del sensor

(D La linea central corresponde a la muesca de mar-
cado superior

Indicador de la profundidad aproximada del objeto

3 Indicador de la clase de objeto

% Indicador de sefial acustica

1 Indicaciones generales

1.1 Senales de peligro y su significado
PELIGRO
Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situacién peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.
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PRECAUCION
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones o dafos materiales leves.

INDICACION
Término utilizado para indicaciones de uso y demas
informacion de interés.



1.2 Explicacion de los pictogramas y otras
indicaciones

Simbolos de advertencia

Advertencia
de peligro en
general

Simbolos

Leer el Recoger los
manual de materiales
instruccio- para su

nes antes del reutilizacion
uso

Ubicacién de los datos identificativos de la herra-
mienta

La denominacion del modelo y la identificacion de serie
se indican en la placa de identificacion de su herramienta.
Anote estos datos en su manual de instrucciones y men-
cidnelos siempre que realice alguna consulta a nuestros
representantes o al departamento de servicio técnico.

Modelo:

Generacion: 01

N.© de serie:

2 Descripcion

2.1 Uso conforme a las prescripciones

El multidetector PS 50 esta disefiado para detectar ob-
jetos, como metales ferrosos (hierros de armadura), me-
tales no ferrosos (cobre y aluminio), vigas de madera,
tubos de plastico, tuberias y cables, en superficies de
trabajo secas.

Encontrara mas informacion y ejemplos de aplicacion en
Internet.

La utilizacion de la herramienta y sus dispositivos auxi-
liares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no cuali-
ficado o utilizarse para usos diferentes a los que estan
destinados.

Siga las indicaciones relativas al manejo, cuidado y man-
tenimiento que se describen en el manual de instruccio-
nes.

3 Datos técnicos

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

Zona de deteccién maxima para la localizaciéon de ob-
jetos!

Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No uti-
lice la herramienta en lugares donde exista peligro de
incendio o explosion.

No esta permitido efectuar manipulaciones o modifica-
ciones en la herramienta.

2.2 Suministro

Herramienta

Cinta de mano

Pilas

Manual de instrucciones
Certificado del fabricante
Bolsa de transporte

Juego de lapices marcadores
Maletin Hilti

O

15 cm (5,90 in)

Zona de deteccién maxima para la clasificacion de ob-
jetos?

60 mm (2,36 in)

1 Depende del modo de escaneo, del tamafio y del tipo de objeto, asi como del material y del estado de la superficie de trabajo.

2 Algunas circunstancias externas, en concreto las fuertes fluctuaciones de temperatura, la presencia de humedad, los golpes, las
caidas, etc., pueden alterar la precision de la herramienta. Si no se indica lo contrario, la herramienta ha sido ajustada y calibrada
atendiendo a unas condiciones ambientales estandares (MIL-STD-810F).

3 Véase la imagen de cubierta 7.
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Zona de deteccion maxima para cables conductores
(50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2,36 in)

Precision de localizacion «a» para el centro del ob-
jeto!: 2.3

+5mm (£ 0,2 in)

Precision «b» de la medicion de profundidad!- 2 3

+ 10 mm (x 0,4 in)

Distancia minima «c» entre dos objetos’ 3

4 cm (1,57 in)

Temperatura de servicio

-10...+50 °C (14 °F-122 °F)

Temperatura de almacenamiento

-20...+70 °C (-4 °F-158 °F)

Pilas

4 x1,5V LRO6 (AA)

Celdas de bateria

4 x 1,2 V HR06, KRO6 (AA)

Tiempo de funcionamiento (pilas alcalinas de manga- 5h
neso)
Tiempo de funcionamiento (celdas de bateria 7h

2500 mAh)

Clase de proteccion

IP 54 (proteccion contra polvo y salpicaduras de agua)
(IEC 60529)

Peso segun el procedimiento EPTA 01/2003

0,7 kg (1,5 Ibs)

Dimensiones (L x An x Al)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7 in x 3,5 in x 3,0 in)

1 Depende del modo de escaneo, del tamario y del tipo de objeto, asi como del material y del estado de la superficie de trabajo.

2 Algunas circunstancias externas, en concreto las fuertes fluctuaciones de temperatura, la presencia de humedad, los golpes, las
caidas, etc., pueden alterar la precision de la herramienta. Si no se indica lo contrario, la herramienta ha sido ajustada y calibrada

atendiendo a unas condiciones ambientales estandares (MIL-STD-810F).

3 Véase la imagen de cubierta 7.

4 Indicaciones de seguridad

Ademas de las indicaciones técnicas de seguridad
que aparecen en los distintos capitulos de este ma-
nual de instrucciones, también es imprescindible
cumplir estrictamente las siguientes disposiciones.

4.1 Observaciones basicas de seguridad

a) Los nifios no deben estar cerca de la herramienta
de medicion.

b) Compruebe la pantalla después de haber conec-
tado la herramienta.La pantalla deberia mostrar el
logo de Hilti y el nombre de la herramienta. A conti-
nuacion, en la pantalla se muestra el ajuste previo o
el ultimo ajuste guardado.

c) Laherramienta no debe emplearse cerca de per-
sonas que lleven marcapasos.

d) No utilice la herramienta cerca de mujeres emba-
razadas.

e) El resultado puede verse alterado por el efecto de
condiciones de medicién que varien rapidamente.

f) No utilice la herramienta en la proximidad de
aparatos médicos.

g) Notaladre en los puntos en los que la herramienta
ha encontrado objetos. Tenga en cuenta el dia-
metro de taladrado y afiada siempre un factor de
seguridad adecuado.

h) Observe siempre los avisos de advertencia de la
pantalla.

i) Los resultados de la medicion pueden verse afec-
tados por determinadas condiciones del entorno.
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Entre ellas se encuentran, p. ej., la proximidad
de herramientas que generen fuertes campos
magnéticos o electromagnéticos, humedad, ma-
teriales de construccion que contengan metales,
materiales aislantes con laminado de aluminio,
estructuras de capas, superficies de trabajo con
cavidades huecas, asi como papeles pintados o
azulejos conductores. Por ello, antes de taladrar,
serrar o fresar en las superficies de trabajo tenga
en cuenta también otras fuentes de informacion
(p. €j., los planos).

Observe las condiciones ambientales. No utilice
la herramienta en lugares donde exista peligro de
incendio o explosion.

Sujete la pantalla de forma que pueda leerla (p.
€j., no la sujete poniendo los dedos encima de la
pantalla, no deje que la pantalla se ensucie).

No utilice la herramienta si esta defectuosa.
Asegurese de que la superficie de deteccion esté
siempre limpia.

Compruebe el ajuste de la herramienta antes de
su uso.

La herramienta no debe ponerse en servicio sin
autorizacion previa cerca de instalaciones milita-
res, aeropuertos o centros astronémicos.

4.2 Organizacion segura del lugar de trabajo

a)

Durante el trabajo con los conductores, procure
no adoptar posturas forzadas. Procure que la



postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio.

b) Si la herramienta pasa de estar sometida a un
frio intenso a un entorno mas calido o viceversa,
aclimatela antes de empezar a utilizarla.

c) Utilice la herramienta solo dentro de los limites
de aplicacion definidos.

d) Observe las disposiciones locales sobre preven-
cion de accidentes.

4.3 Compatibilidad electromagnética

La herramienta cumple con los valores limite establecidos
en la norma EN 302435. Por este motivo, por ejemplo
en hospitales, centrales nucleares y en las proximida-
des de aeropuertos y estaciones emisoras moviles debe
consultarse si es posible utilizarla.

4.4 Medidas de seguridad generales

a) Compruebe la herramienta antes de su utilizacion.
Si presentara dafos, acuda al departamento del
servicio técnico de Hilti para que la reparen.

b) Mantenga la herramienta siempre limpia y seca.

c) No coloque adhesivos ni placas cerca del area
del sensor situada en la parte posterior de la
herramienta. Las placas metdlicas tienen especial
influencia en los resultados de medicién.

d) Asegurese de que la cubierta de mantenimiento
esté siempre bien cerrada. La cubierta de mante-
nimiento solo debe abrirla un miembro del depar-
tamento del servicio técnico de Hilti.

e) Esnecesario que compruebe la precision del apa-
rato en caso de que este se caiga o se produzcan
otros efectos mecanicos.

f) Si bien la herramienta esta disefiada para un uso
en condiciones duras de trabajo, como lugares de
construccion, debe tratarla con sumo cuidado, al
igual que las demas herramientas de medicion.

g) Aunque la herramienta esta protegida contra la
humedad, séquela con un pafno antes de introdu-
cirla en el contenedor de transporte.

h) Compruebe la precisiéon de la herramienta antes
de realizar mediciones.

4.5 Seguridad eléctrica

a) Guarde las pilas fuera del alcance de los nifos.

b) Saque las pilas de la herramienta cuando no la vaya
a utilizar durante un periodo prolongado. Durante los
periodos prolongados de almacenamiento, las pilas
pueden oxidarse y descargarse.

c) Sustituya siempre todas las pilas al mismo tiempo.
Utilice solo pilas de un fabricante y del mismo voltaje.

d) No deje que las pilas se sobrecalienten ni las
exponga al fuego. Las pilas pueden explotar o liberar
sustancias toxicas.

e) No recargue las pilas.

f) No suelde las pilas a la herramienta.

g) No descargue las pilas mediante cortocircuito.
Podrian sobrecalentarse y provocar ampollas de
quemadura.

h) No abra las pilas ni las exponga a una carga
mecanica excesiva.

4.6 Transporte
Transporte la herramienta siempre sin pilas.

5 Descripcion del sistema

5.1 Principio de funcionamiento

La herramienta permite comprobar la superficie de tra-
bajo en la zona que cubre el campo del sensor en la
direccion de medicion «A» hasta la profundidad indicada.
Si un objeto se encuentra bajo el sensor, se representa
en el area del sensor del indicador. La medicion solo
puede realizarse mientras la herramienta se desplaza en
la direccion «B» y durante un recorrido minimo de 10 cm
(3,9 in). Se detectan objetos cuyo material se diferencia
del de la superficie de trabajo analizada. En la pantalla se
muestran la posicién del objeto, la profundidad aproxi-
maday, si es posible, la clase de objeto. Segun la funcién,
se localizan de forma fiable los bordes superiores de los
objetos que se encuentran en posicion transversal a la
direccion de movimiento de la herramienta. Para locali-
zar los objetos que transcurren en sentido longitudinal
al sentido de la marcha, se recomienda llevar a cabo
siempre un segundo escaneo transversal al primero.

La herramienta cuenta con diversos sensores para la
localizacién, medicion de profundidad o clasificacion de
materiales.

Si se encuentran varios objetos unos sobre otros en una
superficie de trabajo, se muestra en la pantalla el objeto
que se encuentra mas proximo a la superficie. La vista de
las propiedades del objeto representado en la pantalla
puede diferir de las propiedades reales del objeto. En
especial los objetos muy delgados se representan mas
gruesos en la pantalla. Los objetos cilindricos grandes
(p. €j., tubos de plastico o tuberias de agua) pueden
parecer mas estrechos en la pantalla de lo que son en
realidad.

En funcién del tamafio y la profundidad del objeto en-
contrado, es posible reconocer la clase de objeto.

5.2 Modos de escaneo

La herramienta dispone de los siguientes modos de es-
caneo:

o Universal

o Hormigon

e Hormigén himedo
o Suelo radiante
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e Tabique seco
e Ladrillo hueco
o Vista de sefial

En funcién de la seleccion del modo de escaneo, la
herramienta se puede adaptar a distintas superficies de
trabajo.

INDICACION

El rendimiento de medicién depende en gran medida de
la selecciéon adecuada del modo de escaneo. Asegurese
de que ha seleccionado el modo de escaneo adecuado u
6ptimo para la superficie de trabajo, ya que los resultados
de la medicién pueden variar en funciéon del mismo.

5.2.1 Universal

El modo de escaneo «Universal» es adecuado para la
mayoria de aplicaciones en mamposteria maciza u hor-
migon. Se muestran objetos de metal y de plastico, asi
como cables eléctricos. Es posible que no se muestren
cavidades huecas en construccion de ladrillos o tubos
de plastico vacios de diametro inferior a 2 cm (0,8 in). La
profundidad de medicién maxima es de 8 cm (3,2 in).

5.2.2 Hormigon

El modo de escaneo «Hormigdn» es especialmente ade-
cuado para utilizarlo en hormigoén seco. Se muestran
hierros de armadura, tubos de plastico y metalicos, y
cables eléctricos. La profundidad de medicion maxima
es de 15 cm (6 in).

Si se mide en paredes de hormigén finas, debe utilizarse
el modo «Universal» para evitar errores de medicion.

5.2.3 Hormigén humedo

El modo de escaneo «Hormigén humedo» es especial-
mente adecuado para utilizarlo en hormigén fresco. Se
muestran hierros de armadura, tubos de plastico y me-
talicos, y cables eléctricos. No es posible diferenciar
entre los cables conductores y los no conductores. La
profundidad de medicion méxima es de 6 cm (2,3 in).

INDICACION
El hormigoén precisa de varios meses para secarse por
completo.

5.2.4 Suelo radiante

El modo de escaneo «Suelo radiante» esta especialmente
indicado para detectar tubos metalicos, tubos de alea-
ciones metdlicas y tubos de plastico llenos de agua, asi
como cables eléctricos introducidos en el pavimento. La
profundidad de medicién maxima es de 8 cm (3,2 in).

INDICACION
No se detectan los tubos de plastico vacios.

INDICACION

Tenga en cuenta la alineaciéon de la herramienta en las
areas de las curvas del circuito de calefaccion radiante.
Es recomendable medir en varios lugares y en ambos
sentidos.
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5.2.5 Tabique seco

El modo de escaneo «Tabique seco» es vdlido para
localizar vigas de madera, estacas metdlicas, tubos de
agua llenos y cables eléctricos en paredes en seco. La
profundidad de medicion maxima es de 8 cm (3,2 in).

INDICACION
No se detectan los tubos de plastico vacios.

5.2.6 Ladrillo hueco

El modo de escaneo «Ladrillo hueco» es adecuado para
mamposteria con muchos espacios huecos. En este
modo de escaneo se ocultan los espacios vacios en
gran medida. Se localizan objetos metalicos, tubos de
plastico llenos de agua y cables eléctricos conductores.
La profundidad de medicion méaxima es de 8 cm (3,2 in).

INDICACION
No se muestran tubos de plastico vacios ni cables eléc-
tricos no conductores.

5.2.7 Vista de senal

45cm3T | <) wmm

______ 0 ||11‘ l[ N

cm 10lcm 20icm 30icm 740
| Vista de senal >

El modo de escaneo «Vista de sefal» es adecuado para
utilizarlo con todos los materiales. Se muestra la inten-
sidad de la sefal en la posicién de medicién corres-
pondiente. En este modo de escaneo, se localizan con
precision los objetos situados muy cerca unos de otros
y las estructuras complicadas de material se pueden
evaluar mejor mediante las variaciones de la sefal.

Los apices de las curvas de sefal se representan como
rectangulos a escala pequena mediante el indicador del
modo de escaneo. Se muestran la profundidad de los
objetos y, dentro de lo posible, su clase. La profundidad
de medicion maxima es de 15 cm (6 in).

INDICACION
De la intensidad de la sefial no se puede deducir la
profundidad de los objetos.



5.3 Tipo de indicacion para la medicion de

distancia

N | 80cmi [« =

20.1cm

v
:.'}::::|::::}::::|::::}::::|::::}:.'::|::::}::::'::::}::::'
18l 1ol 20l 21| ‘22 23
IIIIII1IcI)IrIT-;IIII2IcI)IrIT]IIIII3II0IrIT-;IIII4I-I0
4 Hormigén 4

El tipo de indicador para la medicion de distancia se
puede modificar en todos los modos de escaneo. Para
ello, solo se cambia el indicador, no el modo de escaneo
seleccionado.

INDICACION

En el tipo de indicador para la medicién de distancia se
puede determinar la distancia existente entre los objetos
mostrados. En la imagen del ejemplo se detectan tres
objetos metalicos situados a la misma distancia entre si.
El tramo de medicién recorrido desde el punto inicial es

5.6 Indicador de la clase de objeto

Metal ferroso

)

de 20,1 cm (7,9 in). En la escala pequefa situada sobre
el indicador del modo de escaneo se representan los tres
objetos localizados en forma de rectangulo, que estan a
una distancia de 10 cm (3,9 in) entre si.

5.4 Posibles bases para medicion

o Hormigén/hormigén armado

e Mamposteria (ladrillo, hormigén poroso, arcilla ex-
pandida, hormigén de pémez y piedra arenisca cal-
carea)

o Debajo de superficies como enfoscado, azulejos,
papel pintado, parquet y moqueta

e Maderay yeso encartonado

5.5 Objetos localizables

o Hierros de armadura

o Tubos metalicos (p. €j., de acero, cobre o aluminio)

o Tubos de plastico (p. €j., tubos de plastico para
la conduccion de agua, como calefacciéon de suelo
radiante, pared, etc.)

o Cavidades huecas

o Vigas de madera

o Cables eléctricos (independientemente de si son
conductores 0 no)

o Cables de corriente trifasica (p. €j., cocina eléctrica)

o Cables de baja tension (p. €j., timbre, teléfono)

Hierros de armadura y tubos de plastico
llenos de agua

\ll

Metales no ferrosos

P. ej., tubos de cobre o de aluminio

Materiales no metdlicos

P. €j., tubos de plastico, vigas de ma-
dera y espacios huecos

Cable conductor

P. ej., cables conductores de baja ten-
sién y de corriente alterna, asi como
cables trifasicos

N Oy

Objetos desconocidos

Objetos desconocidos, incluidos los
objetos situados a mas de 6 cm de pro-
fundidad

5.7 Indicador del estado de deteccion
LED de estado

El LED se ilumina en verde

No se detecta ninguin objeto

El LED se ilumina en rojo

Se detecta alguin objeto

El LED parpadea en rojo

Se detecta un objeto que muy probable-
mente es conductor

5.8 Limitacion de los resultados de medicion

Las condiciones adversas pueden afectar por principio a
los resultados de la medicion:

e estructuras de pared o de suelo de varias capas;
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e tubos de plastico vacios en ladrillos huecos, vi-
gas de madera en cavidades huecas y paredes de
construccion ligera;

e objetos que estan colocados en diagonal en la pa-
red, el suelo o el techo;

o superficies metdlicas y areas himedas, que pueden
mostrarse en determinadas circunstancias como
objetos en las superficies de trabajo;

e cavidades huecas en la superficie de trabajo, que
pueden mostrarse como objetos;

e cercania a herramientas que generan fuertes cam-
pos magnéticos o electromagnéticos, p. €j., esta-
ciones basicas de emisién movil o generadores.

5.9 Ejemplos de resultados de medicion

INDICACION
En los ejemplos siguientes esta conectada la sefial acus-
tica.

5.9.1 Hierros de armadura

N | 8o0ocm? [« w=
Ocm m Ocm
3 | | 3
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215 i i 154
4 Hormigén >

En el area del sensor se encuentra un metal ferroso,
p. €j., un hierro de armadura. A izquierda y derecha se
encuentran otros objetos fuera del area del sensor. La
profundidad aproximada es de 8 cm (3,1 in). La herra-
mienta emite una sefal acustica.

5.9.2 Tubo de cobre

fy | 40cm3 |« ©z=m
Ocm .m Ocm
2 i i -
7 e — 4
o —
5 22 Z
< Universal >

En el area del sensor se encuentra un metal no ferroso,
p. €j., un tubo de cobre. La profundidad aproximada es
de 4 cm (1,6 in). La herramienta emite una sefal acustica.
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5.9.3 Objeto de plastico o de madera
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En el area del sensor se encuentra un objeto no metalico.
Se trata de un objeto de plastico/madera préximo a la
superficie o de una cavidad hueca. La herramienta emite
una sefial acustica.

5.9.4 Cable conductor

4 | 15cm3 |« =
0cm m Ocm
2 i i _
::4 i i ::
6 — ::
“8 ; ; 8
| Universal >

INDICACION

Segun el tamano y la profundidad del objeto no siempre
puede determinarse de forma univoca si el objeto es
conductor o no.

INDICACION
No coloque las manos sobre la superficie de trabajo
durante el escaneo.

INDICACION
Los cables conductores se localizan de manera mas
fiable con una velocidad de escaneo mas lenta.

En el area del sensor se encuentra un objeto conductor
metélico, p. ej., un cable eléctrico. La profundidad apro-
ximada es de 1,5 cm (0,6 in). La herramienta emite una
sefal de aviso de cables conductores tan pronto como
el sensor detecta un cable eléctrico.



5.9.5 Superficie amplia
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< Universal >

En el area del sensor se encuentra una superficie meta-
lica amplia, p. €j., una placa de metal. La profundidad
aproximada es de 2 cm (0,8 in). La herramienta emite una
sefial acustica.

5.9.6 Senales confusas E1
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< Universal >

Si se muestran muchos objetos, es posible que la pared
contenga muchas cavidades huecas (ladrillos huecos) o
que se haya escaneado a lo largo de un objeto alargado.

INDICACION

Mediante las mediciones realizadas desplazadas hacia
arriba o hacia abajo en paralelo a la primera zona de
medicion y la marcacion de los objetos encontrados,
es posible determinar su trazado. Las marcaciones des-
plazadas representan una indicacion de las cavidades
huecas.

INDICACION
En el modo de escaneo «Ladrillo hueco» se ocultan las
cavidades huecas en gran medida.

6 Puesta en servicio

6.1 Colocacion de las pilas

PRECAUCION
No utilice pilas deterioradas.

PRECAUCION
Cambie siempre el juego de pilas completo.

PRECAUCION

No mezcle pilas nuevas con otras usadas. No utilice
pilas de varios fabricantes o con denominaciones de
modelo diferentes.

1. Abra el bloqueo situado en la parte inferior de la
herramienta y despliegue la tapa del compartimento
de las pilas.

2. Coloque las pilas en la herramienta. Encaje la tapa
de nuevo en el bloqueo.
INDICACION Tenga en cuenta la polaridad (véase
la marca en el compartimento para pilas).
El Indicador del estado de las pilas de la pantalla
de la herramienta muestra el estado de carga de las
pilas.

3. Asegurese de que el compartimento para pilas esta
bien cerrado.

6.2 Encendido/apagado de la herramienta

1. Conecte la herramienta con la tecla de encen-
dido/apagado.
El LED de estado se ilumina en verde. Se muestra
el modo por defecto ajustado en el mendu.
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2. Con la herramienta en estado conectado, pulse

la tecla de encendido/apagado: la herramienta se
apaga.
INDICACION Si en la pantalla aparece el mensaje
de aviso «Cambiar las baterias», se almacenan los
ajustes y la herramienta se apaga automaticamente.
INDICACION Si no realiza una medicién con la
herramienta ni pulsa una tecla, se vuelve a apagar
automaticamente tras 5 minutos. En Menu, puede
modificar el «<Apagado auto.» (véase 7.1.5).

7.1 Realizacion de ajustes en el menu

1. Pulse la tecla de menu para acceder al menu.

2. Pulse la tecla de seleccion hacia abajo o la tecla de
medicion para acceder a las diferentes opciones de
mend.

INDICACION La opcion de menu seleccionada apa-
rece sobre fondo gris.

3. Pulse la tecla de seleccion a derecha o izquierda
para modificar el ajuste de la opcién de menu se-
leccionada.

4. Pulse de nuevo la tecla de menu para salir del menu.

5. Se adoptan los ajustes seleccionados en ese mo-
mento y se muestra el «modo por defecto» selec-
cionado.

7.1.1 Conexién del detector de corriente

Coloque el detector de corriente en el punto del menu
«Sensor AC». El detector de corriente viene desconec-
tado de manera estandar. El detector de corriente sirve
para la clasificacién de cables eléctricos. Incluso con el
detector desconectado, los cables eléctricos se mues-
tran como si fueran objetos

INDICACION

Conecte el sensor de CA Unicamente cuando sea ne-
cesario para evitar posibles errores de medicion, por
ejemplo en hormigén humedo o al entrar en contacto
con la superficie de escaneo.

7.1.2 Ajuste del modo estandar

Enla opcion de menu «modo por defecto», ajuste el modo
de escaneo que debe mostrarse después de conectar la
herramienta.

INDICACION

El modo de escaneo «Universal» estd configurado de
fabrica.

7.1.3 Conexion/desconexion de las senales
acusticas («sonidos»)

En la opcién de menu «Sonido», seleccione si la herra-

mienta debe emitir una sefial acustica al detectar un

objeto.
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INDICACION
La sefal acustica esta activada de fabrica.

7.1.4 Ajuste de la luminosidad
Ajuste la intensidad de iluminacién de la pantalla en la
opcion del menu «Luminosidad».
INDICACION
El ajuste por defecto es «Max.» (luminosidad maxima).

7.1.5 Ajuste del «<Apagado auto.»

Seleccione un intervalo de tiempo en la opcion del menu
«Apagado auto.» después del cual la herramienta deba
desconectarse automaticamente si no se lleva a cabo
ningun proceso de medicién ni se pulsa ninguna tecla.
INDICACION

«5 min» esta configurado de fabrica.

7.1.6 Ajuste del idioma

En el apartado del menu «ldioma», ajuste el idioma de-
seado.

INDICACION

«English» esta configurado de fabrica.

7.1.7 Ajuste de las unidades de medicion

En la opcién del menu «Unidades», ajuste la unidad de
medicion deseada.

INDICACION

«Centimetros» esta configurado de fabrica.

7.2 Consulta de «Info. sobre la herramienta»

En las diferentes opciones de menu puede consultar
«Info. sobre la herramienta» o bien volver a ajustar la
configuracion de fabrica.

1.  Con la herramienta apagada, pulse al mismo tiempo
la tecla de menu y la tecla de encendido/apagado
para acceder al menu de «Info. sobre la herra-
mienta».

2. Pulse la tecla de selecciéon que sefiala hacia abajo
o la tecla de medicion para seleccionar una opcion
de menu.

INDICACION La opcién de ment seleccionada apa-
rece sobre fondo gris.



3. Pulse la tecla de seleccién a la derecha para ac-
ceder a «Info. sobre la herramienta» o restablecer
los ajustes de fabrica en cada opcién de menu
seleccionada.

4. Vuelva a pulsar la tecla de menu para salir del menu
anterior y una vez mas para volver al indicador del
modo de escaneo.

7.3 Cambio del modo de escaneo

Pulse la tecla de seleccién a la derecha o a la izquierda
para cambiar de manera ciclica entre los distintos modos
de escaneo.

INDICACION

La configuracién correspondiente en cada caso puede
verse en la zona inferior de la pantalla.

7.4 Cambio del tipo de indicador

1. Mantenga pulsada la tecla de seleccion a la derecha
0 a la izquierda durante mas de dos segundos para
cambiar del indicador de modo de escaneo al tipo
de indicador para la medicion de distancia.

2. Mantenga pulsada la tecla de seleccién a la derecha
0 a la izquierda durante mas de dos segundos para
cambiar del tipo de indicador para la medicién de
distancia al indicador de modo de escaneo.

7.5 Proceso de escaneo @

Conecte la herramienta con la tecla de encen-
dido/apagado.

INDICACION En la pantalla se muestra el modo por
defecto ajustado en el menu.

Seleccione el modo de escaneo de acuerdo con la
superficie de trabajo que vaya a analizar.

Coloque la herramienta sobre la superficie de tra-
bajo y muévala despacio y en linea recta con una
ligera presion continua sobre las ruedas del com-
partimento para pilas.

INDICACION Los resultados de medicion se mues-
tran tras un tramo de medicién minimo de 10 cm
(3,9 in). Se obtienen resultados 6ptimos a partir de
un tramo de medicion de 40 cm (15,7 in).
INDICACION Realice siempre el mismo recorrido
hacia delante y hacia atras.

INDICACION Evite los trayectos de medicion largos
para reducir al minimo los errores de medicion.
INDICACION Si durante la medicién levanta la
herramienta de la superficie de trabajo, a partir
de ese momento se muestra el Ultimo resultado
de medicion. En el indicador del area del sensor se
muestra el aviso «Tener». Si la herramienta se vuelve
a colocar sobre la superficie de trabajo y se sigue
moviendo o si pulsa la tecla de medicion, se inicia
un Nuevo escaneo.

INDICACION Procure que las cuatro ruedas estén
en todo momento en contacto con el suelo. No
desplace la herramienta por encima de peldafos o
cantos.

INDICACION No toque la superficie durante el pro-
ceso de escaneo.

Si no se ha localizado ningun objeto, lleve a cabo el
escaneo en sentido transversal al escaneo anterior.
Si se localiza de manera precisa un objeto encon-
trado y desea marcarlo, mueva la herramienta hacia
atras hasta que el objeto se encuentre justo debajo
de la linea central del indicador para el area del
sensor (véase la figura A).

Marque el objeto sobre la superficie de trabajo me-
diante la muesca de marcado superior.
INDICACION Esta marca solo sirve como informa-
cion fiable si se trata de un objeto que transcurre
justo verticalmente, ya que el area del sensor se
sitlia un poco por debajo de la muesca de marcado
superior.

Para marcar con precisién el objeto, mueva la herra-
mienta hacia la derecha o la izquierda, hasta que
el objeto encontrado se encuentre sobre el borde
exterior correspondiente del indicador del area del
sensor.

Marque el objeto localizado mediante la muesca de
marcado derecha o izquierda (véase la figura B).
Lleve a cabo el escaneo en sentido transversal a la
direccion del escaneo anterior.

INDICACION El escaneo en sentido transversal a
la direccién anterior es recomendable puesto que
los objetos que transcurren en sentido longitudinal
podrian no detectarse o dar un resultado poco claro
(indicacion de demasiados objetos).
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8 Cuidado y mantenimiento

8.1 Limpieza y secado

1. Limpie la herramienta unicamente con un pafo lim-
pio y suave; en caso necesario, humedézcalo con
alcohol puro o con un poco de agua.

INDICACION No utilice ninguna otra clase de li-
quido, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

2. Observe los valores limite de temperatura para el
almacenamiento del equipo, especialmente en in-
vierno/verano.

8.2 Almacenamiento

Almacene la herramienta siempre seca. Tenga en cuenta
los valores limite de temperatura cuando almacene la
herramienta.

Lleve a cabo una medicion de control antes de utilizar
la herramienta si esta ha estado guardada durante un
periodo prolongado.

Si prevé un periodo de inactividad prolongado, extraiga
las pilas. La herramienta puede resultar dafada si las
pilas tienen fugas.

8.3 Transporte

Para el transporte de la herramienta, utilice el maletin Hilti
o un embalaje equivalente.

PRECAUCION

Transporte la herramienta siempre sin pilas.

8.4 Servicio de calibrado Hilti

Se recomienda encargar una inspeccion periédica de las
herramientas al servicio de calibrado de Hilti para que
quede garantizada la fiabilidad conforme a las normas y
requisitos legales pertinentes.

El servicio de calibrado Hilti esta a su disposicion en todo
momento; no obstante, se recomienda realizarlo como
minimo una vez al afo.

En el marco de las directrices del servicio de calibrado,
Hilti garantiza que las especificaciones de la herramienta
inspeccionada se corresponden con los datos técnicos
del manual de instrucciones en el dia concreto de la
inspeccion.

Una vez realizada la inspeccién, en la herramienta se
coloca un distintivo de calibrado en el que se certifica que
la herramienta funciona conforme a las especificaciones
del fabricante.

Los certificados de calibrado son indispensables para
empresas certificadas segun ISO 900X.

Su proveedor de Hilti mas cercano atendera cualquier
consulta o duda.

9 Localizacion de averias

Fallo

Posible causa

Solucién

No se puede encender la herra-
mienta.

Pilas agotadas.

Cambie las pilas.

Polaridad incorrecta de las pilas.

Coloque las pilas correctamente y
cierre el compartimento para pilas.

La herramienta esta encendida
y no reacciona.

Error del sistema.

Extraiga las pilas y vuelva a introdu-
cirlas.

La herramienta esta demasiado
caliente o demasiado fria.

La herramienta esta demasiado ca-
liente o demasiado fria.

Espere hasta que se haya alcanzado
una temperatura dentro del margen
autorizado.

En la pantalla se muestra
«Rueda deslizante».

La rueda pierde el contacto con la
superficie.

Pulse la tecla de medicién. Al mover
la herramienta, compruebe que las
ruedas estan en contacto con la su-
perficie; en superficies irregulares

(p. €j., mamposteria, baldosas, juntas,
enfoscado, etc.), coloque un cartén
fino entre las ruedas y la superficie y
ejerza una presion constante sobre
las ruedas del compartimento para
pilas.

En la pantalla se muestra «De-
masiado rapido».

La herramienta se desplaza dema-
siado rapido.

Pulse la tecla de medicién. Desplace
la herramienta mas lentamente por la
superficie.
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Fallo Posible causa

Solucion

En la pantalla se muestra
«Fuera del margen de
temperatura».

de temperatura.

No se alcanza o se supera el margen

Espere hasta que se haya alcanzado
una temperatura dentro del margen
autorizado.

En la pantalla se muestra
«Cambio de temperatura
excesivo».

J

herramienta.

Cambio brusco de temperatura de la

Vuelva a conectar la herramienta.

En la pantalla se muestra «Inter-
ferencias demasiado altas».

mente.

Interferencias demasiado altas. La
herramienta se apaga automatica-

Si es posible, elimine las interferen-
cias (p. j., WLAN, UMTS, radares
de vuelo, postes de emisién o micro-
ondas) y encienda la herramienta de
nuevo.

10 Reciclaje

Las herramientas Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para dicha
reutilizacion es una separacion de materiales adecuada. En muchos paises, Hilti ya dispone de un servicio de recogida
de la herramienta usada. Pdngase en contacto con el servicio de atencién al cliente de Hilti o con su asesor de ventas.

Solo para paises de la Union Europea

No deseche las herramientas de medicion electrénicas junto con los residuos domésticos.

De acuerdo con la Directiva Europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos, asi como
su traslado a la legislacién nacional, las herramientas eléctricas usadas se someteran a una recogida

selectiva y a una reutilizacién compatible con el medio ambiente.

11 Garantia del fabricante de las herramientas

Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la
garantia, péngase en contacto con su sucursal local de
Hilti.

12 Indicaciéon FCC (valida en EE. UU.

PRECAUCION Esta herramienta ha cumplido los valores
limite que se estipulan en el apartado 15 de la norma-
tiva FCC para herramientas digitales de la clase B en
las pruebas realizadas. Estos valores limite suponen una
proteccion suficiente ante radiaciones por averia en insta-
laciones situadas en zonas habitadas. Las herramientas
de este tipo generan y utilizan altas frecuencias y pueden
por tanto emitirlas. Por esta razén pueden provocar ano-
malias en la recepcioén radiofénica si no se ha instalado

y puesto en funcionamiento segun las especificaciones
correspondientes.

No puede garantizarse la ausencia total de anomalias
en instalaciones especificas. En caso de que esta herra-
mienta causara anomalias en la recepcién radiofénica
o televisiva (puede comprobarse mediante la conexiéon
y desconexion de la herramienta), se ruega al usuario



que subsane estas anomalias mediante las siguientes
medidas:

e Vuelva a tender o cambiar de sitio la antena de
recepcion.

o Aumente la distancia entre la herramienta y el re-
ceptor.

e Conecte la herramienta en la toma de corriente de
un circuito eléctrico diferente al del receptor.

e Consulte a su proveedor o a un técnico de radio y
television.

INDICACION

Los cambios o ampliaciones no autorizados expresa-
mente por el organismo homologador pueden restringir
el derecho del usuario a poner la herramienta en funcio-
namiento.

Esta herramienta esta sujeta al apartado 15 de la
normativa FCC. La puesta en servicio esta sujeta a
las dos condiciones siguientes:

1. Laherramienta no causa anomalias.
2. Laherramienta tolera anomalias que pueden ge-
nerar un estado de funcionamiento inesperado.

Para clientes de EE. UU.:

El uso de esta herramienta queda restringido a la policia
federal, cuerpos de bomberos y de salvamento, institu-
tos de investigacion cientifica, empresas comerciales de
mineria, empresas de construccion y empresas privadas
que trabajen en nombre de estos grupos. La utilizacion de
la herramienta por parte de cualquier otro grupo consti-
tuye una violacién del titulo 47, articulo 301 del codigo de
los Estados Unidos (USC) y puede conllevar sanciones
elevadas.

Requisitos de coordinacion

1. El uso de cualquier sistema de procesamiento de
imagenes UWB debe ser coordinado previamente
por el FCC. El usuario debe respetar todas las
limitaciones sobre el uso de la herramienta que se
deriven de esta coordinacion.
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2. Los usuarios de herramientas de procesamiento de
imagenes UWB deberan informar sobre las zonas
donde va a utilizarse la herramienta a la Office
of Engineering and Technology de la FCC, quien
coordinara esta informacioén junto con el Gobierno
federal a través de la National Telecommunications
and Information Administration (NTIA).

La informacién facilitada por el usuario del sistema
UWB deberd incluir el nombre, la direccion y otros
datos de contacto relevantes del usuario, asi como
la zona geogréfica donde va a utilizarse la herra-
mienta, el numero de identificacién de la FCC y
cualquier otra nomenclatura de la herramienta UWB.
Esta informacién debera remitirse a la siguiente
direccion:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington D.C., 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Los usuarios de sistemas UWB coordinados y auto-
rizados pueden entregarlos a otros usuarios cua-
lificados y utilizarlos en otros emplazamientos a
condicion de que el cambio de propiedad o em-
plazamiento sea coordinado por la FCC y siempre
que se coordine con las operaciones autorizadas
existentes.

4. Elinforme de coordinacién NTIA/FCC debera incluir
cualesquiera limitaciones que sean necesarias en el
marco de las operaciones cotidianas. Dichas limita-
ciones pueden establecer zonas operativas prohibi-
das o zonas situadas cerca de emisoras de radio,
para las cuales existen requisitos de coordinacion
adicionales previos a la utilizacion de la herramienta
UWB. En caso de ser necesaria una coordinacion
local adicional, se proporcionara un contacto para la
misma. Notificacién para la coordinacion del radar
de penetracion de suelo (GPR) y registro del equipo.

INDICACION
Este formulario va dirigido uUnicamente a los usuarios
que utilicen la herramienta en los Estados Unidos. La no



cumplimentacion del formulario supone una violacion de
la ley federal.

Fecha:

Nombre de la empresa:

Direccion:

Informacién de contacto [nombre de contacto y
numero de teléfono):

Zona de operacion [estado(s)]:

Eali ol

o

6. Identificacion de la herramienta
Denominacién de la herramienta: PS 50
ID de FCC: SDL-PS38R01

7. Fecha de recepcion de la herramienta:

Mande este formulario a la FCC, n.2 de fax 202-418-1944
o envielo a:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington D.C., 20554

ATTN: UWB Coordination

No mande esta informacion a Hilti Corporation.

13 Indicacién IC (valida en Canada

Esta herramienta cumple los requisitos estipulados
en la norma RSS-220, ademas de los requisitos ge-
nerales (RSS-Gen) de IC.

La puesta en servicio esta sujeta a las dos condicio-
nes siguientes:

1. Laherramienta no causa anomalias.

2. Laherramienta tolera anomalias que pueden ge-
nerar un estado de funcionamiento inesperado.

Para clientes de Canada:

Esta herramienta solo podra utilizarse cuando se dirija
directamente hacia el suelo o la pared y esté en contacto
con la superficie del suelo o la pared. Esta herramienta
Unicamente podra ser utilizada por la policia federal,
institutos de investigacion cientifica, empresas comer-
ciales de mineria, empresas de construccién y cuerpos
de bomberos y de salvamento.

14 Declaraciéon de conformidad CE (original

Denominacion: Multidetector
Denominacion del mo- PS 50
delo:

Generacion: 01
Afo de fabricacion: 2013

Garantizamos que este producto cumple las siguientes
normas y directrices: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN
ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN
302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
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Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement
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Documentacion técnica de:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



MANUAL ORIGINAL

Multi detector PS 50

Antes de utilizar a ferramenta, por favor leia
atentamente o manual de instrucoes.

Conserve o manual de instrucées sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas ape-
nas juntamente com o manual de instrucoes.
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3 Caracteristicas técnicas 71
4 Normas de seguranca 72
5 Descricédo do sistema 73
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7 Utilizacdo 77
8 Conservacdo e manutencéo 79
9 Avarias possiveis 80
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EUA) 81

13 Declaragéo da IC (apenas aplicavel para o

Canadd) 82

14 Declaragéo de conformidade CE (Original) 83

H Estes nimeros referem-se a figuras. Pode encontrar
as figuras no inicio do manual de instrugdes.

Neste manual de instrugdes, a palavra «ferramenta»
refere-se sempre ao Multi detector PS 50.

Componentes e comandos operativos

(@ Campo indicador
(@ Teclado

(® Compartimento das pilhas

(@) Entalhes de marcagéo

LED de estado (vermelho/verde)
(6) Area do sensor

Roda

(8) Alojamento para alga para a méo
(9) Tecla Ligar/Desligar

Tecla de medigao

(D Tecla de menu

(12) Tecla de selecgdo a esquerda
(13 Tecla de selecgdo em baixo
Tecla de selecgao a direita

(15 Tampa de manutencéo

Placa de caracteristicas

Campo indicador A

(@ Indicagdo do sinal acustico

(2) Indicagao do estado das pilhas

@ Indicacdo da area do sensor (as linhas tracejadas
representam as arestas exteriores da ferramenta
para marcacgdo da posi¢éo do objecto)
Area ja examinada

@ Escala para a indicagdo da profundidade aproxi-
mada do objecto

(6) Area ainda ndo examinada

(?) Posicao das arestas exteriores (para identificagdo
de um objecto encontrado num dos entalhes de
marcagao laterais)

Indicacdo do modo de detecgéo

(9) Cinzento: objecto encontrado fora da area do sen-
sor

Preto: objecto encontrado dentro da area do sen-
sor

@ Linha central corresponde ao entalhe de marcacéao
superior

@ Indicacdo da profundidade aproximada do objecto

@ Indicacdo da classe do objecto

1 Informacoes gerais

1.1 Indicacées de perigo e seu significado

PERIGO
Indica perigo iminente que pode originar acidentes pes-
soais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
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CUIDADO

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos ligeiros ou danos na ferramenta ou
noutros materiais.

NOTA
Indica instrugdes ou outras informagdes Uteis.



1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de aviso

Perigo geral

Simbolos
Ay

&

Leia o Recicle os
manual de materiais
instrugdes

antes da
utilizacéo.

2 Descricao

Localizacao da informacao na ferramenta

A designacao e o nimero de série da ferramenta constam
da placa de caracteristicas. Anote estes dados no seu
manual de instrugdes e faga referéncia a estas indicagdes
sempre que necessitar de qualquer pega/acessorio para
a ferramenta.

Tipo:

Geragao: 01

Numero de série:

2.1 Utilizacao correcta

O Multi detector PS 50 foi concebido para detectar
objectos, tais como metais ferrosos (ferros da armadura),
néo-ferrosos (cobre e aluminio), traves de madeira, tubos
de plastico, fios e cabos em materiais base secos.
Podera encontrar mais informagdes e exemplos de apli-
cacgao na Internet.

A ferramenta e seu equipamento auxiliar podem repre-
sentar perigo se usados incorrectamente por pessoas
nao qualificadas ou se usados para fins diferentes da-
queles para os quais foram concebidos.

Leia as instrugdes contidas neste manual sobre utiliza-
¢ao, conservagao e manutengao da ferramenta.
Considere as influéncias ambientais. Nao utilize a ferra-
menta onde exista o risco de incéndio ou de explosao.

N&o é permitida a modificacdo ou manipulagéo da ferra-
menta.

2.2 Incluido no fornecimento

Ferramenta

Alga para a méo

Pilhas

Manual de instrugdes
Certificado do fabricante
Bolsa de transporte
Conjunto de marcadores
Mala Hilti

4 4 a4 4 g N a4

3 Caracteristicas técnicas

Reservamo-nos o direito de proceder a alteragdes técnicas!

Area maxima de deteccao para localizagao de objec-
tos!

15 cm (5,90 pol.)

Area maxima de detecgao para classificagdo de objec-
tos!

60 mm (2,36 pol.)

Area maxima de detecgao para cabos sob tensdo
(50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2,36 pol.)

Preciséo da localizagdo "a" para o centro do
objecto’- 2 3

+5 mm (+0,2 pol.)

Precisdo "b" da medicéo da profundidade!: 2 3

+10 mm (0,4 pol.)

Distancia minima "c" entre dois objectos! 3

4 cm (1,57 pol.)

1 Depende do modo de detecgao, do tamanho e do tipo de objecto, assim como da constituicéo e do estado do material base

2 |nfluéncias externas, em particular variagdes muito grandes da temperatura, humidade, choque, queda, etc., podem afectar a pre-
cisdo. A ferramenta foi ajustada ou calibrada, salvo indicagdo em contrario, sob condigcdes ambientais normalizadas (MIL-STD-810F).

3 Vera figura 7 da contracapa.
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Temperatura de funcionamento

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Temperatura de armazenamento

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Pilhas 4 x 1,5V LR06 (AA)
Baterias 4 x 1,2 V HR06, KRO6 (AA)
Durabilidade (pilhas alcalinas) 5h

Durabilidade (baterias de 2500 mAh) 7h

Classe de proteccéao

IP 54 (protegido contra poeira e jactos de agua) (IEC
60529)

Peso de acordo com o Procedimento EPTA de 01/2003

0,7 kg (1,5 libras)

Dimensoes (C x L x A)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7 pol. x 3,5 pol. x 3,0 pol.)

1 Depende do modo de detecgao, do tamanho e do tipo de objecto, assim como da constituicéo e do estado do material base

2 Influéncias externas, em particular variagdes muito grandes da temperatura, humidade, choque, queda, etc., podem afectar a pre-
cisdo. A ferramenta foi ajustada ou calibrada, salvo indicagdo em contrario, sob condigcdes ambientais normalizadas (MIL-STD-810F).

3 Vera figura 7 da contracapa.

4 Normas de seguranca

Além das regras especificamente mencionadas em
cada capitulo deste manual de instrucées, deve ob-
servar sempre os pontos a seguir indicados.

4.1 Informacéo basica no que se refere as normas
de seguranca

a) Mantenha as criancas afastadas do aparelho de
medicéao.

b) Verifique o campo indicador depois de ligar a fer-
ramenta. O campo indicador devera exibir o logétipo
da Hilti e 0 nome da ferramenta. Em seguida, surge
no campo indicador a configuragéo predefinida ou a
ultima configuragéo guardada.

c) Esta ferramenta ndo pode ser usada na proximi-
dade de pessoas com “pacemaker”.

d) Esta ferramenta ndo pode ser utilizada proxima
de gravidas.

e) Condi¢des de medigdo muito instaveis podem levar
a erros de medicéo.

f) Nao use a ferramenta na proximidade de equipa-
mentos médicos.

g) Nao efectue perfuracées em locais onde a fer-
ramenta tenha detectado objectos. Considere o
diametro de perfuracao e inclua sempre um factor
de seguranca adequado.

h) Respeite sempre as mensagens de aviso no
campo indicador.

i) Devido ao principio utilizado, os resultados po-
dem ser prejudicados por determinadas condi-
coes ambientais. Destas fazem parte, por ex., a
proximidade de aparelhos que geram fortes cam-
pos magnéticos e electromagnéticos, humidade,
materiais de construcao que contém metal, ma-
teriais isoladores laminados, estruturas em mul-
tiplas camadas, materiais base com cavidades,
assim como papéis de parede ou tijoleira condu-
tora. Por esta razao, antes de perfurar, serrar ou
cortar em materiais base, tenha também em aten-
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cao outras fontes de informacéao (por ex., planos
de construcao).

) Considere as influéncias ambientais. Nao utilize
a ferramenta onde exista risco de incéndio ou de
explosao.

k) Mantenha o campo indicador legivel (ndo toque,
por exemplo, com os dedos no campo indicador;
nao deixe que o campo indicador fique sujo).

) N&o use uma ferramenta avariada.

m) Certifique-se de que a superficie de deteccao
esta sempre limpa.

n) Verifique a configuracdo da ferramenta antes de
a usar.

o) Sem autorizacao prévia, a ferramenta ndo pode
ser utilizada nas proximidades de instalag6es mi-
litares, aeroportos, assim como de instalacées
astronémicas.

4.2 Organizacao do local de trabalho

a) Evite posicoes perigosas se trabalhar sobre uma
escada. Mantenha uma posicao de trabalho se-
gura e equilibrada.

b) Quando existem consideraveis diferencas de
temperatura, permita que a ferramenta se adapte
a temperatura ambiente antes de iniciar a sua
utilizacéo.

c) Nao exceda os limites definidos para este apare-
lho.

d) Respeite as directrizes para a prevencgao de aci-
dentes que vigoram no pais de utilizagao.

4.3 Compatibilidade electromagnética

A ferramenta cumpre os valores limite segundo a norma
EN 302435. Com base nisto, serd necessario esclarecer
se a ferramenta pode ser utilizada, por ex., em hos-
pitais, em centrais nucleares ou nas proximidades de
aeroportos e estagdes de comunicagdes moveis.



4.4 Medidas gerais de seguranca

a) Verifique aferramenta antes de a utilizar. Se cons-
tatar danos, mande reparar a ferramenta num
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

b) Mantenha a ferramenta sempre limpa e seca.

c) Nao aplique quaisquer autocolantes ou etiquetas
na area do sensor, na parte traseira da ferra-
menta. Etiquetas de metal influenciam particular-
mente os resultados de medicéo.

d) Assegure-se de que atampa de manutencéo esta
sempre bem fechada. A tampa de manutencao
apenas pode ser aberta num Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

e) Se a ferramenta sofreu uma queda ou foi sub-
metida a qualquer outra forca mecanica, devera
verificar a sua precisao.

f) Embora a ferramenta tenha sido concebida para
trabalhar sob arduas condicées nas obras, esta
deve ser manuseada com cuidado, a semelhanca
do que acontece com quaisquer outros aparelhos
de medicao.

g) Embora na sua concepcao se tenha prevenido a
entrada de humidade, a ferramenta deve ser limpa
antes de ser guardada na mala de transporte.

h) Verifique a precisao da ferramenta antes de efec-
tuar medicoes.

4.5 Seguranca eléctrica

a) Manter as pilhas fora do alcance das criancas.

b) Tire as pilhas da ferramenta se nao a utilizar por
um longo periodo de tempo. Em caso de armazena-
mento prolongado, as pilhas podem sofrer corrosdo
e descarregar-se por si préprias.

c) Substitua sempre todas as pilhas ao mesmo tempo.
Utilize apenas pilhas da mesma marca e com a
mesma capacidade.

d) Nao exponha as pilhas a temperaturas excessivas
e ao fogo. As pilhas podem explodir ou libertar
substancias téxicas.

e) Nao tente carregar as pilhas.

f) Nao solde as pilhas a ferramenta.

g) Nao descarregue as pilhas por curto-circuito. Po-
deriam sofrer sobreaquecimento, provocando a sua
dilatacéo.

h) Nao tente abrir as pilhas. Nao sujeite as pilhas a
demasiado esforco mecanico.

4.6 Transporte

Remova as pilhas sempre que for necessario trans-
portar a ferramenta.

5 Descricao do sistema

5.1 Principio de funcionamento

Com a ferramenta, o material base na area do campo
do sensor é verificado na direcgcdo de medicdo A até a
profundidade de medicdo indicada. Se um objecto se
encontrar por baixo do sensor, este sera representado
na area do sensor da indicagdo. A medigéo apenas &
possivel durante o movimento da ferramenta no sen-
tido de deslocagdo B e com um trajecto minimo de
10 cm (3,9 pol.). Sdo detectados objectos, cujo mate-
rial se distingue do material base examinado. No campo
indicador sdo visualizadas a posi¢cdo, a profundidade
aproximada e, se possivel, a classe do objecto. Condici-
onado pelo principio de funcionamento, sao detectados,
de forma fidvel, as arestas superiores de objectos que
passam transversalmente a direcgdo de movimento da
ferramenta. Para localizar objectos paralelos a direcgéo
de deslocagao é, por conseguinte, sempre necessario
realizar uma segunda leitura transversalmente a direcgao
de deslocacao da primeira.

A ferramenta dispbe de diversos sensores que servem
para localizagéo, classificacdo ou medicao da profundi-
dade de materiais.

Se vérios objectos se encontrarem sobrepostos no ma-
terial base, é visualizado, no campo indicador, o objecto
que estd mais perto da superficie. A apresentagédo, no
campo indicador, das caracteristicas do objecto encon-
trado pode diferir das caracteristicas reais do objecto.
Particularmente objectos muito finos sdo apresentados,
no campo indicador, como sendo mais grossos. Objec-

tos maiores e cilindricos (por ex., tubos de plastico e
canos de agua) podem surgir no campo indicador mais
delgados do que realmente so.

Uma identificagcdo da classe do objecto é possivel em
funcdo do tamanho e a profundidade do objecto encon-
trado.

5.2 Modos de deteccao
A ferramenta dispde dos seguintes modos de deteccéo:

o Universal

o Betédo

o Betdo humido
o Pisoradiante
o Tabique

o Tijolo oco

o Vista de sinal

Através da escolha do modo de detecgao pode adaptar
a ferramenta a diferentes materiais base.

NOTA

A capacidade de medigéo depende consideravelmente
da escolha correcta do modo de detecgéo. Certifique-se
de que estéa escolhido o modo de deteccéo correcto/ideal
para o material base, ja que os resultados da medigao
podem sair diferentes consoante o modo de detecgéo.

73



5.2.1 Universal

O modo de detecgédo "Universal" é adequado para a
maioria das aplicacbes em alvenaria macica ou betao.
Sao indicados objectos de metal e de plastico bem
como cabos eléctricos. Cavidades em tijolos ou tubos de
plastico vazios com um didmetro inferior a 2 cm (0,8 pol.)
ndo sao eventualmente indicados. A profundidade de
medigdo maxima é de 8 cm (3,2 pol.).

5.2.2 Betao

O modo de detecgao "Betao" é especialmente adequado
para ser utilizado em betdo armado seco. Sao indicados
ferros da armadura, tubos de plastico e metal bem como
cabos eléctricos. A profundidade de medicdo maxima é
de 15 cm (6 pol.).

Nas medig¢des em paredes de betéo de pouca espessura,
deve utilizar-se o modo "Universal" para se evitarem
medigdes inexactas.

5.2.3 Betao humido

O modo de detecgao "Betdo humido" é especialmente
adequado para aplicagdes em betdo humido. S&o indi-
cados ferros da armadura, tubos de plastico e metal bem
como cabos eléctricos. Nao é possivel distinguir entre
cabos sob tensdo e cabos ndo sob tensdo. A profundi-
dade de medi¢cdo maxima é de 6 cm (2,3 pol.).

NOTA
O betédo precisa de varios meses para secar por com-
pleto.

5.2.4 Piso radiante

O modo de deteccao "Piso radiante" é particularmente
adequado para a detecgdo de tubos de metal e de
plastico cheios de agua bem como cabos eléctricos
colocados no pavimento. A profundidade de medigéao
maxima é de 8 cm (3,2 pol.).

NOTA
Tubos de agua vazios nao séo indicados.

NOTA

Tenha em atengéo a orientagao da ferramenta nas zonas
das curvaturas dos tubos radiantes. E necessario medir
em varios pontos e em ambas as direcgdes.

5.2.5 Tabique

O modo de detecgédo "Tabique" é adequado para se
localizarem traves de madeira, colunas metalicas, tubos
cheios de agua e cabos eléctricos em parede em madeira
e lajes de cartdo de gesso. A profundidade de medigao
maxima é de 8 cm (3,2 pol.).

NOTA
Tubos de agua vazios nao séo indicados.

5.2.6 Tijolo oco
O modo de deteccéo "Tijolo oco" é adequado para alve-
naria com muitas cavidades. Neste modo de deteccéo,
as cavidades sédo em grande medida ocultadas. S&o en-
contrados objectos metalicos, tubos de plastico cheios
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de agua, assim como cabos eléctricos sob tensdo. A
profundidade de medi¢cdo maxima € de 8 cm (3,2 pol.).

NOTA
Nao séo indicados tubos de plastico vazios e cabos
eléctricos que ndo estéo sob tensao.

5.2.7 Vista de sinal

45cm3 | <) wzm

_L_J‘ 1

cm’ 10 20[c 30ic 40
| Vista de smal >

______ ( h}l‘
10em

O modo de deteccéo "Vista de sinal" é adequado para
ser utilizado em todos os materiais. E indicada a intensi-
dade do sinal na respectiva posi¢cdo de medigéo. Neste
modo de detecgao podem ser localizados com preci-
sa0 objectos muito préximos uns dos outros e avaliadas
melhor estruturas complexas de materiais com ajuda da
curva do sinal.

Os vértices das curvas do sinal sdo representados sob
a forma de rectangulos na escala pequena por cima
da indicagdo do modo de detecgédo. Sédo indicadas a
profundidade do objecto e, se possivel, a classe do
objecto. A profundidade de medicdo maxima é de 15 cm
(6 pol.).

NOTA

A partir da intensidade do sinal ndo é possivel inferir uma
profundidade do objecto.

5.3 Tipo de indicacédo para medicao da distancia

N | 8.0cm7 |-1>) "z
20.1cm
v
::}::::|::::}::::|::::}::::|::::}::::|::::}::::|::::}::::|
18l 19l 20 21/ 22| 23
T TTTT IIIIIIIIIVIIIIIIIII IIIIIIIII
10cm 20 30cm 740
< Betao >

Em todos os modos de detecgao é possivel mudar o tipo
de indicagao para a medigao da distancia. Sendo que
apenas é alterada a indicagao, ndo o modo de detecgéao
escolhido.



NOTA

No tipo de indicacdo para a medicdo da distancia é
possivel determinar o afastamento mutuo dos objectos
indicados. Na imagem exemplificativa sé@o detectados
trés objectos metadlicos afastados a mesma distancia
uniforme entre si. A distancia de medicdo percorrida
desde o ponto inicial € de 20,1 cm (7,9 pol.). Os trés
objectos encontrados séo representados sob a forma de
rectangulos na escala pequena por cima da indicagdo do
modo de detecgdo e apresentam uma distancia mutua
de 10 cm (3,9 pol.).

5.4 Possiveis materiais base para medicao
e Betao/betdo armado

5.6 Indicacao da classe do objecto

Metal ferroso

)

o Alvenaria (tijolos, betéo celular, pedra-pomes e tijo-
los de areia calcaria)

o Por baixo de superficies como reboco, tijoleira, pa-
pel de parede, parquete e tapete

o Madeira e gesso cartonado

5.5 Objectos detectaveis

o Ferros da armadura

o Tubos de metal (por ex. ago, cobre e aluminio)

o Tubos de plastico (por ex. tubos de plastico cheios
de &gua para aquecimento de pisos e paredes, etc.)

o Cavidades

o Traves de madeira

o Cabos eléctricos (independentemente de estarem
ou nao sob tensao)

o Cabos de corrente trifasica (por ex. fogao eléctrico)

o Cabos de baixa tenséo (por ex. campainha, telefone)

Ferros da armadura e tubos de plastico
cheios de agua

\ll

Metal ndo-ferroso

Tubos de cobre e aluminio, por exemplo

Objecto ndo metalico

Tubos de plastico, traves de madeira e
cavidades, por exemplo

Cabo sob tenséo

Cabos de corrente alternada e de baixa
tensdo bem como cabos de corrente
trifasica sob tenséo, por exemplo

e Oy

Objectos desconhecidos

Objectos desconhecidos, inclusive ob-
jectos a profundidades superiores a
6cm

5.7 Indicacao do estado de deteccao
LED de estado

O LED verde acende.

Nenhum objecto detectado.

O LED vermelho acende.

Objecto detectado.

O LED vermelho pisca.

Detectado com grande probabilidade
objecto sob tenséo.

5.8 Limitacdo da capacidade de medicao

Condigbes desfavoraveis podem, devido ao principio
utilizado, prejudicar o resultado da medigéo:

o Estruturas multiplas na parede ou no piso

e Tubos de plastico vazios em tijolos furados, traves
de madeira em cavidades e paredes construidas em
materiais leves

e Objectos com posigéo obliqua na parede, no chdo
ou no tecto

e Superficies de metal e areas humidas; estas po-
dem ser indicadas eventualmente como objectos
em materiais base

o Cavidades no material base; estas podem ser indi-
cadas como objectos

o A proximidade de aparelhos que geram fortes cam-
pos magnéticos ou electromagnéticos, por ex. esta-
¢des base para comunicagdes moéveis ou geradores

5.9 Exemplos para resultados de medicao

NOTA
Nos seguintes exemplos, o sinal acustico encontra-se
ligado.
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5.9.1 Ferros da armadura

5.9.4 Cabo sob tensao
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Na area do sensor encontra-se um metal ferroso, por NOTA

ex. um ferro da armadura. A esquerda e a direita do
mesmo encontram-se outros objectos fora da area do
sensor. A profundidade aproximada é de 8 cm (3,1 pol.).
A ferramenta emite um sinal acustico.

5.9.2 Tubo de cobre
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Na area do sensor encontra-se um metal ndo-ferroso,
por ex. um tubo de cobre. A profundidade aproximada é
de 4 cm (1,6 pol.). A ferramenta emite um sinal acustico.

5.9.3 Objecto de plastico ou de madeira
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Na area do sensor encontra-se um objecto ndo meta-
lico. Trata-se de um objecto de plastico ou de madeira
proximo da superficie ou de uma cavidade. A ferramenta
emite um sinal acustico.
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Dependendo do tamanho e da profundidade do objecto,
nem sempre é possivel ter a certeza se este objecto esta
sob tensé&o.

NOTA
Durante o processo de leitura, ndo coloque as maos
sobre o material base.

NOTA
Cabos sob tenséo séo detectados com maior fiabilidade
a uma velocidade de leitura mais lenta.

Na area do sensor encontra-se um objecto metalico
sob tenséo, por ex. um cabo eléctrico. A profundidade
aproximada é de 1,5 cm (0,6 pol.). A ferramenta envia
a adverténcia para cabos sob tensdo logo que o cabo
eléctrico seja reconhecido pelo sensor.

5.9.5 Superficie extensa

N | 20cmi |~ wz
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4 : E
6 /.
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Na area do sensor encontra-se uma superficie metélica
extensa, por ex. uma placa de metal. A profundidade
aproximada é de 2 cm (0,8 pol.). A ferramenta emite um
sinal acustico.



5.9.6 Sinais ambiguos E1
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Se forem indicados demasiados objectos, o muro contém
provavelmente muitas cavidades (tijolos ocos) ou a leitura
esta a ser realizada ao longo de um objecto longitudinal.

NOTA

Através de medigdes realizadas paralelas a primeira faixa
de medicéo, deslocadas para cima ou para baixo, e a
marcagao de objectos encontrados, é possivel determi-
nar a posi¢gao dos mesmos. Marcas deslocadas s&o um
indicio de cavidades.

NOTA
No modo de detecgao "Tijolo oco", as cavidades séo em
grande medida ocultadas.

6.1 Colocar as pilhas
CUIDADO

Nao

utilize pilhas danificadas.

CUIDADO
Substitua sempre o conjunto de pilhas por completo.

CUIDADO

Nao

misture pilhas novas com pilhas usadas. Nao

misture pilhas de fabricantes diferentes ou de dife-
rentes tipos.

1.

Abra o travamento no lado inferior da ferramenta e,
em seguida, a tampa do compartimento das pilhas.

Coloque as pilhas na ferramenta. Volte a encaixar a
tampa no travamento.

NOTA Preste atencéo a polaridade (veja a marcagéo
no compartimento das pilhas).

A Indicagéo do estado das pilhas no campo indi-
cador da ferramenta mostra o estado de carga das
pilhas.

Certifiqgue-se de que o compartimento das pilhas
esta correctamente fechado.

6.2 Ligar/ desligar a ferramenta

1.

Ligue a ferramenta com a tecla Ligar/Desligar.

O LED de estado verde acende. E exibido o Modo
original seleccionado no menu.

Com a ferramenta ligada, pressione a tecla Ligar/
Desligar: a ferramenta desliga-se.

NOTA Se a adverténcia "Mudar as pilhas"surgir no
campo indicador, as configuragdes séo guardadas
e a ferramenta desliga-se automaticamente.

NOTA Se nao realizar uma medi¢ao com a ferra-
menta nem premir um botao, esta desliga-se auto-
maticamente apds 5 minutos. No Menu pode alterar
este periodo até a desactivagéo (consultar 7.1.5).

7 Utilizacao

7.1 Alterar definicoes no menu

1.
2.

Pressione a tecla de menu para aceder ao menu.
Pressione a tecla de selec¢do em baixo ou umatecla
de medicao para aceder a cada uma das opcdes de
menu.

NOTA A opcéo de menu seleccionada tem um fundo
cinzento.

3.

Pressione a tecla de selecgéo a esquerda ou a tecla
de seleccéo a direita para alterar a definicao para a
opcéo de menu seleccionada.

Pressione novamente a tecla de menu para voltar a
sair do menu.

As definigdes seleccionadas até este momento sao
aceites e é indicado o Modo original seleccionado.

7.1.1 Ligar o sensor de corrente

Configure o sensor de corrente na opgdo de menu
"Sensor AC". O sensor de corrente esta, por defeito,
desligado. O sensor de corrente serve apenas para a
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classificagdo de cabos de alimentacdo. Os cabos de
alimentacédo sdo indicados como objectos também no
estado desligado

NOTA

Para evitar possiveis erros de medigao, por exemplo, em
betdo humido ou ao tocar na superficie de leitura, ligue o
sensor CA apenas quando tal for realmente necessario.

7.1.2 Definir o modo original

Defina na opgéo de menu "Modo original" o modo de
detecc@o que devera ser indicado depois de se ligar a
ferramenta.

NOTA

De fébrica esté definido o modo de detecgdo "Universal'".

7.1.3 Ligar/desligar sinais acusticos

Defina na opgdo de menu "Som" se a ferramenta devera
emitir adicionalmente um sinal acustico se ocorrer a
detecga@o de um objecto.

NOTA
O som (sinal acustico) esta activado de fabrica.

7.1.4 Definir a luminosidade

Defina a intensidade da luz do campo indicador na opgao
de menu "Luminosidade".

NOTA

De fabrica esta definido "Maximo" (luminosidade ma-
Xima).

7.1.5 Definir o periodo até a desactivacao

Escolha na opgéo de menu "Desligar auto." um intervalo
de tempo apds o qual a ferramenta se deve desligar
automaticamente quando nao séo realizados processos
de medigao ou accionadas teclas.

NOTA

De fabrica esta definido "5 min".

7.1.6 Definir o idioma

Defina na op¢do de menu "ldioma" o idioma pretendido
para os dialogos.

NOTA

De fabrica esta definido "English".

7.1.7 Definir as unidades de medicao

Defina na opgdo de menu "Unidades" a unidade de
medicéo pretendida.

NOTA

De fabrica esta definido "Centimetros".

7.2 Consultar informacdes mais detalhadas sobre a
ferramenta

Nas opgdes de menu individuais pode consultar infor-

magdes sobre a ferramenta assim como restabelecer as

configuragdes de fabrica.
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1. Com a ferramenta desligada, pressione simultanea-
mente a tecla de menu e a tecla Ligar/Desligar para
aceder ao menu das informagbes mais detalhadas
sobre a ferramenta.

2. Pressione a tecla de seleccdo em baixo ou uma
tecla de medicdo para seleccionar uma opgao de
menu.

NOTA A opgéo de menu seleccionada tem um fundo
cinzento.

3. Pressione a tecla de selecgéo a direita para, con-
soante a opgdo de menu seleccionada, consultar
informacdes mais detalhadas sobre a ferramenta ou
restabelecer as configuragdes de fabrica.

4. Pressione novamente a tecla de menu para voltar a
sair do menu iniciado e mais uma vez para regressar
a indicagao do modo de detecgéo.

7.3 Mudar o modo de deteccao

Pressione a tecla de selecgdo a esquerda ou a tecla
de seleccao a direita para alternar ciclicamente entre os
varios modos de detecgéo.

NOTA

O ajuste respectivo pode ser visualizado na zona inferior
do campo indicador.

7.4 Mudar o tipo de indicacao

1. Mantenha a tecla de seleccdo esquerda ou direita
premida durante mais de 2 segundos para passar
da indicag@o do modo de detecgéo para o tipo de
indicacdo para a medicdo da distancia.

2. Mantenha a tecla de selecgdo esquerda ou direita
premida durante mais de 2 segundos para passar
da indicagéo para a medigao da distancia de volta
para o tipo de indicagdo do modo de deteccéo.

7.5 Procedimento de leitura @




Ligue a ferramenta com a tecla Ligar/Desligar.
NOTA No campo indicador é indicado o Modo
original definido no menu.

Seleccione o modo de detecgéo de acordo com o
material base a investigar.

Coloque a ferramenta sobre o material base e
desloque-a lentamente e em linha recta, exercendo
uma presséo leve e uniforme sobre as rodas junto
ao compartimento das pilhas.

NOTA Os resultados de medic¢éo sao apresentados
ap6s um trajecto de medicdo minimo de 10 cm
(8,9 pol.). Resultados 6ptimos sé@o apresentados
a partir de um trajecto de medicdo de 40 cm
(15,7 pol.).

NOTA Percorra sempre exactamente o mesmo per-
curso para frente e para tras.

NOTA Evite percursos de medi¢do longos para
manter erros de medicdo 0 mais pequeno possi-
vel.

NOTA Se levantar a ferramenta do material base
durante a medigéo, o Ultimo resultado de medicéo
continua a ser indicado. No visor da area do sensor
é indicada a mensagem "Pegar". Se voltar a colocar
a ferramenta sobre o material base e continuar a
desloca-la ou se premir a tecla de medigdo, sera
iniciada uma leitura.

NOTA Mantenha sempre todas as 4 rodas em con-
tacto com a superficie. Ndo passe por cima de
degraus ou arestas.

NOTA Nao toque na superficie durante o processo
de leitura.

4. Se néo for detectado qualquer objecto, realize a
leitura transversalmente a primeira direc¢éo de des-
locacéo.

5. Se desejar localizar e marcar com precisdo um
objecto encontrado, desloque a ferramenta para
tras, até o objecto se encontrar directamente por
baixo da linha central da indicagéo para a area do
sensor (ver a figura A).

6. Com ajuda do entalhe de marcag&o superior, mar-

que o objecto sobre o material base.
NOTA Esta marca s6 serve como informagéo exacta
quando se trata de um objecto que se encontra
exactamente na vertical, uma vez que a area do
sensor se encontra um pouco abaixo do entalhe de
marcagao superior.

7. Para uma marcagao exacta do objecto, desloque a
ferramenta para a esquerda ou para a direita, até
o objecto detectado se encontrar no canto exte-
rior correspondente da indicagéo para o campo do
sensor.

8. Marque o objecto detectado com ajuda do entalhe
de marcagéo esquerdo ou direito (ver a figura B).

9. Realize a leitura transversalmente a primeira direc-

Géao de deslocagéo.
NOTA A leitura transversalmente a primeira direc-
¢ao de deslocagdo é necessadria, j4 que objectos,
orientados na direcgao longitudinal, ndo séo possi-
velmente detectados ou podem levar a resultados
de medicdo ambiguos (indicagdo de um numero
excessivo de objectos).

8 Conservacao e manutencao

8.1 Limpeza e secagem
1.

Limpe apenas com um pano limpo e macio; se
necessario, humedeca ligeiramente o pano com um
pouco de alcool puro ou agua.

NOTA Nao utilize qualquer outro liquido que possa
danificar os componentes plasticos.

Tenha em atencdo a temperatura a que o equipa-
mento esta exposto, especialmente no Inverno /
Ver&o.

8.2 Armazenamento

Guarde a ferramenta apenas se esta estiver seca. Ob-
serve os valores limite da temperatura durante o arma-
zenamento da ferramenta.

Apods um longo periodo de armazenamento, verifique a
precisao do equipamento antes de o utilizar.

Remova as pilhas se a ferramenta néo for usada durante
um longo periodo de tempo. Se as pilhas perderem
liquido, podem danificar a ferramenta.
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8.3 Transportar

Use a mala Hilti ou outra embalagem equivalente para o
transporte da ferramenta.

CUIDADO

Remova as pilhas sempre que for necessario trans-
portar a ferramenta.

8.4 Servico de Calibracao Hilti

Recomendamos que a ferramenta seja testada periodica-
mente através do Servigo de Calibragdo Hilti, de forma a
garantir a sua precisdo, segundo as normas e de acordo
com as exigéncias legais.

O Servico de Calibragao Hilti esta a sua disposi¢cdo em
qualquer altura; recomenda-se, porém, a verificagéo da
ferramenta pelo menos uma vez por ano.

O Servigo de Calibragéo Hilti confirma que as especifica-
cOes da ferramenta, a data em que é testada, estdo em
conformidade com as caracteristicas técnicas indicadas
no manual de instru¢oes.

Posteriormente é colada uma etiqueta de calibragéo na
ferramenta, confirmando-se através de um certificado
de calibragdo que a mesma funciona de acordo com as
indicagdes do fabricante.

Os certificados de calibragéo séo exigidos a empresas
certificadas pela norma ISO 900X.

Para mais informacdes, contacte o Centro Hilti mais
proximo.

9 Avarias possiveis

Falha Causa possivel

Solucao

Nao é possivel ligar a ferra-

As pilhas estéo vazias

Substitua as pilhas

menta

Polaridade errada das pilhas

Coloque as pilhas correctamente e
feche o compartimento das pilhas

A ferramenta esta ligada mas Erro do sistema

nao reage

Retire e volte a colocar as pilhas

A ferramenta esta demasiado

fria ou quente quente

A ferramenta esta demasiado fria ou

Aguarde até que seja alcancada a
faixa de temperaturas permitida

No campo indicador surge

"Sem aderéncia" perficie

A roda perde o contacto com a su-

Pressione a tecla de medicao. Ao
deslocar a ferramenta, prestar aten-
¢ao ao contacto das rodas com a su-
perficie; em caso de superficies ir-
regulares (por ex. alvenaria, tijoleira,
fendas, reboco, etc.) colocar uma fo-
lha de cartéo entre as rodas e a su-
perficie e exercer pressao uniforme
sobre as rodas junto ao comparti-
mento das pilhas.

No campo indicador surge a

mensagem "Demasiado rapido"  dade excessiva

A ferramenta foi movida com veloci-

Pressione a tecla de medicao. Mova
a ferramenta mais lentamente sobre a
parede

No campo indicador surge

"Temperatura fora dos limites" turas

Acima ou abaixo da faixa de tempera-

Aguarde até que seja alcancada a
faixa de temperaturas permitida

No campo indicador surge
"Amplitude térmica excessiva"

Alteracdo demasiado rapida da tem-
peratura na ferramenta

Volte a ligar a ferramenta

No campo indicador surge "In-
terferéncias Radio"

/i\

Interferéncias radio. A ferramenta
desliga-se automaticamente

Remova, se possivel, a fonte da inter-
feréncia radio (por ex., WLAN, UMTS,
radar de voo, postes emissores ou
microondas) e volte a ligar a ferra-
menta.
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10 Reciclagem

&

As ferramentas Hilti s&o, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem
é que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti ja iniciou em muitos paises a recolha da sua ferramenta
usada para fins de reaproveitamento. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti local ou ao vendedor.

Apenas para paises da UE

Né&o deite aparelhos de medicéo eléctricos no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos e
a correspondente transposicdo para as leis nacionais, os equipamentos eléctricos usados devem ser

recolhidos separadamente, sendo encaminhados para um reaproveitamento ecolégico.

11 Garantia do fabricante - Ferramentas

Em caso de duvidas quanto as condi¢cbes de garantia,
contacte o seu parceiro HILTI local.

12 Declaracao da FCC (apenas aplicavel para os EUA)

CUIDADO Esta ferramenta foi testada e esta em con-
formidade com os limites para um dispositivo digital da
Classe B, de acordo com a Parte 15 das regras da FCC.
Estas regras foram concebidas para proporcionar uma
proteccao razoavel contra interferéncia nociva numa ins-
talagdo residencial. Esta ferramenta gera, utiliza e emite
energia de frequéncia de radio e, se nao for instalada
e utilizada de acordo com as instru¢des, pode causar
interferéncia nociva a comunicagdes de radio.

No entanto, ndo existe qualquer garantia de que nao
ocorrera interferéncia numa determinada instalagéo. Se
esta ferramenta causar interferéncias a recepgéo de radio
ou de televiséo, o que pode ser determinado desligando
e voltando a ligar a ferramenta, recomenda-se tentar cor-
rigir a interferéncia através de uma ou mais das seguintes
medidas:

o Altere a orientac@o da antena de recepgao.

e Aumente a distancia entre a ferramenta e o receptor.

e Ligue a ferramenta a uma tomada diferente da utili-
zada pelo receptor.

e Para ajuda, consulte o agente comercial ou um
técnico com experiéncia de radio e televiséo.

NOTA

O direito de o utilizador poder operar a ferramenta pode
extinguir-se devido a alteragdes que nao sejam expres-
samente autorizadas pela autoridade de licenciamento.

Esta ferramenta cumpre o estipulado na Parte 15 das
regra da FCC. A utilizagcao da ferramenta depende
das seguintes condigoes:

1. A ferramenta nao causa interferéncias nocivas.

2. Aferramenta tem de tolerar todo o tipo de inter-
feréncias recebidas, mesmo aquelas que pos-
sam causar um funcionamento indesejavel.

Para clientes nos EUA

Esta ferramenta sé pode ser utilizada por colaboradores
de autoridades administrativas, bombeiro e servicos de
socorro, centros de investigagao cientifica, empresas de
exploragdo mineira, empresas construtoras e empresas
privadas que trabalhem para os grupos acima mencio-
nados. A utilizagcdo da ferramenta por quaisquer outros
grupos é uma infracgéo contra a secgao 301 do art.® 47
do Cédigo dos EUA, podendo ser punida com elevadas
sangdes legais.

Condicoes de coordenacao

1. Sistemas de imagem de banda ultralarga tém de
ser verificados pela autoridade FCC, antes que o
sistema possa ser operado. O utilizador deve res-
peitar as restricoes de utilizagdo que resultem da
verificagao.



2. Os utilizadores de sistemas de imagem de banda
ultralarga devem comunicar detalhes das zonas de
utilizacdo ao Office of Engineering and Technology
da FCC, que coordenara as informagdes disponi-
bilizadas com o Governo através da National Tele-
communications and Information Administration.
As informagdes, que sdo disponibilizadas pelo utili-
zador do sistema de banda ultralarga, devem incluir
0 nome, a morada e outras informagdes de con-
tacto relevantes do utilizador, a area de utilizagao
pretendida e o nimero de identificacdo FCC e ou-
tras indicacdes técnicas do sistema de imagem de
banda ultralarga.

Estas informacdes devem ser enviadas para a se-
guinte morada:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Utilizadores de sistemas de imagem de banda ul-
tralarga autorizados e coordenados podem entre-
gar os mesmos a outros utilizadores qualificados e
leva-los para outros locais, quando a mudanga de
utilizador e de local é comunicada a autoridade FCC
e for estabelecido um acordo sobre as aplicacoes
autorizadas existentes.

4. O relatorio NTIA/FCC deve mencionar todas as res-
tricoes a utilizacdo do sistema. Estas restrigdes po-
dem mencionar locais onde a ferramenta néo deve
ser operada ou locais, que se encontram na proxi-
midade de postos emissores de radio autorizados,
para os quais sdo necessarios outros acordos an-
tes da utilizagéo do sistema de imagem de banda
ultralarga. Caso sejam necessarios outros acordos
locais, serd nomeado um contacto local para o
efeito. Ground Penetrating Radar Coordination No-
tice & Equipment Registration.

NOTA

Este formulario sé se aplica a utilizadores residentes nos
EUA. A sua omissao é uma infracgao contra a legislagao
federal.

Data:

Nome da empresa:

Morada:

Dados de contacto [Nome e telefone]:
Area de intervengéo [Estado(s)]:
Dados da ferramenta

Designagao da ferramenta: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Data de recepcao da ferramenta:

oorND =

Envie este formulario por fax para o n.° da FCC: 202-
418-1944

ou para:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

N&o envie estas informagdes para a Hilti.

13 Declaracao da IC (apenas aplicavel para o Canada)

Esta ferramenta cumpre os requisitos definidos na
norma RSS-220 em relacdo com a RSS-Gen da IC.

A utilizacao da ferramenta depende das seguintes
condigoes:

1. Aferramenta nao causa interferéncias nocivas.
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2. Aferramenta tem de tolerar todo o tipo de inter-
feréncias recebidas, mesmo aquelas que pos-
sam causar um funcionamento indesejavel.

Para clientes no Canada:

Esta ferramenta s6 pode ser operada se estiver apontada
ao chao ou a parede e em contacto com a superficie do
chédo ou parede. Esta ferramenta s6 pode ser operada
por autoridades administrativas, centros de investigagao
cientifica, empresas de exploracdo mineira, empresas
construtoras e bombeiro ou servigos de socorro.



14 Declaracao de conformidade CE (Original)

Designacao: Multi detector
Tipo: PS 50
Geragao: 01
Ano de fabrico: 2013

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este produto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO
12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN
302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L ﬁm;\, e

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

10/2017

BU Measuring Systems

10/2017

Documentacao técnica junto de:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

PS 50 Multidetector

Lees de handleiding beslist voordat u het ap-
paraat de eerste keer gebruikt.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1 Algemene opmerkingen 84
2 Beschrijving 85
3 Technische gegevens 85
4 Veiligheidsinstructies 86
5 Systeembeschrijving 87
6 Inbedrijfneming 91
7 Bediening 91
8 Verzorging en onderhoud 93
9 Foutopsporing 94

10 Afval voor hergebruik recyclen 95
11 Fabrieksgarantie op apparatuur 95
12 FCC-aanwijzing (alleen van toepassing voor
de USA) 95
13 IC-aanwijzing (alleen van toepassing voor
Canada) 96
14 EG-conformiteitsverklaring (origineel) 97

Il Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen zijn te vinden aan het begin van de handleiding.
In de tekst van deze handleiding wordt met »het appa-
raat« altijd de multidetector PS 50 bedoeld.

Onderdelen en bedieningselementen Kl

(@ Display
Toetsenblok
Batterijvak
(4) Markeerkerven
(5) Status-LED (rood / groen)
(6) Sensorbereik

Wiel
Bevestiging voor handlus

),

®

(9) Aan/uit-toets
Meettoets

(D) Menutoets

(12) Selectietoets links
(13) Selectietoets onder
(14) Selectietoets rechts
(1) Onderhoudsklep

Typeplaatje
Display H

@ Weergave toonsignaal
Toestandsaanduiding van de batterij
Aanduiding voor het sensorbereik (de stippellijnen
stellen de buitenranden van het apparaat voor het
markeren van de objectlocatie voor)

Reeds onderzocht bereik

(5) Schaal voor de globale diepte van het object

Nog niet onderzocht bereik

(7) Positie van de buitenkanten (om een gevonden ob-
ject ten opzichte van een gemarkeerde zijkant te
markeren)

Weergave scanmodus

(9) Grijs: gevonden object buiten het sensorbereik

0) Zwart: gevonden object in het sensorbereik

(D) Middenlijn komt overeen met de bovenste markeer-
kerf

(12) Weergave van de globale diepte van het object

(13) Weergave van de objectklasse

1 Algemene opmerkingen

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis

GEVAAR
Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING

Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.
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ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.



1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen
Waarschuwingstekens

Waarschu-

wing voor

algemeen
gevaar

Symbolen
Ay

&&

Handleiding Materialen
véor gebruik afvoeren
lezen voor
recycling

2 Beschrijving

Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat
Het type en het seriekenmerk staan op het typeplaatje
van uw apparaat. Neem deze gegevens over in uw hand-
leiding en geef ze altijd door wanneer u onze vertegen-
woordiging of ons servicestation om informatie vraagt.

Type:

Generatie: 01

Serienr.:

2.1 Gebruik volgens de voorschriften

De multidetector PS 50 is bedoeld voor de detectie
van objecten zoals ferrometalen (wapeningsstaal), non-
ferrometalen (koper en aluminium), houten balken, kunst-
stof buizen, leidingen en kabels in droge ondergronden.
Meer informatie en toepassingsvoorbeelden kunt u vin-
den op internet.

Het apparaat en de bijbehorende hulpmiddelen kunnen
gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen
op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.

Neem de specificaties in de handleiding betreffende het
gebruik, de verzorging en het onderhoud in acht.

Houd rekening met de omgevingsinvioeden. Gebruik het
apparaat niet in een omgeving waar brand- of explosie-
gevaar bestaat.

Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet
toegestaan.

2.2 Standaard leveringsomvang

Apparaat

Handlus

Batterijen
Handleiding
Fabriekscertificaat
Apparaattas

Set markeerstiften
Hilti-koffer

4 4 a4 a4 A a4

3 Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden!

Maximaal detectiebereik voor objectlokalisatie’

15 cm (5.90 in)

Maximaal detectiebereik voor objectclassificatie’

60 mm (2.36 in)

Maximaal detectiebereik voor spanningsvoerende lei-
dingen (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

1 Afhankelijk van de scanmodus, van de grootte en soort van het object en het materiaal en de toestand van de ondergrond

2 Uitwendige invloeden zoals met name grote temperatuurschommelingen, vochtigheid, schokken, vallen, enz. kunnen de nauwkeu-
righeid beinvloeden. Tenzij anders vermeld, is het apparaat onder standaard omgevingsomstandigheden (MIL-STD-810F) afgesteld

resp. gekalibreerd.
3 Zie omslagafbeelding 7.
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Lokaliseringsnauwkeurigheid "a" van het midden van
het object!- 2 3

+5mm (+ 0.2 in)

Nauwkeurigheid "b" van de dieptemeting’- 2 3

+ 10 mm (x 0.4 in)

Minimum afstand "c¢" tussen twee objecten’- 3

4 cm (1.57 in)

Bedrijfstemperatuur

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Opslagtemperatuur

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Batterijen

4 x1,5V LRO6 (AA)

Oplaadbare batterijen

4 x 1,2V HR06, KRO6 (AA)

Gebruiksduur (alkalimangaan batterijen)

5h

Gebruiksduur (oplaadbare batterijen 2500 mAh)

7h

Veiligheidsklasse

IP 54 (stof- en spatwaterbestendig) (IEC 60529)

Gewicht conform EPTA-procedure 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Afmetingen (L x B x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Afhankelijk van de scanmodus, van de grootte en soort van het object en het materiaal en de toestand van de ondergrond

2 Uitwendige invloeden zoals met name grote temperatuurschommelingen, vochtigheid, schokken, vallen, enz. kunnen de nauwkeu-
righeid beinvloeden. Tenzij anders vermeld, is het apparaat onder standaard omgevingsomstandigheden (MIL-STD-810F) afgesteld
resp. gekalibreerd.

3 Zie omslagafbeelding 7.

4 Veiligheidsinstructies

Naast de technische veiligheidsinstructies in de af-
zonderlijke hoofdstukken van deze handleiding moe-
ten de volgende bepalingen altijd strikt worden opge-
volgd.

4.1 Essentiéle veiligheidsnotities

a)
b)
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Houd kinderen uit de buurt van het meetapparaat.
Het display controleren nadat u het apparaat heeft
ingeschakeld.Het display moet het Hilti-logo en de
naam van het apparaat weergeven. Daarna verschijnt
op het display de voorinstelling of de laatst opgesla-
gen instelling.

Het apparaat mag niet in de nabijheid van mensen
met pacemakers worden gebruikt.

Het apparaat mag niet in de nabijheid van zwan-
gere vrouwen worden gebruikt.

Snel wijzigende meetomstandigheden kunnen het
meetresultaat negatief beinvioeden.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van medi-
sche apparatuur.

Boor niet op plaatsen waar het apparaat objecten
heeft gevonden. Houd rekening met de boordi-
ameter en calculeer altijd een geschikte veilig-
heidsfactor in.

Neem altijd de waarschuwingsmeldingen in het
displayveld in acht.

De meetresultaten kunnen door bepaalde omge-
vingsparameters worden beinvioed. Daartoe be-
horen bijv. de aanwezigheid van apparaten die
sterke magnetische of elektromagnetische vel-
den opwekken, vocht, metalen bouwmaterialen,
aluminium isolatiefolie, laminaten, ondergronden
met holle ruimten en geleidend behang of plavui-
zen. Daarom voor het boren, zagen of frezen in

ondergronden ook andere informatiebronnen in
acht nemen (bijv. bouwtekeningen).

Houd rekening met omgevingsinvioeden. Gebruik
het apparaat niet in een omgeving waar brand- of
explosiegevaar bestaat.

Houd het display leesbaar (raak het display bij-
voorbeeld niet aan met de vingers, laat het display
niet vuil worden).

Gebruik geen defect apparaat.

Zorg ervoor dat het detectievlak altijd schoon is.

Controleer de instellingen van het apparaat voor
gebruik.

Het apparaat mag niet zonder voorafgaande toe-
stemming in de buurt van militaire instellingen,
luchthavens of astronomische instellingen wor-
den gebruikt.

4.2 Adequate inrichting van de werkruimte

a)

b)

C)

d)

Wanneer u op ladders werkt, neem dan geen
ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat
u stevig staat en altijd in evenwicht bent.
Wanneer het apparaat vanuit een zeer koude in
een warme omgeving wordt gebracht, of om-
gekeerd, dient u het apparaat vé6r gebruik op
temperatuur te laten komen.

Gebruik het apparaat alleen binnen de vastge-
stelde toepassingsgrenzen.

Neem de landspecifieke voorschriften ter voorko-
ming van ongevallen in acht.

4.3 Elektromagnetische compatibiliteit

Het apparaat voldoet aan de grenswaarden volgens EN
302435. Op basis hiervan moet bijv. in ziekenhuizen,



kerncentrales en in de buurt van luchthavens en mobiele
zendstations worden gecontroleerd of het apparaat mag
worden gebruikt.

4.4 Algemene veiligheidsmaatregelen

a) Controleer het apparaat alvorens het te gebrui-
ken. Laat het apparaat in geval van beschadiging
repareren door een Hilti service-center.

b) Houd het apparaat altijd schoon en droog.

c) In het sensorbereik op de achterzijde van het ap-
paraat geen stickers of identificatieplaatjes aan-
brengen. Met name metalen plaatjes beinvioeden de
meetresultaten.

d) Erop letten dat de onderhoudsklep altijd goed
gesloten is. De onderhoudsklep mag alleen door
een Hilti-servicestation worden geopend.

e) Wanneer het apparaat gevallen is of aan andere
mechanische inwerkingen is blootgesteld, dient
de precisie ervan te worden gecontroleerd.

f) Ook al is het apparaat gemaakt voor zwaar ge-
bruik op bouwplaatsen, toch dient het, evenals
andere meetapparaten, zorgvuldig te worden be-
handeld.

g) Hoewel het apparaat beschermd is tegen het bin-
nendringen van vocht, dient u het droog te maken
alvorens het in de transportcontainer te plaatsen.

h) Controleer het apparaat op zijn nauwkeurigheid
alvorens ermee te meten.

4.5 Elektrische veiligheid

a) De batterijen mogen niet in kinderhanden komen.

b) Verwijder de batterijen uit het apparaat wanneer het
lange tijd niet wordt gebruikt. De batterijen kunnen bij
langdurige opslag corroderen en zichzelf ontladen.

c) Altijd alle batterijen tegelijkertijd vervangen. Gebruik
alleen batterijen van dezelfde fabrikant en dezelfde
capaciteit.

d) Oververhit de batterijen niet en stel ze niet bloot
aan vuur. De batterijen kunnen exploderen of er
kunnen toxische stoffen vrijkomen.

e) Laad de batterijen niet op.

Soldeer de batterijen niet in het apparaat.

) Ontlaad de batterijen niet door kortsluiting. Ze
kunnen hierdoor oververhit raken en brandblaren ver-
oorzaken.

h) Open de batterijen niet en stel ze niet bloot aan

overmatige mechanische belasting.

Q>

4.6 Transport
Het apparaat altijd zonder batterijen transporteren.

5 Systeembeschrijving

5.1 Werkingsprincipe

Met het apparaat wordt de ondergrond in de buurt van
het sensorveld in meetrichting A tot de weergegeven
meetdiepte gecontroleerd. Als een object zich onder de
sensor bevindt, dan wordt het in het sensorbereik van
het display weergegeven. De meting is alleen tijdens de
beweging van het apparaat in de bewegingsrichting B
en bij een minimale afstand van 10 cm (3.9 in) mogelijk.
Objecten die van een ander materiaal zijn dan de on-
derzochte ondergrond, worden herkend. Op het display
worden de positie van het object, de globale diepte en
indien mogelijk de objectklasse weergegeven. Betrouw-
baar gevonden worden de bovenkanten van objecten die
dwars op de bewegingsrichting van het apparaat lopen.
Om parallel aan de bewegingsrichting liggende objec-
ten te lokaliseren, is het daarom altijd noodzakelijk om
een tweede scan dwars op de bewegingsrichting van de
eerste uit te voeren.

Het apparaat is uitgerust met verschillende sensoren, die
worden gebruikt voor de lokalisering, de dieptemeting of
de materiaalclassificatie.

Bevinden zich meerdere objecten boven elkaar in een
ondergrond, dan wordt op het display het object weerge-
geven dat het dichtst bij de oppervlakte ligt. De weergave
van de eigenschappen van de gevonden objecten op het
display kan van de daadwerkelijke objecteigenschappen
afwijken. Met name zeer dunne objecten worden op het
display dikker weergegeven dan ze in werkelijkheid zijn.

Grotere, cilindrische objecten (bijv. kunststof leidingen
of waterleidingen) kunnen op het display dunner worden
weergegeven dan ze in werkelijkheid zijn.

Afhankelijk van de grootte en diepte van het gevonden
object is objectklasse-herkenning mogelijk.

5.2 Scanmodi
Het apparaat beschikt over de volgende scanmodi:

o Universele

o Beton

o Vochtig beton

o Vloerverwarming
o Interieurafwerking
¢ Holle baksteen

o Signaalweergave

Door het selecteren van de scanmodus kan het apparaat
worden afgestemd op verschillende ondergronden.

AANWIJZING

De meetprestaties zijn sterk afhankelijk van de geselec-
teerde scanmodus. Zorg ervoor dat de juiste/optimale
scanmodus voor het ondergrondmateriaal is geselec-
teerd, omdat de metingen afhankelijk van de scanmodus
heel verschillende resultaten kunnen opleveren.
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5.2.1 Universele

De scanmodus "Universele" is geschikt voor de meeste
toepassingen in metselwerk of beton. Metalen en kunst-
stof objecten en elektrische leidingen worden weerge-
geven. Holle ruimten in de bakstenen of lege kunststof
leidingen met een diameter van minder dan 2 cm (0.8 in)
worden eventueel niet weergegeven. De maximale meet-
diepte bedraagt 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Beton

De scanmodus "Beton" is met name geschikt voor toe-
passing op droog gewapend beton. Wapeningsstaal,
kunststof en metalen leidingen en elektrische leidingen
worden weergegeven. De maximale meetdiepte bedraagt
15 cm (6 in).

Wanneer op dunne betonnen wanden wordt gemeten,
moet de modus "Universele" worden gebruikt om meet-
fouten te vermijden.

5.2.3 Vochtig beton

De scanmodus "Vochtig beton" is met name geschikt
voor toepassingen op pas gestort beton. Wapenings-
staal, kunststof en metalen leidingen en elektrische lei-
dingen worden weergegeven. Onderscheid tussen span-
ningsvoerende en niet-spanningsvoerende leidingen is
niet mogelijk. De maximale meetdiepte bedraagt 6 cm
(2.3 in).

AANWIZING
Beton heeft een aantal maanden nodig om volledig te
drogen.

5.2.4 Vloerverwarming

De scanmodus "Vloerverwarming" is speciaal geschikt
voor het detecteren van metalen leidingen, leidingen van
metaalcomposiet, met water gevulde kunststofleidingen
en elektrische leidingen in vioeren. De maximale meet-
diepte bedraagt 8 cm (3.2 in).

AANWIZING
Lege kunststof leidingen worden niet weergegeven.

AANWIJZING

Let op de richting waarin het apparaat wordt gebruikt in
de buurt van verwarmingslussen. Het is noodzakelijk om
op verschillende plaatsen en in beide richtingen te meten.

5.2.5 Interieurafwerking

De scanmodus "Interieurafwerking" is geschikt om hou-
ten balken, metalen rails, gevulde waterleidingen en elek-
trische leidingen in droogbouwwanden te detecteren. De
maximale meetdiepte bedraagt 8 cm (3.2 in).

AANWIJZING
Lege kunststof leidingen worden niet weergegeven.

5.2.6 Holle baksteen

De scanmodus "Holle baksteen" is geschikte voor met-
selwerk met veel holle ruimten. Holle ruimten worden
in deze scanmodus grotendeels weggefilterd. Gevonden
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worden metalen objecten, watervoerende kunststof lei-
dingen en spanningsvoerende elektrische leidingen. De
maximale meetdiepte bedraagt 8 cm (3.2 in).

AANWIJZING
Lege kunststof leidingen en niet-spanningsvoerende
elektrische leidingen worden niet weergegeven.

5.2.7 Signaalweergave

4.5cm 3 |-1>) vz,

||;___LJ LJ -

cm 100m 20icm ~ 30|c 40
| Signaalweergave >

De scanmodus "Signaalweergave" is geschikt voor toe-
passing op alle materialen. Getoond wordt de signaal-
sterkte op de betreffende meetpositie. In deze scanmo-
dus kunnen dicht bij elkaar liggende objecten nauwkeurig
worden gelokaliseerd en complexe materiaalstructuren
aan de hand van het signaalverloop beter worden inge-
schat.

De toppen van de signaalcurven worden op de kleine
meetlat boven de weergave van de scanmodus als recht-
hoeken afgebeeld. De objectdiepte en indien mogelijk de
objectklasse worden weergegeven. De maximale meet-
diepte bedraagt 15 cm (6 in).

AANWIJZING

Uit de signaalsterkte kan geen objectdiepte worden af-
geleid.

5.3 Displaymodus voor afstandsmeting
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v
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| Beton >

In alle scanmodi kan naar de displaymodus voor de
afstandsmeting worden omgeschakeld. Daarbij wordt al-
leen de weergave omgeschakeld, niet de geselecteerde
scanmodus.



AANWIJZING o Metselwerk (bakstenen, cellenbeton,

In de displaymodus voor de afstandsmeting kan de af- geéxpandeerde Klei, puimbeton en kalkzandsteen)
stand van de weergegeven objecten ten opzichte van o Onder opperviakken zoals pleisterwerk, plavuizen,
elkaar worden bepaald. In de voorbeeldafbeelding wor- behang, parket en tapijt

den drie metalen objecten op gelijke afstand ten opzichte o Hout en gipskarton

van elkaar gedetecteerd. De vanaf het startpunt afge-

legde meetafstand bedraagt 20,1 cm (7.9 in). Op de 5.5 Detecteerbare objecten

kleine meetlat boven de weergave van de scanmodus W ) 1aal

worden de drie gevonden objecten als rechthoeken afge- ° apen|ngs§ aa N .

beeld en wordt een onderlinge afstand van 10 cm (3.9 in) ¢ Metalen buizen (bijv. staal, koper, aluminium)

aangegeven. o Kunststof buizen (bijv. kunststof waterleidingen, zo-
als vloer- en wandverwarming)

e Holle ruimten

o Houten balken

o Elektrische leidingen (ongeacht of ze spanningsvoe-
rend zijn of niet)

o Driefase stroomleidingen (bijv. elektrisch fornuis)

o Laagspanningsleidingen (bijv. deurbel, telefoon)

5.4 Mogelijke meetondergronden
e Beton/gewapend beton

5.6 Weergave van de objectklasse

Ferrometaal Wapeningsstaal en watervoerende

‘ . kunststof leidingen

[} [}

[ | [ |

r Non-ferrometaal Bijv. koperen of aluminium leidingen
Niet-metaal Bijv. kunststof leidingen, houten balken

en holle ruimten

Spanningsvoerende leiding Bijv. spanningsvoerende wissel- en
laagspanningsleidingen evenals draai-
stroomleidingen

Onbekende objecten Onbekende objecten, inclusief objecten
die dieper dan 6 cm liggen

e Oy

5.7 Indicatie van de detectiestatus

Status-LED De LED brandt groen. Geen object gedetecteerd.
De LED brandt rood. Object gedetecteerd.
De LED knippert rood. Met grote waarschijnlijkheid een span-

ningsvoerend object gedetecteerd.

5.8 Beperkingen van de meetprestaties o Holle ruimten in de ondergrond; deze kunnen als
Ongunstige omstandigheden kunnen het meetresultaat okl)Jecten“worden aange(‘:lmd .
nadelig beinvioeden: o Dicht bij app_araten die sterke magnfatlsche. of
elektromagnetische velden opwekken, bijv. mobiele
o Meerlagige wand- of vloerconstructies zendstations of generatoren
e Lege kunststof leidingen in holle bakstenen, houten
balken in holle ruimten en lichte wanden 5.9 Voorbeelden voor meetresultaten
o Objecten die schuin in de wand, de vloer of in het | AANWIJZING
plafond liggen In de volgende voorbeelden is het toonsignaal ingescha-
e Metalen oppervlakken en vochtige plekken; deze | keld.
kunnen onder bepaalde omstandigheden als objec-
ten worden aangeduid
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5.9.1 Wapeningsstaal

5.9.4 Spanningsvoerende leiding

n | 8.0cm 3 | o) =z ‘1 | 1.5cm 3 | o) 1z
Ocm m Ocm Ocm S S Ocm
3 | | 31 |5 | | .
6 : : 64 | ! ! 7
=9 . @ o1 |’ i ! Z
12 : : 12 |EP : : z
15 ; ; 151 |E8 ; ; 8
4 Beton > 4 Universele 4
In het sensorbereik bevindt zich een ferrometaal, bijv. een AANWIZING

stuk wapeningsstaal. Links en rechts daarvan bevinden
zich andere objecten buiten het sensorbereik. De globale
meetdiepte bedraagt 8 cm (3.1 in). Het apparaat geeft
een toonsignaal af.

5.9.2 Koperen buis

A | 40cm3I [« w=
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2 i i _
- e — 4
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In het sensorbereik bevindt zich een non-ferrometaal,
bijv. een koperen buis. De globale diepte bedraagt 4 cm
(1.6 in). Het apparaat geeft een toonsignaal af.

5.9.3 Kunststof of houten object

O | 05ecmT |4 =
Ocm S Ocm
2 i 2_:
Z E
"6 ; E
“8 ; 8
4 Interieurafwerking >

In het sensorbereik bevindt zich een niet-metalen object.
Het betreft hier een kunststof of houten object of een
holle ruimte dicht aan het oppervlak. Het apparaat geeft
een toonsignaal af.
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Afhankelijk van de grootte en diepte van het object kan
niet altijd met zekerheid worden vastgesteld of dit object
spanningsvoerend is.

AANWIJZING
Plaats de handen tijdens het scannen niet op de onder-
grond.

AANWIJZING
Spanningsvoerende leidingen worden bij een lage scan-
snelheid nauwkeuriger gelokaliseerd.

In het sensorbereik bevindt zich een metalen, spannings-
voerend object, bijv. een elektrische leiding. De globale
diepte bedraagt 1,5 cm (0.6 in). Het apparaat geeft het
waarschuwingssignaal weer voor spanningsvoerende lei-
dingen, zodra de elektrische leiding door de sensor wordt
herkend.

5.9.5 Uitgerekt viak

N | 2.0cm3 | =) 1wz
Ocm Ocm
2 =
4 E
"6 3
Z: 87
4 Universele 4

In het sensorbereik bevindt zich een metalen, uitgerekt
vlak, bijv. een metalen plaat. De globale diepte bedraagt
2 cm (0.8 in). Het apparaat geeft een toonsignaal af.



5.9.6 Onduidelijke signalen
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Als er zeer veel objecten worden weergegeven, bevat de
muur wellicht veel holle ruimten (holle baksteen) of wordt
er langs een langwerpig object gescand.

AANWIJZING

Door omhoog resp. omlaag versprongen, parallel aan het
eerste meetbereik uitgevoerde metingen en het markeren
van gevonden objecten kan het verloop daarvan worden
bepaald. Versprongen markeringen zijn een aanwijzing
voor holle ruimten.

AANWIJZING
In de scanmodus "Holle baksteen" worden holle ruimten
grotendeels weggefilterd.

6 Inbedrijfneming

6.1 Batterijen aanbrengen H

ATTENTIE
Gebruik geen beschadigde batterijen.

ATTENTIE
Vervang altijd alle batterijen tegelijk.

ATTENTIE

Combineer geen nieuwe met oude batterijen. Gebruik
geen batterijen van verschillende producenten of met
verschillende typeaanduidingen.

1.

De vergrendeling aan de onderzijde van het ap-
paraat openen en het deksel van het batterijenvak
openklappen.

2.

Breng de batterijen in het apparaat aan. Vergrendel
het deksel weer.

AANWIJZING Let op de juiste polariteit (zie de mar-
kering in het batterijvak).

De Toestandsaanduiding van de batterij op het dis-
play van het apparaat geeft de laadtoestand van de
batterijen aan.

Controleer of het batterijvak goed vergrendeld is.

6.2 Apparaat in-/uitschakelen

1.

Schakel het apparaat met de aan/uit-toets in.

De status-LED brandt groen. De in het menu inge-
stelde Standaardmodus wordt aangegeven.

In uitgeschakelde toestand de aan/uit-toets indruk-
ken: Het apparaat schakelt uit.

AANWIJZING Als op het display de waarschuwing
"Accu verwisselen" verschijnt, worden de instellin-
gen opgeslagen en schakelt het apparaat automa-
tisch uit.

AANWIJZING Wanneer met het apparaat geen me-
ting wordt uitgevoerd noch een toets wordt inge-
drukt, schakelt het automatisch na 5 minuten weer
uit. In de Menu kan de uitschakeltijd worden gewij-
zigd (zie 7.1.5).

7.1 Instellingen in het menu uitvoeren

1.
2.

Druk de menutoets in om het menu te activeren.
Druk de selectietoets onder of de meettoets in om
de verschillende menupunten te bereiken.
AANWIJZING Het geselecteerde menupunt heeft
een grijze achtergrond.

3.

Druk de selectietoets links of de selectietoets rechts
in om de instelling van het geselecteerde menupunt
te wijzigen.

Druk de menutoets opnieuw in om het menu weer
te verlaten.

De op dit moment geselecteerde instellingen worden
overgenomen en het geselecteerde Standaardmo-
dus wordt weergegeven.
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7.1.1 Stroomsensor inschakelen

Stel de stroomsensor in het menupunt "AC sensor" in.
Standaard is de stroomsensor uitgeschakeld. De stroom-
sensor wordt alleen gebruikt voor de classificatie van
stroomkabels. Ook in uitgeschakelde toestand worden
de stroomkabels weergegeven als objecten
AANWNZING

Schakel de AC-sensor alleen in als deze werkelijk nodig
is om eventuele meetfouten, bijv. in nat beton of bij het
aanraken van het scanoppervlak, te vermijden.

7.1.2 Standaardmodus instellen
Stel in het menupunt "Standaardmodus" de scanmodus
in, die na het inschakelen van het apparaat moet worden
weergegeven.
AANWIJZING
Af fabriek is de scanmodus "Universele" ingesteld.

7.1.3 Toonsignalen in-/uitschakelen
Stel in het menupunt "Toonsignaal" in, of het apparaat
bij detectie van een object tevens een akoestisch signaal
moet geven.
AANWIJZING
Af fabriek is het toonsignaal geactiveerd.

7.1.4 Helderheid instellen
Stel in het menupunt "Helderheid" de verlichtingssterkte
van het display in.
AANWIJZING
Af fabriek is "Maximaal" (maximale helderheid) ingesteld.

7.1.5 Uitschakeltijd instellen

Selecteer in het menupunt "Uitschakeltijd" een tijdsin-
terval, waarna het apparaat automatisch moet worden
uitgeschakeld als er geen metingen of toetsbedieningen
zijn uitgevoerd.

AANWIJZING

Af fabriek is "5 min" ingesteld.

7.1.6 Taal instellen

Stel in het menupunt "Taal" de gewenste dialoogtaal in.
AANWIJZING
Af fabriek is "English" ingesteld.

7.1.7 Eenheden instellen

Stel in het menupunt "Eenheid" de gewenste eenheid in.
AANWNZING
Af fabriek is "Centimeter" ingesteld.

7.2 Uitgebreide apparaat informatie oproepen

In de verschillende menupunten kan apparaat informatie
worden opgeroepen en kunnen de fabrieksinstellingen
worden hersteld.
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1. Druk wanneer het apparaat is uitgeschakeld tegelij-
kertijd de menutoets en de aan/uit-toets in om het
menu voor de uitgebreide apparaat informatie te
activeren.

2. Druk de selectietoets onder of de meettoets in om
een menupunt te selecteren.

AANWIJZING Het geselecteerde menupunt heeft
een grijze achtergrond.

3. Druk de selectietoets rechts in om, afhankelijk van
het geselecteerde menupunt, uitgebreide apparaat
informatie op te roepen of de fabrieksinstellingen te
herstellen.

4.  Druk de menutoets opnieuw in om het opgeroepen
menu weer te verlaten en nogmaals om naar de
scanmodus-weergave terug te keren.

7.3 Andere scanmodus selecteren

Druk de selectietoets links of de selectietoets rechts in om
cyclisch tussen de verschillende scanmodi te wisselen.
AANWIJZING

De actuele instelling is in het onderste bereik van het
display zichtbaar.

7.4 Andere displaymodus selecteren

1. Houd de selectietoets links of de selectietoets
rechts langer dan 2 seconden ingedrukt om van de
scanmodus-weergave naar de displaymodus voor
de afstandsmeting om te schakelen.

2. Houd de selectietoets links of de selectietoets rechts
langer dan 2 seconden ingedrukt om van de display-
modus voor de afstandsmeting terug te keren naar
de scanmodus-weergave.

7.5 Scannen @

7




Schakel het apparaat met de aan/uit-toets in.
AANWIJZING Op het display wordt de in het menu
ingestelde Standaardmodus aangegeven.
Selecteer de scanmodus overeenkomstig de te on-
derzoeken ondergrond.

Plaats het apparaat op de ondergrond en beweeg
het langzaam en in rechte lijn door bij het batterijvak
een lichte en gelijkmatige druk op de wielen uit te
oefenen.

AANWINZING De meetresultaten worden na een
minimumafstand van 10 cm (3.9 in) weergegeven.
Optimale resultaten worden vanaf een meetafstand
van 40 cm (15.7 in) bereikt.

AANWIJZING Houd altijd exact dezelfde weg heen
en terug aan.

AANWIJZING Vermijd lange meetwegen om meet-
fouten zo klein mogelijk te houden.

AANWIJZING Wanneer het apparaat tijdens de
meting van de ondergrond wordt gehaald, wordt
het laatste meetresultaat continu weergegeven. Op
het display van het sensorbereik wordt de mel-
ding "Houden" weergegeven. Wanneer het apparaat
weer op de ondergrond wordt geplaatst en verder
wordt bewogen of als de meettoets wordt ingedrukt,
wordt een nieuwe scan gestart.

AANWIJZING Houd met de vier wielen altijd contact
met de ondergrond. Beweeg niet over treden of
randen.

AANWIJZING Raak tijdens de scan het opperviak
niet aan.

4. Als er geen object wordt gevonden, voer dan een
scan dwars op de eerste bewegingsrichting uit.

5. Wanneer een gevonden object nauwkeurig geloka-
liseerd en gemarkeerd moet worden, beweeg het
apparaat dan terug tot het object zich direct onder
de middenlijn van de aanduiding voor het sensorbe-
reik bevindt (zie afbeelding A).

6. Markeer het object op de ondergrond met behulp

van de bovenste markeerkerf.
AANWIJZING Deze markering kan echter alleen als
betrouwbare informatie dienen als het een exact ver-
ticaal liggend object betreft, omdat het sensorbereik
zich iets onder de bovenste markeerkerf bevindt.

7. Beweeg het apparaat voor het exact markeren van
het object naar links of naar rechts, totdat het ge-
vonden object zich aan de betreffende buitenrand
van de aanduiding voor het sensorvlak bevindt.

8. Markeer het gevonden object met behulp van de
linker resp. rechter markeerkerf (zie afbeelding B).

9. Voer een scan dwars op de eerste bewegingsrich-

ting uit.
AANWIJZING Het scannen dwars op de eerste be-
wegingsrichting is nodig, omdat objecten die in leng-
terichting liggen mogelijk niet worden herkend resp.
een onduidelijke meetresultaat (weergave van zeer
veel objecten) kunnen geven.

8 Verzorging en onderhoud

8.1 Reinigen en drogen
1.

Reinig het apparaat alleen met een schone en zachte
doek; bevochtig het zo nodig met zuivere alcohol of
wat water.

AANWIJZING Geen andere vloeistoffen gebruiken
omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Neem bij de opslag van uw uitrusting de tempera-
tuurlimieten in acht, speciaal in de winter / zomer.

8.2 Opslaan

Apparaat alleen in droge toestand bewaren. De tempera-
tuurgrenswaarden in acht nemen bij het bewaren van het
apparaat.

Voer wanneer de apparatuur gedurende langere tijd is
opgeslagen of getransporteerd voor gebruik een contro-
lemeting uit.
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Neem de batterijen uit het apparaat wanneer dit voor lan-
gere tijd opgeslagen worden. Lekkende batterijen kunnen
het apparaat beschadigen.

8.3 Transporteren

Gebruik voor het transport van het apparaat de Hilti-koffer
of een gelijkwaardige verpakking.

ATTENTIE

Het apparaat altijd zonder batterijen transporteren.

8.4 Hilti Kalibratieservice

Wij raden aan uw apparatuur regelmatig te laten controle-
ren door de Hilti Kalibratieservice om de betrouwbaarheid

overeenkomstig de normen en wettelijke eisen te kunnen
garanderen.

De Hilti Kalibratieservice staat te allen tijde tot uw be-
schikking; het wordt echter aanbevolen om de kalibratie
minstens eenmaal per jaar uit te voeren.

In het kader van de Hilti Kalibratieservice wordt bevestigd
dat de specificaties van het gecontroleerde apparaat op
de dag van keuring overeenkomen met de technische
gegevens van de handleiding.

Na de keuring wordt een kalibreerplaatje op het apparaat
aangebracht en met een kalibreercertificaat schriftelijk
bevestigd dat het apparaat conform de fabrieksgegevens
werkt.

Kalibratiecertificaten zijn altijd vereist bij ondernemingen
die volgens ISO 900X gecertificeerd zijn.

Uw dichtstbijzijnde Hilti-vestiging geeft u graag meer
informatie.

9 Foutopsporing

Fout Mogelijke oorzaak

Oplossing

Apparaat kan niet worden inge-  Batterijen zijn leeg

Batterijen verwisselen

schakeld

Verkeerde polariteit van de batterijen

De batterijen correct aanbrengen en
het batterijvak sluiten

Apparaat is ingeschakeld en
reageert niet

Systeemfout

Batterijen verwijderen en weer aan-
brengen

Apparaat te koud of te warm

Apparaat te koud of te warm

Afwachten tot het toegestane tempe-
ratuurbereik bereikt is

Op het display verschijnt "Slip-

pend wiel" vlak

Wiel verliest contact met het opper-

Meettoets indrukken. Bij het bewegen
van het apparaat op het oppervlakt-
econtact van de wielen letten; bij on-
effen oppervlakken (bijv. metselwerk,
tegels, voegen, pleisterwerk enz.) een
dunne strook karton tussen de wielen
en het oppervlak aanbrengen en bij
het batterijvak een gelijkmatige druk
op de wielen uitoefenen.

Op het display verschijnt de

melding "Te snel" gen

Apparaat met te hoge snelheid bewo-

Meettoets indrukken. Apparaat lang-
zaam over de wand bewegen

Op het display verschijnt "Bui-
ten temperatuurbereik”

Buiten temperatuurbereik

Afwachten tot het toegestane tempe-
ratuurbereik bereikt is

Op het display verschijnt "Tem-

peratuursverandering te hoog" het apparaat

Te snelle temperatuurwijziging van

Apparaat opnieuw inschakelen

Op het display verschijnt "Sterk
radiosignaal gedetecteerd"

/i\

Sterk radiosignaal gedetecteerd. Het
apparaat schakelt automatisch uit.

Indien mogelijk de storende radio-
bronnen (bijv. WLAN, UMTS, radar,
zendmasten of microgolven) uitsluiten
en het apparaat weer inschakelen.
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10 Afval voor hergebruik recyclen

&

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is een
juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toe-
passing daarvan binnen de nationale wetgeving, dienen gebruikte elektrische apparaten gescheiden

te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende

milieu-eisen.

11 Fabrieksgarantie op apparatuur

Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact
op met uw lokale HILTI dealer.

12 FCC-aanwijzing

VOORZICHTIG Dit apparaat is getest en voldoet aan
de beperkingen voor een digitaal apparaat van Klasse
B, overeenkomstig Deel 15 van de FCC-voorschriften.
Deze beperkingen zijn bedoeld om te voorzien in redelij-
kerwijs adequate bescherming tegen schadelijke storing
bij een installatie in een niet-commerciéle omgeving. Dit
apparaat genereert en gebruikt radiofrequentie-energie
en kan deze uitstralen. Wanneer het apparaat niet vol-
gens de gebruikershandleiding geinstalleerd en gebruikt
wordt, kan schadelijke interferentie ontstaan met radio-
communicatie.

Er kan echter geen garantie worden gegeven dat er in
een bepaalde installatie geen storing zal optreden. Indien
dit apparaat schadelijke storing veroorzaakt in radio-
of televisieontvangst, die kan worden vastgesteld door
het apparaat in en uit te schakelen, wordt de gebruiker
gevraagd om de storing proberen te verhelpen door een
van de volgende maatregelen:

o Richt de ontvangstantenne opnieuw.

e Vergroot de afstand tussen het apparaat en de ont-
vanger.

e Sluit het apparaat aan op een wandcontactdoos
in een ander circuit dan waarop de ontvanger is
aangesloten.

e Raadpleeg de leverancier of een ervaren radio-
/televisiemonteur voor assistentie.

AANWIJZING

Als gevolg van wijzigingen die niet specifiek zijn goedge-
keurd door de instantie die verantwoordelijk is voor de
certificering, kan het recht van de gebruiker voor verder
gebruik van het apparaat vervallen.

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de
FCC-voorschriften. Het gebruik van het apparaat is
afhankelijk van de volgende voorwaarden:

1. Het apparaat mag geen schadelijke storingen
veroorzaken.

2. Het apparaat moet ontvangen storingen aankun-
nen, met inbegrip van storingen die een onge-
wenste werking kunnen veroorzaken.

Voor klanten in de USA

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door mede-
werkers van wetshandhavingsinstanties, brandweer- en
reddingsdiensten, wetenschappelijke onderzoeksinstitu-
ten, commerciéle mijnbouwbedrijven, bouwbedrijven en
particuliere ondernemingen die voor de hierboven ge-
noemde groepen werken. Het gebruik van het apparaat
door welke andere groep dan ook is een schending van
47 U.S.C. § 301 en kan worden bestraft met hoge juridi-
sche sancties.

Codrdinatievoorwaarden

1. Ultra wideband beeldvormende systemen moeten
door de FCC-autoriteiten worden getest, voordat het
systeem mag worden gebruikt. De gebruiker moet
zich houden aan de beperkingen in het gebruik, die
voortvloeien uit de test.

95




2. Gebruikers van ultra wideband beeldvormende sys-
temen moeten gedetailleerde toepassingen bekend-
maken aan de Office of Engineering and Technology
van de FCC, die de beschikbaar gestelde informatie
codrdineert met de regering via de National Tele-
communications and Information Administration.
De informatie die door de gebruiker van het ultra wi-
deband systeem wordt verstrekt, moet de naam, het
adres en andere relevante contactgegevens van de
gebruiker, het beoogde gebruiksgebied, het FCC-
identificatienummer en andere gespecialiseerde in-
formatie van de ultra wideband beeldvormende sys-
temen bevatten.

Deze informatie moet naar het volgende adres wor-
den verzonden:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Gebruikers van goedgekeurde, gecodrdineerde ultra
wideband beeldvormende systemen kunnen deze
doorgeven aan andere gekwalificeerde gebruikers
en naar andere plaatsen overbrengen, als de wisse-
ling van gebruiker en plaats aan de FCC-autoriteiten
wordt gemeld en een regeling omtrent de beschik-
bare, geautoriseerde toepassingen wordt bereikt.

4. Het NTIA/FCC-bericht moet alle beperkingen ten
aanzien van het gebruik van het systeem vermelden.
Deze beperkingen kunnen plaatsen omvatten waar
het apparaat niet mag worden gebruikt of plaatsen
die zich in de nabijheid van geautoriseerde radio-
zendstations bevinden, waarbij voor het gebruik van
de ultra wideband beeldvormende systemen aan-
vullende regelingen noodzakelijk zijn. Indien aanvul-
lende lokale regelingen noodzakelijk zijn, zal voor
de regeling een lokaal contactpersoon worden aan-
gewezen. Ground Penetrating Radar Coordination
Notice & Equipment Registration.

AANWIJZING

Dit formulier is alleen van toepassing voor gebruikers in
de USA. Elke omissie daarvan is een schending van de
federale wet.

Datum:

'Bedrijfsnaam:

Adres:

Contactgegevens [naam en telefoon]:
Gebruiksgebied [staten]:

Gegevens van het apparaat
Apparaataanduiding: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Datum van ontvangst van het apparaat:

oo, wN =

Fax dit formulier naar het FCC-nr.: 202-418-1944
of stuur het naar:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Stuur deze informatie niet naar Hilti.

13 IC-aanwijzing (alleen van toepassing voor Canada

Dit apparaat voldoet aan de in de RSS-220 gestelde
eisen inclusief de RSS-Gen van de IC.

Het gebruik van het apparaat is afhankelijk van de
volgende voorwaarden:

1. Het apparaat mag geen schadelijke storingen
veroorzaken.
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2. Het apparaat moet ontvangen storingen aankun-
nen, met inbegrip van storingen die een onge-
wenste werking kunnen veroorzaken.

Voor klanten in Canada:

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt als het naar de
vloer of de wand is gericht en contact maakt met het op-
pervlak van de vloer of de wand. Dit apparaat mag alleen
worden gebruikt door wetshandhavingsinstanties, we-
tenschappelijke onderzoeksinstituten, commerciéle mijn-
bouwbedrijven, bouwbedrijven en brandweer- en red-
dingsdiensten.



14 EG-conformiteitsverklaring (origineel

Omschrijving: Multidetector
Type: PS 50
Generatie: 01
Bouwijaar: 2013

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voorschrif-
ten en normen: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO
12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN
302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

PS 50 Multidetektor

Lzes brugsanvisningen grundigt igennem, in-
den instrumentet tages i brug.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med
instrumentet.

Sorg for, at brugsanvisningen altid felger med
ved overdragelse af instrumentet til andre.

Indholdsfortegnelse side
1 Generelle anvisninger 98
2 Beskrivelse 99
3 Tekniske specifikationer 99
4 Sikkerhedsanvisninger 100
5 Systembeskrivelse 101
6 |brugtagning 105
7 Betjening 105
8 Renggering og vedligeholdelse 107
9 Fejlsagning 107

10 Bortskaffelse 108
11 Producentgaranti - Produkter 108
12 FCC-erkleering (geelder kun for USA) 109
13 IC-erkleering (geelder kun for Canada) 110
14 EF-overensstemmelseserkleering (original) 110

H Tallene henviser til billeder. Billederne finder du i til-
leegget til brugsanvisningen.

| denne brugsanvisning betegner »instrumentet« altid
multidetektor PS 50.

Betjeningselementer og instrumentets

komponenter E

(D Display

1 Generelle anvisninger

@ Tastatur
(3) Batterirum

(4) Markeringsmaerker
(5) Statuslysdiode (red / gren)
®

Foleromrade
@ Hijul

(8) Holder til handstrop
Tasten On/Off

0) Maletast

(1) Menutast

(12) Valgtast venstre

(13) Valgtast nederst
Valgtast hejre

(15) Servicekappe

(6) Typeskilt

Display H

Visning af lydsignaler
Batteritilstandsindikator
Indikator for fgleromradet (de stiplede linjer reprae-
senterer apparatets yderkanter til markering af gen-
standens position)

(@) Allerede undersggt omrade

(5) Skala for visning af genstandens omtrentlige dybde

(6) Endnu ikke undersagt omrade

@ Yderkanternes placering (til markering af en detek-
teret genstand pé et af markeringsmaerkerne i si-
den)

(8) Visning af scanningsfunktion

(9) Gréa: Detekteret genstand uden for fgleromradet

(0) Sort: Detekteret genstand i foleromradet

@ Midterlinje svarer til det gverste markeringsmaerke

(12) Visning af genstandens omtrentlige dybde

(13 Visning af genstandsklasse

1.1 Signalord og deres betydning

FARE
Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller daden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
alvorlige personskader eller dgden.

FORSIGTIG

Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
lettere personskader eller materielle skader.
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BEMARK
Stér ved anvisninger om brug og andre nyttige oplysnin-
ger.

1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere

anvisninger
Advarselssymboler

Generel fare



Symboler
Ay

&&

Lees brugs- Send
anvisningen materialer til
for brug genvinding

Placering af identifikationsoplysninger pa instrumen-
tet

Typebetegnelse og serienummer fremgar af instrumen-
tets typeskilt. Notér disse oplysninger i brugsanvisningen,
og henvis til disse, nar du henvender dig til vores kunde-
service eller vaerksted.

Type:

Generation: 01

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Multidetektor PS 50 er beregnet til detektering
af genstande sasom jernmetaller (armeringsjern),
ikke-jernmetaller (kobber og aluminium), traebjeelker,
kunststofrar, ledninger og kabler i tarre underlag.
Yderligere information og anvendelseseksempler finder
du pa internettet.

Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af in-
strumentet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes
af personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller
hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i
denne brugsanvisning.

Overhold forskrifterne i denne brugsanvisning med hen-
syn til drift, pleje og vedligeholdelse.

Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug ikke
instrumentet, hvis der er risiko for brand eller eksplosion.
Det er ikke tilladt at modificere eller tilfgje ekstra dele til
instrumentet.

2.2 Leveringsomfang

Maskine

Strop

Batterier

Brugsanvisning
Producentcertifikat

Taske

Saet med markeringspenne
Hilti-kuffert

4 4 a4 a4 g N a4

3 Tekniske specifikationer

Ret til tekniske aendringer forbeholdes!

Maksimalt detekteringsomréade for genstandslokalise- 15cm (5,90")
ring’

Maksimalt detekteringsomrade for genstandslokalise- 60 mm (2,36")
ring!

Maksimalt detekteringsomrade for speendingsfarende 60 mm (2,36")
ledninger (50/60 Hz, 90-240 V)

Lokaliseringsngjagtighed "a" i forhold til genstandens + 5 mm (x 0,2")

midte’ 2 8

Dybdemalingens ngjagtighed "b"!- 2 3

£ 10 mm ( 0,4")

Mininumafstand "c" mellem to genstande®- 2

Zcm (1,57")

Arbejdstemperatur

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Opbevaringstemperatur

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

1 Afhaengigt af scanningsfunktionen, sterrelsen og beskaffenheden af genstanden samt underlagets materiale og tilstand
2 vdre pavirkninger, iseer kraftige temperaturudsving, fugt, sted, fald, etc., kan have indflydelse pa preecisionen. Medmindre andet
fremgér, er instrumentet justeret eller kalibreret under omgivende standardbetingelser (MIL-STD-810F).

3se omslagsbilledet 7.
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Batterier 4 x 1,5V LRO6 (AA)
Batterier 4 x 1,2 V HR06, KR0O6 (AA)
Driftstid (alkalimangan-batterier) 5h

Driftstid (batterier 2500 mAh) 7h

Kapslingsklasse

IP 54 (stav- og steenkvandsbeskyttelse) (IEC 60529)

Vaegt i overensstemmelse med EPTA-procedure
01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Mal (L x B x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7" x 3,5" x 3,0")

1 Afhaengigt af scanningsfunktionen, sterrelsen og beskaffenheden af genstanden samt underlagets materiale og tilstand

2 vdre pavirkninger, iseer kraftige temperaturudsving, fugt, sted, fald, etc., kan have indflydelse pa preecisionen. Medmindre andet
fremgér, er instrumentet justeret eller kalibreret under omgivende standardbetingelser (MIL-STD-810F).

3se omslagsbilledet 7.

4 Sikkerhedsanvisninger

Ud over de sikkerhedstekniske forskrifter i de enkelte
afsnit i denne brugsanvisning skal felgende retnings-
linjer altid overholdes.

4.1 Grundleeggende sikkerhedsanvisninger

a) Hold bgrn veek fra maleinstrumentet.

b) Kontrollér displayet, nar du har teendt instrumen-
tet. Displayet skal vise Hilti-logoet og navnet pa
instrumentet. Derefter vises i displayet den forvalgte
indstilling og den sidst gemte indstilling.

c) Instrumentet ma ikke anvendes i naerheden af
personer med pacemaker.

d) Instrumentet ma ikke anvendes i naerheden af
gravide.

e) Hurtigt skiftende malebetingelser kan forfalske male-
resultatet.

f)  Anvend ikke instrumentet i naerheden af medicin-
ske apparater.

g) Bor ikke pa steder, hvor instrumentet har fun-
det genstande. Tag hgjde for borediameteren, og
indregn altid en egnet sikkerhedsfaktor.

h) Overhold altid advarslerne pa displayet.

i) Maleresultaterne kan principielt blive forringet
af bestemte omgivende betingelser. Dertil hgrer
f.eks. placering i narheden af apparater, som
frembringer kraftige magnetiske og elektromag-
netiske felter, fugt, metalholdige byggemateria-
ler, aluminiumsbelagte isoleringsmaterialer, op-
bygninger i flere lag, underlag med hulrum samt
ledende tapeter eller fliser. Brug derfor ogsa an-
dre informationskilder, f.eks. byggetegninger, for
du borer, saver eller fraeser i underlag.

j) Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug
ikke fjernbetjeningen, hvis der er risiko for brand
eller eksplosion.

k) Hold displayet lzesbart (hold eksempelvis ikke fin-
grene pa displayet, undga at displayet bliver til-
smudset).

) Anvend aldrig instrumentet, hvis det er defekt.

m) Kontrollér, at detekteringsfladen altid er ren.

n) Kontrollér instrumentets indstilling for brug.
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Instrumentet ma ikke uden forudgaende tilladelse
anvendes i nerheden af militeeranleeg, lufthavne
samt astronomiske anlaeg.

4.2 Korrekt indretning af arbejdspladsen

a)

b)

C)

d)

Undga at sta i akavede stillinger, nar du arbejder
pa en stige. Sgrg for at have et sikkert fodfaeste,
og hold balancen.

Hvis instrumentet flyttes fra en meget lav tempe-
ratur ind i varmere omgivelser, eller omvendt, skal
det have tid til at akklimatisere, inden det tages i
brug.

Anvend kun instrumentet inden for de definerede
driftsgreenser.

Veer opmaerksom pa de landespecifikke bestem-
melser til forebyggelse af uheld.

4.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Instrumentet opfylder greensevaerdierne i henhold til EN
302435. Derfor skal det f.eks. pa hospitaler, pa atom-
kraftvaerker og i naerheden af lufthavne og mobiltelefon-
stationer afklares, om instrumentet mé anvendes.

4.4 Generelle sikkerhedsforanstaltninger

Kontrollér instrumentet for brug. Hvis instrumen-
tet er beskadiget, skal det sendes til reparation
hos Hilti.

Hold altid instrumentet rent og tert.

Anbring ingen klistermeaerker eller skilte i falerom-
radet pa bagsiden af instrumentet. Iszr skilte af
metal pavirker maleresultaterne.

Serg for, at servicekappen altid er lukket or-
dentligt. Servicekappen ma kun abnes af et Hilti-
servicevaerksted.

Hvis instrumentet har vaeret tabt eller udsat for
anden mekanisk pavirkning, skal dets ngjagtighed
testes.

Selvom instrumentet er robust konstrueret til brug
pa byggepladsen, bgr det behandles med forsig-
tighed som andre elektroniske maleapparater.



g) Selvom instrumentet er modstandsdygtigt over
for fugt, ber det tarres af, sa det er tort, inden det
laegges i transportbeholderen.

h) Kontrollér instrumentets ngjagtighed, fer du ud-
forer malinger.

4.5 Elektrisk sikkerhed
a) Batterierne skal opbevares utilgeengeligt for barn.
b) Tag batterierne ud af instrumentet, hvis det ikke skal
bruges i leengere tid. Batterierne kan korrodere ved
leengere tids opbevaring og aflade sig selv.

Q

) Udskift altid alle batterier p4& samme tid. Anvend
kun batterier fra samme producent og med samme
kapacitet.

d) Batterierne méa ikke overophedes eller braendes.

Batterierne kan eksplodere eller afgive giftige stoffer.

e) Batterierne ma ikke oplades.

f) Batterierne ma ikke loddes sammen i fiernbetje-
ningen.

g) Undga at aflade batteriet gennem kortslutning.
Der kan i sa fald opsta overophedning og forbreen-
dinger.

h) Batterierne ma ikke abnes eller udszettes for kraf-

tige mekaniske belastninger.

4.6 Transport
Laderen skal altid sendes uden batterier i.

5 Systembeskrivelse

5.1 Funktionsprincip

Med instrumentet kontrolleres underlaget i folerfeltets
omrade i maleretning A indtil den viste maledybde. Hvis
der befinder sig en genstand under foleren, vises den
i visningen af feleromradet. Malingen er kun mulig un-
der bevaegelse af instrumentet i karselsretning B og ved
en minimumstraekning pa 10 cm (3,9"). Der registreres
genstande, som adskiller sig fra det materiale, som det
underlag, der skal undersgges, bestar af. | displayet vi-
ses genstandens placering, den omtrentlige dybde og,
hvis muligt, genstandsklassen. Afhaengigt af funktionen
detekteres overkanter pa genstande, som forlgber pa
tveers af instrumentets bevaegelsesretning. For at lokali-
sere genstande, der forlgber langs med kerselsretningen,
skal man derfor altid foretage en ekstra scanning pa
tveers af kerselsretningen.

Instrumentet er forsynet med forskellige falere, som enten
anvendes til lokalisering, dybdemaling eller materialeklas-
sificering.

Hvis der befinder sig flere genstande over hinanden i un-
derlaget, vises det objekt, som er teettest pa overfladen,
pa displayet. Visningen af de detekterede genstandes
egenskaber i displayet kan afvige fra de faktiske gen-
standsegenskaber. Isser meget tynde objekter kan fore-
komme tykkere i displayet. Sterre, cylindriske genstande
(f.eks. kunststof- eller vandrer) kan forekomme tyndere i
displayet, end de i virkeligheden er.

Alt efter den detekterede genstands starrelse og dybde
er det muligt at genkende genstandsklassen.

5.2 Scanningsfunktioner
Instrumentet har felgende scanningsfunktioner:

e Universal
e Beton

e Vad beton
e Gulvvarme
o Gipsveaeg

e Hultegl
¢ Signal oversigt

Takket veere muligheden for at vaelge mellem flere scan-
ningsfunktioner kan du tilpasse instrumentet til forskellige
underlag.

BEMARK

Méleydelsen afhaenger meget af det rigtige valg af scan-
ningsfunktion. Kontrollér, at den rigtige/optimale scan-
ningsfunktion i forhold til underlagets materiale er valgt,
da maleresultaterne kan falde forskelligt ud alt efter scan-
ningsfunktionen.

5.2.1 Universal

Scanningsfunktionen "Universal" egner sig til de fleste
opgaver i fuldmurede vaegge eller beton. Metal- og kunst-
stofgenstande samt elledninger vises. Hulrum i mursten
eller tomme kunststofrer med en diameter pa mindre end
2 cm (0,8") vises muligvis ikke. Den maksimale male-
dybde udger 8 cm (3,2").

5.2.2 Beton

Scanningsfunktionen "Beton" egner sig specielt til brug
i tarret stalbeton. Armeringsjern, kunststof- og metalrgr
samt elledninger vises. Den maksimale maledybde udger
15 cm (6").

Hvis der foretages malinger p& tynde betonvaegge, ber
funktionen "Universal" anvendes for at undga fejimalin-
ger.

5.2.3 Vad beton

Scanningsfunktionen "Vad beton" egner sig specielt til
opgaver i frisk beton. Armeringsjern, kunststof- og me-
talrer samt elledninger vises. Det er ikke muligt at skelne
mellem spaendingsferende og ikke-spaendingsferende
ledninger. Den maksimale méledybde udger 6 cm (2,3").

BEM/ZERK
Beton kraever flere maneder for at terre helt.
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5.2.4 Gulvvarme
Scanningsfunktionen "Gulvvarme" er specielt velegnet til
at registrere metalror, metalkompositrgr og vandfyldte
kunststofrer samt elledninger i stgbte gulve. Den maksi-
male maledybde udger 8 cm (3,2").

BEMZERK
Tomme kunststofrer vises ikke.

BEMARK

Vaer opmaerksom pé instrumentets orientering i de omréa-
der, hvor gulvarmeslangernes bgjninger befinder sig. Det
er ngdvendigt at male flere steder og i begge retninger.

5.2.5 Gipsvaeg

Scanningsfunktionen "Gipsveeg" egner sig til at finde
treebjeelker, metalprofiler, fyldte vandrer og elledninger
i gipsveegge. Den maksimale maledybde udger 8 cm
3,2").

BEMZERK
Tomme kunststofrer vises ikke.

5.2.6 Hultegl

Scanningsfunktionen "Hultegl" egner sig til murveerk med
mange hulrum. Hulrum elimineres i vid udstreekning i
denne scanningsfunktion. Der detekteres metalliske gen-
stand, vandfyldte kunststofrar samt spaendingsferende
elledninger. Den maksimale maledybde udger 8 cm (3,2").

BEMARK
Tomme kunststofrar og ikke-spaendingsfarende ellednin-
ger vises ikke.

5.2.7 Signal oversigt
N

______ A A

em ' 10cm | 20em | 30em 40
4 Slgnal Vlew 4

4.5cm 3 |-1>) L 77}

_L_d A ]

Scanningsfunktionen "Signal oversigt" egner sig til an-
vendelse pa alle materialer. Signalstyrken vises pa de
forskellige méalepositioner. | denne scanningsfunktion er
det muligt at foretage en taet detektering af genstande,
der ligger taet ved siden af hinanden, og en bedre vurde-
ring af komplicerede materialekonstruktioner ved hjaelp
af signalforlgbet.

Signalkurvernes toppunkter vises som rektangler i lille
malestok over scanningsfunktionsvisningen. Genstan-
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dens dybde og - om muligt - genstandsklasse vises.
Den maksimale maledybde udger 15 cm (6").

BEMARK
Det er ikke muligt at slutte sig til genstandens dybde ud
fra signalstyrken.

5.3 Visningstype for afstandsmaling

N | 80cmi |« &=
20.1cm
v
::I::::'::::I::::|::::I:::.'|::::I::::|::::I::::'::::I::::'
18l 19l 20l 21/ 22 23]
IIIIIIII0|IIIIIII2II0IIIIIII3IIOIIIIIII4II0
< Concrete >

| alle scanningsfunktioner er det muligt at skifte visnings-
type for afstandsmalingen. | den forbindelse skiftes kun
visning, ikke den valgte scanningsfunktion.

BEMARK

| visningstypen for afstandsmaéling er det muligt at be-
regne afstanden af de viste genstande i forhold til hinan-
den. | eksempelbilledet detekteres tre metalgenstande i
ensartet afstand i forhold til hinanden. Den tilbagelagte
malestreekning fra startpunktet udger 20,1 cm (7,9"). |
lille malestok over visningen af scanningsfunktionen vi-
ses de detekterede tre genstande som rektangler, som
alle befinder sig 10 cm (3,9") fra hinanden.

5.4 Mulige maleunderlag

o Beton/stalbeton

o Murvaerk (tegl, porebeton, gasbeton, letbeton, kalk-
sandsten)

e Under overflader sdsom puds, fliser, tapet, parket
og teepper

o Tree og gipsplader

5.5 Detekterbare genstande

o Armeringsjern

o Metalrar (f.eks. stal, kobber og aluminium)

o Kunststofrer (f.eks. vandfgrende kunststofrer sasom
gulv- og vaegvarme etc.)

e Hulrum

o Traebjeelker

o Elektriske ledninger (hvad enten de er spaendings-
farende eller ej)

o Kraftstremsledninger (f.eks. til elektrisk komfur)

o Lavspaendingsledninger (f.eks. ringeklokker, telefo-
ner)



5.6 Visning af genstandsklasse

)

Jernmetal

Armeringsjern og vandfyldte kunststof-
rer

\ll

Ikke-jernmetal

F.eks. kobber- eller aluminiumsrer

Ikke metal

F.eks. kunststofrear, traebjeelker og hul-
rum

Speaendingsfarende ledning

F.eks. spaendingsferende veksel- og
lavspeendingsledninger samt trefaseled-
ninger

e Oy

Ukendte genstande

Ukendte genstande, inklusive
genstande, som ligger dybere end 6 cm

5.7 Visning af detektionsstatus

Statuslysdiode

Lysdioden lyser grent.

Ingen genstand detekteret.

Lysdioden lyser rgdt.

Genstand detekteret.

Lysdioden blinker radt.

Speaendingsfgrende genstand detekteret
med stor sandsynlighed.

5.8 Begraensning af maleeffekten

Ugunstige forhold kan principielt forringe méaleresultatet:

Veaeg- og gulvopbygninger i flere lag

Tomme kunststofrgr i hule teglsten, treebjaelker i
hulrum og gipsvaegge

Genstande, som forlgber skrat i veeg, gulv eller loft

Metaloverflader og fugtige omrader; disse kan i
underlag under visse omstaendigheder blive vist som
genstande

Hulrum i underlag; disse kan blive vist som gen-
stande

Omrader teet pa apparater, som frembringer
kraftige magnetiske eller elektromagnetiske felter,
f.eks.mobiltelefonstationer eller generatorer

5.9 Eksempler pa maleresultater

BEMZARK
| felgende eksempler er det akustiske signal aktiveret.

5.9.1 Armeringsjern

N | 8.0cm 7 | o) 1vZa
Ocm QPS50 Ocm
3 | | 3
7 | | 67
9 N 9
7 | | 122
2 | ; 157
< Concrete S

| feleromréadet befinder der sig en genstand af jernmetal,
f.eks. et armeringsjern. Til venstre og hgjre herfor befin-
der der sig flere genstande uden for fgleromradet. Den
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omtrentlige dybde er 8 cm (3,1"). Instrumentet udsender
et akustisk signal.

5.9.2 Kobberrgr

N | 40cm3 |« wz=
Ocm .m Ocm
2 i i 2::
7 e+ — 4
-5 | —
Z i =
4 Universal >

| feleromradet befinder der sig en genstand af ikke-
jernmetal, f.eks. et kobberrgr. Den omtrentlige dybde er
4 cm (1,6"). Instrumentet udsender et akustisk signal.

5.9.3 Kunststof- eller traegenstand

O | 05cmi |4 w=
Ocm .m Ocm
7 i i 7
4 .
7 — .
“8 ; ; 8
4 Drywall >

| feleromrédet befinder der sig en ikke-metallisk gen-
stand. Det drejer sig om en kunststof-/traegenstand teet
pa overfladen eller et hulrum. Instrumentet udsender et
akustisk signal.

5.9.4 Spaendingsferende ledning

4 | 15cm3 [« =
Ocm .m Ocm
2 i i _
24 ~
5 | | -
= ; ; 8-
4 Universal >
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BEMARK

Alt efter genstandens sterrelse og dybde er det ikke
altid muligt helt sikkert at fastsl&, om denne genstand er
speendingsfgrende.

BEMARK
Leeg ikke heenderne pa underlaget under scanningen.

BEMARK
Speendingsfarende ledninger detekteres mere palideligt
ved langsom scanningshastighed.

| fgleromradet befinder der sig en metallisk, spaendings-
forende genstand, f.eks. en elledning. Den omtrentlige
dybde er 1,5 cm (0,6"). Instrumentet afgiver et advarsels-
signal for speendingsferende ledninger, sé snart feleren
registrerer elledningen.

5.9.5 Udstrakt flade

N | 2.0cm3 | =) iz
Ocm Ocm
2 =
4 ; 47
s — ::
2 | 8-
4 Universal 4

| feleromradet befinder der sig en metallisk, udstrakt
flade, f.eks. en metalplade. Den omtrentlige dybde er
2 cm (0,8"). Instrumentet udsender et akustisk signal.

5.9.6 Uklare signaler

? | 00cm7 [« vz
Ocm ml Ocm
e T ety o
-
s - -
2 ; ; 8
4 Universal 4

Hvis der vises rigtigt mange genstande, indeholder vaeg-
gen mulig vis hulrum (hultegl), eller scanningen er udfert
langs med en langsgaende genstand.



BEMARK
Ved at foretage malinger forskudt op og ned samt paral-
lelt med det farste méleomrade og markere detekterede

6.1 Iszetning af batterier

FORSIGTIG
Brug aldrig beskadigede batterier.

FORSIGTIG
Udskift altid hele batteriet.

FORSIGTIG

Brug ikke nye og gamle batterier sammen. Undgéa
at bruge batterier af forskellige mzerker eller med
forskellige typebetegnelser.

1. Abn l&sen pa undersiden af instrumentet, og vip
daekslet til batterirummet op.

genstande er det muligt at finde deres forlgb. Forskudte
markeringer er et fingerpeg om hulrum.

BEMARK
| scanningsfunktionen "Hultegl" elimineres hulrum i vid
udstraekning.

2. Seet batterierne i instrumentet. Bring igen batteri-
daekslet i indgreb.
BEMARK Overhold polariteten (se markeringen i
batterirummet).
Batteritilstandsindikator i instrumentets display viser
batteriernes ladetilstand.

3. Kontrollér, at batterirummet er lukket korrekt.

6.2 Teending / slukning af instrumentet

1. Teend for instrumentet med taend/sluk-knappen.
Statuslysdioden lyser grent. Den i menuen valgte
Standardindstil vises.

2. Nar instrumentet er teendt, skal man trykke pa

taend/sluk-knappen: Instrumentet slukkes.
BEMARK Hvis advarslen "Byt batterier" vises i
displayet, gemmes indstillingerne, og instrumentet
slukkes automatisk.
BEM/ERK Hvis der ikke foretages maélinger eller
trykkes pa nogen taster i 5 minutter, slukkes instru-
mentet automatisk. | Menu kan du aendre tidspunk-
tet for slukning (se 7.1.5).

7 Betjening

7.1 Valg af indstillinger i menuen

1. Tryk p& menutasten for at &bne menuen.

2. Tryk pa valgtasten nederst eller menutasten for at
komme til de enkelte menupunkter.
BEMZRK Det valgte menupunkt vises pa gra bag-
grund.

3.  Tryk pa valgtasten til venstre eller hgjre for at aendre
indstillingen for det valgte menupunkt.

4.  Tryk pa menutasten én gang til for at forlade menuen
igen.

5. De indstillinger, der er valgt pa dette tidspunkt,
gemmes, og den valgte Standardindstil vises.

7.1.1 Aktivering af stremfoler

Indstil stremfeleren under menupunktet "AC sensor".
Stromfeleren er deaktiveret som standard. Stremfaleren
avendes kun til klassificering af elkabler. Ogsé i deakti-
veret tilstand vises elkablerne som genstande

BEMARK

Aktivér kun AC-faleren, nar der er behov for den, s even-
tuelle fejimalinger f.eks. i fugtig beton eller ved bergring
af scanningsoverfladen undgés.

7.1.2 Indstilling af standardfunktion

Indstil under menupunktet "Standardindstil" den scan-
ningsfunktion, som skal vises, nar instrumentet er blevet
taendt.

BEMARK

Fra fabrikken er scanningsfunktionen "Universal" valgt.

7.1.3 Aktivering/deaktivering af lydsignaler

Indstil under menupunktet "Lydsignal", om instrumentet
ogsa skal udlgse et akustisk signal ved detektering af en
genstand.

BEMARK

Som standard er lydsignaler aktiveret.

7.1.4 Indstilling af lysstyrke

Indstil displayets belysningsstyrke under menupunktet
"Lysstyrke".
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BEMARK
Fra fabrikken er "Maksimalt" (maksimal lysstyrke) valgt.

7.1.5 Indstilling af tidspunkt for slukning

Veelg under menupunktet "Auto sluk" et tidsinterval, hvor-
efter instrumentet automatisk skal slukkes, hvis der ikke
udfgres nogen malinger eller tastaturhandlinger.
BEMZRK

Fra fabrikken er "5 minutter" valgt.

7.1.6 Indstilling af sprog

Veelg det onskede dialogsprog under menupunktet
"Sprog".

BEMARK

Fra fabrikken er "English" valgt.

7.1.7 Indstilling af maleenheder

Indstil den gnskede maleenhed under menupunktet "En-
hed".

BEMZARK

Fra fabrikken er "Centimeter" valgt.

7.2 Hentning af avancerede instrumentoplysninger

Under de forskellige menupunkter kan du hente instru-
mentoplysninger og gendanne standardindstillingerne.

1. Tryk pa menutasten og teend/sluk-knappen sam-
tidig, mens instrumentet er slukket, for at abne
menuen for avancerede instrumentoplysninger.

2. Tryk pa valgtasten nederst eller maletasten for at
veelge et menupunkt.

BEMZRK Det valgte menupunkt vises pa gra bag-
grund.

3. Tryk pa valgtasten til hgjre for - afhaengigt af det
valgte menupunkt - at hente avancerede instru-
mentoplysninger eller at gendanne standardindstil-
lingerne.

4.  Tryk pa menutasten igen for at forlade den valgte
menu og én gang mere for at returnere til visningen
af scanningsfunktion.

7.3 Skift af scanningsfunktion
Tryk pa valgtasten til venstre eller hejre for at skifte
mellem de forskellige scanningsfunktioner.
BEMARK
Den pageeldende indstilling kan ses i det nederste omrade
pa displayet.

7.4 Skift af visningstype

1. Hold valgtasten til venstre eller hgjre nede i laengere
end 2 sekunder for at skifte fra visning af scannings-
funktion til visningstypen for afstandsmaling.

2. Hold valgtasten til venstre eller hgjre nede i laengere
end 2 sekunder for at skifte fra visningstypen for
afstandsmaling til visning af scanningsfunktion.
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7.5 Scanning @

Teend for instrumentet med teend/sluk-knappen.
BEMARK Den valgte Standardindstil i menuen vi-
ses i displayet .

2. Veelg den scanningsfunktion, der passer til det un-

derlag, der skal undersgges.

3. Seetinstrumentet p& underlaget, og bevaeg det lang-

somt og i lige linje med et let og jeevnt tryk pa hjulene
pa batterirummet.

BEMZRK Maleresultaterne vises efter en mindste
malestraekning pa 10 cm (3,9"). Optimale resultater
opnas efter en malestraekning pa 40 cm (15,7").
BEMARK Kor altid preecis den samme vej frem og
tilbage.

BEMZRK Undga lange méleafstande for at holde
malefejl s& sma som mulige.

BEMZARK Hvis du lgfter instrumentet fra underla-
get under malingen, vises det seneste méleresultat
fortsat. | indikatoren for fgleromradet vises meddel-
elsen "Stop". Hvis du seetter instrumentet ned pa
underlaget igen og bevaeger det videre, eller hvis du
trykker pa maletasten, startes en ny scanning.
BEMARK Sorg for, at alle 4 hjul altid har kontakt
med underlaget. Ker ikke over trin eller kanter.
BEMARK Bergr ikke overfladen under scanningen.



4. Hvis der ikke blev detekteret nogen genstand, skal
du udfere scanningen pa tveers af den ferste kar-
selsretning.

5. Hvis du gnsker at foretage en praecis lokalisering
og markering af en detekteret genstand, skal du
bevaege instrumentet tilbage, indtil genstanden be-
finder sig lige under midterlinjen for feleromradets
indikator (se figur A).

6. Marker genstanden pa underlaget ved hjeelp af den

overste markeringsmaerke.
BEMARK Denne markering gaelder dog kun som
palidelig information, hvis der er tale om en helt
lodret forlgbende genstand, da fgleromréadet befin-
der sig lidt under det gverste markeringsmaerke.

7. For at foretage en praecis markering af genstanden
skal du beveege instrumentet til venstre eller hgjre,
indtil den detekterede genstand befinder sig pa den
relevante yderkant af faleromradets indikator.

8. Marker den detekterede genstand ved hjzelp af det
haijre eller venstre markeringsmaerke (se figur B).

9.  Udfer scanningen pé tveers af den farste karselsret-

ning.
BEMZ/RK Scanningen pa tveers af den farste ker-
selsretning er ngdvendig, da genstand, der forlgber i
leengderetningen, muligvis ikke registreres eller kan
fore til et uklart maleresultat (visning af rigtig mange
genstande).

8 Renggring og vedligeholdelse

8.1 Rengering og afterring

1. Brug kun rene og blgde klude til rengeringen; de
kan om ngdvendigt veedes med ren alkohol eller lidt
vand.

BEMZERK Undlad at anvende andre veesker, da de
kan angribe plastdelene.

2. Veer opmaerksom pa temperaturgreenseveerdierne
ved opbevaring af udstyret, specielt om vinteren /
sommeren.

8.2 Opbevaring

Opbevar kun instrumentet i ter tilstand. Veer opmaerk-
som pa temperaturgreenseveerdierne ved opbevaring af
instrumentet.

Hvis instrumentet har ligget ubrugt hen i leengere tid, skal
der gennemfares en kontrolmaling, inden det tages i brug
igen.

Tag batterierne ud af instrumentet for lsengere tids opbe-
varing. Batterier, som laekker, kan beskadige instrumen-
tet.

8.3 Transport

Anvend i forbindelse med transport af instrumentet enten
Hilti kufferten eller en tilsvarende emballage.
FORSIGTIG

Laderen skal altid sendes uden batterier i.

8.4 Hilti kalibreringsservice

Det anbefales at fa kontrolleret instrumenterne regelmaes-
sigt hos Hilti kalibreringsservice, sa der er sikkerhed for,
at standarderne og de lovmaessige krav kan opfyldes.
Hilti kalibreringsservice er altid til radighed, men vi an-
befaler, at der geres brug af den mindst én gang om
aret.

| forbindelse med Hilti kalibreringsservice bekraeftes det,
at specifikationerne for det kontrollerede instrument pa
dagen for afprgvningen svarer til de tekniske angivelser i
brugsanvisningen.

Efter kontrollen seettes en kalibreringsmaerkat pa instru-
mentet, og det bekraeftes skriftligt med et kalibreringscer-
tifikat, at det arbejder inden for producentens angivelser.
Kalibreringscertifikater kraeves altid til virksomheder, der
er certificeret iht. ISO 900X.

Du kan fa flere oplysninger ved at kontakte Hilti.

Fejl

Mulig arsag

Afhjaelpning

Maskinen kan ikke taendes

Batterierne er tomme

Udskift batterierne

Forkert polaritet pa batterier

Leeg batterierne rigtigt i, og luk batte-
rirummet

Instrumentet er teendt og reage-
rer ikke

Systemfejl

Tag batterierne ud, og seet dem i igen

Instrumentet er for koldt eller for
varmt

Instrumentet er for koldt eller for
varmt

Afvent, indtil det tilladte temperatur-
omrade er ndet
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Fejl

Mulig arsag

Afhjzelpning

Pa displayet vises "Hjul lgftet"

Hjul mister kontakten med overfladen

Tryk pa maletasten. Serg for, at hju-
lene har kontakt med overfladen, nar
instrumentet bevaeges; ved ujeevne
overflader (f.eks. murveerk, fliser,
fuger, puds, osv.) skal du leegge et
tyndt stykke karton mellem hjulene og
overfladen og udeve et ensartet tryk
pa hjulene pa batterirummet.

Pa displayet vises meddelelsen
"for hurtigt"

Instrumentet blev beveeget med for
hgj hastighed

Tryk pa maletasten. Beveeg instru-
mentet langsommere hen over veeg-
gen

Pa displayet vises "Udenfor
temperaturomrade"

Temperaturomréade over- eller under-
skredet

Afvent, indtil det tilladte temperatur-
omréade er naet

| displayet vises "Temperatur-
forskellen er for hgj"

J

For hurtig temperaturaendring i instru-
mentet

Teend instrumentet igen

P& displayet vises "Fejl pa
grund af radiobglger"

Fejl p& grund af radiobglger. Instru-
mentet slukkes automatisk

Fjern om muligt forstyrrende radiokil-
der (f.eks. WLAN, UMTS, flyradar,
sendemaster eller mikrobglger), og
taend instrumentet igen.

10 Bortskaffelse

&

Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal
sorteres, for de kan genvindes. | mange lande findes der allerede ordninger, hvor Hilti indsamler sine brugte produkter
til genvinding. Yderligere oplysninger far du hos Hilti-kundeservice eller din lokale Hilti-konsulent.

Kun for EU-lande

skaner miljget mest muligt.

Elektrisk maleudstyr ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende
national lovgivning skal brugte elektriske apparater indsamles separat og bortskaffes pd en made, der

11 Producentgaranti - Produkter

Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne,
bedes du henvende dig til din lokale HILTI-partner.
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12 FCC-erkleering (gaelder kun for USA

FORSIGTIG Dette instrument er testet og fundet at veere
i overensstemmelse med greenseveerdierne for et di-
gitalt apparat i klasse B i henhold til del 15 i FCC-
bestemmelserne. Disse retningslinjer har til formél at sikre
en tilstreekkelige beskyttelse mod skadelige forstyrrelser
ved installation i boligomrader. Dette instrument gene-
rerer, anvender og udstraler radiofrekvensenergi og kan
medfgre forstyrrelser i radiokommunikationen, hvis det
ikke installeres og anvendes efter anvisningerne.

Der er dog ingen garanti for, at der i en given installa-
tion ikke kan forekomme forstyrrelser. Hvis instrumentet
forringer radio- eller tv-modtagesignalet, hvilket kan kon-
stateres ved at taende og slukke instrumentet, anbefales
det at afhjeelpe forstyrrelsen ved hjeelp af én eller flere af
felgende foranstaltninger:

o Indstil modtageantennen igen.

o Forgg afstanden mellem instrumentet og modtage-
ren.

o Slut instrumentet til en stikdase i en anden strem-
kreds end modtageren.

e Henvend dig til forhandleren eller en erfaren radio-
og tv-tekniker for at fa hjeelp.

BEMARK

Som felge af aendringer, som ikke er udtrykkelig tilladt
af de godkendende myndigheder, kan brugeren miste
retten til at anvende instrumentet.

Dette instrumentet opfylder del 15 i FCC-
bestemmelserne. Anvendelsen af instrumentet
afhanger af folgende forudsaetninger:

1. Instrumentet forarsager ingen skadelige pavirk-
ninger.

2. Instrumentet skal kunne klare eventuelle mod-
tagne forstyrrelser, selv forstyrrelser, som kan
medfere en ugnsket drift.

For kunder i USA

Dette instrumentet ma kun anvendes af medarbejdere
hos kriminalforsorgen, brandvaesen og redningstjenester,
videnskabelige forskningsinstitutter, kommercielle mine-
selskaber, byggekonsortier og private virksomheder, som
arbejder for ovennaevnte grupper. Andre gruppers anven-
delse af instrumentet er i strid med 47 U.S.C. § 301 og
kan medfere med hgje straffe.

Koordinationsbetingelser

1. UWB-systemer skal kontrolleres af FCC-
myndighederne, for systemet m& anvendes.
Brugeren skal overholde eventuelle begraensninger
i brugen, som fremgar af kontrollen.

2.  Brugere af UWB-systemer skal oplyse detaljerede
anvendelsesomrader til FCC Office of Engineering
and Technology, som koordinerer disse informatio-
ner med regeringen gennem organet National Te-
lecommunications and Information Administration.
De informationer, som stilles til radighed af
brugeren af UWB-systemet skal indeholde navn,
adresse og andre relevante kontaktoplysninger
for brugeren, det planlagte brugsomradde og
FCC-identifikationssnummeret samt andre faglige
oplysninger om UWB-systemet.

Disse informationer skal sendes til falgende adresse:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3.  Brugere af godkendte, koordinerede UWB-systemer
kan videregive disse til andre kvalificerede brugere
og transportere dem til andre steder, hvis FCC-
myndighederne orienteres om brugerskift og skift af
anvendelsessted, og der treeffes en aftale om de
foreliggende, autoriserede anvendelsesformal.

4. NTIA/FCC-rapporten skal indeholde alle begraens-
ninger for brugen af systemet. Dise begraensninger
kan veaere steder, hvor instrumentet ikke méa an-
vendes, eller steder, som befinder sig i neerheden
af autoriserede radiostationer, og for hvilke det er
nedvendigt med yderligere aftaler far anvendelse af
UWB-systemet. Hvis det er nadvendigt med yderli-
gere lokale aftaler, udpeges en lokal kontaktperson
til dette formal. Ground Penetrating Radar Coordi-
nation Notice & Equipment Registration.

BEMZERK
Denne formular geelder kun for amerikanske brugere.
Hvis den ikke anvendes, strider det mod amerikansk ret.

Dato:

Firmanavn:

Adresse:

Kontaktoplysninger [navn og telefon]:
Anvendelsesomrade [land(e)]:
Oplysninger om instrumentet
Instrumentbetegnelse: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Dato for modtagelse af instrumentet:

oo, w®N =

Fax denne formular til FCC-nr.: 202-418-1944
eller send den til:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Send ikke disse informationer til Hilti.
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13 IC-erklaering (gaelder kun for Canada

Dette instrument opfylder de i RSS-220 stillede krav i
sammenhzng med RSS-Genii IC.

Anvendelsen af instrumentet afhaenger af folgende
forudsaetninger:

1. Instrumentet forarsager ingen skadelige pavirk-
ninger.

2. Instrumentet skal kunne klare eventuelle mod-
tagne forstyrrelser, selv forstyrrelser, som kan
medfore en ugnsket drift.

For kunder i Canada:

Dette instrument ma kun anvendes, hvis det rettes mod
gulvet eller vaeggen og er i kontakt med gulvets eller
vaeggens overflade. Dette instrument ma kun anvendes
af kriminalforsorgen, videnskabelige forskningsinstitutter,
kommercielle mineselskaber, byggekonsortier og brand-
veesen og redningstjenester.

14 EF-overensstemmelseserklaering (original

Betegnelse: Multidetektor
Typebetegnelse: PS 50
Generation: 01
Produktionsar: 2013

Vi erklaerer som eneansvarlige, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med folgende direktiver og standarder:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L ﬁm,g

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

10/2017

e a

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

10/2017

Teknisk dokumentation ved:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



BRUKSANVISNING | ORIGINAL

PS 50 Multidetektor

Las noga igenom bruksanvisningen innan du
anvander instrumentet.

Foérvara alltid bruksanvisningen tillsammans
med instrumentet.

Se till att bruksanvisningen féljer med instru-
mentet, om detta lamnas till en annan anvan-
dare.

Innehélisférteckning Sidan
1 Allmén information 111
2 Beskrivning 112
3 Teknisk information 112
4 Sakerhetsforeskrifter 113
5 Systembeskrivning 114
6 Fore start 117
7 Drift 118
8 Skotsel och underhall 120
9 Felsbkning 120

10 Avfallshantering 121
11 Tillverkarens garanti 121
12 FCC-information (géller endast USA) 121
13 IC-information (géller endast Kanada) 122
14 Forsakran om EU-konformitet (original) 123

Siffrorna hanvisar till bilderna. Bilderna hittar du i bérjan
av bruksanvisningen.

| bruksanvisningens text avser “instrumentet” alltid mul-
tidetektor PS 50.

1 Allméan information

Instrumentets delar och reglage

(@ Display
% Knappsats
Batterifack
(4) Markeringsskéaror
(5) Status-lysdiod (r6d/grén)
(6) Sensoromrade
©),

Ratt
(8) Faste for handledsrem
(9) P&/av-knapp

Métningsknapp
(i) Menyknapp
(12) Vansterknapp
(13) Nedatknapp
(14) Hégerknapp

() Underhallslock
Typskylt

Display H

Q) Visning av signalton
Batteristatusindikering
Indikeringar fér sensoromrade (de streckade linjerna
representerar instrumentets ytterkanter fér marke-
ring av objektposition)

Redan undersokt omréade

(5) Skala for visning av féremalets ungeférliga djup

Annu ej undersokt omrade

(7 Ytterkantsposition (som indikator fér ett funnet fore-
mal p& en av markeringsskarorna pa sidan)

Visning av skanningslége

Gra: Funnet féremal utanfor sensoromradet

0) Svart: Funnet féremal i sensoromradet

(D) Mittlinjen motsvarar den &vre markeringsskaran

(12) Visning av féremalets ungefarliga djup

(3 Indikering av objektklass

1.1 Riskindikationer och deras betydelse
FARA

Anger 6verhangande risker som kan leda till svara per-
sonskador eller dédsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda till
allvarlig personskada eller dédsolycka.

FORSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till skador
pa person eller utrustning.

OBSERVERA
Anvands for viktiga anmarkningar och annan praktisk
information.

1.2 Forklaring av illustrationer och fler anvisningar
Varningssymboler

Varning for
allman fara
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Ovriga symboler

&

Las bruksan- Lamna
visningen material till
fore atervinning
anvandning

Har hittar du identifikationsdata pa instrumentet
Typbeteckningen och serienumret finns pa typskylten.
Skriv in dessa uppgifter i bruksanvisningen sa att du alltid
kan uppge dem om du vander dig till var representant
eller serviceverkstad.

Typ:

Generation: 01

Serienr:

2.1 Korrekt anvandning

Multidetektor PS 50 &r avsedd for detektering av foremal
av jarnmetall (armeringsjarn), icke-jarnmetall (koppar och
aluminium) samt av trébjalkar, plastrér, ledningar och
kablar i torra grundmaterial.

Ytterligare information och tillampningsexempel finns pa
internet.

Instrumentet och dess tillbehdr kan utgdra en risk om de
anvands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller
inte anvands enligt féreskrifterna.

Observera de rad betraffande anvandning, skotsel och
underhall som ges i bruksanvisningen.

Ta hénsyn till omgivningen. Anvand inte verktyget dér det
finns risk for brand eller explosioner.

Instrumentet far inte dndras eller byggas om pa nagot
sétt.

2.2 Leveransinnehall

Verktyg
Handledsrem
Batterier
Bruksanvisning
Tillverkarcertifikat
Véaska

Sats med markeringsstift

4 4 4 4 a A Ao

Hilti-verktygslada

3 Teknisk information

Med reservation for tekniska andringar!

Maximalt detekteringsomrade for lokalisering av fore-
mal!

15 cm (5,90 in)

Maximalt detekteringsomrade for klassificering av fore-
mal

60 mm (2,36 in)

Maximalt detekteringsomrade for spanningsférande
ledningar (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2,36 in)

Lokaliseringsprecision "a" till mitten av féremalet? 2 3

+5 mm (+ 0,2 in)

Precision "b" fér djupmétning? 2 3

+ 10 mm (x 0,4 in)

Minsta avstand "c" mellan tva féremal': 3

4 cm (1,57 in)

Drifttemperatur -10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)
Férvaringstemperatur -20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)
Batterier 4 x1,5V LR06 (AA)

Batterier 4 x1,2 VHRO6, KRO6 (AA)

Anvéandningstid (alkalimanganbatterier)

5h

1 Beroende pa skanningsléage, objektets storlek och typ samt underlagets material och tillstand

2 Yttre paverkan som t.ex. starka temperatursvangningar, fukt, stotar, fall etc. kan paverka noggrannheten. Om inget annat anges har
instrumentet justerats och kalibrerats under standardméssiga omgivningsforhallanden (MIL-STD-810F).

3se omslagsbild 7.
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Anvandningstid (batterier 2 500 mAh)

7h

Skyddstyp

IP 54 (damm- och vattenstankskyddat) (IEC 60529)

Vikt enligt EPTA-férordning 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Matt (L x B x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7 in x 3,5 in x 3,0 in)

1 Beroende pa skanningsléage, objektets storlek och typ samt underlagets material och tillstand

2 vitre péverkan som t.ex. starka temperatursvangningar, fukt, stotar, fall etc. kan paverka noggrannheten. Om inget annat anges har
instrumentet justerats och kalibrerats under standardméssiga omgivningsforhallanden (MIL-STD-810F).

3 Se omslagsbild 7.

4 Sakerhetsforeskrifter

Forutom de sdkerhetstekniska anvisningarna i bruks-
anvisningens olika kapitel maste foljande féreskrifter
alltid foljas.

4.1 Grundldggande sékerhetsféreskrifter

a)
b)

Hall barn borta fran instrumentet.

Kontrollera displayen nar instrumentet aktiverats.
Hiltis logotyp och namn pa instrumentet ska visas pa
displayen. Dérefter visas standardinstaliningen eller
den senast sparade instéllningen pa displayen.
Instrumentet far inte anvandas i narheten av per-
soner med pacemaker.

Instrumentet far inte anvandas i narheten av gra-
vida kvinnor.

Snabbt dndrade matvillkor kan ge missvisande ma-
tresultat.

Anvand inte instrumentet i ndrheten av medicinsk
apparatur.

Borra inte pa stéllen dar instrumentet har hittat
féoremal. Ta hansyn till borrdiametern och riakna
alltid med en lamplig sakerhetsmarginal.

Folj alltid varningsmeddelandena pa displayen.
Mitresultaten kan paverkas av vissa omgivnings-
férhallanden. Till dessa hor t.ex. narhet till in-
strument och verktyg som alstrar starka mag-
netiska eller elektromagnetiska félt, vata, me-
tallhaltiga byggmaterial, aluminiumkascherat iso-
leringsmaterial, konstruktioner i skikt, underlag
med halutrymmen samt ledande tapeter eller plat-
tor. Ga dérfér noga igenom andra informations-
kallor (t.ex. ritningar) innan du borrar, sagar eller
fraser i ett underlag.

Ta hénsyn till omgivningen. Anvénd inte instru-
mentet dar det finns risk fér brand eller explosio-
ner.

Hall displayen ren (ta inte pa den med fingrarna).
Anvand inte ett defekt instrument.

Sakerstall att detekteringsytan alltid ar ren.
Kontrollera instrumentets instéllningar innan det
anvands.

Instrumentet far inte anvindas utan godkannande
i forvag i narheten av militara anldggningar, flyg-
platser samt astronomiska anlédggningar.

4.2 Fackmassigt iordningstéllande av arbetsplatsen

a)

b)

c)

d)

Undvik att sta i en onaturlig position vid arbete pa
stege. Se till att hela tiden sta stadigt och halla
balansen.

L4t alltid instrumentet anta omgivningens tempe-
ratur innan du anvander det, om det har flyttats
fran stark kyla till ett varmare utrymme eller om-
vant.

Anviand endast instrumentet inom det definierade
gransomradet.

Observera landsspecifika foreskrifter for att fore-
bygga olyckor.

4.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Instrumentet uppfyller gransvardena enligt EN 302435.
Av denna anledning maste det i férvag klarlaggas om
instrumentet far anvandas t.ex. pa sjukhus, i karnkraft-
verk och i nérheten av flygplatser och basstationer for
mobilkommunikation.

4.4 Allménna sakerhetsatgéarder

h)

Kontrollera verktyget innan du anvander det. Om
det skulle vara skadat pa nagot satt, lamna in det
till Hiltis serviceverkstad for reparation.

Hall alltid instrumentet rent och torrt.

Fast inga klisteretiketter eller skyltar i sensorom-
radet pa instrumentets baksida. Sarskilt skyltar av
metall paverkar méatresultatet.

Se till att underhallislocket alltid &r val tillslutet.
Underhallslocket far endast dppnas av en Hilti-
serviceverkstad.

Nar du har tappat instrumentet eller efter annan
mekanisk paverkan maste instrumentets preci-
sion provas.

Aven om instrumentet ar konstruerat fér anvind-
ning pa byggplatser bér du hantera det varsamt, i
likhet med andra méatinstrument.

Instrumentet &r skyddat mot fukt men bor anda
torkas av innan det placeras i transportvaskan.
Kontrollera instrumentets precision innan mat-
ningarna pabérjas.
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4.5 Elektrisk sakerhet

a) Batterierna maste forvaras oatkomliga foér barn.

b) Ta ut batterierna ur instrumentet nar det inte ska
anvandas pa ett tag. Batterierna kan korroderas och
bli urladdade vid langre férvaring.

c) Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara
batterier fran en tillverkare och med samma kapacitet.

d) Batterierna far inte 6verhettas eller kastas i 6p-
pen eld. Batterierna kan explodera eller avge giftiga
angor.

e) Ladda inte batterierna.

f) Batterierna far inte I6das fast i instrumentet.

g) Ladda aldrig ur batterierna med kortslutning. De
kan dverhettas och orsaka bréannskador.

h) Batterierna far inte 6ppnas eller utsittas fér kraf-
tig mekanisk belastning.

4.6 Transport

Transportera alltid instrumentet med batterierna ur-
tagna.

5 Systembeskrivning

5.1 Funktionsprincip

Med detta instrument kontrolleras underlaget i omradet
for sensorfaltet i matningsriktning A till visat métdjup. Om
det finns ett féremal under sensorn visas det i displayens
sensoromrade. Matning &r endast majlig medan instru-
mentet flyttas i riktning B en strdcka pa minst 10 cm
(3,9 in). Féremal som skilier sig fran materialet i det
undersOkta underlaget kommer att identifieras. Pa dis-
playen visas féremalens Iage, ungefarligt djup och, om sa
ar mojligt, objektklass. Féremalens dverkant, som Ioper
tvars emot instrumentets rorelseriktning, hittas tillforlitligt
beroende pa funktion. For att kunna lokalisera objekt som
I6per i skanningsriktningen ar det darfor alltid nédvandigt
att utfora ytterligare en skanning efter den forsta.
Instrumentet ar férsett med olika sensorer for lokalisering,
djupmatning eller materialklassificering.

Om flera féremal befinner sig 6ver varandra i underlaget
visas nasta yta pa& displayen. Visningen av de funna
féremalens egenskaper pa displayen kan avvika fran de
faktiska egenskaperna. Sarskilt mycket tunna foremal
visas tjockare pa displayen. Stérre cylindriska féremal
(t.ex. plastrér eller vattenledningar) kan visas som smalare
pa displayen &n vad de verkligen &r.

Identifiering av objektklass kan utféras beroende pa ob-
jektets storlek och djup.

5.2 Skanningslagen
Instrumentet har féljande skanningslagen:

e Universal

e Betong

e Vat betong

e Golvvarme

o Gipsvaggar

o Haltegel

o Signalinstalining

Genom att vélja skanningsldge kan du anpassa instru-
mentet till olika grundmaterial.

OBSERVERA

Matningens effektivitet &r starkt beroende av att du val-
jer ratt skanningslége. Se till att du véljer ratt/optimalt
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skanningsléage for underlagsmaterialet. Matresultaten kan
skilja sig starkt beroende pa skanningsléage.

5.2.1 Universal

Skanningsléget "Universal" passar for de flesta tillamp-
ningar i massivt murverk eller betong. Metall- och plast-
féremal samt elledningar visas. Halutrymmen i mursten
eller tomma plastrér med en diameter p& mindre &n 2 cm
(0,8 in) kanske inte visas. Maximalt métdjup &r 8 cm
3,21in).

5.2.2 Betong

Skanningsléget "Betong" ar sarskilt avsett for anvandning
i torr stalbetong. Det pavisar armeringsjarn, plast- och
metallrér samt elledningar. Maximalt méatdjup & 15 cm
(6in).

Om du méter pa tunna betongvaggar bor du anvanda
laget "Universal" for att undvika felaktiga matningar.

5.2.3 Vat betong
Skanningslaget "Vat betong" &r sarskilt avsett for anvand-
ning i farsk betong. Det pavisar armeringsjérn, plast- och
metallrér samt elledningar. Systemet kan inte skilja mellan
spénningsférande och icke spénningsférande ledningar.
Maximalt méatdjup ar 6 cm (2,3 in).

OBSERVERA
Betong behdver flera manader for att torka helt.

5.2.4 Golvvarme

Skanningsléget Golvvarme ar sérskilt avsett for iden-
tifiering av metallrér, metallkompositrér och vattenfyllda
plastrér samt elledningar i golvbelédggning. Maximalt méat-
djup ar 8 cm (3,2 in).

OBSERVERA
Tomma plastrér visas inte.

OBSERVERA

Ta hansyn till instrumentets inriktning i ndrheten av krékta
varmeslingor. Du behdver méta pa fler stéllen och i bada
riktningarna.



5.2.5 Gipsvaggar

Skanningslaget "Gipsvaggar" ar avsett for att hitta trabjal-
kar, metallstrukturer, fylida vattenrér och elledningar i
véaggar av skivmaterial. Maximalt métdjup ar 8 cm (3,2 in).

OBSERVERA
Tomma plastror visas inte.

5.2.6 Haltegel

Skanningslaget "Haltegel" ar avsett for murverk med
manga halutrymmen. Halutrymmen syns ofta inte i detta
skanningsléage. Metalliska foremal, vattenfyllda plastror
samt spanningsférande elledningar hittas. Maximalt mét-
djup & 8 cm (3,2 in).

OBSERVERA
Tomma plastrér och ej spanningsférande elledningar vi-
sas inte.

5.2.7 Signalinstallning
N 45cm3 | <) ==

______ Ll

cm 10lcm ~ 20icm  30lcm 740
4 Signalinstéllning 4

Skanningslaget "Signalinstalining" &r avsett for anvand-
ning med alla material. Signalstyrkan for respektive mat-
position visas. | detta skanningsldge kan objekt som
ligger mycket néra varandra positionsbestdmmas exakt
och komplicerade materialstrukturer battre utvérderas
baserat pa signalens vagform.

Signalkurvornas hogsta punkter visas som en rektangel
i den lilla skalan ovanfor skanningslagets indikering. Ob-
jektdjupet visas, liksom i mojligaste man objektklassen.
Maximalt métdjup &r 15 cm (6 in).

OBSERVERA
Ett objekts djup kan inte harledas fran signalstyrkan.

5.6 Indikering av objektklass

n Jarnmetall

5.3 Visningstyp for avstandsmétning

N | 8o0ocmi [« ®=
20.1cm
4
::}::::|:::.'}::::|::::}::::|::::}::::|::::}::::|::::}::::|
18l 1ol 20 211 ‘22l 23l

10em  20em  30cm 740
| Betong 4

| alla skanningslagen kan du &ndra visningstyp for av-
stdndsmatning. Endast visningen andras d, inte det

valda skanningslaget.

OBSERVERA

| visningstypen for avstandsmatning kan avstandet mel-
lan visade objekt bestdmmas. | exemplet i bilden detek-
teras tre metallféremal som ligger pé lika avstand fran
varandra. Den stracka som har uppmitts fran startpunk-
ten &r 20,1 cm (7,9 in). | den lilla skalan ovanfor visningen
av skanningslage visas de tre objekten som rektanglar.

Deras respektive avstand till varandra &r 10 cm (3,9 in).

5.4 Mojliga matunderlag
o Betong/stalbetong

o Murverk (tegel, lattbetong, lattklinker, pimpsten och

kalksandsten)

o Under ytor som puts, plattor, tapeter, parkett och

mattor
e Tré och gipsplattor

5.5 Féremal som kan hittas
o Armeringsjarn
o Metallrdr (t.ex. stal, koppar och aluminium)

o Plastror (t.ex. vattenledande plastrér som golv- eller

véaggvarme)
e Halutrymme
o Trébjalkar

o Elledningar (oavsett om de &r spanningsférande eller

ej)
o Trefasledningar (t.ex. elspis)
o Lagspanningsledningar (t.ex. ringklocka, telefon)

Armeringsjarn och vattenfyllda plastror

r Icke-jarnmetall

T.ex. koppar- eller aluminiumrér
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Icke-metall

T.ex. plastror, trabjalkar och halutrym-
men

Spanningsférande ledning

T.ex. spanningsférande véxelstroms-
och Iagspanningsledningar samt trefas-
ledningar

?

Okanda foremal

Okanda féremal, inklusive féreméal som
ligger djupare &n 6 cm

5.7 Visning av detekteringsstatus
Statuslampa

Lysdioden lyser gron.

Inget objekt detekterat.

Lysdioden lyser réd.

Objekt detekterat.

Lysdioden blinkar rod.

Spanningsférande objekt med storsta
sannolikhet detekterat.

5.8 Begransning av mateffekt
Ogynnsamma férhéllanden kan paverka métresultatet:

e V&gg- och golvkonstruktioner i flera skikt

e Tomma plastrér i haltegel, trabjélkar i halutrymmen
och gipsvaggar

o Objekt som I6per snett genom végg, golv eller tak

e Metallytor och fuktiga omraden: de kan eventuellt
visas som féremal pa grundmaterialen

e Halutrymmen i underlaget: de kan visas som féremal

e Narhet till instrument och verktyg som alstrar
starka magnetiska eller elektromagnetiska félt,
t.ex. basstationer f6r mobilkommunikation eller
generatorer

5.9 Exempel pa métresultat
OBSERVERA

| féljande exempel har tonsignalen kopplats in.

5.9.1 Armeringsjarn

N | 8o0ocmi [« w=
Ocm PS50 Ocm
3 | | 3
6 | | 6
9 N 97
7 | | 12
15 i i 152
< Betong >

| sensoromradet finns en jarnmetall, t.ex. ett armerings-
jarn. Till vanster och héger om detta finns flera féremal
utanfoér sensoromradet. Det ungefarliga djupet ar 8 cm
(8,1 in). Instrumentet skickar en tonsignal.
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5.9.2 Kopparrér

A | 40cm3T |« vz
Ocm .m. Ocm
Z i i 7
7 e o
= — 6~
5 2y =
4 Universal 4

| sensoromrédet finns en icke-jarnmetall, t.ex. ett koppar-
rér. Det ungeférliga djupet ar 4 cm (1,6 in). Instrumentet
skickar en tonsignal.

5.9.3 Plast- eller traforemal

O | 05ecm37 |- =
Ocm Ocm
2 e
21 47
"6 =
Z 82
| Gipsvaggar >

| sensoromradet finns ett icke-metalliskt féremal. Det &r
ett ytndra plast- eller traféremal eller ett halutrymme.
Instrumentet skickar en tonsignal.



5.9.4 Spanningsférande ledning

M | 15cm37 |- w=
Ocm S S Ocm
2 i i 2
4 i i 7
2 — ::
"8 ; ; 8
| Universal >

OBSERVERA

Allt efter foremalets storlek och djup kan det utan tvekan
faststéllas om féremalet &r spanningsférande.

OBSERVERA
L4gg inte hdnderna p& underlaget medan skanningen
pagar.

OBSERVERA
Spanningsférande ledningar lagesbestadms mer tillforlitligt
med lagre skanningshastighet.

| sensoromradet finns ett metalliskt spanningsforande f6-
remal, t.ex. en elkabel. Det ungefarliga djupet &r 1,5 cm
(0,6 in). Instrumentet skickar en varningssignal fér spén-
ningsférande ledning direkt nér elkabeln avkanns av sen-
sorn.

5.9.5 Utbredda ytor

20cm¥ |« e=
Ocm

| Universal >

| sensoromradet finns en utbredd metallisk yta, t.ex.
en metallplatta. Det ungeférliga djupet ar 2 cm (0,8 in).
Instrumentet skickar en tonsignal.

5.9.6 Oklara signaler 1

? | 00cm3? [~ wz
Ocm S gl Ocm
¥y 0%
¥R v ia oo
s - -
2 ; ; 8
< Universal >

Om véldigt manga objekt visas kan det handa att vaggen
innehaller manga halutrymmen (t.ex. vid haltegel) eller sa
skannar du langs med ett Iangsgéende objekt.

OBSERVERA

Genom att utféra méatningar som forskjuts uppifran och
ner och géra det parallellt med de méatningar som gjordes
i det forsta matomrédet samt markera hittade objekt
kan du bestdmma hur dessa objekt ligger. Férskjutna
markeringar &r en indikering pa halutrymmen.

OBSERVERA
I skanningslage "Haltegel" syns halutrymmen ofta inte.

6 Fore start

=\
L4/

6.1 Satta i batterier

FORSIKTIGHET
Satt aldrig i skadade batterier.

FORSIKTIGHET
Byt alltid ut hela batterisatsen.

FORSIKTIGHET

Blanda inte gamla och nya batterier. Anvand inte
batterier fran olika tillverkare eller med olika typbe-
teckning.



1. Oppna spérren pé instrumentets undersida och fall
upp locket till batterifacket.

2. Sattin batterierna i instrumentet. Fast sedan locket
med spérren igen.
OBSERVERA Se till sa att polerna placeras ratt (se
markeringen i batterifacket).
Batteristatusindikering i instrumentets display visas
batteriernas laddningsstatus.

3.  Settill att batterifacket ar ordentligt stangt.

6.2 Koppla instrumentet till/fran

1. SIa& pa instrumentet med pé/av-knappen.
Statuslampan lyser grén. Fabriksinstalln som har
stéllts in i menyn visas.

2. Tryck pa pé/av-knappen i paslaget Iage: Instrumen-
tet kopplas fran.

OBSERVERA Om displayen visar en varningen "Byt
batteri" sparas instéliningarna och instrumentet
kopplas automatiskt fran.

OBSERVERA Nér du varken utfér en métning med
instrumentet eller trycker pa en knapp, kopplas det
frdn automatiskt efter fem minuter. | Meny kan du
andra automatisk avstangning (se 7.1.5).

7.1 Utfor instéllningarna i menyn

1. Tryck p& menyknappen for att komma till menyn.

2. Tryck panedatknappen eller méatknappen for att visa
menyalternativen.

OBSERVERA Det valda menyalternativet visas i
gratt.

3. Andra instaliningen fér det valda menyalternativet
genom att trycka pa vanster alternativknapp eller
hdger alternativknapp.

4.  Tryck pa menyknappen igen for att stinga menyn.

5. De instéliningar som du har valt hittills registreras
och vald Fabriksinstélin visas.

7.1.1 Koppla till stromsensorn

Koppla till stromsensorn under menyalternativet "AC sen-
sor". Normalt &r strémsensorn frankopplad. Stromsensor
anvénds bara for klassificering av elkablar. Aven i frén-
kopplat lage visas elkablar som objekt

OBSERVERA

Koppla endast till AC-sensorn nér det verkligen behdvs
for att undvika eventuella méatfel, t.ex. i fuktig betong eller
vid berdring av den skannade ytan.

7.1.2 Stalla in till fabriksinstéllning
Via menyalternativet "Fabriksinstélin" kan du stélla in det
skanningsldge som ska visas nér instrumentet kopplas
till.

OBSERVERA

Fabriksinstéliningen &r skanningslége "Universal".

7.1.3 Koppla till/fran ljudsignaler
Via menyalternativet "Ljudsignaler" kan du stélla in om
instrumentet ska avge en ljudsignal nar det detekterar ett
objekt.

OBSERVERA

Standardinstaliningen for ljudsignalen &r aktiverad.
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7.1.4 Stélla in ljusstyrka

Stéll in displayens ljusstyrka i menyalternativet "Ljus-
styrka".

OBSERVERA

Fabriksinstéllningen ar "Max" (maximal ljusstyrka).

7.1.5 Stélla in automatisk avstdngning
Va&lj via menyalternativet "Auto avstangn." ett tidsintervall
efter vilket instrumentet ska stédnga av sig automatiskt
om ingen matning eller knapptryckningar har skett.
OBSERVERA

"5 min" dr installt pa fabriken.

7.1.6 Stilla in sprak

Stall in 6nskat menysprak via menyalternativet "Sprak".
OBSERVERA
Fabriksinstélliningen &r "English".

7.1.7 Stélla in matenhet

Stéll in 6nskad métenhet via menyalternativet "Enhet".
OBSERVERA
"Centimeter" &r installt pa fabriken.

7.2 Hamta avancerad information om instrumentet

Via de olika menyalternativen kan du hdmta information
om instrumentet och aterstélla fabriksinstéliningarna.

1. Sténg av instrumentet och tryck samtidigt pa me-
nyknappen och pé/av-knappen for att komma till
menyn med avancerad information om instrumen-
tet.

2. Vilj ett menyalternativ genom att trycka pa den
nedre alternativknappen eller matknappen.
OBSERVERA Det valda menyalternativet visas i
grétt.

3. Genom att trycka pa hoger alternativknapp kan du,
beroende pé valt menyalternativ, antingen hamta
avancerad information om instrumentet eller ater-
stalla till fabriksinstallningarna.



4. Genom att trycka pa menyknappen igen kan du
lamna den aktiva menyn. Om du trycker pa den
ytterligare en gang kan du aterga till skanningsla-
gesdisplayen.

7.3 Andra skanningslige

Du kan cykliskt &ndra mellan olika skanningslagen genom
att trycka pa vanster eller hoger alternativknapp.
OBSERVERA

Den aktuella instéllningen visas i det nedre omradet av
displayen.

7.4 Andra visningstyp

1.  Genom att halla véanster eller hdger alternativknapp
intryckt i mer &n 2 sekunder kan du &ndra fran skan-
ningslagesindikering till visningstyp for avstands-
métning.

2. Genom att halla vanster eller hoger alternativknapp
intryckt i mer @n 2 sekunder kan du &ndra tillbaka
fran visningstyp for avstandsmatning till skannings-
lagesindikering.

7.5 Skanning @

Sla pa instrumentet med pa/av-knappen.
OBSERVERA P& displayen visas Fabriksinstalin
som har stéllts in i menyn.

Vélj det skanningsldge som motsvarar det underlag
som ska undersokas.

Placera instrumentet pa underlaget och ror det lang-
samt i en rat linje med I&tt och jamnt tryck pa hjulen
pa batterifacket.

OBSERVERA Matresultaten visas efter en minimi-
stracka pa 10 cm (3,9 in). Du far optimala resultat
efter en matstracka pa 40 cm (15,7 in).
OBSERVERA Flytta alltid instrumentet exakt samma
stracka fram och tillbaka.

OBSERVERA Undvik langa métstrackor for att halla
métfelen s sma som mgjligt.

OBSERVERA Om du lyfter instrumentet fran under-
laget under pagaende métning fortsatter det senaste
métresultatet att visas. P4 sensoromradets display
visas meddelandet "Stopp". Om du satter tillbaka in-
strumentet pa underlaget och aterigen forflyttar det
eller trycker pa métknappen startas en ny skanning.
OBSERVERA Se till att alla fyra hjulen hela tiden
har kontakt med underlaget. Undvik avsatser och
kanter.

OBSERVERA Ror inte vid ytan medan skanningen
pagar.

Om ett objekt patraffas bor du utféra skanningen
vinkelratt mot rérelseriktningen.

Om du vill lokalisera och markera ett hittat ob-
jekt noggrant ska du féra instrumentet tillbaka tills
objektet befinner sig direkt under mittlinjen for sen-
soromradets indikering (se bild A).

Markera objektet pa underlaget med hjélp av den
6vre markeringsskaran.

OBSERVERA Markeringen &r dock bara exakt om
det handlar om ett exakt vertikalt I6pande foremal,
som befinner sig i sensoromradet nagot under den
6vre markeringsskaran.

For att fa en exakt markering bor du féra instrumen-
tet at hoger eller vanster tills det patraffade objektet
befinner sig vid den respektive ytterkanten av indi-
keringen for detta sensorfalt.

Markera det patraffade objektet med hjélp av vanster
eller hbger markeringsskara (se bild B).

Utfér skanningen vinkelratt mot den forsta rorelse-
riktningen.

OBSERVERA Det &dr nédvandigt att skanna vinkel-
ratt mot rérelseriktningen eftersom objekt som 16per
i langsgéende riktning ibland inte kan kannas av el-
ler orsakar oklara métresultat (indikering av valdigt
méanga objekt).
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8 Skotsel och underhall

8.1 Rengéring och avtorkning

1. Rengér endast med en ren och mjuk trasa. Fukta
l&tt med ren alkohol eller lite vatten vid behov.
OBSERVERA Anvand inga andra vétskor. Det kan
skada plastdelarna.

2. Vid férvaring av instrumentet maste temparatur-
grénsvarden foljas, sarskilt pa vintern och somma-
ren.

8.2 Forvaring

Férvara instrumentet torrt. Observera temperaturgréns-
vardena vid férvaring av instrumentet.

Utfér en kontrolimétning fére anvéndning nér utrust-
ningen har férvarats under en langre tid.

Ta ut batterierna om verktyget inte kommer att anvéndas
under en langre tid. Instrumentet kan skadas av batterier
som lacker.

8.3 Transport
Vid transport av instrumentet anvands Hilti-verktygsladan
eller en likvardig férpackning.

FORSIKTIGHET
Transportera alltid instrumentet med batterierna ur-
tagna.

8.4 Hiltis kalibreringstjénst
Vi rekommenderar regelbunden kontroll av instrumentet
via Hiltis kalibreringstjanst for att garantera tillforlitlighet
enligt gallande normer och foreskrifter.

Hiltis kalibreringstjanst finns alltid tillgéanglig. Den bér
utnyttjas minst en gang om aret.

Inom ramarna for Hiltis kalibreringstjanst bekréftas att
specifikationerna fér det kontrollerade instrumentet vid
kontrolltillfallet motsvarar de tekniska uppgifterna i bruks-
anvisningen.

Efter kontrollen fasts en kalibreringsetikett pa instrumen-
tet och det bekréftas skriftligen med ett kalibreringscertifi-
kat att instrumentet fungerar enligt tillverkarens uppgifter.
Kalibreringscertifikat kravs alltid for féretag som ar certi-
fierade enligt ISO 900X.

Mer information far du hos din lokala Hilti-aterférséljare.

9 Felsokning

Fel Mdjlig orsak

Lésning

Det gér inte att koppla till instru-  Batterierna &r slut

Byt ut batterierna

mentet

Batterierna ar felvénda

Satt in batterierna korrekt och sténg
batterifacket

Instrumentet &r tillkopplat och
reagerar inte

Systemfel

Ta ut batterierna och séatt in dem igen

Instrumentet &r for kallt eller for
varmt

Instrumentet &r for kallt eller f6r varmt

Vanta tills ratt temperaturomrade har
uppnatts

P& displayen visas "Hjulspinn"

Hjul har foérlorat kontakten med ytan

Tryck p& matningsknappen. Nar du
flyttar instrumentet med hjulkontakt
mot ytan bor du tanka pa foljande:
Vid ojamna ytor (t.ex. murverk, ke-
ramik, fogar) boér du lagga en tunn
kartongbit mellan hjulen och ytan och
applicera ett jamnt tryck pa hjulen.

Pa displayen visas meddelandet

Instrumentet har flyttats for snabbt

Tryck p& métningsknappen. For in-

”For snabbt” strumentet langsammare Gver vaggen
Pa displayen visas "Utanfor Temperaturomréadet 6verskridet eller Vanta tills réatt temperaturomrade har
temperaturomradet" underskridet uppnatts

P4 displayen visas "Tempera-

turandring fér hég" instrumentet

Alltfor snabb temperaturférandring i

Koppla in instrumentet pa nytt
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Fel Médijlig orsak

L6sning

P& displayen visas ”Stark radio-
signal detekterad”

/i\

Stark radiosignal detekterad. Instru-
mentet kopplas fran automatiskt

Atgérda om méjligt stérande radiova-
gor (t.ex. WLAN, UMTS, flygradar,
s@ndarmaster eller mikrovagor) och
koppla in instrumentet igen.

10 Avfallshantering

&

Hiltis instrument &r till stor del tillverkade av atervinningsbart material. En férutsattning for atervinning &r att materialet
separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti emot sina uttjainta produkter for atervinning. Fraga Hiltis kundservice

eller din Hilti-séljare.

Galler endast EU-lander

miljoriktig avfallsatervinning.

Elektriska matinstrument far inte kastas i hushéallssopornal!

Enligt de europeiska riktlinjerna fér begagnad elektrisk och elektronisk utrustning och deras tilldmpning
i nationell lagstiftning maste forbrukad elektrisk utrustning omhéndertas separat och Gverlamnas till

11 Tillverkarens garanti

Vand dig till din lokala HILTI-representant om du har
fragor om garantivillkoren.

12 FCC-information (galler endast USA)

FORSIKTIGHET Detta instrument har testats och har be-
funnits dverensstdmma med de gransvarden som galler
for digitala instrument Klass B enligt avsnitt 15 i FCC-
reglerna. Dessa foreskrifter &r avsedda att ge ett till-
réckligt skydd mot skadliga stdrningar vid installation i
bostadsmiljd. Detta instrument genererar, anvénder och
utstralar radiovégor och kan orsaka stérningar i radio-
kommmunikation om det inte installeras och anvéands
enligt anvisningarna.

Det finns dock ingen garanti for att en viss installation
inte orsakar stérningar. Om genom observation vid till-
och frankoppling kan konstatera att detta instrument
paverkar din radio- eller TV-mottagning rekommenderar
vi att du atgérdar problemet genom en eller flera av
foljande atgarder:

o Rikta in mottagningsantennen igen.

o Oka avstandet mellan instrument och mottagare.

e Anslutinstrumentet till ett uttag fran en annan strém-
krets &n den som mottagaren &r ansluten till.

e Be en aterforsiljare eller erfaren radio- och TV-
tekniker om hjalp.

OBSERVERA

Om du utfér andringar som &r uttryckligen otilldtna enligt
gallande bestdmmelser kan din ratt att anvanda instru-
mentet forloras.

Detta instrument uppfyller avsnitt 15 i FCC-reglerna.
Foljande galler for anvandning av instrumentet:

1. Instrumentet far inte orsaka skadliga stdrningar.

2. Instrumentet maste acceptera alla mottagna
stérningar, aven sadana som kan orsaka
oonskad paverkan pa instrumentets funktion.

For kunder i USA

Detta instrument far endast anvandas av anstélida hos
polis, brandférsvar, raddningstjénst, vetenskapliga forsk-
ningsanstalter, kommersiella gruvbolag, byggféretag och
privata foretag som utfor arbete &t ovan namnda grup-
per. Anvandning av instrumentet av andra grupper ar ett
lagbrott enligt 47 U.S.C. § 301 och kan leda till harda
rattsliga straff.
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Koordinationsvillkor

1. Avbildningssystem med ultrabredband ska kontrol-
leras av FCC-myndigheterna innan systemet far an-
vandas. Anvandaren maste hélla sig inom de ramar
som specificeras i samband med denna kontroll.

2. Anvandare av avbildningssystem med ultrabred-
band maste meddela en detaljerad beskrivning av
instrumentets anvandning till FCC Office of Enginee-
ring and Technology, som sedan koordinerar denna
information med regeringen genom National Tele-
communications and Information Administration.
Den information som tillhandahélls av
ultrabredbandssystemets anvéndare ska inkludera
namn, adress och annan kontaktinformation for
anvandaren samt avsett anvandningsomrade,
FCC-identifikationsnummer och andra uppgifter
som finns for avbildningssystemet  med
ultrabredband.

Denna information ska skickas till féljande adress:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Anvéandare av godkdnda och koordinerade
avbildningssystem med  ultrabredband  kan
Overldmna dessa till andra kvalificerade anvéndare
samt flytta dem till annan ort, sdvida anvandar- och
ortsbytet meddelas FCC-myndigheterna och ett
godkénnande ges for auktoriserad anvandning.

4. NTIA/FCC-rapporten ska specificera alla de
inskrdnkningar som géller fér anvandning av
systemet. Dessa inskrénkningar kan gélla platser
som instrumentet inte far anvandas pa for att
de ligger néra auktoriserade radiosdndare som
kraver sarskilt ytterligare tillstind for anvandning
av avbildningssystem med ultrabredband. Om
ytterligare lokala tillstdnd kravs anges en lokal
tillstdndsgivare for dessa tillstand.  Ground
Penetrating Radar Coordination Notice &
Equipment Registration.

OBSERVERA
Detta formular géller endast for anvéndare i USA. Under-
Iatelse &r ett brott mot federal lagstiftning.

Datum:

Foretagets namn:

Adress:

Kontaktuppgifter [namn och telefonnummer]:
Anvandningsomréde [stat(er)]:

Fakta om instrumentet
Instrumentbeteckning: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Datum som instrumentet togs emot:

oo, ®N =

Faxa detta formular till FCC: 202-418-1944
eller skicka det till:

Frequency Coordination Branch, OET
Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Skicka inte denna information till Hilti.

13 IC-information (géller endast Kanada)

Detta instrument uppfyller de krav som stélls i RSS-
220 tillsammans med RSS-Gen i IC.

Féljande galler for anvandning av instrumentet:

1. Instrumentet far inte orsaka skadliga stérningar.
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2. Instrumentet maste acceptera alla mottagna
stérningar, aven sadana som kan orsaka
oonskad paverkan pa instrumentets funktion.

For kunder i Kanada

Detta instrument far endast anvandas om det &r inriktat
mot golvet eller vdggen och i kontakt med golvets el-
ler vaggens yta. Detta instrument far endast anvéndas
av polis, vetenskapliga forskningsinstitut, kommersiella
gruvbolag, byggféretag, brandférsvar eller rdddnings-
tjanst.



14 Forsakran om EU-konformitet (original

Beteckning: Multidetektor
Typbeteckning: PS 50
Generation: 01
Konstruktionsar: 2013

Vi forsékrar under eget ansvar att produkten stdmmer
Overens med fdljande riktlinjer och normer: 2014/53/
EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ly ﬁm,g

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-

R

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems
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10/2017 10/2017

Teknisk dokumentation vid:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

PS 50 Multidetektor

Det er viktig at bruksanvisningen leses for
apparatet brukes for forste gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med apparatet.

Pass pa at bruksanvisningen ligger sammen
med apparatet nar det overlates til andre
personer.

Innholdsfortegnelse Side
1 Generell informasjon 124
2 Beskrivelse 125
3 Tekniske data 125
4 Sikkerhetsregler 126
5 Systembeskrivelse 127
6 Ta maskinen i bruk 131
7 Betjening 131
8 Service og vedlikehold 133
9 Feilsgking 133

10 Avhending 134
11 Produsentgaranti for apparat 134
12 FCC-advarsel (gjelder bare USA) 134
13 IC-merknad (gjelder bare for Canada) 136
14 EF-samsvarserklaering (original) 136

El Tallene refererer til illustrasjonene. lllustrasjonene star
helt foran i bruksanvisningen.

| teksten i denne bruksanvisningen viser "apparatet" alltid
til multidetektoren PS 50.

Apparatdeler og betjeningselementer Kl

(@ Display
Tastaturfelt
Batterirom

(4) Markeringsspor

(5) Status-LED (red/grgnn)

(6) Sensoromrade

@) Hiul

(8) Feste for handreim

(9) Pa-/av-tast

Maéletast

(1) Menytast

(12) Valgtast venstre

(13) Valgtast ned

(14) Valgtast hayre

(15) Beskyttelseskappe
Typeskilt

Display H

Q) Visning av signaltone
Batterinivaindikator
Visning av sensoromradet (de stiplete linjene
viser ytterkantene av apparatet for markering av
objektets posisjon)

Allerede undersgkt omrade

(5) Skala for visning av omtrentlig dybde for objektet

Enna ikke undersgkt omrade

(?) Posisjon for ytterkanter (for kjennetegn pa et funnet
objekt ved et av markeringssporene péa siden)

Visning av skannemodus

Gra: funnet objekt utenfor sensoromradet

(0) Svart: funnet objekt i sensoromradet

(D) Midtlinjen tilsvarer gvre markeringsspor

(12) Visning av omtrentlig dybde for objektet

(13) Visning av objektklasse

1 Generell informasjon

1.1 Indikasjoner og deres betydning

FARE

Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan fare til alvorlige personskader eller dad.

ADVARSEL

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner, som kan fere til alvorlige personskader eller
ded.
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FORSIKTIG

Dette ordet brukes for a rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner som kan fare til mindre personskader eller
skader pa utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.



1.2 Forklaring pa piktogrammer og ytterligere
opplysninger.
Varselskilt

Generell
advarsel

Symboler

Les bruks- Lever
anvisningen materialer til
for bruk gjenvinning

Plassering av identifikasjonsdata pa apparatet
Typebetegnelsen og serienummeret finnes pa maskinens
typeskilt. Skriv ned disse dataene i bruksanvisningen
og referer alltid til dem ved henvendelse til din salgs-
representant eller til Motek servicesenter.

Type:

Generasjon: 01

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Forskriftsmessig bruk

Multidetektoren PS 50 er beregnet pa & detektere
objekter som jernmetaller (armeringsstal), ikke-
jernmetaller (kobber og aluminium), trebjelker, plastrer,
ledninger og kabler i tarre underlag.

Du finner mer informasjon og eksempler pa anvendelse
pa Internett.

Apparatet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det
betjenes av ukvalifisert personell eller det benyttes feil.
Folg informasjonen i bruksanvisningen ang. bruk, stell og
vedlikehold.

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. Ikke benytt
apparatet pa steder hvor det er brann- eller eksplosjons-
fare.

Manipulering eller modifisering av apparatet er ikke tillatt.

2.2 Dette folger med:

maskin

baererem

batterier

Bruksanvisning
produsentsertifikat
baereveske

sett med markeringsstifter
Hilti-koffert

4 4 a4 4 a A 4o

3 Tekniske data

Med forbehold om Igpende tekniske forandringer!

Maksimalt detekteringsomréade for objektlokalisering’

15 cm (5.90 in)

Maksimalt detekteringsomréade for objektklassifisering’

60 mm (2.36 in)

Maksimalt detekteringsomrade for spenningsferende
ledninger (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

Lokaliseringsngyaktighet "a" for midten av objektet? 2 3

+5 mm (+ 0.2 in)

Ngyaktighet "b" for dybdemalingen’: 2 3

+ 10 mm ( 0.4 in)

Minste avstand "c" mellom to objekter?: 3

4 cm (1.57 in)

Driftstemperatur

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Lagringstemperatur

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

1 Avhengig av skannemodus, objekttype og -sterrelse og underlagsmateriale og -tilstand
2 vire pavirkninger, seerlig store temperatursvingninger, fuktighet, stet, fall osv. kan virke inn pa ngyaktigheten. Hvis ikke annet er
angitt, er apparatet justert eller kalibrert under standard omgivelsesforhold (MIL-STD-810F).

3se omslagsbilde 7.
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Batterier

4 x 1,5V LRO6 (AA)

Battericeller

4 x 1,2V HR06, KRO6 (AA)

Driftsvarighet (alkalimanganbatterier)

5h

Driftstid (battericeller 2500 mAh)

7h

Beskyttelsesklasse

IP 54 (stav- og sprutsikker) (IEC 60529)

Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2003

0,7 kg (1.5 1bs)

Mal (L x B x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5in x 3.0 in)

1 Avhengig av skannemodus, objekttype og -sterrelse og underlagsmateriale og -tilstand
2 vire pavirkninger, szerlig store temperatursvingninger, fuktighet, stet, fall osv. kan virke inn p& neyaktigheten. Hvis ikke annet er
angitt, er apparatet justert eller kalibrert under standard omgivelsesforhold (MIL-STD-810F).

3se omslagsbilde 7.

4 Sikkerhetsregler

I tillegg til sikkerhetstipsene som er beskrevet i de
ulike avsnittene i bruksanvisningen, ma felgende
punkter falges.

4.1 Grunnleggende sikkerhetsinformasjon

a)
b)

Hold barn pa avstand fra méaleapparatet.

Kontroller displayet nar du har slatt pa
apparatet.Displayet skal vise Hilti-logoen og
navnet pa apparatet. Deretter viser displayet

forhandsinnstillingen og siste lagrede innstilling.
Apparatet ma ikke bruke i neerheten av personer
med pacemaker.

lkke bruk maskinen i naerheten av gravide.

Raskt skiftende méalebetingelser kan fere til feil male-
resultater.

Ikke bruk apparatet i nezerheten av medisinske
apparater.

lkke bor i posisjoner hvor apparatet har
funnet gjenstander. Ta borediameteren med
i beregningen, og beregn alltid en passende
sikkerhetsfaktor.

Felg alltid med pa varselmeldingene pa displayet.
| prinsippet kan maleresultatene bli pavirket
av bestemte betingelser i omgivelsene. Dette
omfatter blant annet naerhet til apparater som
lager sterke magnetiske eller elektromagnetiske
felt, fuktighet, metallholdige byggematerialer,
aluminiumsbelagte isolasjonsmaterialer, lagvise
konstruksjoner, underlag med hulrom samt
elektrisk ledende tapeter og fliser. Derfor ma
du ogsa ta hensyn til andre informasjonskilder
for boring, saging eller fresing (f.eks.
bygningstegninger).

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. lkke
benytt apparatet pa steder hvor det er brann-
eller eksplosjonsfare.

Sorg for at displayet er lesbart (hold f.eks. ikke
apparatet med fingrene over displayet og ikke la
displayet bli skittent).

Ikke bruk et defekt apparat.

Sorg for at deflektorflaten alltid er ren.

Kontroller apparatets innstillinger for bruk.

0)

Apparatet ma ikke brukes i naerheten av militeere
anlegg, flyplasser eller astronomianlegg uten at
det pa forhand er innhentet tillatelse.

4.2 Riktig oppstilt og organisert arbeidsplass

a)

b)

c)

d)

2

Unngé & innta unormale kroppsposisjoner ved
arbeid i stiger. Serg for at du star stett og behold
alltid balansen.

Hvis apparatet blir flyttet fra sterk kulde til
varmere omgivelser eller omvendt, ma du la
apparatet akklimatiseres for bruk.

Apparatet ma bare brukes innenfor definerte
bruksgrenser.

Folg nasjonale arbeidsmiljslover og forskrifter.

4.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Apparatet tilfredsstiller grenseverdiene ifglge EN 302435.
P& dette grunnlaget ma det klarlegges om det er tillatt
a bruke apparatet f.eks. i sykehus, kjernekraftverk og i
nzerheten av flyplasser og mobilbasestasjoner.

4.4 Generelle sikkerhetstiltak

Kontroller apparatet for bruk. Dersom apparatet
er skadet, méa det repareres av et Motek-senter.
Sorg for at apparatet alltid er rent og tert.

Ikke plasser klebemerker eller skilt i omradet ved
sensoren pa baksiden av apparatet. Metallskilt har
spesielt stor pavirkning pa maleresultatet.

Sorg for at beskyttelseskappen alltid er godt
lukket. Beskyttelseskappen skal kun apnes av
Motek-service.

Hvis apparatet har falt i bakken eller blitt utsatt for
andre mekaniske pakjenninger, ma ngyaktigheten
til apparatet kontrolleres.

Selv om apparatet er konstruert for krevende bruk
pa byggeplasser, ma det behandles forsiktig pa
lik linje med andre maleapparater.

Selv om apparatet er beskyttet mot inntregning
av fuktighet, ma det hver gang terkes rent for det
pakkes vekk.



h) Fer malinger utfares ma du kontrollere apparatets
noyaktighet.

4.5 Elektrisk sikkerhet

a) Batteriene ma holdes utilgjengelig for barn.

b) Fjern batteriene fra apparatet nér det ikke skal brukes
i et lengre tidsrom. Ved lengre tids lagring kan
batteriene korrodere og lade seg ut.

c) Skift alltid ut alle batterier samtidig. Bruk kun batterier
fra samme produsent og med lik kapasitet.

d) Batteriene ma ikke overopphetes, og de ma ikke
utsettes for apen ild. Batteriene kan eksplodere,
eller de kan avgi giftige stoffer.

e) lkke lad opp batteriet.

f) Batteriet ma ikke loddes i apparatet.

g) lkke lad ut batteriene gjennom kortslutning. Dette
kan fere til overoppheting og brannsar.

h) lkke apne batteriene og ikke utsett dem for sterk
mekanisk belastning.

4.6 Transport
Apparatet ma alltid transporteres uten ilagte batterier.

5 Systembeskrivelse

5.1 Funksjonsprinsipp

Underlaget undersgkes med apparatets sensorfelt i male-
retning A inntil den viste maledybden. Hvis det finnes et
objekt under sensoren, vises dette i displayets sensor-
omrade. Méaling er kun mulig mens apparatet beveges
i fartsretning B og ved en minste strekning pa 10 cm
(3.9 in). Apparatet registrerer objekter i et materiale som
skiller seg fra underlaget som undersgkes. | displayet
vises objektets plassering, den omtrentlige dybden og,
om mulig, objektklassen. Pa grunn av funksjonaliteten
gjeres det palitelige funn av overkanten av objekter som
er orientert pa tvers av bevegelsesretningen. For a finne
objekter som ligger i fartsretningen, méa det derfor all-
tid gjennomfgres en ekstra skanning pa tvers av farts-
retningen for den farste skanningen.

Apparatet har forskjellige sensorer som brukes til
lokalisering, dybdemaling og materialklassifisering.

Hvis det finnes flere objekter i dybderetning i underlaget,
vises objektet som ligger naermest overflaten i displayet.
Displayets visning av egenskapene til objektene som er
funnet, kan avvike fra de faktiske objektegenskapene.
Spesielt vil meget tynne objekter bli vist som tykkere i
displayet. Sterre sylindriske objekter (f.eks. plast- eller
vannregr) kan fremsta som smalere i displayet enn det de
faktisk er.

Om objektklasseregistrering er mulig, avhenger av det
detekterte objektets sterrelse og dybde.

5.2 Skannemoduser
Apparatet har felgende skannemoduser:

e Universal

e Concrete

o Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick
o Signal View

Gjennom valg av skannemodus kan du tilpasse apparatet
til forskjellige underlag.

INFORMASJON

Riktig valg av skannemodus er avgjgrende for méleevnen.
Kontroller at du har valgt riktig/optimal skannemodus
for underlagsmaterialet; maleresultatene kan veere svaert
forskjellige alt etter hvilken skannemodus du bruker.

5.2.1 Universal

Skannemodusen "Universal" egner seg til de fleste bruks-
omréder i kompakt murverk og betong. Her vises metall-
og plastobjekter samt elektriske ledninger. Hulrom i mur-
stein eller tomme plastrer med en diameter mindre enn
2 cm (0.8 in) vil kanskje ikke bli vist. Den maksimale
maledybden er 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Armert betong (Concrete)

Skannemodusen "Concrete" er spesielt beregnet for bruk
i torr, armert betong. Her vises armeringsstal, plast-
og metallror samt elektriske ledninger. Den maksimale
maledybden er 15 cm (6 in).

Ved maling pa tynne betongvegger skal man bruke
modusen "Universal" for & unnga feilmalinger.

5.2.3 Vat betong (Wet concrete)

Skannemodusen "Wet concrete" egner seg spesielt til
bruk i ferskbetong. Her vises armeringsstal, plast- og
metallrer samt elektriske ledninger. Det er ikke mulig
a skjelne mellom spenningsferende og ikke spennings-
ferende ledninger. Den maksimale maledybden er 6 cm
(2.3in).

INFORMASJON
Betong trenger flere maneder til & tarke helt.

5.2.4 Gulvvarme (Floor heating)

Skannemodusen "Floor heating" egner seg spesielt til
registrering av metallrer, metallkoblinger og vannfylte
plastrar samt elektriske ledninger som er stept ned i gulv.
Den maksimale maledybden er 8 cm (3.2 in).

INFORMASJON
Tomme plastrer blir ikke vist.



INFORMASJON
Veer obs pa retningen pé apparatet i omrader med varme-
slgyfer. Du méa male pa flere steder og i begge retninger.

5.2.5 Tarre konstruksjoner (Drywall)
Skannemodusen "Drywall" egner seg til & finne trebjelker,
metallstenger, fylte vannrgr og elektriske ledninger i torr-
murer. Den maksimale maledybden er 8 cm (3.2 in).

INFORMASJON
Tomme plastrer blir ikke vist.

5.2.6 Perforert stein (Hollow brick)

Skannemodusen "Hollow brick" egner seg for mur med
mange hulrom. | denne skannemodusen skjules de fleste
hulrommene. Apparatet finner metalliske objekter, vann-
fylte plastrer samt spenningsferende elektriske ledninger.
Den maksimale maledybden er 8 cm (3.2 in).

INFORMASJON
Tomme plastrer og ikke-spenningsferende elektriske
ledninger vises ikke.

5.2.7 Signalvisning (Signal View)

M 45cm3 | <) =
______ N
em ' 10em | 20lem | 30lcm 40
4 Signal View 4

Skannemodusen "Signal View" egner seg til bruk pa alle
materialer. Her vises signalstyrken for den aktuelle male-
posisjonen. | denne skannemodusen kan objekter som
ligger like ved siden av hverandre, lokaliseres ngyaktig, og
kompliserte materialkonstruksjoner blir lettere & vurdere
ut fra signalkurven.

Toppunktene for signalkurvene fremstilles som firkanter
pa den lille skalaen ovenfor visningen av skannemodus.
Objektdybden og hvis mulig objektklassen vises. Den
maksimale maledybden er 15 cm (6 in).
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INFORMASJON
Det gér ikke an & slutte seg til objektdybden ut fra signal-
styrken.

5.3 Visningsmate for avstandsmaling

N | 80cmi |« &=
20.1cm
v
::I::::'::::I::::|::::I::::|::::I::::|::::I::::'::::I::::'
18l 19l 20l 21/ 22| 23]
__ {0em ' 20lem ' 30lem 40
< Concrete >

| alle skannemoduser kan visningsmaten for avstands-
malingen endres. Det er bare visningen som endres, ikke
den valgte skannemodusen.

INFORMASJON

| visningsmaten for avstandsmalingen kan avstanden
mellom de viste objektene males. P4 eksempelbildet
detekteres tre metallobjekter med like stor avstand
mellom. Tilbakelagt malestrekning fra startpunktet er
20,1 cm (7.9 in). P& den lille skalaen over visningen av
skannemodusen fremstilles de tre detekterte objektene
som firkanter, og det indikeres en avstand mellom dem
pa 10 cm (3.9 in).

5.4 Mulige maleunderlag
o Betong/armert betong

o Mur (tegl, cellebetong, murblokker,
isolasjonsblokker og kalksandstein)
e Under overflater som murpuss, fliser, tapeter,

parkett og tepper
o Tre og gipsplater

5.5 Objekter som kan pavises

o Armeringsstal

o Metallrer (f.eks. stél, kobber og aluminium)

o Plastrer (f.eks. vannrer i plast, som gulv- eller vegg-
varme osv.)

e Hulrom

o Trebjelker

o Elektriske ledninger (uavhengig av om de er
spenningsferende eller ikke)

o Trefaseledninger (f.eks. til stekeovn)

o Lavspenningsledninger (f.eks. ringeklokke, telefon)



5.6 Visning av objektklasse

)

Jernmetall

Armeringsstal og vannfylte plastrar

\ll

Ikke-jernmetall

F.eks. kobber- eller aluminiumsrer

Ikke-metall

F.eks. plastrar, trebjelker og hulrom

Spenningsferende ledning

F.eks. spenningsferende veksel- og lav-
spenningsledninger og trefaseledninger

e Oy

Ukjente objekter

Ukjente objekter, inkludert objekter som
ligger dypere enn 6 cm

5.7 Visning av deteksjonsstatus

Status-LED

LED-en lyser grent.

Ingen objekter detektert.

LED-en lyser rodt.

Objekt detektert.

LED-en blinker radt

Det er detektert et objekt som etter all
sannsynlighet er spenningsfarende.

5.8 Begrensning av maleevnen
Ugunstige forhold kan i prinsippet pavirke méaleresultatet:

Vegg- eller gulvkonstruksjoner med flere lag
Tomme plastrer i perforert stein, trebjelker i hulrom
og lettvegger

Objekter som gar pa skra i veggen, gulvet eller taket
Metalloverflater og fuktige omrader; disse kan under
visse omstendigheter vises som objekter i under-
laget

Hulrom i underlaget; disse kan bli vist som objekter
Neer apparater som lager sterke magnetiske eller
elektromagnetiske felt, f.eks. mobilbasestasjoner
eller generatorer

5.9 Eksempler pa maleresultater

INFORMASJON
| de etterfolgende eksemplene er tonesignalet innkoblet.

5.9.1 Armeringsstal

N | 8.0cm 7 | o) 1vZa
Ocm o S Ocm
3 | | 3
7 | | 67
9 N 9
7 | | 122
2 | ; 157
< Concrete S

Det finnes et jernmetall i sensoromradet, f.eks. et
armeringsstal. Til venstre og heyre for dette finnes
det ytterligere objekter utenfor sensoromradet. Den
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omtrentlige dybden er 8 cm (3.1 in). Apparatet sender et
tonesignal.

5.9.2 Kobberrgr

INFORMASJON
Ikke legg handen pa underlaget under skanneprosessen.

INFORMASJON

Spenningsfarende ledninger lokaliseres sikrere med lav
r'\ | 4.0cm3 | ")) iwzal skannehastighet.

Ocm m Ocm Det finnes et metallisk, spenningsferende objekt i
Z | | A sensoromradet, f.eks. en elektrisk kabel. Den omtrentlige
=2 : : 24 dybden er 1,5 cm (0.6 in). Apparatet sender ut
77 ! ! 7 varselsignalet for spenningsferende ledninger straks den
4 i ' i . 7 elektriske kabelen registreres av sensoren.

7 | | 77

7 H H 7

~6 ! ! S A 5.9.5 Store flater

2 \ \ 2

-8 : ; 87 N | 20m7 [« w=

4 Universal > Ocm
Det finnes et ikke-jernmetall i sensoromradet, f.eks. et E
kobberrgr. Den omtrentlige dybden er 4 cm (1.6 in). 77
Apparatet sender et tonesignal. : 44

1 77

5.9.3 Plast- eller treobjekter s =

1 /7.
O | 05cm3T |« wm : g
1 ]

Ocm PS 50 Ocm < Universal 4

= 1 1 7.

Z H H Z

=2 ! ! 24 Det finnes en stor metallisk flate i sensoromréadet, f.eks.
Z ! ! A en metallplate. Den omtrentlige dybden er 2 cm (0.8 in).
7 4 1 T A Apparatet sender et tonesignal.

— 1 I Z

7 H H Z

6] : : ) 5.9.6 Uklare signaler

E \ \ 2

~8 ; : 87 ? | 0.0cm 3 | ) bz

| DrywaII 4 Ocm IS Ocm
Et ikke-metallisk objekt befinner seg i sensoromrédet. 52 |- . _ QE
Det dreier seg om et plast- eller treobjekt nzer overflaten | 2 . . A
eller i et hulrom. Apparatet sender et tonesignal. =4 — v / — 77

77 | i Z

5.9.4 Spenningsferende ledning % —7—7 — = 3

K= 1 L} —]
M | 15cm37 |- e=| |38 ; ! 8
1 ]

Ocm PS50 Ocm < Universal 4

- 1 1 -

Z H H Z

=2 : : 24 Hvis et heyt antall objekter vises, kan dette bety at det

77 ! ! 7 er mange hulrom (perforert stein) i veggen, eller at du

=4 1 1 7 skanner et objekt i lengderetningen.

777 1 1 —

7 H H 7

6 : : 7| | INFORMASJON

E 3 | | BE Ved hjelp av mélinger som er paralleliforskjevet oppover

& / ! eller nedover i forhold til det ferste maleomradet, og

X Universal > markering av detekterte objekter kan omrisset av disse

objektene registreres. Forskjgvne markeringer tyder pa
hulrom.

INFORMASJON

Alt etter objektets starrelse og dybde kan man ikke alltid
fastsla sikkert om dette objektet er spenningsferende.
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INFORMASJON
| skannemodusen "Hollow brick" skjules de fleste hul-
rommene.



6 Ta maskinen i bruk

6.1 Sette inn batterier

FORSIKTIG
Bruk ikke skadde batterier.

FORSIKTIG
Bytt alltid ut hele batterisettet.

FORSIKTIG
Ikke bland nye og gamle batterier. Ikke bruk batterier
fra ulike produsenter eller med ulik typebetegnelse.

1. Apne Iasingen pa undersiden av apparatet og klapp
opp batterirommets deksel.

2. Sett batteriene i apparatet. Lukk dekselet slik at det
gar i inngrep med I&singen igjen.
INFORMASJON Ta hensyn til polariteten (se mar-
kering i batterirommet).
Batterinivaindikator pa apparatets display viser
batteriladenivaet.

3. Kontroller at batterirommet er forskriftsmessig last.

6.2 Sla apparatet pa/av

1. Sla pa apparatet med av/péa-tasten.
Status-LED-en lyser grent. default mode som er
innstilt i menyen vises.

2. Trykk ned pé/av-tasten nar apparatet er pa:
Apparatet slas av.
INFORMASJON Hvis varselmeldingen '"Please
change batteries" vises i displayet, blir innstillingene
lagret og apparatet slar seg automatisk av.
INFORMASJON Hvis du verken utfgrer maling eller
trykker pa en tast pa apparatet, slar det seg av
automatisk etter 5 minutter. | menu kan du endre
utkoblingstiden (se 7.1.5).

7 Betjening

7.1 Foreta innstillinger i menyen

1. Trykk pa menytasten for & ga til menyen.

2. Trykk pa valgtasten nedenfor eller maletasten for &
komme til de enkelte menypunktene.
INFORMASJON Det valgte menypunktet vises med
gra bakgrunn.

3. Trykk pa venstre eller hgyre valgtast for & endre
innstillingen av det valgte menypunktet.

4.  Trykk pa menytasten igjen for & ga ut av menyen.

5. Innstillingene du na har valgt, blir lagret, og den
valgte default mode vises.

7.1.1 Sla pa stromsensor

Still inn stremsensoren i menypunktet "AC sensor". Som
standard er stremsensoren slatt av. Stremsensoren
brukes bare til klassifisering av strgmkabler.
Stremkablene vises som objekter ogsé nar de er utkoblet
INFORMASJON

Sla bare pa AC-sensoren nar den virkelig trengs, dette
for & unnga feilmalinger f.eks. i fuktig betong eller ved
bergring av skanneoverflaten.

7.1.2 Stille inn standardmodus

I menypunktet "default mode" stiller du inn skanne-
modusen som skal vises nar apparatet er slatt pa.
INFORMASJON

Fabrikkinnstilt skannemodus er "Universal".

7.1.3 Sla pé/av tonesignaler

I menypunktet "Signal tones" stiller du inn om apparatet
skal avgi et akustisk signal nar det detekterer et objekt.
INFORMASJON

Fabrikkinnstillingen er aktivert tonesignal.

7.1.4 Stille inn lysstyrke

Still inn lysstyrken i menypunktet "Brightness'.
INFORMASJON

Fabrikkinnstillingen er "Maximum" (maksimal lysstyrke).

7.1.5 Stille inn utkoblingstid

I menypunktet "Cut off time" velger du et tidsrom. Dette
tidsrommet angir hvor lang tid det skal ga fer apparatet
slar seg av automatisk nar ingen malinger eller aktivering
av taster foregar.

INFORMASJON

Fabrikkinnstillingen er "5 min".

7.1.6 Stille inn sprak

Still inn ensket dialogsprak i menypunktet "Language".
INFORMASJON
Fabrikkinnstillingen er "English".

7.1.7 Stille inn méaleenheter

Still inn @nsket maleenhet i menypunktet "Units".
INFORMASJON
Fabrikkinnstillingen er "Centimeter".
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7.2 Hente frem utvidet apparatinformasjon

| de enkelte menypunktene kan du hente frem apparat-
informasjon samt gjenopprette fabrikkinnstillingene.

1. Med apparatet utkoblet trykker du samtidig pa
menytasten og pa/av-tasten for & &pne menyen for
utvidet apparatinformasjon.

2. Trykk pa valgtasten nedenfor eller maletasten for &
velge et menypunkt.

INFORMASJON Det valgte menypunktet vises med
gra bakgrunn.

3. Ved atrykke pa hayre valgtast kan du - alt etter valgt
menypunkt - hente frem utvidet apparatinformasjon
eller gjenopprette fabrikkinnstillingene.

4.  Trykk en gang til p& menytasten for & lukke menyen,
og trykk en gang til for & komme tilbake til skanne-
modusvisningen.

7.3 Skifte skannemodus

Trykk pa venstre eller hayre valgtast for & veksle syklisk
mellom de ulike skannemodusene.
INFORMASJON

[6B Den aktuelle innstillingen vises i nedre del av displayet.

7.4 Skifte visningsmate

1. Hold venstre eller hgyre valgtast inntrykt i over
to sekunder for & skifte fra skannemodusbilde til
avstandsmalingsbilde.

2. Hold venstre eller hgyre valgtast inntrykt i over
to sekunder for & skifte fra avstandsmalingsbilde
tilbake til skannemodusbilde.

7.5 Skanneprosedyre @
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Sla pa apparatet med av/pa-tasten.
INFORMASJON Pa displayet vises default mode,
som er innstilt i menyen.

Velg skannemodus i forhold til underlaget som skal
undersgkes.

Plasser apparatet pa underlaget, og beveg det
langsomt fremover i en rett linje med lett og jevnt
trykk pa hjulene pa batterirommet.

INFORMASJON Maleresultatene vises etter en
minimumsstrekning p& 10 cm (3.9 in). Optimale
resultater oppnés fra en mélestrekning pa 40 cm
(15.7/in).

INFORMASJON Kjor alltid ngyaktig den samme
veien fram og tilbake.

INFORMASJON Unnga lange mélestrekninger for &
oppna minst mulig malefeil.

INFORMASJON Hvis du lgfter apparatet opp fra
underlaget under malingen, vises det siste male-
resultatet fortsatt. P& displayet i sensoromradet
vises meldingen "Hold". Nar apparatet settes ned
pa underlaget igjen og beveges videre, eller nar du
trykker pa méletasten, startes en ny skanning.
INFORMASJON Sgrg alltid for at alle fire hjul er
i bergring med bakken. Ikke kjor over trinn eller
kanter.

INFORMASJON |kke bergr overflaten under
skanningen.

Hvis ingen objekter detekteres, gjennomferer du
skanningen pa tvers av den ferste fartsretningen.



8 Service og vedlikehold

Hvis du vil lokalisere og markere en detektert
objekt neyaktig, beveger du apparatet tilbake helt
til objektet befinner seg rett under midtlinjen pa
visningen av sensoromradet (se illustrasjon A).
Marker objektet p& underlaget ved hjelp av det
overste markeringssporet.

INFORMASJON Denne markeringen kan bare
brukes som sikker informasjon nar det dreier
seg om et objekt som ligger helt vertikalt, fordi
sensoromradet befinner seg litt under ovre
markeringsspor.

8.1 Rengjering og terking

1.

Ma bare rengjeres med ren og myk klut; fukt om
ngdvendig med ren alkohol eller litt vann.
INFORMASJON Ikke bruk andre vaesker, siden
dette kan angripe plastdelene.

2. Ta hensyn til temperaturgrenseverdiene ved opp-
bevaring av utstyret, isser om vinteren/sommeren.
8.2 Lagring

Apparatet ma veere tert nar det legges bort for lagring.
Overhold temperaturgrensene ved lagring av apparatet.

Etter

lengre tids lagring ma det foretas en kontrollméaling

for bruk.

Ved

lengre tids oppbevaring ma du ta batteriene ut

av maskinen. Batterier som gar tomme, kan skade

appa

ratet.

8.3 Transport

Ved
koffe

transport av apparatet ma du enten bruke Hilti-
rten eller en likeverdig emballasje.

9 Feilsgking

Feil

Mulig arsak

Beveg apparatet til venstre eller hayre for nayaktig
markering av objektet til det detekterte objektet
befinner seg pa den tilsvarende ytterkanten pa
displayet for sensoromradet.

Marker objektet som er funnet ved hjelp av hayre
eller venstre markeringsspor (se bilde B).
Gjennomfer skanneprosessen pa tvers av den ferste
fartsretningen.

INFORMASJON Skanneprosessen pa tvers av den
forste fartsretningen er nedvendig, for ellers blir
objekter som ligger i lengderetningen, kanskje ikke
registrert eller gir uklart maleresultat (visning av stort
antall objekter).

FORSIKTIG
Apparatet ma alltid transporteres uten ilagte batterier.

8.4 Motek kalibreringsservice

Vi anbefaler regelmessig testing av apparatet hos Motek
for & kunne sikre pélitelighet iht. normer og lovfestede

krav.

Motek kalibreringsservice star

nar som helst il

disposisjon; kalibrering minst én gang per ar anbefales.

| forbindelse med kalibrering hos Motek blir det bekreftet
at spesifikasjonene for det kontrollerte apparatet pa
kontrolltidspunktet er i samsvar med de tekniske dataene
i bruksanvisningen.

Etter

apparatet,

testing blir det satt et kalibreringsmerke pa
og med et kalibreringssertifikat blir det

skriftlig bekreftet at apparatet fungerer iht. produsentens
anvisninger.

Kalibreringssertifikater kreves alltid for foretak som er
sertifisert iht. ISO 900X.

Din nzermeste Motek-kontakt gir deg gjerne naermere
opplysninger.

Lasning

Maskinen kan ikke slas pa

Batteriene er tomme

Skifte ut batterier

Feil polaritet i batteriene

Legg inn batteriene riktig og lukk
batterirommet

Apparatet er innkoblet og

Systemfeil

reagerer ikke

Ta ut batteriene og sett dem inn igjen

Apparat for kaldt eller for varmt

Apparat for kaldt eller for varmt

Vent til det tillatte temperaturomradet
er nadd

| displayet vises "Hjul loftet"

Hjul mister kontakt med underlaget

Trykk pa maletasten. Serg for at
apparatet har kontakt med underlaget
nar det beveges. Pa ujevnt underlag
(f.eks. murverk, fliser, fuger, murpuss
osv) ma du legge en tynn papplate
mellom hjulene og underlaget og
legge jevnt trykk pa hjulene pa
batterirommet.
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Feil

Mulig arsak

Losning

| displayet vises meldingen "for
fort"

Apparatet er forflyttet med for stor
hastighet

Trykk maletasten. Beveg apparatet
langsommere over veggen

| displayet vises "Utenfor
temperaturomréade"

Temperaturomrade over- eller under-
skredet

Vent til det tillatte temperaturomradet
er nadd

| displayet vises "For stor
temperaturendring"

For rask temperaturendring i
apparatet

Sla apparatet pa igjen

| displayet vises "Forstyrrelse
fra radiobglger"

Forstyrrelse fra radiobglger. Maskinen
slar seg av automatisk

Fjern om mulig forstyrrende radio-
bealger (f.eks. WLAN, UMTS, flyradar,

/i\

sendermaster eller mikrobglgekilder)
og sla apparatet pa igjen.

10 Avhending

&

De fleste av Hiltis apparater er laget av resirkulerbart materiale. En forutsetning for gjenvinning er at delene tas fra
hverandre. Norge har en ordning for & ta apparater tilbake for resirkulering. Trenger du mer informasjon, kontakt

Motek.

Kun for EU-land

miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Kast aldri elektroniske maleapparater i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting i
nasjonal rett, ma elektriske apparater som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et

11 Produsentgaranti for apparat

Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi
deg kontakte din lokale HILTI-partner.

12 FCC-advarsel (gjelder bare USA

FORSIKTIG Dette apparatet ble testet og funnet i
samsvar med grenseverdiene for et digitalt apparat i
klasse B i henhold til del 15 i FCC-forskriftene . Disse
direktivene tjener til & sikre tilstrekkelig beskyttelse mot
skadelige feil under installasjon i boligomrader. Dette
apparatet produserer radiofrekvensenergi, og hvis det
ikke installeres og brukes i henhold til anvisningene, kan
det forstyrre radiokommunikasjonen.

Likevel er det ikke garantert at det ikke vil forekomme
noen forstyrrelser ved en bestemt installasjon. Hvis dette
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apparatet pavirker radio- eller fiernsynsmottakingen - noe
som kan slas fast ved & sla pa og av apparatet - anbefaler
vi at forstyrrelsen elimineres ved hjelp av ett eller flere av
felgende tiltak:

o Endre oppstillingen av mottakerantennen.

o Sorg for starre avstand mellom apparat og mottaker.

o Koble apparatet til en stikkontakt pa en annen
stromkrets enn mottakerstromkretsen.



e Henvend deg til forhandleren eller en erfaren radio-
og fiernsynstekniker for & fa hjelp.

INFORMASJON

Ved endringer som ikke uttrykkelig er tillatt av tilsyns-
myndighetene, kan brukerens rett til & benytte apparatet
opphere.

Dette apparatet oppfyller del 15 i FCC-forskriftene.

Bruken av apparatet avhenger av felgende
forutsetninger:
1. Apparatet forarsaker ingen skadelige

forstyrrelser.

2. Apparatet ma akseptere eventuelle mottatte
forstyrrelser, ogsa forstyrrelser som kan fare til
ugnsket drift.

For kunder i USA

Dette apparatet skal bare brukes av medarbeidere i
fengselsvesenet, brannvesenet og redningstjenesten,
vitenskapelige forskningsinstitutt, kommersielle
gruveselskaper, byggeselskaper og private bedrifter som
arbeider de ovennevnte gruppene. Bruk av apparatet av
andre grupper er et brudd pa 47 U.S.C. § 301 og kan
straffes med haye bgter.

Koordineringsbetingelser

1. Bildesystem med ultrabredbdnd mé kontrolleres
av FCC-myndighetene for det er tillatt &
bruke systemet. Brukeren m& overholde de
bruksbegrensningene som fremgar av kontrollen.

2. Brukere av bildesystemene med ultrabredband ma
levere detaljerte bruksomrader til FCC Office of
Engineering and Technology, som samkjerer den
leverte informasjonen med regjeringen gjennom

National Telecommunications and Information
Administration.
Opplysningene som brukeren av ultrabred-

bandssystemet legger frem, ma inneholde navn,
adresse og annen aktuell kontaktinformasjon
for  brukeren, det @nskede driftsomradet
og FCC-identifikasjonsnummer  og andre
faglige opplysninger om bildesystemene med
ultrabredband.

Disse opplysningene ma sendes til felgende
adresse:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Brukere av de tillatte, koordinerte bildesystemene
med ultrabredb&nd kan gi disse systemene videre
til andre kvalifiserte brukere p& andre steder,
forutsatt at endringen av sted og bruker blir meddelt
FCC-myndighetene og at det treffes en avtale om
foreliggende, autorisert bruk.

4. NTIA/FCC-rapporten ma inneholde alle
begrensinger i bruken av systemet. Disse
begrensningene kan inneholde steder der det ikke
er tillatt & bruke apparatet, eller steder som befinner
seg i neerheten av godkjente radiostasjoner, og da
ma& man fer bruk av ultrabredbandet innga flere
avtaler. Hvis det er pakrevd med flere lokale avtaler,
utnevnes en lokal kontaktperson for avtalen.
Ground Penetrating Radar Coordination Notice &
Equipment Registration.

INFORMASJON
Dette skjemaet gjelder bare for brukere i USA. Manglende
overholdelse av dette er brudd pa nasjonale, tyske lover.

Dato:

Firmaets navn:

Adresse:

Kontaktdata [navn og telefon]:
Bruksomrade [land)]:
Opplysninger om apparatet
Apparatbetegelse: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Dato for mottak av apparatet:

oo, wN =

Faks skjemaet til FCC-nr.: 202-418-1944
Eller send det til:

Frequency Coordination Branch, OET
Federal Communications Commission
445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Ikke send disse opplysningene til Hilti.
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13 IC-merknad (gjelder bare for Canada

Dette apparatet oppfyller kravene i RSS-220 i

forbindelse med RSS-Gen for IC.

Bruken av apparatet avhenger av folgende
forutsetninger:
1. Apparatet forarsaker ingen skadelige

forstyrrelser.

2. Apparatet ma akseptere eventuelle mottatte
forstyrrelser, ogsa forstyrrelser som kan fore til
ugnsket drift.

For kunder i Canada:

Dette apparatet skal bare drives nar det er plassert pa
gulvet eller veggen og i bergring med overflaten av
gulvet eller veggen. Dette apparatet skal bare drives
av medarbeidere i fengselsvesenet, vitenskapelige
forskningsinstitutt, kommersielle gruveselskaper,
byggeselskaper og brann- og redningstjeneste.

14 EF-samsvarserklaering (original

Betegnelse: Multidetektor
Typebetegnelse: PS 50
Generasjon: 01
Produksjonsar: 2013
Vi erkleerer herved at dette produktet overholder
felgende normer og retningslinjer: 2014/53/EU,

2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L ﬁm,g

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process
Management

Business Area Electric Tools & Access-
ories

10/2017

e a

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

10/2017

Teknisk dokumentasjon hos:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



ALKUPERAISET OHJEET

Multitunnistin PS 50

Lue ehdottomasti tama kayttoohje ennen lait-
teen kayttamista.

Sailyta kayttéohje aina laitteen mukana.

Varmista, etta kayttoohje on laitteen mukana,
kun luovutat laitteen toiselle henkilolle.

Sisallysluettelo Sivu
1 Yleisia ohjeita 137
2 Kuvaus 138
3 Tekniset tiedot 138
4 Turvallisuusohjeet 139
5 Jérjestelmén kuvaus 140
6 Kayttéonotto 144
7 Kéayttd 144
8 Huolto ja kunnossapito 146
9 Vianmadaritys 147

10 Havittdminen 147
11 Laitteen valmistajan myéntama takuu 148
12 FCC-ohje (koskee vain Yhdysvaltoja) 148
13 IC-ohje (koskee vain Kanadaa) 149
14 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

(originaali) 149

I Numerot viittaavat kuviin. Kuvat 16ydat kayttdohjeen
alusta.

Taman kayttdohjeen tekstissa sana »laite« tarkoittaa aina
multitunnistinta PS 50.

Laitteen osat ja kayttoelementit Kl

(D) Nayttokentta

1 Yleisia ohjeita
1.1 Varoitustekstit ja niiden merkitys
VAKAVA VAARA

Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahinko.

@ Painikekentta

Paristolokero

(4) Merkintaura

Tilan LED-merkkivalo (punainen / vihred)

(6) Tunnistinalue
(@) Pyora

(8) Kantolenkin kiinnityskohta
(9) Kayttokytkin

(0) Mittauspainike

(1) Valikkopainike

(12) Vasemmalle-valintapainike
(13 Alaspain-valintapainike

(14) Oikealle-valintapainike

(15) Huoltoluukku

(1 Tyyppikilpi

Nayttokentts B

% Merkkiddnen nayttd

Paristojen kunnon naytt6é

@ Tunnistinalueen ndyttd (katkoviivoitetut linjat ilmai-
sevat laitteen ulkoreunoja esineen sijainnin merkit-
semiseen)

(@) Jo tutkittu alue

(5) Esineen sijainnin noin-syvyyden ndytén asteikko

(6) Ei viela tutkittu alue

(7) Ulkoreunojen sijainti (8ydetyn esineen merkitsemi-

seen sivumerkintaurien kohdalle)

Skannaustilan nayttd

Harmaa: Ldydetty esine tunnistinalueen ulkopuolella

Musta: Léydetty esine tunnistinalueella

Keskilinja vastaa ylemp&a merkintauraa

(12) Esineen noin-syvyyden naytto

(13) Esineluokan nayttd

SCSC0)

HUOMAUTUS
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyddyllisté tietoa.

1.2 Symboleiden ja muiden huomautusten merkitys
Varoitussymbolit

Yleinen
varoitus
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Symbolit Laitteen tunnistetietojen sijainti

Tyyppimerkinndn ja sarjanumeron |6ydéat laitteen
@ tyyppikilvesta. Merkitse ndmé tiedot myds kayttdoh-
%@ jeeseen ja ilmoita ndmé tiedot aina kun otat yhteyttd
Hilti-myyntiedustajaan tai Hilti-asiakaspalveluun.
Lue Materiaalit .
kayttdohje ohjattava Tyyppi:
ennen uusiokayt-
laitteen toon
kayttamista Sukupolvi: 01

Sarjanumero:

2.1 Maaraystenmukainen kaytto Laitteeseen ei saa tehdd minkaanlaisia muutoksia.
Multitunnistin PS 50 on tarkoitettu esineiden kuten rauta-
metallisten esineiden (betoniraudat), ei-rautametallisten 2.2 Toimituksen sisaltdo
esineiden (kupari ja alumiini), puupalkkien, muoviputkien

seka putkien ja johtojen tunnistamiseen kuivien rakentei- 1 Laite

den sisalta. 1 Kantolenkki

Lisétietoja ja kayttdesimerkkeja 16ydat internetista. 4 Akut/ paristot
Laite ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, e

jos kokemattomat henkil6t kayttévat laitetta ohjeiden vas- 1 KayttSohje

taisesti tai muutoin asiattomasti. 1 Valmistajatodiste

Noudata kayttdohjeessa annettuja kayttdd, huoltoa ja 1 Laitepussi

kunnossapitoa koskevia ohjeita. o . .

Ota ympéristétekijat huomioon. Ala kaytd laitetta pai- 1 Merkintakynésett

koissa, joissa on tulipalo- tai réjéhdysvaara. 1 Hilti-laukku

3 Tekniset tiedot

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdén!

Esineiden paikallistamisen max. tunnistusalue? 15¢m (5.90 in)

Esineiden luokittelun max. tunnistusalue’ 60 mm (2.36 in)
Jannitteellisten johtojen (50/60 Hz, 90-240 V) max. tun- 60 mm (2.36 in)

nistusalue

Paikallistamisen tarkkuus "a" esineen keskikohtaan +5 mm (+ 0.2 in)

nihden' 2 8

Syvyysmittauksen tarkkuus "b"1: 2 3 + 10 mm (+ 0.4 in)

Kahden esineen vlinen minimietaisyys "c"1: 3 4 cm (1.57 in)
Kayttlampotila -10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)
Varastointilampétila -20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)
Paristot 4 x 1,5V LR06 (AA)
Ladattavat paristot 4 x 1,2 V HR06, KR06 (AA)
Kayttoaika (alkaalimangaaniparistot) 5h

Kayttoaika (ladattavat paristot 2500 mAh) 7h

1 Skannaustilasta, esineen koosta ja tyypista seka rakenteen materiaalista ja kunnosta riippuen

2 Eri ulkoiset tekijat kuten suuret lampétilavaihtelut, kosteus, taréhdys, putoaminen jne. voivat vaikuttaa tarkkuuteen. Ellei muuta ole
ilmoitettu, laite on hienosaadetty tai kalibroitu standardiolosuhteissa (MIL-STD-810F).
3 Ks. esiin kénnettévan kansisivun kuva 7.



Suojausluokka

IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu) (IEC 60529)

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti

0,7 kg (1.5 Ibs)

Mitat (P x L x K)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Skannaustilasta, esineen koosta ja tyypista seka rakenteen materiaalista ja kunnosta riippuen

2 Eri ulkoiset tekijat kuten suuret [mpétilavaihtelut, kosteus, téréhdys, putoaminen jne. voivat vaikuttaa tarkkuuteen. Ellei muuta ole
ilmoitettu, laite on hienosdadetty tai kalibroitu standardiolosuhteissa (MIL-STD-810F).

3 Ks. esiin kégnnettévan kansisivun kuva 7.

4 Turvallisuusohjeet

Taman kayttoohjeen eri kappaleissa annettujen tur-
vallisuusohjeiden lisdksi on aina ehdottomasti nouda-
tettava seuraavia ohjeita.

4.1 Yleisia turvallisuusohjeita

a)
b)

Al3 jata mittauslaitteita lasten ulottuville.
Tarkasta nayttokentta kytkettyasi laitteen paalle.
Nayttokentdssd pitdd ndkya Hiltin logo ja laitteen
nimi. Sen jalkeen nayttokenttddn ilmestyvat esiase-
tukset tai viimeksi tallennetut asetukset.

Laitetta ei saa kayttda sellaisten henkildiden la-
heisyydessa, joilla on syddmentahdistin.

Laitetta ei saa kdyttda raskaana olevien naisten
laheisyydessa.

Mittausolosuhteiden nopeat muutokset voivat vaa-
ristdd mittaustuloksia.

Ala kayta laitetta lazketieteellisten laitteiden I4-
hella.

Ald poraa kohtaan, josta laite on I6ytinyt koh-
teen. Ota myos poranterdn halkaisija ja riittdva
turvamarginaali aina huomioon.

Ota aina nayttokentéan varoitusviestit huomioon.
Tietyt ymparistotekijat saattavat laitteen toimin-
taperiaatteen vuoksi vaikuttaa mittaustuloksiin.
Naita tekijoitad ovat esimerkiksi voimakkaan mag-
neettikentédn tai séhkémagneettikentan synnytta-
vien laitteiden ldheisyys, kosteus, metallia sisal-
tavat rakennusmateriaalit, alumiinipinnoitetut vai-
mennusmateriaalit, kerrosrakenteet ja rakentei-
den ontelotilat sekd sdhkoa johtavat tapetit ja laa-
tat. Taman vuoksi perehdy aina rakenteen mate-
riaalitietoihin (esimerkiksi rakennussuunnitelmat)
ennen poraamista, sahaamista tai jyrsimista.

Ota ympiristotekijat huomioon. Ald kiyti laitetta
paikoissa, joissa on tulipalo- tai rajahdysvaara.
Pida nayttokentta aina luettavassa kunnossa (esi-
merkiksi ald koske nayttékenttddn sormin, pida
nadyttokentta puhtaana).

Ala kayta vaurioitunutta laitetta.

Varmista, etta tunnistuspinta on aina puhdas.
Tarkasta laitteen asetukset ennen kayttamista.
Tata laitetta ei saa ilman etukadteen hankittua
lupaa kayttda sotilaskohteiden, lentokenttien tai
astronomisten laitteiden ldhella.

4.2 Tyopaikan asianmukaiset olosuhteet

a)

b)

c)

d)

Viltd hankalia tyoskentelyasentoja; etenkin jos
teet tyota tikkailta. Varmista, etta seisot tukevalla
alustalla ja sailytat aina tasapainosi.

Jos laite tuodaan kylmasta tilasta lampimaan tai
pdinvastoin, laitteen lampétilan on annettava ta-
soittua ennen kayttamista.

Kayta laitetta vain teknisissa tiedoissa eritellyissa
kayttoolosuhteissa.

Ota huomioon maakohtaiset maardykset onnet-
tomuuksien ehkaisemiseksi.

4.3 Sahkomagneettinen hairiokestavyys

Tama laite tayttdd raja-arvot normin EN 302435 mu-
kaisesti. Siihen perustuen on esimerkiksi sairaaloissa
ja ydinvoimaloissa sekd lentokenttien ja matkapuhelin-
verkon tukiasemien laheisyydessé tydskenneltdessa aina
ensin selvitettdva, saako laitetta kéyttéda kyseisessa pai-
kassa.

4.4 Yleiset turvallisuustoimenpiteet

a)

h)

Tarkasta laite aina ennen kaytt6a. Jos laite on
vaurioitunut, korjauta se Hilti-huollossa.

Pida laite aina puhtaana ja kuivana.

Al Kiinnitd tunnistinalueelle laitteen taustapin-
nalle mitaan tarroja, kilpia tai kyltteja. Etenkin me-
talliset kyltit vaikuttavat mittaustuloksiin.

Varmista, ettad huoltoluukku on aina kunnolla sul-
jettu. Huoltoluukun saa avata vain Hilti-huollossa.
Putoamisen tai vastaavan mekaanisen rasituksen
jalkeen laitteen tarkkuus on tarkastettava.
Vaikka laite on suunniteltu kovaan rakennustyo-
maakayttoon, laitetta on kasiteltdva varoen kuten
muitakin mittauslaitteita.

Vaikka laite on suunniteltu kosteustiiviiksi, pyyhi
laite kuivaksi aina ennen kuin laitat sen kanto-
laukkuun.

Tarkasta laitteen tarkkuus ennen mittauksia.

4.5 Sahkoturvallisuus

a)

Paristot tai akut eivét saa joutua lasten kasiin.
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b) Poista paristot laitteesta, jos et kayta laitetta pitem-
paan aikaan. Pitkan varastoinnin aikana paristot saat-
tavat hapettua ja purkautua.

c) Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa. Kéyté vain
saman valmistajan samanlaisia paristoja.

d) Ald kuumenna paristoja tai akkuja &ldka heita
niitd avotuleen. Paristot ja akut saattavat rajahta3,
tai ilmaan saattaa paasta myrkyllisia aineita.

e) Ala yrita ladata paristoja.

f) Al3 liitd paristoja tai akkuja laitteeseen juotta-
malla.

g) Ala pura paristojen tai akkujen latausta aiheutta-
malla niihin oikosulkua. Se voisi johtaa paristojen
tai akkujen ylikuumenemiseen, mika voisi aiheuttaa
palovammoja.

h) Ala avaa paristoja tai akkuja #ldka kasittele niita
kovakouraisesti.

4.6 Kuljettaminen

Poista laitteesta paristot tai akut aina laitteen kuljet-
tamisen ajaksi.

5 Jarjestelméan kuvaus

5.1 Toimintaperiaate

Talla laitteella tutkitaan rakenne sisélta tunnistinalueen
kohdalta mittaussuuntaan A naytettyyn mittaussyvyyteen
saakka. Jos esine on tunnistimen alapuolella, se nakyy
naytdssa tunnistinalueella. Mittaus on mahdollista vain
laitetta suuntaan B liikutettaessa ja kun likutusmatka on
véhintddn 10 cm (3.9 in). Laite tunnistaa esineet, joi-
den materiaali poikkeaa tutkittavan rakenteen materiaa-
lista. Nayttokentassa naytetddn esineen sijainti ja noin-
syvyys sek@ mahdollisesti myds esineluokka. Toiminta-
periaatteensa vuoksi laite tunnistaa luotettavasti esinei-
den yléreunat, jotka kulkevat poikittain laitteen liikutta-
missuuntaan ndhden. Ajosuuntaan nadhden pitkittaisesti
sijaitsevien esineiden paikallistamiseksi on siksi aina tar-
peen tehda toinen skannauskerta poikittain ensimmai-
seen skannaukseen néhden.

Laitteessa on tunnistimet, joita kdytetddn joko paikan-
nukseen, syvyysmittaukseen tai materiaaliluokitukseen.
Jos rakenteen siséllda on useampi esine péaallekkain,
ndyttokentassa ndytetddn lahimpéana pintaa oleva esine.
Havaittujen esineiden ominaisuuksien nayttd nayttoken-
téssa saattaa poiketa esineiden todellisista ominaisuuk-
sista. Etenkin erittéin ohuet esineet ndytetdéan nayttoken-
téssa paksumpina. Suuremmat, lieriomaiset esineet (esi-
merkiksi muovi- tai vesiputket) saatetaan nayttaa naytto-
kentdssé ohuempina kuin mité ne todella ovat.

Esineen koosta ja sijaintisyvyydesta riippuen esineluokan
nayttdminen on mahdollista.

5.2 Skannaustilat
Laitteessa on seuraavat skannaustilat:

e Yleistila

e Betoni

o Marka betoni

o Lattialammitys
o Kipsilevy

o Reikatiili

o Signaalindkyma

Skannaustilan valinnalla voit sopeuttaa laitteen kayton
erilaisille rakenteille ja materiaaleille.
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HUOMAUTUS

Mittausteho  riippuu  ratkaisevasti  skannaustilan
oikeasta valinnasta. Varmista, ettd valitaan rakenteelle
oikea/optimaalinen skannaustila, koska mittaustulokset
voivat vaihdella kéytetysté skannaustilasta riippuen.

5.2.1 Yleismalli (Universal)

Skannaustila "Yleistila" soveltuu useimmille muuratuille
tai betonista valetuille rakenteille. Laite ndyttdd metalli-
ja muoviesineet sekd sahkojohdot. Halkaisijaltaan alle
2 cm:n (0.8 in) kokoisia tiilimuurauksen ontelotiloja tai
tyhjid muoviputkia laite ei mahdollisesti ndyta. Max. mit-
taussyvyys on 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Terasbetoni (Concrete)

Skannaustila "Betoni" on erityisesti tarkoitettu kuivalle
terésbetonille. Betoniraudat, muovi- ja metalliputket seka
sdhkdjohdot naytetddn. Max. mittaussyvyys on 15 cm
(6 in).

Jos mittaat ohuista betoniseinista, valitse tila "Yleistila",
jotta valtat virheelliset mittaukset.

5.2.3 Kostea beton (Wet concrete)

Skannaustila "Méarka betoni" soveltuu nimensd mukai-
sesti erityisesti tuoreelle betonille. Betoniraudat, muovi-
ja metalliputket seké sahkdjohdot naytetédan. Jannitteel-
listen ja jannitteettdmien johtojen erottaminen toisistaan
ei ole mahdollista. Max. mittaussyvyys on 6 cm (2.3 in).

HUOMAUTUS
Betonin taydellinen kuivuminen kestéa useita kuukausia.

5.2.4 Lattialammitys (Floor heating)

Skannaustila "Lattialdmmitys" soveltuu erityisesti laastin
sisaan sijoitettujen metalli- ja seosmetalliputkien tai vesi-
taytteisten muoviputkien seké séhkdjohtojen etsimiseen.
Max. mittaussyvyys on 8 cm (3.2 in).

HUOMAUTUS
Tyhjid muoviputkia ei ndyteta.



HUOMAUTUS

Ota laitteen suuntaus huomioon I&mmitysputkikierukoi-
den alueella. Mittaaminen on tarpeen tehda useammasta
kohdasta ja kumpaankin suuntaan.

5.2.5 Kuivat sisdrakenteet (Drywall)

Skannaustila "Kipsilevy" soveltuu puupalkkien, metalli-
tankojen, taysien vesiputkien ja s&hkdjohtojen etsimi-
seen kuivista siséseindrakenteista. Max. mittaussyvyys
on 8 cm (3.2 in).

HUOMAUTUS
Tyhijid muoviputkia ei nayteta.

5.2.6 Reikatiili (Hollow brick)

Skannaustila "Reikatiili" soveltuu runsaasti ontelotiloja
sisdltdvien muurattujen rakenteiden mittauksiin. Tassa
skannaustilassa ontelotilat eivat juurikaan vaikuta. Laite
havaitsee metalliset esineet, vetta sisaltdvat muoviputket
seka jannitteelliset sdhkdjohdot. Max. mittaussyvyys on
8 cm (3.2 in).

HUOMAUTUS
Tyhjiéd muoviputkia ja jannitteettémia séhkodjohtoja ei ndy-
teta.

5.2.7 Signaalindkyma (Signal View)

N | 45cm3 | ) =

_______ A0 -

cm 10lcm 20icm 30icm 740
< Signaalinakyma >

Skannaustila "Signaalindkyma" soveltuu kaikista mate-
riaaleista valmistetuille rakenteille. Signaalivahvuus nay-
tetddn kussakin mittauskohdassa. Télld skannaustilalla
voidaan tarkasti maarittda lahella toisiaan vierekkain si-
jaitsevat esineet ja signaalin kulun avulla paremmin tutkia
monimutkaiset materiaalirakenteet.

Signaalikayrien lakipisteet ndytetadn pienessé mittakaa-
vassa skannaustilan ndytdn ylépuolella nelidind. Laite
nayttdd esineen syvyyden ja mahdollisuuksien mukaan
esineluokan. Max. mittaussyvyys on 15 cm (6 in).

HUOMAUTUS
Signaalin vahvuudesta ei voida paatella esineen syvyytta.

5.3 Etaisyysmittauksen nayttétapa

N | 8o0cmi [« ®=
20.1cm
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< Betoni >

Kaikissa skannaustiloissa voit vaihtaa etéisyysmittauksen
nayttétapaan. Tall6in vaihdetaan vain nayttda, ei valittua
skannaustilaa.

HUOMAUTUS
Etdisyysmittauksen nayttdtavassa voidaan maarittaa
ndytettyjen esineiden etdisyys toisiinsa ndhden.

Esimerkkikuvassa on tunnistettu kolme metalliesinetta,
jotka sijaitsevat tasaetéisyydelld toisiinsa nahden.
Aloituspisteestd ajettu mittausmatka on 20,1 cm
(7.9 in). Skannaustilan naytdn yldpuolella pienessa
mittakaavassa naytetddn kolme Idydettyd esinettd
nelidind, joiden etdisyys toisiinsa on 10 cm (3.9 tuumaa).

5.4 Mahdolliset mittausmateriaalit

o Betoni/terasbetoni

o Muuraus (tiili, kevytbetoni, ruiskubetoni, hohkakivi ja
hiekkakivi)

o Pintamateriaalin kuten laastin, laattojen, tapetin,
parketin ja mattojen alta

o Puu ja kipsilevyt

5.5 Havaittavat esineet

o Betoniraudat

o Metalliputket (esimerkiksi terds, kupari, alumiini)

o Muoviputket (esimerkiksi lattialdammityksen ja patte-
reiden muoviset vesiputket jne.)

o Ontelotilat

o Puupalkit

o Sahkojohdot (jannitteelliset tai jannitteettdmat)

o Kolmivaihevirtajohdot (esimerkiksi sahkdliesien)

o Matalajannitejohdot (esimerkiksi ovikellojen, puheli-
mien)
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5.6 Esineluokan naytto

)

Rautametalli

Betoniraudat ja vesitaytteiset muoviput-
ket

\ll

Ei-rautametalli

Esimerkiksi kupari- ja alumiiniputket

Ei-metalli Esimerkiksi muoviputket, puupalkit ja
O ontelotilat
Jannitteellinen johto Esimerkiksi jénnitteellinen vaihtovirta- tai
matalajannitejohto seka kolmivaihevirta-
johdot
Tuntemattomat esineet Tuntemattomat esineet, mukaan lukien
? esineet, jotka sijaitsevat yli 6 cm syvyy-
— dessa
5.7 Tunnistustilan naytto
Tilan LED-merkkivalo LED palaa vihredna. Mitdén esinetté ei tunnistettu.
LED palaa punaisena. Esine tunnistettu.
LED vilkkuu punaisena. Suurella todenndkoisyydelld on tunnis-

tettu jannitteellinen esine.

5.8 Mittaustehon rajoitukset

Mittaustuloksiin saattavat epasuotuisissa olosuhteissa
laitteen mittausperiaatteen vuoksi vaikuttaa:

Monikerroksinen seiné- tai lattiarakenne

Tyhjat muoviputket ontoissa tiilissa, puupalkit onte-
lotiloissa ja kevytrakenneseinissa

Esineet, jotka kulkevat viistosti seinén, lattian tai
katon sisélla

Metalliset pinnat ja kosteat alueet; ne saatetaan
tietyissa tilanteissa tunnistaa rakenteen sisalta esi-
neiksi

Ontelotilat rakenteen sisdlld; ne saatetaan tunnistaa
esineiksi

Kéyttd voimakkaan magneetti- tai séhkédmagneetti-
kentan lahelld, esimerkiksi lahelld matkapuhelintu-
kiasemaa tai generaattoria

5.9 Mittaustulosesimerkkeja

HUOMAUTUS
Seuraavissa esimerkeisséd merkkidani on kytketty kayt-

t6oN.
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5.9.1 Betoniraudat

N | 8.0cm 7 | o) 1vZa
Ocm m Ocm
3 | | 3
7 | | 67
9 N 9
7 | | 122
2 | ; 157
4 Betoni >

Tunnistinalueella on rautametallia, esimerkiksi betoni-
rauta. Sen vasemmalla ja oikealla puolella on muita esi-
neitd tunnistinalueen ulkopuolella. Noin-syvyys on 8 cm
(8.1 in). Laite antaa merkkigénen.



5.9.2 Kupariputki

fy | 40cm3 |« o=
Ocm .m Ocm
2 i i -
7 e — 4
2 — -+ — &
5 22 Z
< Yleistila >

Tunnistinalueella on ei-rautametallia, esimerkiksi kupari-
putki. Noin-syvyys on 4 cm (1.6 in). Laite antaa merkki-
aanen.

5.9.3 Muovinen tai puinen esine

O] 0.5cm3 | =) ==
Ocm m Ocm
Z : : 2
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“6 : : 64
Z: i ; 85
< Kipsilevy 4

Tunnistinalueella on ei-metallinen esine. Kyseessé on pin-
taa lahellda oleva muovi- tai puuesine tai ontelotila. Laite
antaa merkkiéénen.

5.9.4 Jannitteellinen johto

4 | 15cm3T |« w=
Ocm m Ocm
2 i i Zz
5 v .
| Yleistila >

HUOMAUTUS

Esineen koosta ja sijaintisyvyydesta riippuen ei aina voida
varmuudella maérittédd, onko esine jannitteellinen.

HUOMAUTUS
Kun skannaat, ala laita kdsidsi vasten tutkittavaa raken-
netta.

HUOMAUTUS
Jannitteelliset johdot paikallistetaan luotettavammin kéay-
tettdessa hidasta skannausnopeutta.

Tunnistinalueella on metallinen, jannitteellinen esine, esi-
merkiksi sdhkojohto. Noin-syvyys on 1,5 cm (0.6 in). Laite
antaa jannitteellisen johdon varoitusdanen, jos tunnistin
havaitsee sahkéjohdon.

5.9.5 Laajempi alue

N | 20m37 |« w=
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< Yleistila >

Tunnistinalueella on metallinen laajempi alue, esimerkiksi
metallilevy. Noin-syvyys on 2 cm (0.8 in). Laite antaa
merkkidanen.

5.9.6 Epaselvit signaalit B

? | 00cmi |[=» wz
Ocm Ocm
2 27
4 - 3
6 - z
8 87
4 Yleistila 4

Jos erittdin monia esineité ndytetdén, seindssa on mah-
dollisesti ontelotiloja (reikatiili) tai skannausta tehdaan
pitkittdissuuntaista esinetté pitkin.

HUOMAUTUS

Esineen kulku voidaan méarittédd ylds- tai alaspain siir-
retylld, ensimmaisen mittausalueen kanssa samansuun-
taisesti tehtyjen mittausten ja I18ydettyjen esineiden mer-
kitsemisen avulla. Toisiinsa nahden siirtyvat merkinnat
viittaavat ontelotiloihin.

HUOMAUTUS

Skannaustilassa "Reikaétiili" ontelotilat eivat juurikaan vai-
kuta.
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6 Kayttoonotto

6.1 Paristojen asennus B

VAROITUS
Al3 laita laitteeseen vaurioituneita paristoja.

VAROITUS
Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa.

VAROITUS

Al3 kéyta sekaisin uusia ja vanhoja paristoja. Al kayta
sekaisin eri valmistajien paristoja tai tyypiltaan erilai-
sia paristoja.

1. Avaa laitteen alapinnassa oleva lukitsin ja kd&nna
paristolokeron kansi auki.

2. Laita paristot laitteeseen. Sulje kansi ja lukitse se.
HUOMAUTUS Varmista oikea napaisuus (ks. mer-
kinnat paristolokerossa).

Paristojen kunnon néyttd laitteen nayttokentéassa il-
maisee paristojen kunnon.

3. Varmista, etté paristolokero on kunnolla suljettu.

6.2 Laitteen kytkeminen paélle ja pois paalta

1. Kytke laite kayttokytkimelléd paalle.
Tilan LED-merkkivalo palaa vihredna. Valikossa ase-
tettu Oletustila néaytetaan.

2. Kun laite on péaalla, paina kayttokytkinta: laite kyt-
keytyy pois paalta.
HUOMAUTUS Jos nayttokenttéan iimestyy varoitus
"Vaihda paristot", kaikki asetukset tallentuvat ja laite
kytkeytyy automaattisesti pois paalta.
HUOMAUTUS Jos et tee laitteella mittausta etka
paina mitdan painiketta, laite kytkeytyy 5 minuutin
kuluttua automaattisesti pois paéltd. Kohdassa Va-
likko voit muuttaa poiskytkeytymisaikaa (ks. 7.1.5).

7.1 Asetusten tekeminen valikossa

1. Valikkoon paaset painamalla valikkopainiketta.

2. Eri valikkokohtiin padset painamalla
alaspain-valintapainiketta tai mittauspainiketta.
HUOMAUTUS Valittu valikkokohta nakyy harmaa-
taustaisena.

3. Valitun valikkokohdan asetusta muutat
painamalla vasemmalle-valintapainiketta tai
oikealle-valintapainiketta.

4. Valikosta poistut painamalla valikkopainiketta uu-
delleen.

5.  Silld hetkella valittuna olevat asetukset otetaan kayt-
t60n, ja samalla néyttdéon palaa valittu Oletustila.

7.1.1 Virtatunnistimen kytkeminen paalle

Kytke virtatunnistin paalle valikkokohdassa "AC-sensori".
Oletusasetuksena virtatunnistin on kytketty pois paalta.
Virtatunnistin on tarkoitettu vain virtajohtojen luokitteluun.
Myds pois paélta kytkettyna virtajohdot tunnistetaan koh-
teiksi

HUOMAUTUS

Kytke AC-tunnistin paélle vain, kun sitd todella tarvi-
taan, jotta valtat mahdolliset virhemittaukset esimerkiksi
kostean betonin tai skannattavan pinnan koskettamisen
seurauksena.
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7.1.2 Peruskayttotilan valinta
Valitse valikkokohdassa "Oletustila" se skannaustila,
jonka haluat olevan valmiiksi valittuna laitteen paélle
kytkemisen myéta.

HUOMAUTUS
Tehdasasetuksena on skannaustila "Yleistila".

7.1.3 Asnisignaalien kytkeminen paille ja pois
Aseta valikkokohdassa "Adnisignaalit" haluatko laitteen
antavan myds akustisen merkkidénen, kun laite havaitsee
esineen.

HUOMAUTUS
Tehdasasetuksena merkkiéani on aktivoituna.

7.1.4 Kirkkauden s3ato
Saada nayttdkentdn valon kirkkaus valikkokohdassa
"Kirkkaus".
HUOMAUTUS
Tehdasasetuksena on "Kirkas" (maksimikirkkaus).

7.1.5 Poiskytkeytymisajan asetus

Valitse valikkokohdassa "Autom. sammutus" se aika,
jonka kuluttua laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta,
jos laitteella ei tehda mittauksia eikd mitéan painiketta
paineta.

HUOMAUTUS

Tehdasasetuksena on "5 /min".



7.1.6 Kielen valinta

Valitse valikkokohdassa "Kieli" haluamasi kieli.
HUOMAUTUS
Tehdasasetuksena on "English".

7.1.7 Mittayksikoiden asetus
Valitse valikkokohdassa "Yksikot" haluamasi mittayk-
sikko.
HUOMAUTUS
Tehdasasetuksena on "Senttimetri".

7.2 Laajennettujen laitetietojen haku nayttoon

Eri valikkokohdissa voit hakea ndyttd6n laajennetut laite-
tiedot tai palauttaa laitteen tehdasasetukset.

1. Laajennettuihin laitetietoihin p&éset, kun laite ei ole
padlld ja painat yhté aikaa valikkopainiketta ja kayt-
tokytkinta.

2. Haluamasi valikkokohdan valitset painamalla
alaspdin-valintapainiketta tai mittauspainiketta.
HUOMAUTUS Valittu valikkokohta nékyy harmaa-
taustaisena.

3. Saat laajennetut laitetiedot ndyttoon tai palautettua
laitteen tehdasasetuksiin (valitusta valikkokohdasta
riippuen) painamalla oikealle-valintapainiketta.

4. Naytdssa olevasta valikosta poistut painamalla va-
likkopainiketta uudelleen, ja valikkopainiketta toisen
kerran painamalla palaat skannaustilan néyttéon.

7.3 Skannaustilan vaihto

Eri skannaustilojen valilla vaindat painamalla vasemmalle-
valintapainiketta tai oikealle-valintapainiketta.
HUOMAUTUS

Kulloisenkin valinnan nédet nayttékentén alareunasta.

7.4 Nayttotavan vaihto
1. Kun haluat vaihtaa skannaustilan naytdsta

etéisyysmittauksen nayttbtapaan, pida
vasemmalle-valintapainike tai oikealle-
valintapainike  painettuna  yli 2  sekunnin
ajan.

2. Kunhaluat vaihtaa etdisyysmittauksen nayttétavasta
takaisin skannaustilan nayttéon, pida vasemmalle-
valintapainike tai oikealle-valintapainike painettuna
yli 2 sekunnin ajan.

7.5 Skannaaminen @

Kytke laite kayttokytkimella paalle.
HUOMAUTUS Nayttokentassa néytetdan valikossa
valittu Oletustila.

2. Valitse skannaustila tutkittavan rakenteen mukai-

sesti.
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3. Aseta laite rakenteen pintaa vasten, liikuta sitéd hi-
taasti ja suoralinjaisesti kevyesti ja tasaisesti painaen
paristolokeroon kiinnitettyjen pyérien varassa.
HUOMAUTUS Mittaustulokset nadytetd@n minimi-
mittausmatkan 10 cm (3.9 in) ajamisen jalkeen. Op-
timaaliset tulokset saadaan mittausmatkan 40 cm
(15.7 in) ajamisesta alkaen.

HUOMAUTUS Liikuta laitetta aina tarkasti sama
matka eteen- ja takaisinpéin.

HUOMAUTUS Valta pitkia mittausmatkoja, jotta
mahdolliset mittausvirheet pysyvat mahdollisimman
pieniné.

HUOMAUTUS Jos mittauksen aikana nostat laitteen
irti pinnalta, viimeisin mittaustulos sailyy naytdssa.
Tunnistinalueen nayttdon ilmestyy viesti "Pysahdy".
Kun jalleen asetat laitteen rakenteen pintaa vasten,
liikutat laitetta tai painat mittauspainiketta, skannaa-
minen kaynnistyy uudelleen alusta.

HUOMAUTUS Varmista aina, etta kaikki nelja pyo-
raé ovat kosketuksissa pintaan. Al liikuta laitetta
pykalien tai reunojen yli.

HUOMAUTUS Al3 kosketa pintaa skannauksen ai-
kana.

4. Jos et I0ytanyt mitadn esinettd, toista skannaus lii-
kuttamalla laitetta poikittain ensimmaiseen ajosuun-
taan néhden.

5. Kun haluat paikallistaa havaitun esineen tarkemmin
ja merkita sen, liikuta laitetta juuri ajamasi mittaus-
matka takaisinpéin, kunnes esine on tarkasti tun-
nistinalueen nayton keskilinjan alapuolella (ks. kuva
A).

6. Merkitse I0ydetty esine rakenteen pintaan ylemmaén

merkintauran avulla.
HUOMAUTUS Tama merkintd on kuitenkin tarkka
vain, jos kyseessa on tarkasti pystysuorassa kulkeva
esine, koska tunnistinalue sijaitsee hiukan ylemman
merkintauran alapuolella.

7. Esineen tarkemmin merkitsemiseksi liikuta laitetta
vasemmalle tai oikealle, kunnes havaittu esine on
tunnistinalueen ndytdn vastaavan ulkoreunan koh-
dalla.

8. Merkitse I8ydetty esine vasemman tai oikean mer-
kintduran avulla (ks. kuva B).

9. Skannaa liikuttamalla laitetta poikittain ensimmai-

seen ajosuuntaan nahden.
HUOMAUTUS Skannaaminen poikittain ensimmai-
seen ajosuuntaan ndhden on tarpeen, koska pit-
kittdissuunnassa sijaitsevia esineitéd ei mahdollisesti
muutoin tunnisteta tai mittaustulos jaa epaselvaksi
(ndytetadn erittdin monia esineita).

8 Huolto ja kunnossapito

8.1 Puhdistaminen ja kuivaaminen

1.  Kaytd puhdistamiseen vain puhdasta ja pehmead
kangasta; tarvittaessa kostuta kangas puhtaalla al-
koholilla tai vahalla vedella.
HUOMAUTUS Ala kdyta muita nesteits, silld ne
saattavat vaurioittaa muoviosia.

2. Ota lampédtilarajat huomioon, kun varastoit laitteen
varusteineen, etenkin talvella / kesalla.

8.2 Varastointi
Varastoi laite aina kuivassa paikassa. Varastoitaessa ota
lampétilaraja-arvot huomioon.

Ennen kuin otat laitteen taas kayttéon pitkaaikaisen va-
rastoinnin jalkeen, tee laitteella tarkastusmittaus.
Jos jatét laitteen pitemméksi aikaa kayttdméttd, poista
paristot laitteesta. Paristojen vuodot saattavat vaurioittaa
laitetta.

8.3 Kuljettaminen

Kayta laitteen kuljettamiseen joko Hilti-laukkua tai vas-
taavanlaatuista pakkausta.
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VAROITUS
Poista laitteesta paristot tai akut aina laitteen kuljet-
tamisen ajaksi.

8.4 Hilti-kalibrointipalvelu

Suositamme, etta tarkastutat laitteet Hilti-
kalibrointihuollossa saanndllisin valein, jotta
laitteiden  normien  mukainen  luotettavuus  ja

vaatimustenmukaisuus on varmaa.
Hilti-kalibrointihuollon voit teettda milloin vain, mutta suo-
sitamme kuitenkin sen teettdmisté vahintééan kerran vuo-
dessa.

Kalibroinnin yhteydessé tarkastetaan, ettd tarkastettu
laite tarkastuspéivana vastaa kayttéohjeessa mainittuja
spesifikaatioita ja teknisia tietoja.

Tarkastuksen jalkeen laitteeseen kiinnitetdan kalibrointi-
merkki ja laitteen mukaan annetaan kalibrointitodistus,
jossa kirjallisesti vakuutetaan laitteen olevan valmistajan
tietojen mukainen.

Kalibrointitodistuksen tarvitsevat kaikki yritykset, jotka
ovat saaneet ISO 900X -sertifikaatin.

Lisatietoja saat [ahimmalta Hilti-edustajalta.



9 Vianmaaritys

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Laitetta ei saa kytkettya paalle

Paristot ovat tyhjat

Vaihda paristot

Paristot paikallaan vaarinpain

Asenna paristot oikein ja sulje paristo-
lokero

Laite on kytketty paalle, mutta
se ei reagoi

Jéarjestelmavirhe

Irrota paristot ja laita takaisin

Laite on liian kylma tai lAmmin

Laite on liian kylma tai lammin

Odota kunnes sallittu 1ampétila-alue
on saavutettu

Nayttokenttdan ilmestyy "Pyora
nostettu"

Pyo6ra menettanyt kosketuksen pin-
taan

Paina mittauspainiketta. Kun liiku-

tat laitetta, varmista py6rien koske-
tus pintaan; epétasaisilla pinnoilla
(esimerkiksi muuraus, laatat, saumat,
laasti jne.) laita pydrien ja pinnan valiin
ohut pahvi ja liikuta laitetta tasaisesti
painaen paristolokeroon kiinnitettyjen
pyOrien varassa.

Nayttokenttadn ilmestyy viesti
"Liian nopeasti"

Laitetta liikutettu liian suurella nopeu-
della

Paina mittauspainiketta. Liikuta lai-
tetta hitaammin sein&a pitkin

Nayttokenttaan ilmestyy
"Temperature outside limits"
(ei lampdtila-alueen rajoissa)

Lampatila-alue ylittynyt tai alittunut

Odota kunnes sallittu I1ampétila-alue
on saavutettu

Néayttokenttdan ilmestyy "Tem-
perature change too high"
(lampétilan muutos liian suuri)

Laitteen Iampétila on muuttunut liian
nopeasti

Kytke laite uudelleen péaélle

Néayttdkenttdén ilimestyy "Ra-
dioaaltojen aiheuttama héirio"

/i\

Radioaaltojen aiheuttama hairi6. Laite
kytkeytyy automaattisesti pois paalta

Jos mahdollista, poista radioaalto-
jen (esimerkiksi WLAN, UMTS, tutka,
lahetinantenni tai mikroaallot) hairit-
seva vaikutus ja kytke laite uudelleen
paalle.

10 Havittdminen

A

&

Hilti-laitteet ja -koneet on p&&osin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrdtyksen edellytys on mate-
riaalien asianmukainen erottelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat koneet ja laitteet kierratettaviksi. Lisatietoja saat
Hilti-asiakaspalvelusta tai Hilti-myyntiedustajalta.

kierratykseen.

Koskee vain EU-maita

Ala havita elektronisia mittalaitteita sekajatteen mukana!

Kaytetyt séhko- ja elektroniikkalaitteet on s&hkd- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja
sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti toimitettava jateasemalle ja ohjattava ympaéristdystévélliseen
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11 Laitteen valmistajan myontama takuu

Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yh-
teys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 FCC-ohje (koskee vain Yhdysvaltoja

VAROITUS Tama laite on testattu ja sen on todettu vas-
taavan FCC-mééaraysten osan 15 mukaisesti luokan B
digitaalilaitteelle asetettuja raja-arvoja. Naméa vaatimuk-
set varmistavat, etté laite on riittavasti suojattu haitallisilta
héiridtekijoiltd asuinrakennusympéristdossa kaytettédessa.
Tama laite tuottaa, kayttéa ja sateilee radiotaajuusener-
giaa, joka saattaa hairitd radiotaajuuskommunikaatiolii-
kennetta, ellei laitetta asenneta ja kaytetd ohjeiden mu-
kaisesti.

Kuitenkaan ei voida taata, ettei laite tietyissd asen-
nuksissa aiheuttaisi hairi¢itd. Jos tdma laite aiheuttaa
radio- tai televisiovastaanotossa hairiitd, jotka voidaan
todeta laitteen aiheuttamiksi kytkeméalld laite paalle ja
pois paaltd, hairidon poistamiseen suositellaan yhté tai
useampaa seuraavista toimenpiteista:

e Suuntaa vastaanottoantenni uudelleen.

o Siirra laite kauemmaksi vastaanottimesta.

o Liité laite toiseen pistorasiaan kuin vastaanotin.

o Ota yhteys jélleenmyyjaan tai radio-/TV-asentajaan.

HUOMAUTUS

Muutokset, jotka on tehty ilman rekisterdintiviranomais-
ten lupaa, voivat aiheuttaa laitteen kayttéhyvaksynnan
raukeamisen.

Tama laite tayttdada FCC-maardysten osan 15 vaati-
mukset. Laitteen kayttd riippuu seuraavista edelly-
tyksista:

1. Laite ei aiheuta haittaavia hairioita.
Laitteen on siedettdva mahdolliset siihen kohdis-
tuvat hairiét ja myos hairiét, jotka voisivat johtaa
ei-haluttuun toimintaan.

Koskee asiakkaita Yhdysvalloissa

Tata laitetta saavat kdyttaa vain viranomaiset, palokun-
tien ja pelastuslaitosten henkildt, tieteelliset tutkimus-
laitokset, kaupalliset kaivostoimintayritykset, rakennus-
likkeet seké yksityiset liikkeenharjoittajat, jotka tekevat
ty6téa edelld mainituille ryhmille. Jos muut ryhmét kayt-
tavéat laitetta, toimitaan vastoin Yhdysvaltain lain kohtaa
47 U.S.C. § 301, misté voi seurauksena olla huomattavia
rangaistuksia.

Koordinointivaatimukset

e

FCC-viranomaisten on tarkastettava
ultralaajakaista-kuvanmuodostusjarjestelmat
ennen kuin jarjestelmdd saa kayttda. Kayttajan
on noudatettava kayton niitd rajoituksia, jotka on
annettu tarkastuksen perusteella.

2. Ultralaajakaista-kuvanmuodostusjarjestelmien kayt-
téjien pitdd ilmoittaa yksityiskohtaiset kayttdalueet
viranomaiselle FCC Office of Engineering and Tech-
nology, joka koordinoi annetut tiedot hallintoviran-
omaisten National Telecommunications and Infor-
mation Administration kanssa.
Ultralaajakaistajarjestelméan kayttajan toimit-
tamien tietojen pitdd sisdltdd kayttdjan nimi,

osoite ja muut yksiselitteiset yhteystiedot,
jariestelman  haluttu  kayttdalue ja  FCC-
identifikaationumero sekd muut erityistiedot

ultralaajakaista-kuvanmuodostusjérjestelméasta.
N&ma tiedot on lahetettévéa osoitteeseen:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Hyvéksyttyjen, koordinoitujen ultralaajakaista-
kuvanmuodostusjérjestelmien  kayttajat  voivat
luovuttaa jarjestelmdn toiselle ammattitaitoiselle
kayttajalle ja kayttdd sitd toisissa paikoissa, jos
kayttdjgn ja paikan muutoksesta ilmoitetaan
FCC-viranomaiselle ja olemassa olevista,
autorisoiduista sovelluksista on sovittu.

4. NTIA/FCC-raportissa pitdd mainita jarjestelmén
kayton kaikki rajoitukset. N&ma rajoitukset
voivat koskea paikkoja, joissa laitetta ei saa
kayttdd tai paikkoja, jotka sijaitsevat l&helld
autorisoituja  radioasemia, ja minkd vuoksi
ultralaajakaista-kuvanmuodostusjarjestelmien
kayttajaltd vaaditaan muita sopimuksia. Jos muita
paikallisia sopimuksia on tarpeen tehdé, paikallinen
yhteyshenkild nimetaén. Ground Penetrating Radar
Coordination Notice & Equipment Registration.

HUOMAUTUS
Tama lomake koskee vain kayttdjia Yhdysvalloissa. Huo-
miotta jattdminen on liittovaltion lakien vastaista.

Péaivamaara:

Yrityksen nimi:

Osoite:

Yhteystiedot [nimi ja puhelin]:
Kéayttdalue [osavaltio(t)]:
Laitteen tiedot

Laitteen nimi: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Laitteen hankintapdivamaara:

oo,r®N =

Faksaa tdméa lomake FCC-numeroon: 202-418-1944



tai laheté se postitse osoitteeseen:
Frequency Coordination Branch, OET
Federal Communications Commission

445 12th Street, SW
Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Al4 lahet tata lomaketta Hiltille.

13 IC-ohje (koskee vain Kanadaa

Tama laite tayttada RSS-220:ss3 esitetyt, IC RSS-Genin
mukaiset vaatimukset.

Laitteen kaytto riippuu seuraavista edellytyksista:

1. Laite ei aiheuta haittaavia hairioita.

2. Laitteen on siedettava mahdolliset siihen kohdis-
tuvat hairiot ja myos hairiot, jotka voisivat johtaa
ei-haluttuun toimintaan.

Koskee asiakkaita Kanadassa:

T&ta laitetta saa kayttéa vain, jos se on suunnattu lattiaan
tai seinddn ja kun se on kosketuksissa lattian tai seindn
pintaan. Tata laitetta saavat kdyttdd vain viranomaiset,
tieteelliset tutkimuslaitokset, kaupalliset kaivostoiminta-
yritykset, rakennusliikkeet seké palokuntien ja pelastus-
laitosten henkil&t.

14 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (originaali

Nimi: Multitunnistin
Tyyppimerkinta: PS 50
Sukupolvi: 01
Suunnitteluvuosi: 2013

Vakuutamme, ettéd tdma tuote tayttda seuraavien direktii-
vien ja normien vaatimukset: 2014/53/EU, 2011/65/EU,
EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0,
EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L ﬁm,g Ve e

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

10/2017

BU Measuring Systems

10/2017

Tekninen dokumentaatio:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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NPQTOTYMNO OAHINQN XPHZHZ

AvixveuTnig Multidetector PS 50

MNpiv oo T 8€0n o€ AsiToupyia SiaB&oTe
onrwodnmoTe TI 0dnyieg Xpriong.

duA&oGETE TIG TXPOUGEG 08NnYieg Xpriong
TTVTX GTN GUGKEUN.

'OTtav SiveTe TN cUOKeUN o€ &AAoug, BeBaiw-
B¢eiTE OTI TOUG £XETE DWOEI KAI TIG 0dNYieg
XprAons.

MivaKaG TTEPIEXOUEVWV Sehida
1 levikég UTTOBEIEEIQ 150
2 MNepiypagn 151
3 TeXVIK& XXQOKTNPIOTIKA 151
4 YTOJEIEEIQ YIo TNV AOQAAEI 152
5 Meplypapr GUOTANATOG 153
6 ©¢on oe AeiToupyia 158
7 XelpIopog 158
8 dpovTida KaI oUVTHPNoN 160
9 Evromionog mpoBANuaTwv 161

10 AikBeon OTQ QTTOPPIUPATX 161
11 _Eyyunon KOTOOKEUXOTH], CUOKEUES 162
12 Yrodeign FCC (ioxUel pdvo yia Tig HMA) 162
13 YmodeiEn IC (1oxUel pdvo yia Tov Kavadd) 163
14 AfAwon ouppopewong EK (mpwtdTuto) 164

H O1 apiBuoi mapamépmouv oe eikdveg. O1 eIkoveg Ppi-
OKOVTQI OTNV OpXr) TwV 03NyIQV XPnong.

370 Keievo ouUTWV Twv odnylov Xpriong o O6pog
"N OUOKEUN" OVOQEPETOI TIGVTOTE OTOV  QVIXVEUTH
Multidetector PS 50.

E&apTipara cuckeung kai xeipioTripia Kl

8 Medio evdeitewv

MNedio mAnkTpoAoyiou

(®) enkn pmaTopidv

(@) Eykoriég ofjuavong

(5) LED kar&oToong (KOKKIVO / TIp&GIVO)
(6) Mepioxn cuodnTAPa

(@) Pdda

Yrodoyr yio Aoupi Xelpog
(9 MAfkTpo ON/OFF

MAAKTPO pETPNONG
MAAKTPO pevou

MAAKTPO emAOYRG OpIoTEP
MAAKTPO emAOYNG K&TW
MAAKTPO emAoyng de&ic
Kam&ki ouvTtripnong

@6) Mivakido TUTTOU

EEERREREERE®

Nedio evdeitswv A

EVOeEIEN KATEOTOONG PITATOPICG
EvOeIEn yia TNV TIEPIOYT aiobnTripa (01 SIKKEKOU-
MEVEG YPOUMEG QVTITIPOOWTTEUOUV TIG EEWTEPIKES
OKUEG TNG CUOKEUNG YIX TN Ofuavon Tng 8€ong Tou
QVTIKEIUEVOU)

(@) HonN eEeTaopgvn TiepIoxN

(5) KNiuokot yior Kaéx TIpocgyyion évaeiEn PaBoug Tou
QVTIKEINEVOU

‘OxI OKOMN EEETAOMEVN TTEPIOXN

(@) ©t0n Twv eEWTEPIKMOV OKUMV (VIO ETIOAUGVEN eVAG
QVIXVEUREVOU QVTIKEIUEVOU OE Pid GO TIG TIAEUPI-
KEQ EYKOTTEG OrpavVang)

'EvoeIgn AeiToupyiag o&pwong

(9) TKpI: QVIXVEULEVO QVTIKEIUEVO EKTOG TIEPIOXAG Ol
ofnTipa

MoUpO: QVIXVEUUEVO QVTIKEIPEVO EVTOG TIEPIOKNG
anobnTipa

(D H peooion ypoppi GVTIOTOIXE OTNV EMAVW EYKOTT
anuavong
Kard mmpoagyyion €vOei§n Tou B&BOUG TOU QVTIKEI-
pévou

@ ‘EvBeIfn TNG KATNYOPIOG TOU QVTIKEIUEVOU

% EVSEIEN NXNTIKOU ONUGTOG

1 l'evikée ummodei&el

1.1 A&EeIg eEmMONPAVONG KA1 N ONUOCIX TOUG
KINAYNOZ

Mo pix &ueoo emKivduvn KaT&aTOoN, TTou odnyei oe
00RO 1 BAVATNEOPO TPAUUATIOUO.

MPOEIAONOIHZH
Mo g mMBavov eTKivOUVn KOTROTOON, TTIOU UTTOPEI VO
odnyroel oe coBapd i BavATNPOPO TPAUNATIOUO.
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NMPOZOXH
Mo I MOAVOV EMIKIVOUVN KATEOTOON, TIOU EVOEXETO VO
0dnynroel o€ TPAUUATIOUS 1} UNIKEG NUIES.

YNOAEI=H
Mo urTodei&eig Xprong ko &AAEG Xprioiueg TTANPOPOPIES.



1.2 Eme&rjynon €1kovooupBOAwY Kai AoITTmv
utrodei&ewv

ZupBoAa Tpoeidomoinong

Mpoeidoroi-
non yio
Kivduvo
YEVIKNIG
Quong

TUpBoAx

€3

Mpiv armo T NopadwoTe
Xpron TOX UNK&
SlaBaoTe TIG otV
odnyieq QAVaKUKAWON
Xpnong
[J [J )

2.1 Kar&AAnAn xprion

O avixveuTng Multidetector PS 50 mpoopileTai yix Tnv
QVIXVEUDN QVTIKEIUEVWY OTTWG 01dNPoUXwV HETGAWV (0i-
Oepa OmAIOHOU), N C1dNPoUXWV METOAWV (XOAKOG Kl
oAoupivio), EUAIVWV DOKXPIQV, TTAXOTIKOV CWARVOY, ayw-
YOV Kol KaAWSIWV 08 OTEYVA UTTOOTPWHATA.
MepioooTEPEG TTANPOPOPIEG KA TTHPADEIYUATH EPAPHO-
yng Ba Bpeite oTO SIAdIKTUO.

AT T OUOKeUN Kol T BondnTIK& TNG PEOK EVOEXETON
v TIPOKANBOUV KivUuvoI, OTOV O XEIPIOUOG TNG YiVETAI pg
OKOTGAANAO TPOTIO QMO WN EKTIXIDEUPEVO TIPOTWTTIKO N
oTav dev XPNOIUOTTIOIOUVTAI e KOTGAANAO TpOTTO.
AKOAOUBNOTE OOX VAPEPOVTOI OTIG 0dNYieg XProng yIx
Tn AeIToupyic, TN GEOVTIOX Kol TN GUVTHPNON.

Inueio avaypapng OTOIXEIWV AVAYVPIoNG OTH Ou-
oKeun

H mepiypagr) TUTIOU Kol 0 KwdIKOG 0€1p&G BpiokovTal oTnv
VOISO TUTTOU TOU EPYOAEIOU 0OG. AVTIYPEYTE XUTH TOK
OTOIXEIX OTIG 0DNYIEG XPONG KO OVOPEPETE TTAVTA AUTX
TQ OTOIXEIO OTOV ATTEUBUVEDTE OTNV QVTITIPOCWTIEIX HOG
1 oTo 0épPIg.

Tumog:

levic: 01

Ap. oeIpag:

N&BeTe unoyn oaq TIG TEPIBXANOVTIKEG emdPAOEIg. Mn
XPNOILOTIOIEITE TO EPYOAEiO, OTTOU UTTAPXE! KivEUVOG TTUP-
KayI&g 1 ekpri§ewv.

Aev EMTPETOVTAI O TTOPATTOINCEIG I O UETATPOTIEG OTO
epyaheio.

2.2 ‘EkTaon map&doong

JuoKeun

Noupi xepiou

MrmoTopieg

Odnyieg xprong
MIoTOTOINTIKO KATAOKEUXDTN
BoNITOOKI HETAPOPAG

ZET HXPKASOPWV

Boitoo Hilti

4 a4 a4 a4 a A a4

3 TEXVIKX XXPOKTNPICTIKX

AlaxTnpoUpe To SIKXIWPX TEXVIKWV TPOTTOTTOIROEWV!
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MEyIoTn TIEPIOXT QAVIXVEUONG VIO EVTOTTIIOUO QVTIKEI-
uévou!

15 cm (5.90 in)

MEyIioTn TIEPIOXT QVIXVEUONG YIX KAXTNYOPIOTTOINaN vTI-

Kelpévou!

60 mm (2.36 in)

MéyioTn Tiepioxr avixveuong yio KaAadiax utid T&on
(50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

AkpiBeia evTomiopou "a" oe oxean He TO KEVTPO Tou
avTIKEIEVOUT: 2 8

+5mm (+ 0.2 in)

AkpiBeia "b" TnNg pétpnong p&Boug! 2 3

+10 mm (+ 0.4 in)

EA&IOTN arméoToon "¢ METAEY U0 avTIKEIuEVQV! 3

4cm(1.57in)

OgpuoKpaaia AeiToupyiag

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

OePUOKPATIN KTTOBrKEUONG

-20...+70°C (-4°F ... 158° F)

MrmoTopieg

4 x 1,5V LRO6 (AA)

EmavapopTIZOUEVEG UMTOTAPIEG

4 x 1,2V HR06, KRO6 (AA)

AiGpKeIa AeIToupyiaG (UTaTapieg oAKONIKEG-HOYYaviou)

5h

7h

AIGpKeIa AEITOUPYITG (EMOVOPOPTIZOUEVES UTTATAPIEG
2500 mAh)

Karnyopia mpooTaciog

IP 54 (MpooTaaia armd okdvn Kol wekaxapo vepou) (IEC
60529)

B&pog aUpgwva pe EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

AicoTéoeig (M x M xY)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Avaloya Je T AEITOUPYIX O&XPWONG, To HEYEBOG Kal TO €i60G TOU QVTIKEIUEVOU KAXBWMG KO TO UNIKO KOl TNV KAT&OTAON TOU UTTO-

OTPWHOTOG

2 EEwTepikég eMOPAOEIG, OTIWG 15iwg EvToveg BEPUOKPACIOKEG SIGKUUAVOEIG, UYPACIQ, XTUTTNUG, TITMOT, KTA. EVOEXETAI VX ETTNPE-
&oouv Tnv akpipeia. EQOoov dev avapEPETal SIGPOPETIKE, N TUOKEUN PUBUIOTNKE r)/Kail BABUOVOUNBNKE UTTO KAVOVIKEG CUVBIKEG

mepIBaovTog (MIL-STD-810F).
3 BAémie IkOVa OTO €EMPUALO 7.

4 Y1TodeiEeIC yIX TNV XGPXAEIX

EKTOG arTo TIG UTTOJEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX TTOU UTTAP-
XOUV OTX ETMIPEPOUG KEPRAXIX XUTWV TWV 0dNyImV
XPHONG, TTPETIEI VX TNPEITE TTAVTOTE XUCTNPX TIG 0ON-
yi€g TouU akoAouBoUv.

4.1 BXOIKEG EMONPAVOEIG YIX TV XCPARAEIX

a) KpoaTnote To mMaudiX UOKPIX MO T CUCKEUN
HETPNONG.

b) EAéyETe To Tedio evdeifewv, HETX TNV €vepyo-
moinon TnG GUGKEUNG. 210 Tedio evoeiewv TpEmel
va gpgavifeTal To AoyoTuro Tng Hilti kou To dvopa
TNG GUOKEUNG. TN OUVEXEIX eupavileTal aTo medio
evdeiewv n mpoemAeypévn pUBUIoN N n TeheuTaio
ammoBnkeupévn puBuion.

c) H ouokeur] dev EMTPEMETAI VX XPNOILOTIOIEITXI
KOVT& O€ XTOUX UE BNUATOBOTEG.

d) H ouokeur] dev EMTPEMETAI VX XPNGILOTIOIEITXI
KOVTX O€ EYKUMOVOUGCEG.

e) Amod ypryopa UeTaBOANOUEVEG OUVBNKEG PETPNONG
uropei va TapammoinBei To amoTéAeoUa TNG HETPN-
ong.

f)  Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUI) KOVTX OF IXTPIKEG
GUOKEUEG.

g) Mnv TpuN&TE OE Oneix, OTX OTOIX N GUOKEUR
€XEl AVIXVEUOEI AVTIKEIYEVA. AKBETE umoywn Tn
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h)

SIGPETPO TNG OTTHG SIXTPNONG KXI CUVUTIOAOYI{ETE
TAVTX EVOV KATXAANAO OUVTEAECTH) XOPAAEIOG.
MpooEXeETE MAVTX Ta PNVUHATX TIPO€idotoinong
oTo edio evdeiEewv.

TX XMOTEAEOUXTO TNG METPNONG EVOEXETXI VX
EMNPEXGTOUV, AOYW TNG XPXNG AeIToupyiag, xmo
GUYKEKPIPEVEG GUVONKEG TTEPIBXANOVTOG. TETOIEG
€ival T.X. N EYYUTNTX OE CUCKEUEG Ol OTIOIEG T~
PAYOUV ICXUP& HOYVNTIKX I} NAEKTPOHAYVNTIKX
media, N UYPACia, T SOUIKX UAIKKX TTOU TIEPIEXOUV
HETOAAX, TX HOVWTIK& UNIKK e emEvEuon aAoupi-
Viou, OTPWOEIG UAIKWV, UTTOOTPWHATX HE KOIAOTN-
TEG KAOWG KA AYWYINEG TATETOXPIEG 1) XYWYILO
mAakidix. AGBETE EMOPEVWG UTTOWN KOl KAAEG TTN-
YE€Q TAnpo@opnong (m.x. oxEdix) TPIV amo ep-
yaoieg dikTpnong, Komig N ¢ppelapiopaTog oc
UTTOOTPWHAT.

AouBavete uroyn oog TIG EPIBXANOVTIKEG eTiI-
6paoeiq. Mn XPnOIUOTIOIEITE TN GUCKEUN, OmOU
UTTXPXEI KIVOUVOG TIUPKOYIAG I} EKPREEWV.
AIXTNPOTE OE EUAVAYVWOTN KATAOTAON TO TIEDi0O
eVOEIEEWV (T.X. NV XKOUUTIATE PE T SAKTUAX TO
nedio evdeifewv, PNV To aPRVeETE Vv AepwOEi).
Mn XPNnOIMOTIOIEITE TN CUCKEUN OTQV Eivail EAXT-
TWUOTIKI.



m) BeBaiwveoTe MAvTa OTI Eivail KAXBAPN N EMPAVEIX

n)

o)

avixveuong.

EA€yxeTe Tn pUBUION TNG CUCKEUIG TIPIV OO TN
xprion.

H cuokeur) dev EMTPEMETAI VX XPNOIUOTIOIEITAI
XWPiG TTPOoNyoUpEVn &BEIX KOVTX OE OTPATIWTI-
KEG EYKATOOTXOEIG, XEPOSPOUINt KAXI XGTPOVOMI-
KEG EYKATAOTKOEIG.

4.2 Kat&AAnAn S1EUBETNON KOI OPYAVWGH TOU

a)

XWPOU EPYACING

ATTIOQEUYETE VO TIXIPVETE APUCIKEG OTAOEIG HE
TO CWUX OOG OTAV EPYATECTE EMAVW OF OKAAEG.
DpovTioTE Vo EXETE KAAI) EUCTAOEIX KO SixTn-
PEITE MAVTX TNV I00PPOTTIX CXG.

EQv UETAXPEPETE TN OUCKEUN MO TOAU KpUO OE
o ZeoTo TIEPIBXAAOV I} TO AVTIOTPOPO, TIPETTEI VO
TNV XPIOETE VX EYKAIUATIOTEI TIPIV &XTTO TN XPrion.
XPNGILUOTIOIEITE TO EPYAKAEIO HOVO EVTOG TWV KO-
BopICUEVWV OpiwV XPrioNng.

MPOGEXETE TOUG ICXUOVTEG OE KXOE XWPX KAVOVI-
opoUG TTPOANYNG XTUXNHATWV.

4.3 HAEKTPOHAYVNTIKI) GUHBXTOTNTX
H OUOKEUN QVTATTOKPIVETAI OTIG OPIOKES TIUEG KaTa EN
302435. YTO auThv TNV Evwolx TIPETTEl V& DIEUKPIVICETA
eV EMTPETIETAI VO XPNOILOTIOINGEI N CUOKEUN TI.X. O€
VOOOKOWEIX, TTUPNVIKOUG OTOBUOUG KOl KOVT& O OePO-
SpOHI KOl KEPAIEG KIVNTAG TNAEPWVIOS.

4.4 TevIK& HETPAX XOPAAEING

EAéyETe TO epyaxAeio mpiv amo Tn Xpron. Eav
To epyaAeio €xel umrooTei {NUIK, avaxOECTE TV
EMIOKEUN TOU ot €va o£pPig Tng Hilti.

AIXTNPEITE T CUCKEUN TTAVTX KXOXPN KOl OTEYVH.
Mnv TOMOBETEITE XUTOKOAANTA 1) MIVAKIGEG OTV
TEPIOXN TOU XICONTHPA, OTNV TTOW TTAEUP& TNG
OUOKEUNG. 15i0g o1 HETOAIKEG TTIVOKISEG ETTNPERTOUV
TO MOTEAEOUOTX TWV ETPHOEWV.

h)

BeBxiwBeiTE OTI TO KXITAKI GUVTRPNONG Eiva
mavTa KXA& KA€iopEvo. Movo To o€pPig Tng Hilti
EMTPETETAI VX XVOiYEI TO KATIXKI GUVTRPNONG.
MeTd amod mTwon i GAAEG PNXAVIKEG EMBPAOEIG
TIPEMEl V& EAEYEETE TNV AKPiBEIX TOU EpyaAeiou.
MapoAo TOU n OUOKeur £XeEl OXEDIXOTEI YIX
okAnpr) epyoTa&lakn Xprion, 6o TpEmEl va
TN UETOXEIPI(EOTE OXOAAOTIK&X OTMWG OAEG TIG
UTTOAOITIEG CUGKEUEG UETPNONG.

Mapoho ou To epyaleio €ival TTPOOTATEUUEVO
Ao TNV EICXWPNON OKOVNG, O TIPEMEl V& TO
OKOUTTIOETE [IE OTEYVO TIQWVI TIPIV TO TOTTIOBETOETE
0TI CUOKEUXOIX HETX(POPHG TOU.

EAEYETE TIPIV OTTO EQPAPUOYEG HETPNONG TNV OKPi-
Belx TNG CUOKEUNG.

4.5 HAeKTPIKN XO@&AEIX

a)

b)

O1 unaTapieg dev eMTPEMETAI Vo KATXAREOUV OE
XEPIX TTXIDIWV.

AQUIPEITE TIG UMATOPIEG OO T CUCKEUN, OTav dev
TPOKEITAI V& TN XPNOIUOTIOINCETE YIx UEYOAUTEPO
XPOVIKO didoTnua. O urarapieq evoexeTal Vo Sia-
BpwBoUlv o€ TepimTwon YeyaxAUTePNG DIGPKEING ATTO-
BrKeUoNG KA V& EKPOPTIGTOUV.

AVTIKOBIOTGTE  TOVTX  OAeG  TIG  UMTOTOPIES
TOUTOXPOVO. XPNGIUOTIOIEITE UMATHPIEG EVOG HOVO
KOTAOKEUGOTN KAl ID1GG XWwPNTIKOTNTOG.

Mnv uTTEPOEPUAIVETE TIG MITATAPIEG KON LNV TIG pi-
XVETE OTN PWTI&. Ol UMTATAPIEG UTTOPET VO EKPOYOUV
1 pmopel va armeAeuBepwBoUv TOEIKEG OUTIEG.

Mn @opTIETE TIG UTXTAPIEG.

Mnv KOAKTE TIG UTTATAPIEG OTN CUCKEUN).

Mnv ammo@opTIJETE TIG UTATAPIEG BPXKUKUKAGOVO-
VT&G TIG. Mmopei va urrepBepuavBoUV Kol VO TIPOKO-
AEOOUV EYKAUPOTO.

Mnv QvoiYETE TIG UMTATAPIEG KXI MNV TIG EKOETETE
o€ urtePPOAIKI) UNXAXVIKT) EMB&pUVG.

4.6 MeTagpop&
METAPEPETE TN GUOKEUN TIAVTX XWPIG TIG HITATAPIEG
TOTTOOETNUEVEG.

5.1 Apxn AeiToupyiog

Me Tn OUOKeUN EAEYXETOI TO UTTOOTPWHX OTNV TIEPIOXN
Tou TEdiou TOU AICONTAPG YE TNV KaTEUBUVON UETPNONG
A PEXPI TO ePaVIZOpEVO BABOG UETPNONG. OTaV UTTEPXE!
EVO QVTIKEIPEVO KATW OO TOV aIgBNTAPC, OTTEIKOVIZETAN
oTnv Teploxn auebnTipa TnG evdeigng. H pétpnon eivai
duvaTn pdvo KaT& T JIRPKEIX TNG METOKIVNONG TNG OU-
OKEUNG P0G TNV kaTeUBuvon B kai ag eAayioTn diadpopn
10 cm (3.9 in). AvixveUovTal QVTIKEIPEVX TTOU SIQEPOUV
OO TO UNIKO TOU EEETOOUEVOU UTTOOTPOUOTOG. XTO TIEdio
evoeiewv eppavileTal N BE0N TOU AVTIKEINEVOU, TO BABOG
KOO TIPOCEYYION Kail, €AV givail SUVOTO, N KATNYopia Tou
QVTIKEIMEVOU. NOYW TNG OPXNG AeITOUPYiaG, avixvelovTal
OEIOTTOTA Ol ETTAVW KKUEG AVTIKEIMEVWV TTOU SIEPXOVTAI

EYKAPOIO TNV KaTeUBUVON Kivong Tng CUOKEUNG. Mot vax
EVTOITIOETE QVTIKEIPEVO TIOU UTTXPXOUV KOT& WNKOG TNG
KOTEUOBUVONG O&PWONG, EIVAI ETTOMEVWG TTIAVTX QTP
TNTO, VX TIPXYUOTOTIOIEITE Mk SEUTEPN OAPWON EYKEPTIX
TIPOG TNV KATEUBUVON TNG TPWTNG OGPWONG.

H ouokeur} dIoBETE! DIXPOPOUG XICONTHPES, TIOU XPNOI-
peUouvV €iTe OTOV EVTOTTIOUO, OTN YETPNON B&BoUG 1) oTnv
KOTNyopIoTioinan UAIKoU.

E&v uTGipXOoUuV TTEPIOCOTEPO OVTIKEIUEVO OTO UTTOOTPWHX
TO éva TIAvw omo To &Ao, oTo TEdio evdeiewv euQa-
VIZETOI TO QVTIKEIPEVO, TTOU BPIOKETAI THO KOVT& OTnV
eMEAveIX. H ameikdvion TV IBI0TATWV TWV AVIXVEUUEVOV
QVTIKEIUEVWV OTO TTEDIO EVOEIEEWV EVOEXETOI VX ITOKAIVEL
oo TIG TIPOYHATIKEG I81OTNTEG TOU AVTIKEIUEVOU. 18iwg Tax
TIOAU AETITG QVTIKEIPEVR aTeIKovICovTan TToXUTEPO OTO
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medio evdeiewv. MeyoAUTEPd, KUAMVOPIKX OVTIKEINEVD
(1.X. TAXOTIKOI OWArVEG 1} CWANVEG VEPOU) EVOEXETAI VO
ep@aviovTal oTo Tiedio evOEiEEWV OTEVOTEPX GO O,TI
€IVl OTNV TTPAYMATIKOTNTA.

Avahoya pe To pEyeBog kol To B&BOG TOU QVTIKEIUEVOU
TToU BPEBNKE gival UVATT N AVOYVLPION TNG KXTNYOPIOG
TOU QWVTIKEIUEVOU.

5.2 AeiToupyieg o&xpwong
H ouokeun S10B€Tel TIG akdAouBeg AeiToupyieg o&pwong:

e Universal

e Concrete

o Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick
o Signal View

Me Tnv emAoyr] TG AeIToupyiog o&pwoNg UTOPEiTeE V&
TIPOCXPUOCETE TN CUCKEUN O€ JIXPOPX UTTOOTPMUATX.

YMNOAEI=H

H omédoon Tng PETPNONG eExpTaTOI Ot peyaho BaBuo
oo Tn owoTh e€mAoyr TNG AeiToupyiog o&pwong. Be-
BauwBeiTe OTI €xeTE EMAEEEI TN OWOTH/IBAVIKI AEITOUPYIX
O&XPWONG YIX TO UNIKO TOU UTTOOTPOHATOG, dedopevou OTI
T XTTOTEAEOUOTA TNG PETPNONG MUTTOPE v givan dio@o-
PETIK& avaAOYQ e TN AEITOUpPYick OBPWONG.

5.2.1 Universal

H Aeimoupyia odpwong "Universal" eivoil Kar&AANAn yio
TIG TIEPIOOOTEPEG EPOPUOYEG OE CUMTIOYN TOIXOTIONK 1
oKUPOdEUX. EppaviZovTal ETOANIKG KOl TIAGOTIKE QvTI-
Keipeva KaBWG Kol NAEKTPIKA KaXAWSIX. EVEEXETON VX pnv
EUPAVICOVTAI KOINOTNTEG OTNV TOIXOTIONK 1) Gd€I0l TTAX-
OTIKOI OWAveg Ye SIAUETPO HIKPOTEPN oo 2 cm (0.8 in).
To péyioto B&Bog peTpnong aveépxetan otax 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Concrete

H Aerroupyia o&pwong "Concrete" givon KATGANAN 191K
YIX Xprion o€ oTeyvo OTAIOUEVO OKUPOSEUX. EppavilovTal
0idepa OMAIOHOU, TTAGOTIKOI KO LETOANIKOI GWARVES KO-
Bwg kot NAEKTPIK& KaAwdia. To peyioTo B&Bog péTpnong
aveépyeTal otax 15 cm (6 in).

Ed&v n pETpnon yivetan g AemToug TOIUEVTEVIOUG TOiXOUG,
B TIPETTEN VI TNV QMOPUYT AXVOXKOUEVWV LETPIOEWY VO
emA&yeTe TN Aeitoupyia "Universal'.

5.2.3 Wet concrete

H Aermoupyia o&pwaong "Wet concrete" eivail kaTaANAn
€IDIKA VI EPOPLOYEG OE VWO OKUPODEU. EpgavidovTal
0idepa OMMANIOHOU, TTAXOTIKOI KO HETAANIKOT GWARVEG KO-
B0g Kol NAEKTPIK KOAwBIa. Agv gival duvarr n dIdkpIon
peTOEU kKaAwdiwv armd Tor oTToick SIEPXETA TEON KOl KOAw-
Siwv amd Ta omoia dev diEpxeTal T&onN. To péyioTo Babog
UETPNONG avEPXETAI 0T 6 cm (2.3 in).
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YMNOAEI=H
Méxp! v 0Teyvwoel TEAEIwG TO OKUPOSEUD HETOARBOUV
TTOAOI Prjveg.

5.2.4 Floor heating

H Aermoupyia o&pwong "Floor heating" givai KXTGAANAN
€IDIKA VI TNV QVIXVEUOT YEUATWV HE VEPO KO TOTTOBETN-
MEVWV OTO DATESO OWANVAOOEWY OO UETOANO, EVOOEWV
METOAAWV 1) TTAXOTIKO KaXOMG KOl YIX NAEKTPIKE KXADSIQ.
To péyioto B&Bog peETpnong aveépyxeTan oTax 8 cm (3.2 in).

YNOAEI=H
Aev gupavifovtan &delol TTAXGTIKOI CWANVEG.

YMNOAEI=H

Mpoog&Te TOV MPOCAVOTONOUS TNG CUOKEUNG OTIG TTEPIO-
XEG TWV KOUTIMV TwV OWARVV TNG urodamédiag BEpuav-
ong. Eivor amopaitntn n pétpnon oe moA& onueix Kai
TPOg TIG dUO KATEUBUVOEIG.

5.2.5 Drywall
H Aerroupyia o&pwong "Drywall" eivan KATGAMNAN yix
v BpiokeTe EUANIVO DOK&PIX, METOAANIKG OTNPIYUOTA, Ye-
MATOUG OWANVEG VEPOU KOl NAEKTPIKA KAAMDIX O€ TOIXOUG
Enpag dounong. To peyioTo BABOG PETPNONG VEPXETAI
oTa 8 cm (3.2 in).

YMNOAEI=H
Aev gppavifovTal &delol TTAAOTIKOI OWATVEG.

5.2.6 Hollow brick

H AeiToupyia o&pwong "Hollow brick" givair Kar&ANAN yix
TOIXOTTOliEG PE TTOMEG KOINOTNTEG. € QUTN TN AeIToupyia
o&PWONG ATTOKPUMTOVTAI OE EYAAO BaBUO 01 KOINOTNTEG.
AvIXveUovTal JETOANIKO QVTIKEIUEVD, TTAGOTIKOI OWANVES
YEUATOI VEPO KAB®G KOl NAEKTPIKE KOXADSIX UTO T&ON.
To péyioTo B&Bog peETpnong aveépyxeTal oTax 8 cm (3.2 in).

YMNOAEI=H
Aev ameikovifovTal &delol TAXOTIKOI OWARVES Kol nAe-
KTPIK& KOAODIX XWpig T&aN.

5.2.7 Signal View

A |

45cm 3 |-1>) LzzH

______ 1|"|11‘ l[ N

cm 10jcm 20lcm ~ 30icm 740
4 Signal View >




H Aeimoupyia odpwong "Signal View" gival kaT&ANAn
Yl xprion oe OAax Tor UNK&. EpgavideTan n évraon Tou
ONUOTOG OTO EKAOTOTE ONMUEIO PETPNONG. & auTh TN
AeiToupyiat o&pwong umdpxel n duvaToTNTa OKPIBoUS
EVTOTTIONOU OVTIKEIUEVWY TTOU BPIOKOVTaI TO €val TIOAU
KOVT&X 0TO &ANO KO KOXAUTEPNG EKTIUNONG TTOAUCUVBETWY
Sop®V UAIKOU pe Tn BorBeix Tng mMopeiag Tou OrUATOG.
O1 KOPUPEG TWV KOUTTUADY OAPOTOG OTTEIKOVIZOVTOI WG
opBoywvia oTn MIKPN KAHOKo TTave ommo TV Evdeign
™G AeiToupyiag o&pwong. EpgavieTal To B&Bog Tou
OVTIKEIMEVOU KO, OTNV €KTOON TIou eival duvarmov, n
KOTNYOPIX TOU QVTIKEIMEVOU. To péyiaTo B&BOG ETpNong
avépyeTal otax 15 cm (6 in).

YNOAEI=H
Amd Tnv évTaon Tou onfuaTog Sev eivail SuvaTOV Vo ou-
UTTEPAVETE TO BAOOG TOU AVTIKEIUEVOU.

5.3 Tporog £vOEIENG YIx HETPNON KITOCTAONG

N | 80cmi |« wa
20.1cm
A4

IIIIIII|IIIIIIIII|IIIIIIIII|IIIIIIIII|IIII|IIII|IIII|IIII|
IIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII
18| 19| 20| 21| 22| 23|
IIIIIIIIIIIIIIIIIVIIIIIIIII|III|II|I
10cm  20[cm 30|cm 40

| Concrete >

5.6 Ev8eIEN TNG KATNYOPIXG TOU XVTIKEIUEVOU

)

216npoUx0 PETAANO

Ze OAeq TIG AeITOUPYieq O&PWONG PTMTOPEITE VO HETOREITE
oTov TPOTIO EVOEIEN YIa TN PETPNON aMOoTAANG. ANKZE!
HOVO N EVDOEIEN, OXI N eMAeypEVN AEITOUpPYiot O&PWONG.

YMNOAEI=H

STOV TPOTTO EVOEIENG VI TN UETPNON MOOTAONG UTTOPEITE
Vo OEITE TNV QMOCTACN TWV EIKOVIZOPEVWV QVTIKEIUEVWV
METOEU TOUG. TNV EIKOVQ TOU TTHPASEIYUATOG aviXveUo-
VTOl TPIOX ETOAAIKG QVTIKEIUEVO OE i0N OTOOTOON PETAEU
Toug. H améoTaon péTpnong omd To onueio Evopgng
avépyeTal oe 20,1 cm (7.9 in). TN pIKEr KAJOK, TTOV®W
amd TNV EvOeIEn TNG AEITOUPYING O&PWONG, OIEIKOVICO-
VTOI WG OPBOYMVIO T QVIXVEUREVD TPIX OVTIKEINEVD O
amooTaon 10 cm (3.9 in) peTa&U Toug.

5.4 YTOOTPWPXTX UE SUVATOTNTX PETPNONG

o ZKUPODEUO/OTTIANIOUEVO OKUPODEUX

o Toixomolia (TOUBAX, TTOPOUTIETOV,
EAXQPOTTETPX KOl KOBECTOAIBOG)

o  K&Tw amod emeaveleg onwg oo, mAakidix, Tore-
TOOPIEG, TTOPKE Kol XOAIK

o =UAO KOl YUuooavida

CPPOUTIETOV,

5.5 AVIXVEUGIUX QVTIKEIMEVO

o Zidepa omAiguOU

o  MeTOMIKOI OwArveg (.. omd XGAUBX, XOAKO Kol
ahoupivio)

o TMAooTikoi OWARVEG (TT.X. TAXOTIKOI OwArveg omd
TOUG OTToioUG BIEPXETAI VEPO, OTTIWG UTTOSAMESING
BEppaVONG 1 KXAOPIPEP KTA.)

o Koi\oTnTEQ

o ZUAIVa doK&pIX

o HAekTPIK& KOADSIO (AVEEXPTNTON XV EXOUV TGON 1
ox1)

o TPIQUOIKE KAADSIX EVOANXGTOUEVOU PEUNATOG (TT.X.
NAEKTPIKAG KOUTivVOQ)

o Kohdio xaunAng T&ong (.. koudouvi, TNAEPwWVO)

Zidepa OTAIOUOU KOl TIAGOTIKOI OWANVEG
YepaTol vepd

\ll

Mn 013NPOUXa HETOANG

I.x. cwArveg XoAkoU 1 choupiviou

‘OxI HETaANO

M.x. TAaOTIKOI CWAMVEG, EUANIVO oK&PICK
KO KOINOTNTEG

KoAwdio umé Téon

IM.X. KOA®DIX EVOAXOOOEVNG KOl XOX-
UNARG T&ONG KXBMG KOl TRIPAOIKA KO-
AOSIx UTTO T&ON

e Oy

AYVWOTO OVTIKEIPEVO

AYVOOTO QVTIKEIPEVD, CUUTTEPIAUBAVO-
MEVWV QVTIKEIUEVWV OE BAOOG UEYOAU-
TEPO amd 6 cm
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5.7 'EvBeIEN TNG KATXOTAONG QViXVEUONG
LED kar&oTaong

To LED av&Bel mp&aivo.

Aev gxel avixveubei avTikeipevo.

To LED av&Bel KOKKIVO.

Exel avixveubei avTIKEIUEVO.

To LED avaBooBrjvel KOKKIVO.

AVIXVEUTNKE e PEYGAN TOAVOTNTO
QVTIKEIUEVO QMO TO OTT0I0 DIEPXETAI

TAON.
5.8 Mep10pIoUOG SUVATOTNTAG LETPNONG 5.9.2 XaAKoGWARvVoGg
TO QMOTEAEOUQ TNG METPNONG EVOEXETAI VO ETINPENOTEI,
AOYw TNG apXNG AeiToupyiag, armd SUCUEVEIG TIEPIOTROEIG: r'\ | 4.0cm? | o) oz
o Toixol 1} d&Medt TOM®OV OTPWUATWV Ocm Iml Ocm
o Adeiol TAXOTIKOI OWAMVES 08 SidTpnTa TOUPAG, EU- | = I | =
Alvot SOKOpIG O KOINOTNTEG Kol Toixoug ehagppds | 2 i i 7
dounong Z 2 H H 4__
o AvTikeipeva Tou SigpxovTal Aog& aTov Toixo, oto | 7 ! ' ! A
damedo 1) aTNV 0poPr °6 i i A
o MEeTOMIKEG eMPAVEIEG KOI TIEPIOXEG ME MEYAAN | 2 A A Z
UYPOOIQX, Ol OTTOIEG EVOEXETA, UTTO OUYKEKPIUEVES =8 ' . 84
ouvlrkeg, vo BewpnBolv WG avTiKEipeva oTa | E i 1
UTTOOTPMHOTX 4 Universal >

e KOINOTNTEG OTO UMTOOTPWC, O OTTOIEG EVOEXETAI VO
BewpnBolv WG avTIKeiueVa

e EyyUTnTa 0E OUOKEUEG TTOU TIXPAYOUV I0XUPK UOX-
YVNTIKG 1) NAEKTPOUOYVNTIKS TIEdI, TT.X. KEPAIES K-
vNTAG TNAEPWVIOG 1) YEWNTPIEG

5.9 MNxXpAGEIYHXTA YIX KTTOTEAECUATX HETPIIOEWV
YNOAEI=H

2Tl aKOAOUBO TP S EIYUOT EIVO EVEPYOTTOINUEVO TO
NXNTIKO OrHCK.

5.9.1 Zidepa omAicpHOU

N | 8o0ocmi [« w=
Ocm m Ocm
3 | | 3
6 | | 6
9 N 97
7 | | 12
< Concrete >

TNV TIEPIOYN TOU QIOBNTAPQ UTTPXEI EVal O1GNPOUXO
WETOANO, TI.X. éva aidepo omhiouoU. AploTep& Kol de&Ix
OO QUTO UTIAPXOUV Kol XAAX OVTIKEIMEVO EKTOG TNG
TEPIOXNG TOU aioBnTrpa. To B&BOG avépXeTal OE TTEPITIOU
8 cm (3.1 in). H ouokeun eKmEUTEl EVal NXNTIKO OTUC.
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TNV TIEPIOK TOU aIoONTAPO UTTGPXE! VOl Un 018NPOUX0
METOAAO, TILX. EVOG XOAKOOWARVOG. To B&BOG avépxeTal
oe mepimou 4 cm (1.6 in). H ouoKeur ekmETTE EVa NXNTIKO
ona.

5.9.3 MAxOTIKO 1) EUAIVO QVTIKEINEVO

O | 05ecm37 |- =
Ocm Ocm
2 3
21 47
~6 E
Z 85
| Drywall >

3TNV TIEPIOXN TOU aIoBNTAPO UTIXPXEI VO UN UETOAAIKO
QVTIKEIUEVO. TPOKEITAI VIO VO TTAKOTIKO/EUNIVO QVTIKEI-
MEVO KOVT& OTNV EMPAVEIX 1 YIX I KOINOTNTA. H ou-
OKEUN EKTTEUTTEI £VO NXNTIKO ONUCL.



5.9.4 KaA®dio umod T&on

M | 15cm3T |« w=
Ocm m Ocm
2 i i Z
::4 i i ::
2 — ::
=8 l : 87
| Universal >

YMNOAEI=H

Avahoya pe To pEyeBog Kal To BABOG TOU QVTIKEIUEVOU,
Bev pmopei va dlamoTwBei mavTa XwpiG apPIBoAia edv
OUTO TO AVTIKEIUEVO BPIOKETAI UTTO T&ON.

YNOAEI=H
MnV OKOUPTTATE KOTK TN OXPWON TA XEPIK 0OG TAVW OTO
UMOOTPWHA.

YNOAEI=H
To koA@diox UTTO TGN evToTTi{OVTaNl PE pEYaAUTEPN OElo-
moTio pe apyrn TaxUTNTX o&pwong.

TNV TIEPIOXT TOU aIOBNTHAPO UTTXPXE! £V HETOANIKO, UTTO
T&ON EUPIOKOUEVO QVTIKEIPEVO, TIX. EVOX NAEKTPIKO KO-
AdI0. To B&Bog avépxeTal oe Tepimou 1,5 cm (0.6 in). H
OUOKEUT EKTTEUTTEI TO OO TIPOEIBOTIOINONG Y1 KOAMDIK
umd T&an, HONIG TO NAEKTPIKO KOAWDIO eVTOTIOTEI AImO
TOV alobnTrpaL.

5.9.5 EKTETOUEVN EMPAVEIX

N | 20m7 [« e=
Ocm Ocm
2 2
21 : E
s —— ~
“8 ; 8
4 Universal >

TNV TTEPIOXN TOU XIGBNTAPQ UTIXPXE! P LETOANIKT, EKTE-
TOUEVN EMEAVEIX, TIX. M METAXAAIKF TTA&Ka. To B&Bog
avépxeTal oe Tepimou 2 cm (0.8 in). H ouokeur ekméumel
EVa NXNTIKO Orua.

5.9.6 Acagn orfuara E1

? | 00cm7 [« vz
Ocm m Ocm
- - E
2 %%
vm Yo
.
8 ; ; 82
4 Universal 4

E&v ep@avifovTal TP TTOMG QVTIKEIPEVY, EVOEXETA
0 TOiX0G Vo TIEPIEXE! TTOAEG KOINOTNTEG (BIXTPNTO TOU-
BAO) 1 N o&pwan YIVETA KT PAKOG €VOG SIOUNKOUG
QVTIKEIJEVOU.

YMNOAEI=H

Me PETPROEIG PETATOTTIOPEVEG TIPOG TX EMTAVW 1} TTPOG T
K&TW, TTOPGAANAG e TNV TTPWTN TIEPIOXN METPNONG KO
ME TN ONUOVON GVTIKEIUEVWVY TTOU BPEBnKav, UTIOPEITE Vo
EVTOTTIOETE TNV TTOPEIX TOUG. T HETOTOTTIONEVD ONUGSIX
eival piox evBeIEN I KOIANOTNTEG.

YNOAEI=H
21N Aeiroupyia o&pwong "Hollow brick", amokpumTovTa
og Peyaho BaBud ol KOINOTNTEG.
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6 Ocon og AsiToupyia

N

6.1 TomoB£TNON PMATXPIOV

NMPOZOXH
Mn XPNOIUOTIOIEITE HITATAPIEG TTOU £XOUV UTIOOTEI {n-
MG,

NMPOZOXH
AVTIKOBIOTATE TTAVTX OAOKANPO TO GET UITATAPIWV.

NMPOZOXH

Mn XPNOIHUOTIOIEITE TAUTOXPOVA KXIVOUPYIEG KXI TTCX-
NEG praTapieg. Mn xpnoigorolgite prrarapieg dixgo-
PETIKOV KATXOKEUXOTWV I} HE SIKPOPETIKEG TTEPIYPX-
(pEG TUTOU.

1. Avoi&Te TO UNXOVIOPO XOPAANIONG OTNV K&TW TTAEUP&
TNG OUCKEUNG KAl OvOoiETe TO KOMAKI TNG BrKkng
UITOTOPIGV.

2. TomoBeTnoTe TI§ UTOTOPIEG OTN  OUOKEUN.
KoupmwoTte &av& TO KOMAKI OTO  PNXAVIOHO
aop&ANIoNG.

YNOAEI=H [MpoogETe Tnv MONKOTNTG (BAETE ON-
M&DI OTN BrKN PTTATOPIMV).

Me T0 EVOeIEn KaT&oTaoNng pmaTopiag oTo medio
evdeiewv TNG OUOKEUNG EUPAVIZETOI N KATXOTOON
POPTIONG TWV PTTATOPIMV.

3. BePoiwbeite 0TI gxeTe aopoahiosl owoTd TN OrKn
MTTOTOPIMV.

6.2 Evepyorroinon / arevepyoToinon CUCKEUNG

1. ©éoTe og AelToupyia Tn OUOKEUR HE TO TIARKTPO
ON/OFF.

To LED kar&oTtaong avapel mp&aoivo. EpgavideTa
n default mode mou eivair puBpiougvn oTo pevou.

2. Mg Tn OUOKEUT EVEPYOTTOINUEVN, TIATOVTOG TO TIARK-

Tpo on/off: n ouokeun TIBETAI EKTOG AEITOUPYIOG.
YMNOAEI=H Otav aTo 1edio evdei&ewv euavioTel
n umnddeiEn mpoeidomoinong "Please change
batteries", amoBnketovtal o1 pubuioelg Kol n
OUOKEUN XITEVEPYOTTOIEITOI KUTOUTA.
YMNOAEI=H Ed&v dev TIPOYUOTOTIOIEITE PETPNON HE
TN OuoKeur) N dev TIATAOETE KAMOIO TARKTPO, N
OUOKEUN OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPOTO PET Ommd 5
AETIT&. ZTO menu UrmopeiTe vor JAAKEETE Tov Xpdvo
armevepyoroinong (BAéme 7.1.5).

7 Xeipiouog

N

7.1 Aigvépyeia puBpicEWV OTO PEVOU

1. MoTnoTe To TANKTPO pevou, YIX Vo JETOReiTe 0TO
uevou.

2.  MatioTte To MARKTPO €mMAOYAG K&TW 1 TO TARKTPO
UETPNONG, VIO VO LETOREITE OTA EMIPEPOUG OTOIXEIK
TOU pevou.
YMNOAEI=H To emAeyuévo oToixeio Tou pevol ep-
QaVIZETOI OE YKPI POVTO.

3. MoatnoTe To MANKTPO EMAOYNG OPIOTEPS 1) TO TTARK-
TPO emAoyng JeI&, yia va GMGEETE TN pUBIoN YIX
TO ETMMAEYUEVO GTOIXEIO TOU EVOU.

4. MatroTe Eava To MARKTPO pevou, yix va Byeite omd
TO UevVoU.

5. O1puBuiceIg TTou givail ETIAEYUEVEG EKEIVN TN XPOVIKN
OTIYHN EQAPUOTOVTOI KOXI EUPAVIZETAI N ETTIAEYUEVN
default mode.

7.1.1 EvEPYOTIOINOTE TOV AIGONTHPX PEUPATOG

PuBuioTe Tov aioBNTrpa PEUPOTOG OTO OTOIXEIO HevOU
"AC sensor". Ao mpoemAoyr, o aioBNTAPAG PelPa-
TOG €ival amevepyoroinpévog. O aioBnTripag PeUUATOg
XPNOIMEUEI OTNV KOTNyopIomoinon KoAwdiwv peuPaToq.
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AKOUIN KOl OE OTTEVEPYOTIOINUEV KATXOTAON, TA KAXADSIX
PEUPOTOG ENPAVITOVTAI WG CVTIKEINEVD

YMNOAEI=H

Evepyoroigite Tov auoBntripa AC pdvo, OTaV TTPOYUX-
TIK& XPEIXETA VIO TNV OTTOGUYT THOAVAOV AAVOXOUEVHV
METPAOEWV TL.X. O€ UYPd UMETOV ) OE EMAPN PE TNV €M
PAVEIN OXPWONG.

7.1.2 PUBpIoN TTpoemAEYPEVNG AEITOUPYIG

PubuioTe aTo oToixeio pevou "default mode" Tn AeiToup-
yio o&pwong, n omoic BEAETE VO EPPAVICETAI JETX TNV
EVEPYOTTOINGON TNG CUCKEUNG.

YMNOAEI=H

H epyooTaoiakr pUBUION YI TN AEITOUpPYIx o&pwong eivai
"Universal".

7.1.3 Evepyoroinon/amevepyorroinon nXNTIK®OV
ONUETWV

PuBuioTe oTo oToixeio pevou "Signal tones", edv BEAeTE
VO OKOUYETQI IO TI GUOKEUH ETTITIPO0OETX EVO NXNTIKO
O O€ TIEPITITWON AVIXVEUONG EVOG OVTIKEIPEVOU.
YMNOAEI=H

ATO TO €pPYOOTHOIO, EIVQI EVEPYOTTOINUEVO TO NXNTIKO
onuo.



7.1.4 PUBMION QWTEIVOTNTAG

PuBuioTe TNV £vTaon ewTiopoU Tou Tediou evdei&ewv 0To
oTolxeio pevou "Brightness".

YNOAEI=H

H epyooTaoiokn pubpuion eivan "Maximum" (UEyioTn ¢w-
TEIVOTNTO).

7.1.5 PUBuION XpOVOU QIrevepyoToinong

EmAEETE 0TO OTOIKEIO pEvoU "Cut off time" éva xpovikd
BIXOTNUO, HET& OTTO TO OTIOI0 BEAETE VO TTEVEPYOTTOIEITE
QUTOUOTO 1 GUOKEUN, OTOV JEV TTPAYMATOTTIOIOUVTOI HE-
TPAOEIG I XEIPIOUOI PE TX TTANKTPOK.

YNOAEI=H

H epyoaTaoiokr puBuion givan "5 min'.

7.1.6 PUBIoN YA®OOGOG

PuBuioTe aTo oToIXEIO PEVOU "Language" Tn YAWooo TTou
eMBupEiTE VO gUPaVIZETaN 0T TIAP&BUP SIXAGYOU.
YNOAEI=H

H epyooTaaiakr pubuion givan "English".

7.1.7 PUBpion povadwv pETpnong

PuBuioTe oTo oTOIYXEIO PEvoU "Units" Tn Hovada uETPNoNg
TToU eMBUUEITE.

YNOAEI=H

H epyoaTaoiakr puBuion givar "Centimeter".

7.2 EHQAVION EKTETAPEVWV TTANPOPOPIWV CUCKEUNG

ZTOC EMPEPOUG ONueia: Jevou propeiTe var deiTe TTAnpo-
(POpPIE VI TN OUOKEUN KOBWOG KAl VO ETTAVOQPEPETE TIG
£PYOOTOOIOKEG PUBUITEIG.

1. Me Tn OUOKEUN OIMEVEPYOTIOINUEVN, TIOTHOTE TOU-
TOXPOVX TO TTANKTPO pevoU Kol To TIARKTpo ON/OFF,
VIO VO UETOBEITE OTO PEVOU YIOK TIG EKTETAUEVEG TTAN-
POPOPIEG CUOKEUNG.

2.  MNotoTte To MARKTPO €MAOYAG K&TW ) TO TARKTPO
METPNONG, YIX VO EMIAEEETE Evar OTOIXEIO TOU pevoU.
YMOAEI=H To emAeypévo OTOIXEIO TOU UEVOU gl-
POVICETAI OE YKPI POVTO.

3. MatrioTte To MARKTPa emAOYNG JEEI, YIo VO EUPO-
VIOTOUV, OVOAOYQX LE TO ETTIAEYUEVO GTOIXEIO HEVOU,
EKTETOPEVEG TTANPOPOPIEG CUOKEUNG 1 VI VO ETIXX-
VOPEPETE TIG EPYOOTACIOKES PUBUIOEIG.

4. Mamiote §ova To TARKTPO pevou, yio vor Byeite
amd TO AVOIYUEVO HEVOU Kol XAAN pick pOp&, VIO VX
EMOTPEWETE OTNV EVOEIEN AeITOUPYinG OXpwOng.

7.3 AN\ayn AgiToupyiag c&pwong

MoTroTe To MANKTPO EMIAOYNG GPIOTEP 1 TO TIARKTPO
emAoyng Je&Id, yIo VO PETOKIVNOEITE KUKANKX QVAUETH
oTIg 8I&POpPEG AeiToupyieg o&pwang.
YMNOAEI=H

H ek&oToTE pUBUION EUPAVIZETAI OTNV KATW TIEPIOXT TOU
mediou evdeigewv.

1.

7.4 AN\ayn TpOTToU £VBEIENG

KpamrioTe Tamnuévo To MANKTPO EMAOYNAG OpIoTEPX
1 To TAAKTPO emAoyng JeEIX YIx TIEPIOOOTEPX OO
2 JeuTePOAETTA, YIa VO JETOREITE QMO TNV EVOEIEn
AeIToupyiag o&pwong oTov TPOTo EVOEIENG yIx TN
METPNON QMOOTAONG.

2. KpoThoTe MoTnPéVo To TTANKTPO EMAOYNG apIoTeEPX

1 To TARKTPO emAoyng JeEIX YIx TTEPIOOOTEPX OO
2 DeUTEPOAETTTA, YIX VX ETIIOTPEYETE KO TOV TPOTIO
€vOeIENG yIa TN PETPNON amOoTOONG OTNV €vaeign
AelToupyiag o&pwaong.

7.5 Aiodikaoia cépwong @

1. ©¢foTe oe AeiIToupyiax Tn OUOKeEUrR PE TO TIARKTPO

ON/OFF.
YMNOAEIZH ZT1o medio evdeifewv eupavileTal n
default mode mou eivair puBuiopévn oTo pevou.

2.  EmAEETE TN AeiToupyic o&pWONG avaAOya pe TO

€EETALOUEVO UTTOOTPWUG.
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3. AKOUUTINOTE TN GUOKEUN OTO UTTOOTPWHX KOI JETO-
KIVAOTE TO OpY& Kol eubeia ELOVTAG TO EAXPP
KO OHOIOHOPPX OTIG PODESG GTN BrKN UMTOTOPIMV.
YMOAEI=H Ta amoTeAEOUOTA TNG METPNONG EMPA-
ViZovTan PET& IO HIX EAXXIOTN AITOCTAAN UETPNONG
10 cm (3.9 in). TEAEIO ATTOTEAEOUOTO ETTITUYXAVOVTX
HETS O pIx omrooTaan perpnong 40 cm (15.7 in).
YMOAEI=H AkohouBeite mavTa Tnv idix akpIBwG
SIdPOoN TTPOG TA EUTTPOG KOl TTIPOG T TTOW.
YMNOAEIZH AmogeUyeTe TIG HEYGAEG AMOOTAHOEIG
UETPNONG, MOTE Vo dIaTNPeiTe 600 TO dUVATO MO
MIKP& T OQXAUOTO UETPNONG.

YMOAEI=H E&v koT& Tn PETPNON OGVOONKWOETE
TN OUOKEUN OO TO UTOOTPWUX, €EaKoAouBei va
EUQAVIZETAI TO TEAEUTHIO QMOTENEOUO UETPNONG.
2TV évdelgn Tng mepIoxNG XIaBNTAPX EPPAVIZETOI
To privupa "Hold". EGvV OKOUWTIOETE Tn GUOKEUN
Eava 0TO UTTOOTPWUX KOl GUVEXIOETE TN UETOKIVNON
™G N €&v TIXTACETE TO TIAMKTPO PETPNON, opXidel
pio vEa DIodIKaoicr odPwong.

YMOAEIZH AiaTnpeiTe MAVTA EMAPN HE TO E5XPOG
Kl JE TIG 4 pOdeG. Mnv TTEPVATE TV KIMO OKAAEG
1 OKUEG.

YMOAEI=H Mnv oKOUUTI&TE TNV EMQAVEIX KOTX T
dladIkaoia oXpwong.

4. Eb&v Oev Ppebnke KATOIO QVTIKEIUEVO, EKTEAEOTE
TN JIxdIKACIx OXPWONG EYKAPOIX TIPOG TNV TIPWTN
kaTeubuvon.

5. Ed&v BéAeTe va eVTOTIIOETE e OKPIBEIX KOI VO ONOK-
OEWETE EVOX QVTIKEILEVO TTOU BPNKATE, HETOKIVAOTE
TTPOG TX TTHOW TN GUOKEUN, JEXPI Vo Ppebei To awvTi-
KEIJEVO OKPIBMG KATW oo TN Peoaia ypouun NG
EVOEIENG yIa TV Tepioxn aioBnTripa (BAEME eikdva
A).

6. ZNUEIHOTE TO OVTIKEIMEVO OTO UMOOTPWHX [E TN
BonBeiax TG eM&vVW EYKOTING OfpavVoNg.
YMNOAEI=H AuTo To onuéd! Xpnoluelel woTdo0 G
a&I0TTIOTN TTANPOPOPIa LOVO, EGV TIPOKEITA VIO OVTI-
KEiUEVO e akpIBmG K&BeTn Topeia, dedopévou OTI
N TTEPIOXN TOU aioBNTrpa BPioKETON EAKXIOTO KATW
Qo TNV EMAVK EYKOTTT OfUAVONG.

7. T vo ONUOBEWETE Pe OKPIBEI TO AVTIKEIUEVO, UE-
TOKIVAOTE TN OUOKEUN TIPOG TO XploTepd N Se&i,
pEXP! VO Bpebei TO avTIKEiPEVO TTOU BPRKaTe OTNV
avTioTOoIXN EEWTEPIKN OKUM TNG €vOeIENG yix To TTEdio
aobnTRpaL.

8. ZNUOSEWTE TO QVIXVEUPEVO OVTIKEIUEVO pe TN Po-
néeia TNG apIoTepng 1 SeEIAG €YKOTNG ORUOVONG
(BAETTE gIKOVQX B).

9. MpayuaToroifoTe T dIadIKaoia o&pwong eyK&paoIx

TIPOG TNV TTIPWTN KaTeubuvon.
YMOAEIZH H 31adIKa0ia 0&Xpwong EYKAPOIX TTPOG
™V TPOTN KaTeUBUVON eival amopaitnTn, €meidn
EVOEXETOI VO NV GVXYVWPIZOVTOI QVTIKEIUEVD TTOU
SiEpYOVTal Og dIoUNKN KaTeUBuvan 1 evOEXETAI VX
0dNynoouV O COOPI OTTOTEAEOUX PETPNONG (M-
PAVION TTXPX TTOM®OV QVTIKEIPEVOV).

8 OpovTida KOl GUVTHPNO

8.1 KxBaxpIopog KOl OTEYVWHX

1. KaBopilete HOVO pe KOBOPO KO HOXAGKO TTawvi, e&v
XPEIXTETON, BPEETE TO e KBS ovomveupa ) Aiyo
vepo.
YMNOAEIZH Mn xpnoiporoieite dAMa uyp& dedo-
JEvou OTI eVOEXETAI VO TIPOORBAAAOUV TOX TTAOTIK&
pepn.

2. TpoGCEETE TIG OPIGKEG TIUEG TNG BEPUOKPOTIAG KATX
TNV omobrkeuon Tou eEoTAIoUoU 00G, IDIKITEPR TO
XEIHWVO/KOXAOKApI.

8.2 Amrofnikeuon

AToBNKeUETE T CUOKEUN POVO OTav gival oTeyvr. Mpo-
OEETE TIG OPIAKEG TINEG BEPUOKPATING KXTA TNV arToBr-
KEUON TNG CUOKEUNG.

MeTd amd peyoAuTepng dIGPKeEING ammobrikeuon Tou €o-
TAIOUOU 0K, TIPQYUTOTIOINOTE I QOKIUOTIKNA METPNON
TpIv amd TN xpron.

MNopakadoUPe AMOUGKPUVETE TIG UMTATOPiEg omd TN Ou-
OKEUN 0€ TIEPITITWON TTOU TIPOKEITAI VO GTOBNKeEUOETE
TN OUOKeUN YIa PeyGho Xpoviko dikoTnua. H ouokeun
UTTopEi va urmooTel U oo TIG UIMTATOPIEG.
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8.3 MeTagpopa

XpNOIUOTIOINGTE YIX TN PHETAPOPA TNG OUCKEUNG €iTE TO
Bahitodki Tng Hilti 1) 106&100 ouokeuaoia.

NMPOZOXH

METAPEPETE TN GUOKEUN TIAVTA XWPIG TIG HITATAPIEG
TOTTOBETNPEVEG.

8.4 Ynnpeoia diakpiBwong Hilti

2 0(G TIPOTEIVOUPE VO EKUETOAAEUTEITE TOV TOKTIKO EAEYXO
TWV CUOKEUWV oo Tnv utmpeoia diokpiBwong Tng Hilti,
VIO VO UTTOPEITE VXX DIGPONITETE TNV OEIOTTIOTIO GUUPWVX
JE TO TTPOTUTTIA KOXl TIG VOUIKEG GITITHOEIG.

H urinpeoia diakpiBwong Tng Hilti eivar avé m&oo oTiyuny
oTn S160€0r 00G, TTPOTEIVETAI OUWG VX TIPXYMATOTIOIEITE
BoBuOVOUNGCN TOUAGXIOTOV i OP& ETNCIWG.

Z1a MAaiola TN urnpeoiag diakpipwong Tng Hilti Pe-
BauwveTai, OTI O TTPOJIAYPAPES TNG EAEYUEVNG OUCKEUNG
QVTIOTOIXOUV TNV NUEPX TOU EAEYXOU OTX TEXVIKE OTOIXEIK
Twv 0dNyIQV XProng.

MeT& Tn pUBUIoN Kol TOV EAEYXO, TOTIOBETEITAI I TTAGK-
KET DIXKPIBWONG OTN CUOKEUN KOl JE EVOX TIIOTOTTIOINTIKO
SIoKPIBwoNG TOTOTOIEITA! YPOTITOG OTI N CUOKEUN Agl-
ToUpYEi evTdG TwV opiwv TToU 0pilel O KATAHOKEUNOTNG.
MioTomoINTIKG SIKPIBWONG ATIAXITOUVTAI TTAVTX YIXK ETTI-
XEIPNOEIG TTOU gival ToToTToINUEVES KaTd ISO 900X.

To mAnoigaTepo onueio emKkovwviag Tng Hilti oo mapexel
EUXOPIOTWG TTEPIOOOTEPES TTANPOPOPIES.



9 EVTOmoNOC TTPOBANUGTWV

BA&Bn

MOavn ouTic

AvTigeT®mION

H ouokeur| dev pmopei vo TeBEi
oge AeIToupyia

O1 ProTapieg £Xouv odeINaEl

AVTIKOTXOTAOTE TIG UITOTOPIES

NovBaapévn TTOANKOTNTA TWV PITOTX-
plV

TomoBeTNOTE OWOTX TIG PTATAPIEG
Kol KAEIOTE TN BriKn PIoTapI®Ov

H ouokeur) givan evepyoroin-
HEVN KO BEV QVTIOPK

ZQAAUX OUOTAUOTOG

AQUIPEDTE KAl ETTAVATOTIOBETNOTE TIG
UIOTOPIE

S UOKeUr TTOAU KpUa 1) TTOAU Ce-
ot

Juokeur oAU KpUa 1| TTOAU Zean

MepiyéveTe PEXPI VoL pTROEI OTNV ETTI-
TPETIOUEVN TIEPIOXT BEPUOKPOTIOG

270 medio evoeiewv epPavi-
ZeTai TO prvupa "POda xwpig
emoen"

H pdda x&vel TNV e Ye TNV T
pavelx

MoTroTe TO MANKTPO YETPHOEWV.
Koré T yeTakivnon Tng CUOKEUNG,
PPOVTIOTE WOTE Ol POSEG VOt BPioko-
VTQl OE ETTOQI) |IE TNV EMPAVEIX. Z€
AVAOUOAEG ETTIPAVEIEG (TT.X. TOIXO-
Tolict, MAGKIDIC, XPLIOi, GOBAG KTA.)
TOTTOBETHOTE EVa AETITO XOPTOVICK
QVAPETO OTIG PODEG KOXI OTNV ETTI-
PAVEIN KXl XOKIOTE OOIOUOPPN TTi-
€00 OTIG PODEG OTN BrKN PTTATOPIMV.

270 Tedio evieiewv epPavi-
ZeTa TO PVUPG "TTOAU pey&An
ToxuTnTo"

H ouokeur peTaKIviBnKe We TTOAU pe-
YOAN TOXUTNTO

MoTroTe TO MARKTPO PETPROEWV. Me-
TOKIVAOTE TN OUCKEUN TTIO OPY& TTAVW
omTO TOV TOIXO

270 Tedio evoeiewv epPavi-
ZeTai n €vOeIEn "Temperature
outside limits"

YmépBaon avwTaTNG r) KATOTATNG
TIEPIOXNG BEPUOKPOATIOG

MepIpéveTe PEXPI VO TROEI OTNV ETTI-
TPEMONEVN TIEPIOXT BEPUOKPATING

370 medio evdeiewv epPavi-
CeTa n €vOelgn "Temperature
change too high"

MoAU ypriyopn oAAayn Tng Bepuokpa-
oiOg OTN CUCKEUN

EK véou egvepyorioinan TNG GUOKEUNG

270 Tedio evdeiewv epPavi-
CeTau TO privupa "MopeUBoAEG
amd padiokupaTa”

/i\

MopepoAég amd padiokupaTa. H
OUOKEUI QTTEVEPYOTTOIEITOI XUTOMOT

AvTiyeTWOTE, €AV gival duvaTdv,

T PODIOKUNOTO TTOU TIPOKAAOUV TG~
pepBoAeg (m.x. WLAN, UMTS, pavtap
aEPOOPONIOU, KEPAIEG I MIKPOKUUOTO)
Kol BéaTe Eavex oe AeiToupyia TN ou-
oKeun.

10 AI&OEON OTX ATTOPPIMUATX

O1 ouokeugg TnNG Hilti €ivail KATOXOKEUOOUEVEG O PEYGAO TTIOCOOTO QMO AVAKUKAWGIUG UNIKE. Mpolmobeon yix Tnv
QVOKUKAWOT) TOUG €ival 0 KATXAANAOG SIoWPIoHOG TV UNKWV. Z€ TTOMEG XWpeg, N Hilti €xel opyavwBei dn woTe va

UITOPEITE VO ETMIOTPEPETE TNV TTOAIX OOG OUCKEUN YIX GvOKUKAwON. PwTroTe To TURpa eEutnpéTnong meharmv Tng Hilti
1) Tov oUMBOUAO TTWANCEWV.
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Movo yia Tig xwpeg Tng EE

Mnv TIETATE Ta NAEKTPOVIK& OPYOVO: HETPNONG OTOV KAOO OIKIOKMV GITOPPIMHATWV!

SUPQWVO e TNV eUpWTOIKr odnyix Tiepi TTAAXIOV NAEKTPIKOV KOI NAEKTPOVIKOV OUOKEUMV KOI TNV
EVOWUATWON TNG OTO €BVIKO JiKAIO, Ol NAEKTPIKEG OUOKEUEG TIPETTEI VO CUAAEYOVTOI EEXWPIOTA KOI VO

EMOTPEPOVTAI VI AVAKUKAWON HE TPOTTO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAANOV.

11 EyyUunon KXTXOKEUXOTI}, CUCOKEUE

Mo EPWTNOEIG OXETIKK e TOUG OPOUG €yyUnong ormeu-
BuvBeiTe aTOV TOTIKO OUVEPY&TN TNG HILTI.

12 Y1odel

MPOXZOXH AuTr| n ouokeur &xel eheyxBei kou Bpébnke
OUPPWVA PE TO PEPOG 15 Twv Kavoviopwv FCC OTI oup-
HOPPWVETAI PE TIG OPIOKES TINEG VI HIK YNPIOKH GU-
oKeun TngG Karnyopiog B. AuTég o1 odnyieg xpnoiyeuouv
oTn SIGOPAAION HIGG EMAPKOUG TTPOCTACING KO EMBAX-
Beiq MopeUPBOAEG OE TIEPITITWON EYKATAOTAONG OE TiE-
pIOXN KOTOIKIG. AUTH N OUCKEUN TIXPAYEI, XPNOILOTIOIE
KOl EKTTEUTIEI EVEPYEIX PAOIOCUXVOTATWV KOI EVOEXETAI,
€QO0OV Oev EYKATAOTAOEI Ko Sev XpnoipomoleiTal oUu-
QWVa pe TIG 0dnyieg, Vo TTPOKOAEDEI TIXPEUPBOAEG OTNV
aoUPPOTN ETTIKOIVOVIO.

Aev unidpxel wWOTOCO Kapiax gyyunon OTi dev Ba mopou-
OIOOTEl KOO TTOPEUBOAN O€ TIEPITITWON OWOTNG EYKX-
T&oTOONG. E&v auT N ouokeur emnpeddel TN Afyn po-
SI0QWVIKOU 1) TNAEOTITIKOU OMUXTOG, YEYOVOG TIOU UTTOPEI
v dIamoTwWOel ormd TNV eVEPYOTTOINaN KA KIMEVEPYOTTOI-
Nnon TNG OUCKEUNG, TIPOTEIVETOI N GIMOKXTXOTAON TOU
TTPOBAAUOTOG e TN Ajyn evdg 1) TTIEPICCOTEPWV UETPWV
TTouU akoAouBouv:

FCC (1oXU€I Yyovo yix TiI

o [pocavarolioTe Eava TNV kepaiot Ayng.

o AuEnoTe TNV omdOTAON PETOEU GUOKEUNG KOl DEKTN.

e ZJUVOEOTE TN OUCKEUN OF MIX TIPI(X 0F KUKAWUX
PEUPOTOG BIGPOPETIKO OTTO XUTO TOU DEKTN.

e AmeuBuvBeite yix Bonbeix OTOv  €UTOPO N
o KOTIOIOV  EUTIEIPO  TEXVIKO  PODIOPOVWV KOl
TNAeop&OEWV.

YMOAEI=H

Amd TPOTTOTOINCEIG, TTOU JeV EiVal PNTA EYKEKPIUEVES
oo TNV UTINPEETia &ykpiong TUTIOU, PTTOpPEi Vo apBei To
OIKQIWUO TOU XPrOTN YIX AEITOUPYIX TNG GUOKEUNG.

AUTH N CGUOKEUN QVTXITOKPIVETAI OTO PEPOG 15 Twv
kavoviopuwv FCC. H xprion Tng cuokeung e§xpTaTai
oo TIG akOAouBeg MpolmoBEaoeig:

e

H ouokeur) dev mpokalei empBAapeiq mapeupo-
Aég.

H ouokeur] mpémel va XmoOdEXETAI OAEQ TIG
An@Ociceq MAPEPPOAEG, XKOMN Kol TIAPEUPBOAEG,
TOU EVOEXETAI VX TTIPOKXAECOUV QVETIOUUNTN
AeiToupyia.

N

HMA)

Mo meAareg oTig HMA

H ouokeur auTr EMTPETETAI V& XPNOIUOTIOIEITOI OVO
Qo TMPOoWKO aPXWV EMBOAIG TOU VOUOU, UTTNPEECIOV
TTUPOOREONG Kol JIXOWONG, EMOTNUOVIK®OV IVOTITOUTWV
EPEUVMV, EUTIOPIKMV ETTIXEIPOEWV OPUXEINV, KATOXOKEUX-
OTIKQOV ETXIPEIOV KOl IDIOTIKOV ETTIXEIPAOEWY, TTOU €p-
y&ZovTa yIx TIG TTpoavapepdueveg opadeg. H AeiTroupyia
TNG OUOKEUNG oo oTtoleadnmoTe GAAEG OUADEG amoTENE]
nmapapioon Tou 47 U.S.C. § 301 kau pmopei va TiuwpnOei
JE HEYAXAEG VOUIKEG TTOIVEG.

‘Opol GuVTOVIGHOU

1. To urepeupulWVIK& OUCTHNOTO XITEIKOVIONG TIPETTE!
Vo eAEyxovTal amo T dnudaoia utnpeaia FCC, mpiv
EMTPATEI N AEITOUPYIX TOU oUaTAUATOG. O XPNoTNG
TIPETIEI VO TNPEI TOUG TTEPIOPIOUOUG TNG XPNONG, TTOU
TIPOKUTITOUV OO TOV EAEYXO.

2. O1 XpnoTeg UuMEPEUPULWVIK®Y OUOTNUXTWY OTTEl-
KOVIONG TTPETEl VX YVWOTOTIOIOUV GVOAUTIKEG TTE-
pIOXEG epapuoyng oTtnv urmpecia FCC Office of
Engineering and Technology, n omoia ouvTovilel Tig
Si0B€aiueg MANPOQOPIEg pe TNV KUBEPvNON pEOW
Tng umnpeoiag National Telecommunications and
Information Administration.

O1 mAnpogopieg mou SIxTiBeVTON MO TOV XPROTN
Tou UTTEPEUPULWVIKOU OUOTAUXTOG, TIPETIEI VX TTE-
pigxouv To Ovopa, Tn OieubBuvon Kol GANEG OXETI-
KEG TTANPOPOPIEG ETKOIVWVIOG e TOV XPNOTN, TNV
TIPOBAETIONEVN TTIEPIOXT AEITOUPYIOG KOl TOV apIBuO
avayvopiong FCC kol GAG TEXVIKE OTOIXEIX TV
UMEPEUPULWVIKWV CUCTNUATWV KIeEIKOVIONG.

AuTéG ol TTAnpopOpieg TIPEMEl V& amTOGTENOVTA
oTnv akoAoubn dielBuvon:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination



3. XprioTeg EYKEKPIUEVWY, OUVTOVIOUEVWV
UTIEPEUPULWVIKOV OUOTNUATWV QATEIKOVIONG
urmopouv va 8ivouv T OUCTAPOTO GUTG 08 GANOUG
KOTOPTIOPEVOUG XPNOTEG KOl VX TOX JETOPEPOUV OE
AaM\eg TomoBeCieg, EpOTOV dnAwBei oTNV UTNPETia
FCC n alayn xpnoTn Kol TormoBeciag Kol unipEel
OUPQWVIX  YIX TIG UTTGPXOUCEG,  EYKEKPIMEVEG
XPNOEIG.

4. H ékBeon NTIA/FCC mpémel va avogepel GAoug
TOUG TIEPIOPICHOUG YIX TNV XPron TOU CUGTHAUO-
TOG. AUTOI Ol TIEPIOPIOHOI EVOEXETOI VO VOPEPOUV
ToToBEeCiEq OTIG Omoieg dev EMTPEMETAI V& XpPNOol-
HOTTOIEITA N CUCKEUT 1) TOTTOBETIEG, TTOU BPioKOVTOI
KOVT& O€ EYKEKPIUEVOUG padiopwvikoug oTaBuouUg,
YICX TIG OTIOIEG EIVOI OTIXPAITNTEG TIPOOHETEG OUVEV-
VONOEIG YIX TOV XPNOTN UTEPEUPULWVIKOY OUOTN-
HATWV GITEIKOVIONG. € TTEPITITWON TIOU KMAXITOUVT
TIPOOBETEG TOTIIKEG OUVEVVONOEIG, OPIJETAI YIX TN
OuUVEWONON EVOG TOTTIKOG UTTEUBUVOG ETTIKOIVOVIOG.
Ground Penetrating Radar Coordination Notice &
Equipment Registration.

13 Yrodel

AUTH N CUCKEUI QVTXITOKPIVETOI OTIG XITXITIOEIG TOU
RSS-220 o€ cuvapTnon pe To RSS-Gen Tou IC.

H Xprion Tng GUCKEUNG EEAPTATXI AITO TIG KKOAOUBEG
npoimoBEaoeig:

1. H ouokeur) dev mpokalei empBAapeiq mapeupo-
Aég.

YMNOAEI=H
AUTO TO €vTUTIO IoXUEI HOVO Yia XprioTeg oTig HMA. H ma-
paAelyn arroTeAel MXP&PBAON TOU OUOOTTOVIIGKOU VOLOU.

Hpepounvia:

Enwvupio eTaupeiog:

AigBuvon:

ZToIXEiK EMKOIVWVIOG [Ovopa Kol TNAEPwVO]:
Mepioxn xpriong [moAireio(-eq)]:

ZTOIKEI VIO TN CUOKEUN

‘Ovopa ouokeung: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Huepounvia mapoAaBrg TNG CUCKEUNG:

oD

2TeiATe qUTO TO EvTuTo e Pa oTov aplBud FCC: 202-
418-1944

n oTeiATe To oTn SieUBuvon:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Mnv oTéAveTe auUTEG TIG TANpoPopieg oTn Hilti.

IC (16xU€1 povo yix Tov Kavada)

2. H ouokeun mpémel va QmOdEXETAI OAEG TIQ
AnpOeiceq MAPEPPBOAEG, XKOUN Kol TTAPEHUPBOAEG,
TIOU EVOEXETAI VX TIPOKXAECOUV QVETIOUMNTN
AerToupyia.

Mo meAareg oTov Kavada:

AUTI N CUOKEUN EMTPEMETAI VX XPNOILOTOIEITI POVO,
OTOV eivail OTPOUPEVO TTPOG TO JAMESO I TOV TOIXO KOl
€ival O €MAPN Pe TNV EMPAVEIX Tou damédou 1) Tou
ToixoU. AUTI N GUOKEUN ETITPEMETAI VXX XPNOILOTIOIEITAI
MOVO OO OPXEG ETMIBOANG TOU VOUOU, OTIO EMIOTNUOVIK&
IVOTITOUTOl EPEUVWY, EUTTOPIKESG ETTIXEIPNOEIS OPUXEIWV,
KOTXOKEUNOTIKEG ETAIPEIEG KOl UTINPETiEG TTUPOOBEONG
KaI DIOWONG.
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14 AAwon ocuppopewonc EK (mpwTtoTumo)

Meplypor: AvixveuTrig Multidetector
Meplypo®n TUTTOU: PS 50
Fevik: 01
'ETOG KATOOKEUNG: 2013

AnAwvoupe wg povol umelBuvol, OTI QUTO TO TIPOIdV
QVTO-TIOKPIVETAI OTIG oKOAOUBEG 0Bnyieg Kol TTPOTUTIC:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

PS 50 Multikereso

Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el a
hasznalati utasitast.

Ezt a hasznalati utasitast tartsa mindig a ké-
sziilék kozelében.

A késziiléket csak a hasznalati utasitassal
egyitt adja tovabb.

Tartalomjegyzék oldal
1 Altaldnos informécidk 165
2 A gép leirdsa 166
3 Miszaki adatok 166
4 Biztonsagi eléirasok 167
5 Rendszerleirds 168
6 Uzembe helyezés 172
7 Uzemeltetés 172
8 Apolas és karbantartas 174
9 Hibakeresés 175

10 Hulladékkezelés 176
11 Készllék gyartéi szavatossaga 176
12 FCC-megjegyzés (csak az USA-ban

érvényes) 176
13 IC-megjegyzés (csak Kanadaban érvényes) 177
14 EK-megfeleléségi nyilatkozat (eredeti) 178

Hl Ezek a szamok a megfeleld abrakra vonatkoznak. Az
abrak a hasznalati utasitas elején talalhatok.

Jelen hasznalati utasitas szdvegében a »készilék« sz6
mindig a PS 50 multikeresét jeldli.

A késziilék részei és a kezel6szervek

@ Kijelzémezd

1 Altalanos informaciok

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik

VESZELY

Ezt a sz6t haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sérilést
okozhat, vagy halélhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.

FIGYELMEZTETES

Ezt a szét haszndljuk arra, hogy felhivijuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sérilést vagy halalt okozhat.

(@ Billentytimez6

Elemtarto rekesz

(4) Jelsldhornyok

(5) Allapotjelzé LED (piros/zéld)
(6) Erzékelési tartomany

(D) Kerék

(8) Csukloszij tartéja

(9) Be/Ki gomb

d0) Mérégomb

(D) Menii gomb

(12) Bal oldali valasztégomb
(13 Als6 valasztogomb

(14) Jobb oldali valasztégomb

Karbantarto fedél
@®

Tipustabla
Kijelz6mezé A

% Hangjelzés kijelzoje

Elemallapot kijelzéje

@ Az érzékelési tartomany kijelzéje (a szaggatott vo-
nalak a készulék kulsé éleit jeldlik az objektumpozi-
cio jelolésére)

Atvizsgalt teriilet

(5) Skala a targyak hozzavetdleges mélységének kijel-
zéséhez

@ Még nem vizsgalt teriilet

@ Kulsé élek pozicidja (oldalso jeldléhoronynal talalt
targy megjeldlésére)

Letapogatd Uzemmad kijelzdje

@ Szlrke: a talalt targy kivil van az érzékelési tarto-
manyon

Fekete: a talalt targy az érzékelési tartomanyba esik

(1) A kdzépvonal megfelel a felsé jeléldhoronynak

Téargyak hozzavetdleges mélységének kijelzbje

(13) Objektumosztaly kijelzdje

VIGYAZAT

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-
léshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz tonkremeneteléhez
vezethet.

TUDNIVALO

Ezt a szét haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatdkra és mas hasznos informéaciokra.
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1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informaciok
Figyelmeztet6 jelek

Legyen
Svatos!

Szimbélumok

Hasznalat Az
elétt olvassa anyagokat
ela Ujra kell
hasznalati hasznositani
utasitast

Az azonosité adatok elhelyezése a késziiléken

A tipusmegjeldlés és a sorozatszam a késziléken 1évé
adattablan talalhato. Ezen adatokat jegyezze be a hasz-
nalati utasitasba, és mindig hivatkozzon rajuk, amikor a
Hilti képviseleténél vagy szervizénél érdeklddik.

Tipus:

Generacio: 01

Sorozatszam:

2 A gép leirasa

2.1 Rendeltetésszerii géphasznalat

A PS 50 multikeres6t targyak, példaul vasfémek (beton-
vas), nemvasfémek (réz és aluminium), fagerendak, mi-
anyag csoOvek, vezetékek és kabelek szaraz aljzatokban
torténd meghatarozasara tervezték.

Bévebb informaciot és alkalmazasi példakat az interneten
talal.

A készulék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak,
ha nem kiképzett személy dolgozik vellk, vagy nem az
eléirasoknak megfeleléen hasznaljak éket.

Kovesse a haszndlatra, apolasra vonatkozé tanacsainkat.
Vegye figyelembe a kdrnyezeti viszonyokat. Ne hasznalja
a gépet olyan helyen, ahol t(iz- vagy robbanasveszély all
fenn.

A készlilék atalakitasa tilos.

2.2 Szallitasi terjedelem
Készilék
Csukloszij

Elem

Hasznalati utasitas
Gyartoi tanusitvany
Késziléktaska
Jelolostift készlet
Hilti-koffer

4 4 a4 a4 A A a4

3 Miiszaki adatok

A mUszaki véltoztatasok jogat fenntartjuk!

Maximalis detektalasi tartomany a targy helyének meg- 15 cm (5,90")
hatarozasahoz’

Maximalis detektalasi tartomany a targy helyének osz- 60 mm (2,36")
talyozasahoz!

Maximalis detektalasi tartomany az elektromos vezeté- 60 mm (2,36")
kekhez (50/60 Hz, 90-240 V)

Helymeghatarozas pontossaga a targy kdzepéhez vi- +5mm (x 0,2")

szonyitva: "a"!» 2 3

Mélységmérés pontossaga: "b"! 2 3

£ 10 mm ( 0,4")

Két targy kozotti minimalis tavolsag: "¢ 3

Zcm (1,57")

1 Fligg a letapogato lizemmadtdl, az objektum méretétdl és tipusatol, valamint az aljzat anyagatol és allapotatol.
2 Kiilsé hatasok, killsnésen az erés hémérséklet-ingadozasok, magas paratartalom, razkédas, leesés stb. befolyasolhatjak a pontos-
sagot. Ha masképp nincs megadva, akkor a késziilék szintezése, ill. kalibralasa normal kdrnyezeti feltételek (MIL-STD-810F) mellett

tortént.
3 Lasd a 7. boritoképet.
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Uzemi hémérséklet

-10...+50 °C (14 °F...122 °F)

Térolasi hdmérséklet

-20...+70 °C (-4 °F...158 °F)

Elemek 4 x 1,5V LRO6 (AA)
Akkucellak 4 x 1,2 V HR06, KRO6 (AA)
Elettartam (alkali mangan elemek) 5h

Elettartam (2500 mAh-s akkucellak) 7h

Erintésvédelmi osztaly

IP 54 (por és fréccsend viz ellen védett) (IEC 60529)

Az EPTA 01/2003 eljarasnak megfelel témeg

0,7 kg (1,5 font)

Méretek (hossz x szélesség x magassag)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7" x 3,5" x 3,0")

1 Fligg a letapogatd tizemmodtdl, az objektum méretétdl és tipusatol, valamint az aljzat anyagatdl és allapotatol.

2 Kiilsé hatasok, killsnésen az erés hémérséklet-ingadozasok, magas paratartalom, razkédas, leesés stb. befolyasolhatjak a pontos-
sagot. Ha masképp nincs megadva, akkor a készlilék szintezése, ill. kalibralasa normal kornyezeti feltételek (MIL-STD-810F) mellett
tortént.

3lasda7. boritoképet.

4 Biztonsagi eléirasok

Az egyes fejezetek biztonsagi tudnivaloi mellett na-
gyon fontos, hogy a kévetkez6 utasitasokat is ponto-
san betartsa.

4.1 Alapvet6 biztonsagi szempontok

a)
b)

A gyermekeket tartsa tavol a mérokésziiléktol.

A késziilék bekapcsolasa utan ellendrizze a kijel-
26t.A kijelzdmezdben a Hilti logénak és a késziilék
nevének kell megjelennie. Ezt kdvetéen az eldze-
tes beadllitas vagy az utoljara mentett bedllitas jelenik
meg.

A késziiléket nem szabad alkalmazni szivritmus-
szabalyozot hasznalé személyek kézelében.
Tilos hasznalni a késziiléket terhes nék kozelé-
ben.

A gyorsan valtozd mérési feltételek hamis mérési
eredmeényhez vezethetnek.

Ne hasznalja a késziiléket orvostechnikai eszko-
26k kozelében.

Ne farjon azokon a helyeken, ahol a késziilék ta-
lalatot jelzett. Vegye figyelembe a furatatméroét és
szamoljon bele mindig egy megfelelé biztonsagi
tényez6t is.

Mindig vegye figyelembe a kijelz6n megjelené fi-
gyelmeztetéseket.

A mérési elvbdl kifolydlag meghatarozott kor-
nyezeti feltételek ronthatjdk a mérési eredmé-
nyeket. Ezek kozé tartozik pl. a késziilék ko-
zelsége er6s magneses vagy elektromagneses
mez6t kelté késziilékekhez, nedves teriiletek-
hez, fémtartalmu épitéanyagokhoz, alukasirozott
szigetel6anyagokhoz, réteges felépitményekhez,
iireges aljzatokhoz, valamint vezet6képes tapé-
takhoz, csempékhez. Ezért az aljzatokban végzett
furasi, flirészelési vagy marasi munkak megkez-
dése el6tt vegyen figyelembe mas informaciés
forrast is pl. épitési tervrajzokat.

)

Vegye figyelembe a koérnyezeti viszonyokat. Ne
haszndlja a gépet olyan helyen, ahol tiiz- vagy
robbanasveszély all fenn.

Tartsa olvashaté allapotban a kijelzét (pl. ne nyul-
jon hozza ujjal, ne hagyja elszennyezédni).

Ne hasznaljon hibas késziiléket.

Mindig bizonyosodjon meg az érzékeléfeliilet tisz-
tasagarol.

Hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék beallitasait.
A késziiléket elozetes engedély nélkiil nem sza-
bad alkalmazni katonai berendezések, repiilte-
rek, valamint csillagaszati berendezések kozelé-
ben.

4.2 A munkateriilet szakszeri kialakitasa

a)

b)

c)

d)

A létran végzett munkaknal keriilje az abnormalis
testtartast. Mindig biztonsagos, stabil helyzetben
dolgozzon, ligyeljen az egyensulyara.

Amikor alacsony hémérsékletti helyrél egy maga-
sabb hémérsékletu helyre viszi a késziiléket, vagy
forditva, akkor bekapcsolas elétt hagyja a készii-
léket a kornyezet hémérsékletéhez igazodni.
Csak a meghatarozott alkalmazasi korlatokon be-
lil hasznalja a késziiléket.

Tartsa be az On orszagaban érvényben 1évé bale-
setvédelmi elGirasokat.

4.3 Elektromagneses 0sszeegyeztethetéség

A készilék teljesiti az EN 302435 szabvany szerinti ha-
tarértékeket. Ezért pl. kérhazakban, atomerémiivekben,
valamint replléterek és mobil adétornyok kozelében ta-
jékozédni kell a késziilék hasznalhatésagarol.
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4.4 Altalanos biztonsagi intézkedések

a) Hasznalat el6tt ellenérizze a késziiléket.
Amennyiben a késziilék sériilt, javittassa meg a
Hilti Szervizben.

b) Mindig tartsa szarazon és tisztan a késziiléket.

c) Az érzékelési tartomanyban ne helyezzen el mat-
ricat vagy adattablat a késziilék hatoldalan. Kilo-
ndsen a fém adattablak modositjak a mérési ered-
ményeket.

d) Ugyeljen ra, hogy a karbantarté fedél allandéan
zarva legyen. A karbantarté fedelet csak a Hilti
szerviz nyithatja ki.

e) Ha a késziiléket leejtették vagy mas mechanikai
kényszerhatasnak tették ki, akkor pontossagat
ellenérizni kell.

f) Joéllehet a késziiléket épitkezéseken folyé eré-
teljes igénybevételre tervezték, mas mérémlisze-
rekhez hasonléan gondosan kell banni vele.

g) Jollehet a késziilék a nedvesség behatolasa ellen
védett, azért mindig tordlje szarazra, miel6tt a
szdllitétaskaba helyezi.

h) Miel6tt mérésre hasznalna a késziiléket, ellen6-
rizze annak pontossagat.

4.5 Elektromos biztonsagi eléirasok

a) Az elemek gyermekek eldl elzarva tartandok.

b) Hahosszabb idén keresztiil nem hasznalja a késziilé-
ket, akkor vegye ki az elemeket. Hosszabb raktarozas
esetén az elemek korrodalddhatnak és lemerilhet-
nek.

c) Az elemeket mindig egyszerre cserélje ki. Csak egy
gyarté azonos kapacitasu elemeit hasznalja.

d) Az elemeket ne hagyja tulmelegedni, és ne dobja
Oket tiizbe. Az elemek felrobbanhatnak, vagy mér-
gezd anyagok juthatnak a szabadba.

e) Az elemeket ne téltse ujra.

f) Ne forrassza be az elemeket a késziilékbe.

g) Ne meritse le az elemeket rovidzarlattal. Ennek
soran az elemek tulhevilhetnek, és égési holyagot
okozhatnak.

h) Az elemeket ne nyissa fel, és ne tegye ki 6ket
tulzott mértéki mechanikus terhelésnek.

4.6 Szallitas
A késziiléket mindig kivett elemekkel szallitsa.

5 Rendszerleiras

5.1 Miikodési elv

A késziilék az A mérési irdnyban ellendrzi az aljzatot, az
érzékeldbmez6 tartomanyaban, a kijelzett mérési mélysé-
gig. Ha targy talalhato az érzékeld alatt, akkor az a kijelzd
érzékelési tartomanyaban jelenik meg. Mérés csak ak-
kor végezhetd, ha a késziléket B iranyba mozgatja és
a mérési szakasz legaldbb 10 cm (3,9") hosszu. A ké-
szilék azokat a targyakat ismeri fel, amelyek eltérnek a
vizsgdlt aljzat anyagatdl. A kijelz6mezében megjelenik a
térgy helyzete, hozzavetdleges mélysége, és az objektu-
mosztaly, amennyiben ennek megjelenitése lehetséges.
A mUkodési elv miatt a készllék teljes megbizhatésaggal
azon targyak fels¢ élét taldlja meg, amelyek a készi-
|6k mozgatasi iranyara keresztben helyezkednek el. Ezért
a menetirany mentén elhelyezkedé objektumok helyé-
nek meghatarozasahoz mindig szilkség van egy masodik
letapogatas elvégzésére az elsd letapogatas iranyara me-
rélegesen.

A készllék kilonbozd szenzorokkal rendelkezik, ame-
lyek a lokalizacié, mélységmérés vagy anyagosztalyozas
céljat szolgaljak.

Ha az aljzatban tdbb targy helyezkedik el egymas fo-
16tt, akkor a készilék kijelzémezoéjében az a targy jelenik
meg, amely a felllethez legkdzelebb helyezkedik el. A
megtaldlt targy tulajdonsagainak megjelenitése a kijel-
z6mezdbben eltérhet a targy tényleges tulajdonsagaitol.
Kiléndsen a vékony targyak jelennek meg vastagabban.
A nagyobb, henger alaku targyak (pl. miianyag vagy
vizvezetékcsovek) a ténylegesnél vékonyabban jelennek
meg a kijelz6mezdében.
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A talalt targy méretétdl és mélységétél fliggden lehetsé-
ges az objektumosztaly felismerése.

5.2 Letapogaté lizemmaédok

A késziilék a kdvetkezd letapogatd lizemmddokkal ren-
delkezik:

o Universal

o Concrete

o Wet concrete
o Floor heating
o Drywall

o Hollow brick

o Signal View

A letapogaté tizemmdd kivalasztasaval a késziilék kilon-
bdz6 aljzatokhoz éllithatd be.

TUDNIVALO

A mérési teljesitmény erésen fligg a letapogatd tzem-
moéd helyes kivalasztasatol. Gyézédjon meg rola, hogy
az aljzatnak megfeleld helyes/optimalis letapogaté tizem-
modot valasztotték-e ki, mivel a letapogatd Gzemmadd
fuggvényében kuldnbdzd mérési eredmények lehetsége-
sek.

5.2.1 Universal

Tomortégla falakban vagy betonban térténd alkalmaza-
sokhoz a késziilék a ,Universal” letapogaté Uzemmoddot
haszndlja. A készulék fém- és mianyag targyakat, vala-



mint elektromos vezetékeket jelez ki. Lehetséges, hogy
a készilék a 2 cm (0,8") atmérdnél kisebb atméréju tres
muanyagcsoveket vagy a téglafal Uregeit nem jeleniti
meg. A maximalis mérési mélység 8 cm (3,2").

5.2.2 Concrete

A ,Concrete” letapogaté Uzemmod kifejezetten szaraz
vasbetonban valé hasznalatra alkalmas. A készilék be-
tonvasat, mianyag- és fémcsoOveket, valamint elektro-
mos vezetékeket jelez ki. A maximalis mérési mélység
15 cm (6").

Ha a készllékkel vékony betonfellileten végez mérést,
akkor a ,,Universal” modot ajanlatos hasznalni, hogy el-
kertilhet6 legyen a hibas mérés.

5.2.3 Wet concrete

A ,Wet concrete” letapogat6 izemmdd kifejezetten friss
betonban vald alkalmazasokhoz alkalmas. A készilék
betonvasat, miianyag- és fémcsdveket, valamint elektro-
mos vezetékeket jelez ki. Nem kiilénbdztetheték meg a
feszliltség alatt all6 és a nem elektromos vezetékek. A
maximalis mérési mélység 6 cm (2,3").

TUDNIVALO
A betonnak tébb hénapra van sziiksége a teljes kiszara-
dashoz.

5.2.4 Floor heating

A ,Floor heating” letapogaté tzemmdd kifejezetten az
esztrichbe fektetett fém-, fémkdtésu és vizzel toltétt ma-
anyag csovek, valamint elektromos vezetékek felismeré-
sére alkalmas. A maximalis mérési mélység 8 cm (3,2").

'[UDNIVAL(')
Ures mlianyag csoveket a készilék nem jelenit meg.

TUDNIVALO

A fUtési hurkok iveinek tartomanyaban vegye figyelembe
a készllék beigazitasat. Tobb helyen és iranyban kell
mérést végezni.

5.2.5 Drywall

A ,Drywall” letapogaté Gzemmaod fagerendak, fémallva-
nyok, vizzel teli vizvezetékcsdvek és elektromos veze-
tékek helyének szarazépitészeti falakban valé6 meghata-
rozasara alkalmas. A maximalis mérési mélység 8 cm
3,2").

TUDNIVALO
Ures muanyag csdveket a késziilék nem jelenit meg.

5.2.6 Hollow brick

A ,Hollow brick” letapogatd Gizemmaod Ureges téglafala-
zathoz alkalmas. Ebben a letapogaté lzemmodban az
Uregek teljesen kitakarasra kerlilnek. A készllék fémes
targyakat, vizzel teli mianyag csdveket és aramvezetd
elektromos vezetékeket taldl meg. A maximalis mérési
mélység 8 cm (3,2").

TUDNIVALO
A készulék nem taldlja meg az Ures mUanyag cséveket
és a nem aramvezet6 elektromos vezetékeket.

5.2.7 Signal View
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A ,Signal View” letapogatéd lizemmdd barmilyen anyag-
ban val6 haszndlatra alkalmas. A kijelzén az adott mérési
poziciéban mért jelerésség jelenik meg. Ebben a letapo-
gaté izemmoddban pontosan meghatarozhat6 az egymas
mellett fekvd objektumok helyzete és a jel lefutasa alapjan
jobban megbecsilhetd az dsszetett szerkezetli anyagok
szerkezete.

A jelgérbék csucspontja a letapogatéd tzemmod kijelzéje
folotti kis mérérudon négyszdgként jelenik meg. Megjele-
nik az objektummélység és az objektumosztaly, amennyi-
ben ennek megjelenitése lehetséges. A maximalis mérési
meélység 15 cm (6").

TUDNIVALO

A jeler6sségbdl nem lehet kdvetkeztetni az objektum-
mélységre.

5.3 Kijelz6mod tavolsagméréshez

N | 80cmi [« =
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IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII
18| 19| 20 21| 22| 23|
IIIIIII|0|IIIIIIIIE)|IIIIIII30||||||II4I‘I0
| Concrete >

Minden letapogatd lizemmodban atvalthat a tavolsag-
mérés kijelzémodba. Ekkor csak a kijelzd valt at, de
kivalasztott letapogat6 izemmaod valtozatlan marad.
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TUDNIVALO
A tavolsagmérés kijelzémddban meghatarozhaté a kijel-

zett objektumok egymashoz viszonyitott tavolsaga. Az

abran a késziilék harom, egymashoz képest azonos ta-
volsagban elhelyezkedd fémobjektumot talalt. A start-
ponttél megtett mérési szakasz 20,1 cm (7,9"). A leta-
pogato Gizemmaod kijelzéje folbtti kis méréradon a harom
talalt objektum négyszogként jelenik meg és 10-10 cm
(3,9") tvolsagban vannak egymastol.

5.4 Lehetséges mérési aljzatok:

Beton/vasbeton
Tomorfal (tégla, pordzus beton, duzzadd beton,
habké és mészhomoktégla)

5.6 Objektumosztaly kijelzéje

n Vasfém

o Olyan fellletek alatt, mint a vakolat, csempe, tapéta,
parkett, szényeg
o Fa, gipszkarton

5.5 Kereshet6 targyak:

o Betonvas

o Fémcsovek (pl. acél, réz és aluminium)

o Muanyag csovek (pl. vizvezetdé mianyag csovek,
padlo- és falfitéshez)

o Uregek

o Fagerendak

o Elektromos vezetékek (fliggetlendl attél, hogy
vezetik-e az aramot vagy sem)

o Haromfazisu vezetékek (pl. villanytlzhely)

o Kisfeszliltségl vezetékek (pl. csengd, telefon)

Betonvas és vizzel teli mianyag csovek

M

Nemvasfém targy

pl. réz- és aluminiumcsovek

Nemfém pl. mGanyag csoévek, fagerendak és Ure-
gek
Feszliltség alatt allo elektro- pl. feszliltség alatt allé valtakozé és kis-

mos vezeték

feszliltségll vezetékek, valamint harom-
fazisu vezetékek

?

Ismeretlen targyak Ismeretlen targyak, ide értve a 6 cm-nél

mélyebben fekvé targyakat

5.7 Detekcios allapotok kijelzése

Allapotjelzd LED A LED zolden vilagit. A készilék nem talalt objektumot.
A LED pirosan vilagit. A készilék objektumot talalt.
A LED pirosan villog. A készulék nagy valoszinlséggel fe-

szilltség alatt all6 objektumot talalt.

5.8 A mérési teljesitmény korlatozottsaga

A kedvezétlen koérilmények a mérési elvbdl kifolyolag
ronthatjak a mérési eredményt:
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Tobbrétegl fal- vagy talajszerkezetek

Ures milanyag csdvek iireges téglaban, fa gerendak
Uregekben és kdnnylszerkezet( falakban
Objektumok, amelyek ferdén futnak a falban, a pad-
I6ban vagy a mennyezetben.

Fémfelliletek és nedves terliletek; adott esetben a
készulék targyként jeleniti meg ezeket

Uregek az aljzatban; a kész(ilék targyként jelenitheti
meg ezeket

o A készllék kozelsége er6s magneses vagy
elektromagneses mez6t keltd késziilékekhez, pl.
mobiltelefon-allomasokhoz vagy generatorokhoz

5.9 Példak a mérési eredményekre

TUDNIVALO
A kdvetkez6 példakban a hangjelzés be van kapcsolva.



5.9.1 Betonvas

5.9.4 Aramvezet6 elektromos vezeték

n | 8.0cm 7 | ) vz ‘1 | 1.5cm 3 | o) 1z
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A készllék érzékelési tartomanyaban vasfém, pl. be- TUDNIVALO

tonvas talalhaté. Ett6l balra és jobbra tovabbi targyak
talalhatok az érzékelési tartomanyon kivil. A hozzavetd-
leges mérési mélység 8 cm (3,1"). A készllék hangjelzést
kdild.

5.9.2 Rézcsé
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A készulék érzékelési tartomanyaban nemvasfém, pl. réz-
cs6 taldlhatd. A hozzavetdleges mérési mélység 4 cm
(1,6"). A készllék hangjelzést kdild.

5.9.3 Miianyag vagy fatargy
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4 Drywall >

A késziilék érzékelési tartomanyaban nem fémes targy
talalhato. Felszin kdzeli mGanyag vagy fatargyrol, vagy
Uregrél van szo. A készlilék hangjelzést kild.

A targy méretétdl és mélységétdl fliggben nem mindig
allapithatd meg egyértelmien, hogy aramvezetd targyrol
van-e szo.

TUDNIVALO
A letapogatasi folyamat soran ne helyezze a kezét az
aljzatra.

TUDNIVALO
Elektromos vezetéket a késziilék alacsony letapogatasi
sebesség mellett megbizhatébban hataroz meg.

A késziilék érzékelési tartomanyaban aramvezeté fémes -

targy, pl. elektromos vezeték talalhatd. A hozzavetbleges
mérési mélység 1,5 cm (0,6"). A készllék aramvezetd
elektromos vezetékekre figyelmeztetd jelet kild, amint az
érzékeld felismeri az elektromos vezetéket.

5.9.5 Nagy kiterjedésii fellilet

N | 20cmi |~ wz
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4 : E
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A késziilék érzékelési tartomanyaban nagy kiterjedésu fé-
mes felUlet, pl. egy fémlemez talalhat6. A hozzavetéleges
mérési mélység 2 cm (0,8"). A készlilék hangjelzést kild.
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5.9.6 Zavaros jelek E
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Ha a készUlléken tul sok objektum jelenik meg, akkor a fal
valészinlileg sok Ureget tartalmaz (pl. Ureges tégla) vagy
hosszanti objektum mentén végzett szkennelést.

TUDNIVALO

A felfelé, ill. lefelé athelyezett, az els6 mérési tartomany-
hoz képest parhuzamosan végzett mérésekkel és a meg-
talalt objektumok megjeldlésével meghatarozhaté azok
pontos futdsa. Az athelyezett jeldlések Uiregekre utalnak.

TUDNIVALO
A ,Hollow brick” letapogatd Uzemmoddban az Uregek
teljesen kitakarasra kerllnek.

6 Uzembe helyezés

6.1 Elemek behelyezése H

VIGYAZAT
Sériilt elemet ne hasznaljon.

VIGYAZAT
Mindig a teljes elemgarnitarat cserélje ki.

VIGYAZAT

Ne keverje a régi és az Uj elemeket. Ne hasznaljon
egyltt kiilonb6z6 gyartotol szarmazo vagy kilonb6z6
tipusmegjelolési elemeket.

1.

Nyissa ki a készlilék alsé részén taldlhato reteszt,
majd hajtsa fel az elemtarto rekesz fedelét.

2.

Helyezze be az elemeket a késziilékbe. Pattintsa
vissza a fedelet.

TUDNIVALO Ugyelien a polaritasra (lasd az elem-
tarté rekesz jeldlését).

A készllék kijelzémezdjében talalhatd Elemallapot
kijelz8je az akkumulatorok toltési allapotat mutatja.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elemtarté rekesz el6-
irasszer(ien zarva van-e.

6.2 A késziilék be-/kikapcsolasa

1.

Kapcsolja be a készlléket a Be/Ki gombbal.

Az dllapotjelzé LED zoélden vilagit. A meniiben beal-
litott default mode (standard lizemmad) megjelenik.
Bekapcsolt dllapotban nyomja meg a Be/Ki-gombot:
a készulék kikapcsol.

TUDNIVALO Ha a kijelz6mezében a ,,Please change
batteries” (cseréljen elemet) figyelmeztetés jelenik
meg, akkor a beallitasok elmentésre keriilnek és a
késziilék automatikusan lekapcsol.

TUDNIVALO Ha a késziilékkel nem végez mérést
és nem nyom meg egy gombot sem, akkor 5 perc
elteltével a készllék automatikusan Ujra kikapcsol.
A menu tzemmaoddban modosithatja a kikapcsolasi
idét (lasd 7.1.5).

7 Uzemeltetés

7.1 Bedllitasok a meniiben

1.

2.
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A menibe térténé belépéshez nyomja meg a meni-
gombot.

Az egyes menlpontokba Iépéshez nyomja meg az
alsé vélaszté gombot vagy a mérégombot.
TUDNIVALO A kivalasztott meniipont sziirke hat-
térrel jelenik meg.

3.

A kivalasztott menitpont bedllitdasanak médositasa-
hoz nyomja meg a bal vagy a jobb oldali valaszté
gombot.

A menlbél torténd kilépéshez nyomja meg Ujra a
meni gombot.

Az eddig az idépontig kivalasztott beallitasokat a
készllék atveszi, és megjelenik a kivalasztott default
mode Uzemmad.

7.1.1 Aramérzékelé bekapcsolasa

Allitsa be az aramérzékelét a "AC sensor" meniipont-
ban. Az dramérzékeld alaphelyzetben ki van kapcsolva.



Az aramérzékeld csak az elektromos halézati kabelek
osztalyozasara szolgal. Az elektromos halozati kabelek
kikapcsolt allapotban is objektumként jelennek meg
TUDNIVALO

Csak akkor kapcsolja be az AC-érzékel6t, ha tényleg
szlikség van ra pl. nedves beton vagy a szkenner fellle-
tének megérintése miatti hibas mérések elkerlléséhez.

7.1.2 Standard lizemmaéd beallitasa

Allitsa be a ,default mode” mentpontban azt a letapo-
gaté Uzemmodot, amelynek a készllék bekapcsolasat
kévetden meg kell jelennie.

TUDNIVALO

Gyarilag a ,,Universal” letapogaté tizemmad van beallitva.

7.1.3 Hangjelzések ki-/bekapcsolasa
Allitsa be a ,Signal tones” meniipontban, hogy objektum
észlelésekor a készlilék adjon-e kiegészitd hangjelzést.
TUDNIVALO
Gydrilag a hangjelzés aktivalva van.

7.1.4 Fényer6 beallitasa

Allitsa be a ,Brightness” (fényeré) meniipontban kijelz6-
mez6 fényerésségét.

TUDNIVALO

Gyarilag a ,Maximum?” érték (maximalis fényeré) van be-
allitva.

7.1.5 Kikapcsolasi id6 beallitasa

Vélassza ki a ,,Cut off time” (kikapcsolasi idé) menu-
pontban azt az idétartamot, amelynek elteltét kdvetden
a késziléknek automatikusan ki kell kapcsolnia, ha nem
végeznek mérést vagy nem kezelik a gombokat.
TUDNIVALO

Gyarilag ,5 min” érték van beallitva.

7.1.6 Nyelv bedllitasa

Allitsa be a ,Language” meniipontban a kivant nyelvet
TUDNIVALO
Gyérilag az ,,English” van bedllitva.

7.1.7 Mértékegységek beallitasa

Allitsa be a ,,Units” (mértékegység) meniipontban a kivant
mértékegységet.

TUDNIVALO

Gyarilag ,Centimeter” érték van beallitva.

7.2 Bovitett késziilékinformaciok behivasa

Az egyes menlpontokban behivhatja a készilékinforma-
cidkat, valamint visszadllithatja a gyari beallitdsokat.

1. A bdvitett késziilékinformaciok menljébe torténd
belépéshez nyomja meg a kikapcsolt készlléken a
menl gombot és a be- és kikapcsolé6 gombot.

2. Menlpont kivalasztasahoz nyomja meg az als6 va-
laszté gombot vagy a mérégombot.

TUDNIVALO A kivalasztott meniipont sziirke hat-
térrel jelenik meg.

3. A kivalasztott menipontba térténd belépéshez, a
bévitett készllékinforméaciok lehivasahoz vagy a
gyari beallitdsok visszadllitdsahoz nyomja be a jobb
oldali valaszt6 gombot.

4. Abehivott meniibdl valé kilépéshez nyomja meg Ujra
a meni gombot, majd nyomja meg ismét a letapo-
gato izemmod kijelzdjére vald visszatéréshez.

7.3 Letapogato6 lizemmaéd atvaltasa

Az egyes letapogatd lzemmoddok kozotti ciklikus atval-
tasokhoz nyomja meg a bal, ill. a jobb oldali valaszté
gombot.

TUDNIVALO

Az izemmdd beallitasa a kijelz6mez6 alsé tartomanyaban
lathaté.

7.4 Kijelzomod atvaltasa

1. A letapogatd lizemmod kijelzéjérdl a tavolsagmeé-
rés kijelzémodra torténd véltashoz tartsa tébb mint
2 masodpercig lenyomva a bal vagy a jobb oldali
valaszté gombot.

2. A tavolsagmérés kijelzémddrol a letapogatéd tizem-
mod kijelzéjére torténd visszalépéshez tartsa tobb
mint 2 masodpercig lenyomva a bal vagy a jobb
oldali valaszt6 gombot.

7.5 Letapogatas @
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A készililék a Be/Ki gombbal kapcsolhato be.
TUDNIVALO A default mode meniiben beallitott
érték megjelenik a kijelzémezében.

Valassza ki a vizsgalandé aljzatnak megfeleld leta-
pogatoé lizemmaodot.

Helyezze a készuléket az aljzatra, majd mozgassa
lassan és egyenes vonallian az elemtartd rekeszen
lévé kerekekkel, kdzben nyomija kissé, egyenletes
erével az aljzathoz.

TUDNIVALO A mérési eredmények a 10 cm -ess
(3,9") minimalis mérési szakasz megtételét kove-
téen megjelennek a kijelzén. Optimalis mérési ered-
mények 40 cm (15,7") mérési szakasz megtétele
utan érhetdek el.

TUDNIVALO Mindig pontosan ugyanazt az utat te-
gye meg ellére és hatra is.

TUDNIVALO A mérési hibak leheté legkisebb mér-
tékure val6 csokkentése érdekében kerdilje a hosszu
mérési utat.

TUDNIVALO Ha mérés kozben a késziiléket ele-
meli az aljzattol, akkor a készililéken tovabbra is az
utolsé mérési eredmény jelenik meg. Az érzékelési
tartomany kijelzéjében megjelenik a ,Hold” (tartas)
Uzenet. Ha a készlléket visszahelyezi az aljzatra és
tovabb mozgatja, vagy ha Ujra megnyomja a méré-
gombot, akkor Uj letapogatasi folyamat indul.
TUDNIVALO Mindig mind a négy kerék érintkezzen
afolddel. Ne menjen ra a készililékkel Iépcsdkre vagy
élekre.

TUDNIVALO A szkennelés soran ne érintse meg a
felliletet.

4. Ha a készulék nem talalt objektumot,akkor végezze
el Ujra a letapogatast az els6 haladasi iranyra meré-
legesen.

5. Haszeretné Ujra meghatarozni és megjeldini a meg-
talalt objektum helyét, akkor mozgassa visszafelé
a készliléket, mig az objektum az érzékelési tarto-
many kijelzéjének kdzépvonala ala nem kerdl (lasd
az ,A” abrat).

6. Afelsd jeldldhoronnyal jeldlje meg az objektumot az

aljzaton.
TUDNIVALO Ez a jeldlés csak akkor szolgaltat meg-
bizhaté informéciot, ha egy pontosan merélegesen
elhelyezkedd targyrol van szo6, mivel a készilék ér-
zékelési tartomanya valamivel a felsé jeldléhorony
alatt talalhato.

7. Az objektum pontos megjeldléséhez mozgassa a
késziiléket balra vagy jobbra, mig a megtalalt objek-
tum az érzékelémezd kijelzdjének megfeleld kilséd
élére nem kerdil.

8. Jeldlje meg a megtaldlt targyat a bal, ill. jobb oldali
jeléléhoronnyal (lasd a ,,B” abrat).

9. Végezze el a letapogatast az elsé haladasi iranyra

merdélegesen.
TUDNIVALO Az elsé haladasi iranyra meréleges
letapogatasra azért van sziikség, mivel a hosszanti
iranyban elhelyezkedd objektumokat a késziilék
esetleg nem ismerte fel ill. a mérés nem egyértelmi
mérési  eredményhez vezethet (nagyon sok
objektumot jelez ki).

8 Apolas és karbantartas

8.1 Tisztitas és szaritas

1.
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Csak tiszta és puha kendovel tisztitsa; ha sziksé-
ges, tiszta alkohollal vagy kevés vizzel nedvesitse
meg.

TUDNIVALO Ne hasznaljon egyéb folyadékot, mivel
azok megtamadhatjak a mlanyag alkatrészeket.
Vegye figyelembe a készulék tarolasi hémérséklete-
nek hatarértékeit, kiiléndsen télen/nyaron.

8.2 Tarolas

A késziléket csak szaraz dllapotban tarolja. A készllék
tarolasa soran vegye figyelembe a hémérsékleti hatarér-
tékeket.

A felszerelés hosszabb raktarozasa utan hasznalat elétt
hajtson végre ellenérzé mérést.

Kérjlk, hosszabb tarolas elbtt vegye ki az elemeket a
készulékbdl. A kifolyd elemek karosithatjak a késziléket.



8.3 Szdllitas A Hilti kalibralasi szolgaltatasa mindenkor rendelkezésére
A késziilék szallitasahoz Hilti szallitokoffert vagy ezzel | &lli azonban ajanlott évente legalabb egyszer elvégez-

egyenértékli csomagolast hasznaljon. tetni. . . . ,
VIGYAZAT A Hilti kalibralasi szolgaltatasanak keretében igazoljak,

hogy a vizsgalt készlilék specifikacioja a vizsgalat napjan
megfelel a haszndlati utasitdsban feltlintetett miszaki
ey ey adatoknak.

8.4 Hllfil kalibralasi sz(?IlgaItlatas. e ; A vizsgalat utan a készilék kap egy kalibralasi plaket-
Javasoljuk, hogy hasznalja ki a Hilti kalibralasi szolgal- | tet, és a kalibralasi tantsitvany irasban igazolja, hogy a
tatasat a készllékek rendszeres ellenérzésére, annak | készilék a gyarto altal megadottak szerint mikadik.
érdekében, hogy biztositsa a szabvanyoknak €s a jogi | A kalibralasi tantsitvany az ISO 900X szerint tanusitott
eléirasoknak megfelel6 megbizhatésagot. vallalkozasok szamara kotelezo.

Az Onhéz legkdzelebb esd Hilti tanacsadd szivesen ad
tovabbi felvilagositast.

A késziiléket mindig kivett elemekkel szallitsa.

9 Hibakeresés

Hiba Lehetséges ok Elharitas
A készilék nem kapcsolhatd be Az elemek lemeriiltek Cserélje ki az akkumulatort
Az akkumulatornal hibas a polaritas Helyezze be megfeleléen az akku-

mulatorokat és zarja be az akkutarté
rekeszt

A készilék be van kapcsolva, Rendszerhiba Vegye ki, majd helyezze vissza az ele-

de nem valaszol meket

A készlilék tul hideg, vagy tul A késziilék tul hideg, vagy tul meleg Vérja meg, mig a késziilék eléri a

meleg megengedett hdmérséklet-tartomanyt

A kijelz6mezdében megjelenik A kerék nem érintkezik a felllettel Nyomja meg a mérégombot. A ké-

a ,Wheel slipping” (Felemelt sziilék mozgatasa soran tgyeljen ra,

kerék) Gizenet hogy a kerekek mindig érintkezze-

nek a felllettel; egyenetlen fellletek
(pl. téglafal, csempe, fuga, vakolat)
esetében helyezzen vékony kartonla-
pot a kerekek és a fellilet kdzé, majd
nyomja egyenletes erével az elem-
tarto rekesznél 1évo kerekeket.

A kijelz6mezdben megjelenik a A készllék tul gyorsan halad Nyomija meg a mérégombot. Moz-

,Too fast” (Tul gyors) lizenet gassa lassabban a készliléket a falfe-
lGleten

A kijelz6mez6ben megjelenik a Hémérséklet-tartomany tullépése Vérja meg, mig a késziilék eléri a

, Temperature outside limits” vagy el nem érése megengedett hémérséklet-tartomanyt

(Hémérséklet-tartomanyon ki-

vil) Gzenet

A kijelz6mez6ben megjelenik a A készulék hémérséklete tul gyorsan Kapcsolja be ismét a késziléket
,Temperature change too high”  valtozik

(Hoémérsékletvaltozas tul nagy)

Uzenet
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Hiba Lehetséges ok

Elharitas

A kijelz6mezdben megjelenik a
,Strong radio signal detected”

(Radiéhullam miatti tzemzavar)
Uizenet.

/i\

Radiéhullam miatti Gzemzavar. A ké-
sziilék automatikusan lekapcsol.

Ha lehetséges, szlintesse meg a
zavaro radidhullamokat (pl. WLAN,
UMTS, repiilési radar, adéantenna
vagy mikrohullam), majd kapcsolja be
Ujra a készlléket.

10 Hulladékkezelés

&

A Hilti-gépek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbol készilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan szét
kell valogatni. Sok orszagban a Hilti mar elékészlleteket tett arra, hogy vissza tudja venni a régi késziilékeket az anyagok
Ujrafelhasznalasa céljabol. Ezzel kapcsolatban érdeklddjon a Hilti Centerekben vagy értékesitési szaktanacsadojanal.

Csak EU-orszagok szamara

Ujra kell hasznositani.

Az elektromos mérdkészilékeket ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt elektromos és elektronikai készllékekrdl szolo EK-iranyelv és annak a nemzeti jogba tortént
atultetése szerint az elhasznalt elektromos késziilékeket kulon kell gyUijteni, és kdrnyezetbarat modon

11 Késziilék gyartéi szavatossaga

Kérjlk, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel for-
duljon helyi Hilti partneréhez.

12 FCC-megjegyzés (csak az USA-ban érvényes)

VIGYAZAT Ez a késziilék a tesztek soran megfelelt a
15. fejezetben, a B osztalyu digitalis készllékekre mega-
dott FCC-rendelkezések hatarértékeinek. Ezek az iranyel-
vek a karos zavarok elleni megfeleld védelem biztositasat
szolgaljak, ha a készlléket lakokornyezetbe telepitették.
Ez a készllék radidfrekvencias energiat kelt, hasznal és
sugaroz, és zavart okozhat a radiofrekvencias kommuni-
kaciéban, ha nem a telepitési utasitasoknak megfeleléen
telepitik és hasznaljak.

Nem garantélhaté azonban, hogy meghatarozott telepi-
tés mellett nem keletkezik lzemzavar. Amennyiben ez a
készilék zavarja a radio- vagy televizidvételt, ami a ké-
sziilék ki- és bekapcsolasaval allapithatdé meg, akkor a
felhasznalé a zavart a kdvetkezd intézkedésekkel harit-
hatja el:

o Allitsa be Gjra a vevéantennat.

o NoOvelje meg a tavolsagot a késziilék és a vevd
kozott.

o Csatlakoztassa a készUlléket olyan aramkdrre, ami a
vevoéétol fuggetlen.

o Segitségért forduljon a keresked6jéhez, vagy egy
tapasztalt radio- és televiziétechnikushoz.

TUDNIVALO

Azok a médositasok, amelyeket az engedélyezést végz6
hatésag nem engedélyezett kifejezetten, megsziintethe-
tik a felhasznalonak a késziilék lizemeltetésére vonatkozé
jogat.

Ez a késziilék teljesiti az FCC-rendelkezések 15. fe-
jezetének kovetelményeit. A késziilék hasznalatanak
feltételei:

1. A késziilék nem okoz karos zavarokat.

2. Akésziiléknek fogadnia kell minden vett lizemza-
vart, azokat is, amelyek nem kivant miikodéshez
vezethetnek.

USA-beli ligyfelek szamara
A készlléket csak buntetés-végrehajtd6 hatdsagok,
thzoltd- és mentdszolgalatok, tudomanyos kutatointé-



zetek, kereskedelmi banyalizemek, épitévallalatok és
olyan maganvallalkozasok uUzemeltethetik, amelyek a
fent nevezett csoportok részére végeznek munkat. Ha
a készlléket a fentiektdl eltéré csoportok mikddtetik,
az a 47 U.S.C torvény 301. paragrafusa megsértésének
mindsul, és komoly jogi kdvetkezményeket vonhat maga
utan.

Koordinacios feltételek

1. Az ultraszeléssavu leképezd rendszereket az FCC-
hatosagnak a rendszer mikddtetése elétt ellendriz-
nie kell. A készlilék felhasznaldjanak be kell tartania
az ellenérzés soran megallapitott, hasznalatra vo-
natkozo korlatozasokat.

2. Az ultraszeléssavu leképezd rendszerek felhaszna-
|6ja koteles kdzdIni az FCC Office of Engineering and
Technology hivatallal a részletes felhasznalasi teri-
letet, a hivatal a rendelkezésére bocsatott informa-
cidkat a National Telecommunications and Informa-
tion Administration hatésagon keresztil koordinalja
a kormanyzattal.

Az ultraszeléssavu leképez6 rendszerek felhaszna-
I6ja altal rendelkezésre bocsatott informéacioknak
tartalmazniuk kell a felhasznald nevét, cimét és min-
den egyéb relevans kapcsolattartasi informaciot, a
megcélzott izemeltetési tartomanyt, valamint az ult-
raszeléssavu leképez6 rendszer FCC azonositd sza-
mat és egyéb szakmai adatat.

Ezeket az informéaciokat a kdvetkezd cimre kell el-
juttatni:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Az engedélyezett, koordinalt ultraszeléssavu leké-
pezd rendszerek felhasznaloja tovabbadhatja ezeket
a rendszereket mas, mindsitett felhasznalonak és
masik helyre is elviheti, ha kozli az FCC-hatésaggal
a felhasznaloban és a telepitési helyben bekdvetke-
zett valtozast és egyeztet a hatésaggal a meglévé,
hitelesitett alkalmazasrdl.

4. Az NTIA/FCC-jelentésnek tartalmaznia kell minden,
a rendszer hasznalatéra vonatkozé korlatozast. A
korlatozas feltlintetheti azokat a helyeket, amelye-
ken a készulék nem lizemeltethetd, vagy azokat a
helyeket, amelyek feljogositott radidéallomasok ko-
zelében taldlhatoak, és amelyek kapcsan a hasz-
nalat megkezdése elétt az ultraszeléssavu leképezd
rendszerek felhasznaldjanak tovabbi egyeztetéseket
kell folytatnia. Ha tovabbi helyi egyeztetések sziik-
ségesek, akkor egy helyi kapcsolattarté keril meg-
nevezésre. Ground Penetrating Radar Coordination
Notice & Equipment Registration.

TUDNIVALO

Ez a nyomtatvany csak USA-beli felhasznalokra vonat-
kozik. Az elmulasztasa a szOvetségi jog megsértésének
mindsuil.

Datum:

Cég neve:

Cim:

Kapcsolattart6 adatai [név és telefonszam]:
Alkalmazasi terllet [allam(ok)]:

Késziilék adatai

Késziilék jeldlése: PS 50

FCC azonosité: SDL-PS38R01

7. Késziilék kézhez vételének datuma:

oorwN =

Kildje el faxon ezt a nyomtatvanyt a kdvetkez6 FCC
szamra.: 202-418-1944

vagy juttassa el erre a cimre:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Ezeket az informéacidkat ne a Hilti vallalatnak kuldje el.

13 IC-megjegyzés (csak Kanadaban érvényes

A késziilék teljesiti az RSS-220 szabvanyban meg-
fogalmazott, az IC RSS-Gen eldirassal 6sszhangban
1évé kovetelményeket.

A késziilék hasznalatanak feltételei:

1. A késziilék nem okoz karos zavarokat.

2. Akésziiléknek fogadnia kell minden vett lizemza-
vart, azokat is, amelyek nem kivant miikodéshez
vezethetnek.

Kanadai ligyfelek szamara:

A készliléket csak akkor szabad lzemeltetni, ha a ta-
lajra vagy a falra van iranyitva és érintkezik a talaj vagy
a fal fellletével. A késziiléket csak blintetés-végrehajtod
hatésagok, tudomanyos kutatéintézetek, kereskedelmi
banyaizemek, épitévallalatok, valamint tGzolt6- és men-
tészolgalatok lizemeltethetik.
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14 EK-megdfeleloségi nyilatkozat (eredeti

Megnevezés: Multikeres®
Tipusmegjeldlés: PS 50
Generacio: 01
Konstrukcios év: 2013

Kiz&@gos feleléséglintudatadn kijelentjlikhogy ez

a termék megfelel a kdvetkezé iranyelveknek és szabva-
nyoknak: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 Vv2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI

Multidetektor PS 50

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy ko-
niecznie przeczytac instrukcje obstugi.

Niniejsza instrukcje obstugi przechowywac
zawsze wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie nalezy przekazywacé innym uzyt-
kownikom wytacznie z instrukcja obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazéwki ogdlne 179
2 Opis 180
3 Dane techniczne 180
4 Wskazéwki bezpieczenstwa 181
5 Opis systemu 182
6 Przygotowanie do pracy 186
7 Obstuga 187
8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia 189
9 Usuwanie usterek 189

10 Utylizacja 190
11 Gwarancja producenta na urzgdzenia 190

12 Wskazéwka FCC (obowigzuje tylko w USA) 190
13 Wskazdéwka IC (obowiazuje tylko w

Kanadzie) 191
14 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat) 192

Hl Liczby odnosza sie do rysunkow. Rysunki znajduija sie
na poczatku instrukcji obstugi.

W tekscie niniejszej instrukcji obstugi stowo »urzagdzenie«
oznacza zawsze multidetektor PS 50.

Podzespoly urzadzenia i elementy obstugi Kl

@ Pole wyswietlacza

@ Pole przyciskéw

(3) Przegroda na baterie
Naciecia do znakowania
(5) Dioda LED stanu (czerwona/zielona)
Strefa czujnika

(@) Kétko

(8) Mocowanie paska na reke
Przycisk Wt./Wyt.

Przycisk pomiaru

Przycisk menu

Przycisk wyboru "w lewo"
Przycisk wyboru "w doét"
Przycisk wyboru "w prawo"
(5) Pokrywka serwisowa

(16) Tabliczka znamionowa

PEEREEER@

Pole wyswietlacza A

Wskaznik sygnatu dzwiekowego

Wskaznik stanu natadowania baterii

Wskaznik strefy czujnika (przerywane linie ozna-

czajg krawedzie zewnetrzne urzadzenia, stuzace do

zaznaczenia potozenia obiektu)

(4) Sprawdzony obszar

(5) Skala wskaznika przyblizonej gteboko$ci potozenia
obiektu

(®) Jeszcze niesprawdzony obszar

@ Pozycja zewnetrznych krawedzi (do zaznaczania
znalezionego obiektu na bocznych nacieciach do
znakowania)

(8) Wskaznik trybu skanowania

(9) Szary: znaleziony obiekt poza strefg czujnika

Czarny: znaleziony obiekt w strefie czujnika

@ Srodkowa linia odpowiada gérnemu nacieciu do
znakowania

(12) Wskaznik przyblizonej gtebokosci potozenia obiektu

(13) Wskaznik klasy obiektu

©E

1 Wskazowki ogolne

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie

ZAGROZENIE
Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$¢ powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

WSKAZOWKA

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.
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1.2 Objasnienia do piktogramoéw i dalsze
wskazowki

Znaki ostrzegawcze

Ostrzezenie
przed
ogdlnym
niebezpie-
czenstwem

Symbole
[N

&&

Przed Materiaty
uzyciem przekazywaé
przeczytaé do
instrukcje ponownego
obstugi wykorzysta-
nia

Miejsce umieszczenia szczegé6téow identyfikacyjnych
na urzadzeniu

Oznaczenie typu i symbol serii umieszczone sa na ta-
bliczce znamionowej urzadzenia. Oznaczenia te nalezy
przepisac do instrukcji obstugi i w razie pytan do naszego
przedstawicielstwa lub serwisu, zawsze je podawac.

Typ:

Generacja: 01

Nr seryjny:

2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Multidetektor PS 50 przeznaczony jest do wykrywania
obiektow, takich jak metale zelazne (prety zbrojeniowe),
metale niezelazne (miedz i aluminium), belki drewniane,
rury z tworzywa sztucznego, przewody i kable w suchym
podtozu.

Szczegotowe informacie i przyktady zastosowania znaj-
duja sie na stronie internetowe;j.

Urzadzenie i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagroze-
nie, jesli uzywane beda przez niewykwalifikowany perso-
nel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznacze-
niem.

Przestrzega¢ wskazoéwek dotyczacych eksploataciji, kon-
serwagcji oraz utrzymania urzadzenia we wiaéciwym stanie
technicznym, zawartych w instrukcji obstugi.

Nalezy uwzgledni¢ wptyw otoczenia. Nie uzywaé urza-
dzenia tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub
eksplozji.
Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest za-
bronione.

2.2 Zakres dostawy

Urzadzenie

Pasek reczny

Baterie

Instrukcja obstugi
Certyfikat producenta
Torba na urzadzenie
Komplet markeréw
Walizka Hilti

4 4 a4 a4 g N a4

3 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Maksymalny obszar detekcji w przypadku lokalizowania

obiektu!

15 cm (5.90 in)

Maksymalny obszar detekcji w przypadku klasyfikowa-
nia obiektu’

60 mm (2.36 in)

Maksymalny obszar detekcji w przypadku przewodow
przewodzacych prad (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

Doktadno$¢ lokalizaciji "a" do $rodka obiektu® 2 3

+5mm (£ 0.2 in)

Doktadno$é¢ "b" pomiaru gtebokosci' 2 3

+ 10 mm (x 0.4 in)

Minimalna odlegtos¢ "c'" pomiedzy dwoma
obiektami®- 3

4 cm (1.57 in)

Temperatura robocza

-10...+50 °C (14°F ... 122°F)

Temperatura sktadowania

-20...+70 °C (-4°F ... 158°F)

Baterie

4 x 1,5V LRO6 (AA)

Ogniwa akumulatorowe

4 x 1,2 VHRO06, KRO6 (AA)

Czas pracy (baterie alkaliczno-manganowe)

5h

Czas pracy (ogniwa akumulatorowe 2500 Ah)

7h

Klasa ochrony

IP 54 (zabezpieczone przed pytem i bryzgami wody)
(IEC 60529)

Ciezar zgodny z procedura EPTA 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Wymiary (dt. x szer. x wys.)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

1 Zaleznie od trybu skanowania, wielkosci i rodzaju obiektu, jak rowniez materiatu i stanu podtoza.

2 Czynniki zewnetrzne, przede wszystkim wysokie wahania temperatury, wilgo¢, wstrzasy, upadek urzadzenia itp., moga mie¢ wptyw
na stopien doktadnosci pomiarowej urzadzenia. Jesli nie podano inaczej, urzadzenie zostato wyjustowane lub skalibrowane w stan-
dardowych warunkach otoczenia (MIL-STD-810F).

3 Patrz rys. 7 na oktadce.

4 Wskazowki bezpieczenstwa

Oprocz wskazowek bezpieczenstwa z poszczegol-
nych rozdziatéw tej instrukcji obstugi zawsze nalezy
przestrzegaé ponizszych uwag.

4.1 Podstawowe informacje dotyczace

a)

b)

bezpieczenstwa

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywaé¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Po wiaczeniu urzadzenia nalezy skontrolowaé
pole wyswietlacza. Pole wyswietlacza powinno wy-
$wietla¢ logo firmy Hilti oraz nazwe urzadzenia. Na-
stepnie w polu wyswietlacza pojawi sig wstepne usta-
wienie lub ostatnio zapisane ustawienie.

Nie wolno uzywaé urzadzenia w poblizu oséb z
rozrusznikiem serca.

Nie mozna stosowa¢ tego urzadzenia w poblizu
kobiet w ciazy.

Szybko zmieniajace si¢ warunki pomiarowe moga
zafatszowaé wyniki pomiarow.

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w poblizu urzadzen
medycznych.

Nie nalezy wierci¢ w miejscach, w ktérych urza-
dzenie wykryto jakie$ obiekty. Nalezy uwzgled-
ni¢ $rednice otworu oraz wiasciwy wspétczynnik
bezpieczenstwa.

Nalezy zawsze przestrzega¢ komunikatow
ostrzegawczych w polu wyswietlacza.

i)

n)

Ze wzgledu na zasade dziatania urzadzenia
okreslone warunki otoczenia moga mie¢ ujemny
wplyw na wyniki pomiaréow. Do nich nalezg
np. o bliskos§¢ urzadzen, ktére emitujg silne
pola magnetyczne Ilub elektromagnetyczne,
wilgoé, materialy budowlane zawierajace
metale, materialy izolacyjne laminowane
aluminium, konstrukcje warstwowe, poditoza z
pustymi przestrzeniami oraz tapety lub glazura
przewodzace prad. Dlatego podczas wiercenia,
pitowania lub frezowania w podtozach nalezy
wykorzystywaé rowniez inne zrédia informacji
(np. plany budowlane).

Uwzgledni¢ wplyw otoczenia. Nie uzywac¢ urza-
dzenia tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo po-
zaru lub eksploz;ji.

Pole wyswietlacza nalezy utrzymywaé w czytel-
nym stanie (np. nie dotykac¢ palcami do pola wy-
Swietlacza, nie pozwoli¢ na zabrudzenie pola wy-
Swietlacza).

Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia, jesli jest ono
uszkodzone.

Nalezy zawsze upewniac sie, ze powierzchnia de-
tekcji jest czysta.

Sprawdzi¢ ustawienia urzadzenia przed jego uzy-
ciem.
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0) Urzadzenia nie mozna uzywaé, bez wczesniej-
szego zezwolenia, w poblizu obiektéw militar-
nych, lotnisk oraz obiektéw do obserwaciji astro-
nomicznych.

4.2 Prawidiowa organizacja miejsca pracy

a) Podczas prac na drabinie unika¢ niewygodnej po-
zycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i
zawsze utrzymywac rownowage.

b) W przypadku przeniesienia urzadzenia z zimnego
do cieptego otoczenia lub odwrotnie, nalezy od-
czekaé, az urzadzenie sie zaaklimatyzuje.

c) Urzadzenie nalezy stosowa¢é tylko w zdefiniowa-
nych granicach zastosowania.

d) Nalezy przestrzega¢ lokalnych przepisow doty-
czacych zapobiegania wypadkom.

4.3 Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna

Urzadzenie spetnia wartosci graniczne zgodnie z EN
302435. Z tego wzgledu nalezy wyjasni¢ np. w szpi-
talach, elektrowniach jadrowych i w poblizu lotnisk oraz
stacji przekaznikowych telefonii komérkowej, czy mozna
tam wykorzystywac urzadzenie.

4.4 Ogolne srodki bezpieczenstwa

a) Sprawdzi¢ urzadzenie przed rozpoczeciem uzyt-
kowania. Jesli urzadzenie jest uszkodzone, oddaé¢
je do naprawy w serwisie Hilti.

b) Nalezy zadba¢ o to, aby urzadzenie byto zawsze
czyste i suche.

c) W strefie czujnika z tylu urzadzenia nie nalezy
umieszcza¢é zadnych naklejek ani tabliczek.
Szczegolnie tabliczki z metalu moga wptywaé na
wyniki pomiaréw.

d) Nalezy zadbac o to, aby pokrywka serwisowa byta
zawsze wilasciwie zamknieta. Pokrywka serwi-

sowa moze by¢ otwierana wytacznie przez serwis
Hilti.

e) Po upadku lub innych mechanicznych oddziaty-
waniach nalezy sprawdzi¢ doktadnos$¢ dziatania
urzadzenia.

f) Pomimo tego, ze urzadzenie przystosowane zo-
stato do pracy w trudnych warunkach panujacych
na budowie, nalezy sie z nim obchodzi¢ ostroznie,
jak z kazdym innym urzadzeniem pomiarowym.

g) Mimo ze urzadzenie jest zabezpieczone przed
whnikaniem wilgoci, nalezy je przed wiozeniem do
pojemnika transportowego wytrze¢ do sucha.

h) Przed przystapieniem do pomiaréw nalezy spraw-
dzi¢ urzadzenie pod wzgledem doktadnosci.

4.5 Bezpieczenstwo elektryczne

a) Baterie trzymaé w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

b) Wyja¢ baterie z urzadzenia, jesli nie bedzie ono uzy-
wane przez dtuzszy czas. Baterie moga ulega¢ korozji
w trakcie dtuzszego przechowywania i samoczynnie
sie roztadowywac.

c) Nalezy zawsze wymienia¢ wszystkie baterie razem.
Nalezy stosowag tylko baterie jednego producenta i
o jednakowej pojemnosci.

d) Nie przegrzewaé¢ baterii i nie wrzucaé ich do
ognia. Baterie moga eksplodowa¢ lub uwalnia¢ tok-
syczne substancje.

e) Nie tadowac¢ baterii.

f) Nie lutowac¢ baterii, jesli sa one w urzadzeniu.

g) Nie roztadowywac¢ baterii poprzez zwarcie. Moze
to wyzwoli¢ wysoka temperature i spowodowac opa-
rzenia.

h) Nie otwiera¢ baterii i nie naraza¢ ich nanadmierne
obciazenia mechaniczne.

4.6 Transport

Nie transportowa¢ urzadzenia z zamontowanymi ba-
teriami.

5 Opis systemu

5.1 Zasada dziatania

Za pomocg urzadzenia bada sie podtoze w strefie czuj-
nikow w kierunku pomiarowym A do wyswietlanej gte-
bokosci pomiarowej. Jesli jaki$ obiekt znajduje sie pod
czujnikiem, pojawi sig w strefie czujnika na wyswietlaczu.
Pomiar mozliwy jest tylko w trakcie przesuwania urzadze-
nia w kierunku B na minimalnym odcinku 10 cm (3.9 in).
Rozpoznawane sg obiekty, ktére réznig sie od materiatu
badanego podioza. W polu wyswietlacza wskazywane
jest potozenie obiektu, przyblizona gtebokos¢ i, jesli to
mozliwe, klasa obiektu. Ze wzgledu na sposo6b dziatania
urzadzenia wiasciwie lokalizowane sa gorne krawedzie
obiektow, ktore przebiegaja w poprzek do kierunku ruchu
urzadzenia. Dlatego aby zlokalizowa¢ obiekty potozone
wzdtuz kierunku skanowania, zawsze wymagane jest wy-
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konanie drugiego skanowania, poprzecznie do kierunku
przeprowadzenia pierwszego.

Urzadzenie wyposazone jest w rézne czujniki stuzace do
lokalizacji, pomiaru gtebokosci lub klasyfikacji materia-
fow.

Jesli w podiozu znajduje sie kilka obiektow jeden nad
drugim, wéwczas w polu wy$wietlacza wskazany zo-
stanie obiekt, ktory znajduje sie najblizej powierzchni.
Prezentacja wtasciwosci znalezionych obiektow w polu
wyswietlacza moze rézni¢ sie od faktycznych wtasciwo-
Sci obiektéw. Szczegdlnie bardzo cienkie obiekty wy-
Swietlane sa w polu wyswietlacza jako grubsze. Wigksze,
cylindryczne obiekty (np. rury z tworzywa sztucznego lub
rury wodne) moga by¢ przedstawiane w polu wyswietla-
cza jako wezsze, niz sg w rzeczywistosci.



W zaleznosci od wielkosci i gtebokosci potozenia znale-
zionego obiektu mozliwe jest rozpoznanie jego klasy.

5.2 Tryby skanowania

Urzadzenie ma zaprogramowane nastepujgce tryby ska-
nowania:

o Uniwersalny

e Beton

o Swiezy beton

e Ogrzew. Podtog.
o Plyta gips.-kart.
o Cegta dziurawka
o Widok sygnatu

Poprzez wybor trybu skanowania mozna dostosowywac
urzadzenie do réznych rodzajow podfoza.

WSKAZOWKA

Zdolno$¢ pomiarowa zalezy w duzej mierze od prawidto-
wego wyboru trybu skanowania. Nalezy sig¢ upewni¢, ze
wybrany zostat tryb skanowania najbardziej odpowiedni
do materiatu podfoza, poniewaz wyniki pomiaru moga
by¢ rézne w zaleznosci od trybu skanowania.

5.2.1 Uniwersalny

Tryb skanowania "Uniwersalny" nadaje sie do wiekszosci
zastosowan na murach petnych i betonie. Wy$wietlane sg
obiekty metalowe, z tworzywa sztucznego oraz przewody
elektryczne. Puste przestrzenie w cegtach lub puste rury z
tworzywa sztucznego o $rednicy ponizej 2 cm (0.8 in) nie
beda ewentualnie wyswietlane. Maksymalna gtebokos¢
pomiarowa wynosi 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Beton

Tryb skanowania "Beton" przeznaczony jest specjalnie
do zastosowan na suchym betonie zbrojonym. Wskazy-
wane beda prety zbrojeniowe, rury z tworzywa sztucz-
nego i metali oraz przewody elektryczne. Maksymalna
gtebokos$¢ pomiarowa wynosi 15 cm (6 in).

Jesli pomiar odbywa sie na cienkich $cianach betono-
wych, nalezy skorzysta¢ z trybu "Uniwersalny", aby unik-
nac¢ btedéw pomiarowych.

5.2.3 Swiezy beton

Tryb skanowania "Swiezy beton" przeznaczony jest spe-
cjalnie do zastosowan na $wiezym betonie. Wskazywane
beda prety zbrojeniowe, rury z tworzywa sztucznego i
metali oraz przewody elektryczne. Rozréznienie miedzy
przewodami przewodzgcymi prad i przewodami nieprze-
wodzgcymi pradu nie jest mozliwe. Maksymalna gtebo-
ko$¢ pomiarowa wynosi 6 cm (2.3 in).

WSKAZOWKA
Beton wymaga wielu miesigcy do catkowitego wyschnig-
cia.

5.2.4 Ogrzewanie podtogowe

Tryb skanowania "Ogrzew. Podtog." przeznaczony jest
specjalnie do wykrywania utozonych w jastrychu rur me-

talowych, rur metalicznych i wypetnionych woda rur z
tworzywa sztucznego oraz przewodoéw elektrycznych.
Maksymalna gteboko$¢ pomiarowa wynosi 8 cm (3.2 in).

WSKAZOWKA
Puste rury z tworzywa sztucznego nie sg wyswietlane.

WSKAZOWKA

Zwréci¢ uwage na ustawienie urzadzenia w obszarze
zagieC rur centralnego ogrzewania. Konieczne jest doko-
nanie pomiaru w kilku miejscach i w obu kierunkach.

5.2.5 Plyta gipsowo-kartonowa

Tryb skanowania "Ptyta gips.-kart." przeznaczony jest
do wykrywania drewnianych belek, metalowych stelazy,
rur napetnionych wodg i przewodow elektrycznych w
$cianach gipsowo-kartonowych. Maksymalna gtebokosé
pomiarowa wynosi 8 cm (3.2 in).

WSKAZOWKA
Puste rury z tworzywa sztucznego nie sg wyswietlane.

5.2.6 Cegta dziurawka

Tryb skanowania "Cegta dziurawka" przeznaczony jest
do muréw z wieloma pustymi przestrzeniami. W tym try-
bie skanowania puste przestrzenie nie bedg w znacznej
mierze wyswietlane. Znajdowane sa metaliczne obiekty,
wypetnione woda rury z tworzywa sztucznego oraz prze-
wodzace prad przewody elekiryczne. Maksymalna gte-
boko$¢ pomiarowa wynosi 8 cm (3.2 in).

WSKAZOWKA
Puste rury z tworzywa sztucznego oraz przewody elek-
tryczne nie przewodzace pradu nie beda wyswietlane.

5.2.7 Widok sygnatu

4.5cm 3 |-1>) v7a;

______ )

\_L_A |
em ' 10cm ' 20em | 30lem | 40
4 Widok sygnatu >

Tryb skanowania "Widok sygnatu" przeznaczony jest do
stosowania w przypadku wszystkich materiatow. Wy-
Swietlana jest sita sygnatu w poszczegoélnych pozycjach
pomiaru. W tym trybie skanowania mozna doktadnie zlo-
kalizowa¢ obiekty lezace bardzo blisko siebie, a za po-
moca przebiegu sygnatu, lepiej oceni¢ skomplikowane
struktury materiatow.

Wierzchotki krzywych sygnalizacyjnych wyswietlane sg
jako prostokaty na matej skali nad wskazaniem trybu ska-
nowania. Wy$wietlana jest gtebokos$¢ potozenia obiektu i,
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na ile to mozliwe, klasa obiektu. Maksymalna gteboko$¢
pomiarowa wynosi 15 cm (6 in).

WSKAZOWKA

Sita sygnatu nie dostarcza informacji na temat gtebokosci
potozenia obiektu.

5.3 Sposob wyswietlania pomiaru odlegtosci

N | 80cmi |« w=
20.1cm
v
:.'}::::|::::}::::|::::}::::|::::}:.'::|::::}::::'::::}::::'
18l 1ol 20l 21| ‘22 23
IIIIII1II0 IrIT-;IIII2IcI) IrIT]IIIII3IIO IrIT-;IIII4I.I0
< Beton >

We wszystkich trybach skanowania mozna zmieni¢ spo-
so6b wyswietlania pomiaru odlegtosci. Przy tym przeta-
czany jest tylko sposéb wyswietlania, a nie wybrany tryb
skanowania.

WSKAZOWKA

W sposobie wy$wietlania pomiaru odlegto$ci mozna
ustalic odstep miedzy wySwietlanymi  obiektami.
5.6 Wskaznik klasy obiektu

Metal zelazny

D

Przyktadowy rysunek przedstawia detekcje 3 obiektow
metalowych potozonych od siebie w jednakowych
odstepach. Odcinek pomiarowy od poczatkowego
punktu pomiarowego wynosi 20,1 cm (7.9 in). Na matej
skali nad wskazaniem trybu skanowania wyswietlane sg
trzy wykryte obiekty jako prostokaty, potozne od siebie
w odlegtosci co 10 cm (3.9 in).

5.4 Potencjalne podioza pomiarowe

o Beton/beton zbrojony

e Mur (cegta, beton porowaty, beton pumeksowy,
cegta wapienno-piaskowa)

o Pod powierzchniami jak tynk, glazura, tapety, par-
kiet, dywany

o Drewno i ptyta gipsowo-kartonowa

5.5 Wykrywane obiekty

o Prety zbrojeniowe

o Rury metalowe (np. stal, miedz, aluminium)

o Rury z tworzywa sztucznego (np. wodociggowe rury
z tworzywa sztucznego, jak ogrzewanie podtogowe
i cienne itd.)

o Puste przestrzenie

o Belki drewniane

o Przewody elektryczne (niezaleznie od tego, czy
przewodza prad, czy nie)

o Przewody pradu tréjfazowego (np. piec elektryczny)

o Przewody niskonapieciowe (np. dzwonek do drzwi,
telefon)

Prety zbrojeniowe i wypetnione woda
rury z tworzywa sztucznego

Hl

Metal niezelazny

Np. rury miedziane i aluminiowe

Niemetal

Np. rury z tworzywa sztucznego, belki
drewniane i puste przestrzenie

Przewdd przewodzacy prad

Np. przewody przewodzace prad
zmienny i niskonapieciowy oraz
przewody pradu tréjfazowego

N & Oy

Nieznane obiekty

Nieznane obiekty, facznie z obiektami
potozonymi gtebiej niz 6 cm

5.7 Wskaznik stanu detekcji

Dioda LED stanu
lono.

Dioda LED $wieci sie na zie-

Zaden obiekt nie zostat wykryty.

Dioda LED pali sie na czer-

wono.

Obiekt zostat wykryty.

Dioda LED miga na czer-

wono.

Z duzym prawdopodobienstwem wy-
kryty zostat obiekt przewodzacy prad.
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5.8 Ograniczenia zdolnosci pomiarowej

Ze wzgledu na zasade dziatania urzadzenia niekorzystne
warunki moga mieé¢ negatywny wptyw na wynik pomiaru:

o Wielowarstwowe konstrukcje $cienne lub podto-
gowe

e Puste rury z tworzywa sztucznego w cegtach dziu-
rawkach, belki drewniane w pustych przestrzeniach
i §cianach o lekkiej konstrukciji

o Obiekty, ktore przebiegaja sko$nie w Scianie, pod-
todze lub suficie

o Powierzchnie metalowe i obszary wilgotne; moga
by¢ one w pewnych warunkach wskazywane w pod-
tozu jako obiekty

e Puste przestrzenie w podtozu; moga by¢ one wska-
zywane jako obiekty

o Bliskos$¢ urzadzen, ktére emituja silne pola magne-
tyczne lub elektromagnetyczne, np. stacje bazowe
telefonii komérkowej czy generatory pradu

5.9 Przyktady wynikow pomiaréw
WSKAZOWKA
W nastepujacych przyktadach sygnat jest wiaczony.

5.9.1 Prety zbrojeniowe
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W strefie czujnika znajduje sie metal zelazny, np. pret
zbrojeniowy. Na lewo i prawo od niego znajduja sie inne
obiekty poza strefg czujnika. Przyblizona gteboko$¢ wy-
nosi 8 cm (3.1 in). Urzadzenie wysyta sygnat dzwiekowy.

5.9.2 Rura miedziana
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W strefie czujnika znajduje sie metal niezelazny, np. rura
miedziana. Przyblizona gtebokos¢ wynosi 4 cm (1.6 in).
Urzadzenie wysyta sygnat dzwiekowy.

5.9.3 Obiekt z tworzywa sztucznego lub drewna
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W strefie czujnika znajduje sig obiekt niemetaliczny. Moze
to by¢ obiekt z tworzywa sztucznego lub drewna znaj-
dujacego sie blisko powierzchni lub pusta przestrzen.
Urzadzenie wysyta sygnat dzwiekowy.

5.9.4 Przewod przewodzacy prad

4 | 15cm3T | =
Ocm Gm Ocm
2 i i Z
::4 i i 4::
2 — ::
“5 ; | 8-
4 Uniwersalny 4
WSKAZOWKA

W zaleznosci od wielko$ci i gtgbokos$ci potozenia obiektu
nie zawsze mozna jednoznacznie stwierdzi¢, czy dany
obiekt przewodzi prad.

WSKAZOWKA
Podczas skanowania nie wolno przyktada¢ dtoni do pod-
foza.

WSKAZOWKA
Przewody przewodzace prad mozna lepiej zlokalizowac
przy matej predkosci skanowania.

W strefie czujnika znajduje sie metaliczny, przewodzacy
prad obiekt, np. przewdd elektryczny. Przyblizona gtebo-
ko$¢ wynosi 1,5 cm (0.6 in). Urzadzenie wysyta sygnat
ostrzegajacy przed przewodami przewodzacymi prad,
gdy tylko czujnik rozpozna przewod elektryczny.
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5.9.5 Rozlegta powierzchnia
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W strefie czujnika znajduje sie rozlegta metaliczna po-
wierzchnia, np. metalowa ptyta. Przyblizona gtebokosé
wynosi 2 cm (0.8 in). Urzadzenie wysyta sygnat dzwie-
kowy.

5.9.6 Niejasne sygnaty E1
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6 Przygotowanie do prac

Jesli wyswietlanych jest bardzo duzo obiektéw, w $cia-
nie jest prawdopodobnie wiele pustych przestrzeni (ce-
gty dziurawki) lub skanowanie wykonywane jest wzdtuz
obiektu podtuznego.

WSKAZOWKA

Wykonujac pomiary przesunigte w gére lub w dét, rowno-
legle do pierwszego zakresu pomiaru oraz oznakowujgc
znalezione obiekty, mozna ustali¢ ich potozenie. Przesu-
niete oznaczenia bedg wskazywaé na puste przestrzenie.

WSKAZOWKA
W trybie skanowania "Cegta dziurawka" puste przestrze-
nie nie beda w znacznej mierze wyswietlane.

N

6.1 Wktadanie baterii

OSTROZNIE
Nie wolno wktada¢ uszkodzonych baterii.

OSTROZNIE
Zawsze wymienia¢ komplet baterii.

OSTROZNIE
Nie miesza¢ nowych i starych baterii. Nie mieszaé¢
baterii r6znych producentéw ani ré6znych typ6w.

1. Otworzy¢ blokade na spodzie urzadzenia i podnie$¢
pokrywke przegrody na baterie.
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2. Wiozy¢ nowe baterie do urzadzenia. Z powrotem
zatrzasna¢ pokrywke w blokadzie.
WSKAZOWKA Dopilnowa¢ wiasciwego
przyporzadkowania biegunéw (patrz oznaczenia w
przegrodzie na baterie).
Wskaznik stanu natadowania baterii w polu wys$wie-
tlacza na urzadzeniu pokazuje stan natadowania
baterii.

3. Nalezy upewni¢ sie, ze przegroda na baterie jest
prawidtowo zablokowana.

6.2 Wiaczanie/wylaczanie urzadzenia

1. Wiaczy¢ urzadzenie przyciskiem Wt./Wyt.
Dioda LED stanu $wieci sig na zielono. Wyswietlany
jest Tryb domysIny ustawiony w menu.



2. Gdy urzadzenie jest wiaczone, nacisna¢ przycisk
Wt./Wyt.: urzadzenie wytacza sig.
WSKAZOWKA Jesli w polu wyswietlacza pojawi sie
ostrzezenie "Wymien baterie", ustawienia zostang
zapisane i urzadzenie automatycznie sie wytaczy.
WSKAZOWKA Jesli przy pomocy urzadzenia nie
bedzie przeprowadzany pomiar ani nie zostanie wci-
$niety zaden przycisk, to urzadzenie wytgczy sie au-
tomatycznie po 5 minutach. W Menu mozna zmieni¢
czas, po jakim urzadzenie ma sie wytgcza¢ (patrz
7.1.5).

7 Obstuga

7.1 Przeprowadzanie ustawien w menu

1. Nacisna¢ przycisk menu, aby przej$¢ do menu.

2. Nacisna¢ przycisk wyboru "w dét" lub przycisk po-
miaru, aby przej$¢ do poszczegolnych punktow
menu.

WSKAZOWKA Wybrany punkt menu wyswietlany
jest na szarym tle.

3. Nacisna¢ przycisk wyboru "w lewo" lub "w prawo",
aby zmieni¢ ustawienie zaznaczonego punktu menu.

4. Ponownie nacisna¢ przycisk menu, aby wyjs¢ z
menu.

5. Przeprowadzone do tego czasu ustawienia zostang
zapisane i wy$Swietlony zostanie wybrany Tryb do-
mysiny.

7.1.1 Wiaczanie czujnika pradu

Ustawi¢ czujnik pradu w punkcie menu "Sensor EM".
Standardowo czujnik pradu jest wytaczony. Czujnik pradu
stuzy do klasyfikacji przewodow elektrycznych. Réwniez
w wytaczonym stanie przewody elektryczne wyswietlane
sg jako obiekty.

WSKAZOWKA

Czujnik AS wigcza¢ tylko woéwczas, gdy jest on rze-
czywiscie potrzebny do uniknigcia ewentualnych btedéw
pomiarowych, np. podczas detekcji wilgotnego betonu
lub w przypadku dotknigcia skanowanej powierzchni.

7.1.2 Ustawianie trybu domysinego
W punkcie menu "Tryb domysiny" ustawi¢ tryb skanowa-
nia, ktéry bedzie wyswietlany po witgczeniu urzagdzenia.
WSKAZOWKA
Ustawienie fabryczne
"Uniwersalny".

trybu skanowania to

7.1.3 Wiaczanie/wytaczanie sygnatow dzwiekowych
W punkcie menu "Dzwiek" ustawi¢, czy urzadzenie pod-
czas detekcji obiektu ma dodatkowo emitowa¢ sygnat
dzwigkowy.

WSKAZOWKA
Fabrycznie sygnat dZzwiekowy ustawiony jest jako ak-
tywny.

7.1.4 Ustawianie jasnosci
W punkcie menu "Jasno$¢" ustawié jasno$¢ wyswietla-
cza.
WSKAZOWKA
Ustawienie fabryczne to "Maks." (maksymalna jasnosc¢).

7.1.5 Ustawianie czasu do wylaczenia urzadzenia
W punkcie menu "Czas do wytacz." wybra¢ przedziat
czasu, po uptywie ktérego urzadzenie ma sie automa-
tycznie wytaczyé, jesli nie beda prowadzone pomiary ani
naciskane zadne przyciski.

WSKAZOWKA
Ustawienie fabryczne to "5 min.".

7.1.6 Ustawianie jezyka
W punkcie menu "Jezyk" ustawi¢ zadany jezyk.
WSKAZOWKA
Ustawienie fabryczne to "English".

7.1.7 Ustawianie jednostek pomiarowych
W punkcie menu "Jednostka" ustawi¢ zadana jednostke
pomiarowa.
WSKAZOWKA
Ustawienie fabryczne to "cm".

7.2 Wywotywanie rozszerzonych informacji o
urzadzeniu

W poszczegdlnych punktach menu mozna wywotywacé
informacje o urzadzeniu oraz przywracaé ustawienia fa-
bryczne.

1. Gdy urzadzenie jest wytaczone, nacisng¢ réwno-
cze$nie przycisk menu i przycisk Wi/ Wyt., aby
przej$¢ do menu rozszerzonych informacji o urza-
dzeniu.
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2.

Nacisnac¢ przycisk wyboru "w dét" lub przycisk po-
miaru, aby wybra¢ punkt menu.

WSKAZOWKA Wybrany punkt menu wyswietlany
jest na szarym tle.

Nacisna¢ przycisk wyboru "w prawo", aby, w za-
leznosci od wybranego punktu menu, wywotac roz-
szerzone informacje o urzadzeniu lub przywrécié
ustawienia fabryczne.

Ponownie nacisna¢ przycisk menu, aby wyjs¢ z
wybranego menu, i po raz kolejny nacisng¢ przycisk,
aby wrdéci¢ do wskazania trybu skanowania.

7.3 Zmiana trybu skanowania

Nacisna¢ przycisk wyboru "w lewo" lub "w prawo", aby
cyklicznie zmienia¢ rézne tryby skanowania.
WSKAZOWKA
Aktualne ustawienie widoczne jest w dolnej czesci pola
wyswietlacza.

7.4 Zmiana sposobu wyswietlania

1.

Naciska¢ przycisk wyboru "w lewo" lub "w prawo"
przez ponad 2 sekundy, aby ze wskazania trybu ska-
nowania przej$¢é do sposobu wyswietlania pomiaru
odlegtosci.

Naciska¢ przycisk wyboru "w lewo" lub "w prawo"
przez ponad 2 sekundy, aby ze sposobu wyswietla-
nia pomiaru odlegto$ci wrécié do wskazania trybu
skanowania.

7.5 Proces skanowania @
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Wiaczy¢é urzadzenie przyciskiem Wt./Wyt.
WSKAZOWKA W polu wyswietlacza wyséwietlany
jest ustawiony w menu Tryb domysiny.

Wybraé tryb skanowania odpowiedni dla badanego
podtoza.

Przytozy¢ urzadzenie do podtoza i przesuwac powoli
po réwnej linii, lekko i rbwnomiernie naciskajac na
kotka znajdujace sie na przegrodzie na baterie.
WSKAZOWKA Wyniki pomiaru  wy$wietlone
zostang po przejechaniu minimalnego odcinka
pomiarowego o diugosci 10 cm (3.9 in). Optymalne
wyniki uzyskuje sie po przejechaniu odcinka o
dtugosci 40 cm (15.7 in).

WSKAZOWKA Zawsze przesuwaé urzadzenie do-
ktadnie po tej samej linii tam i z powrotem.
WSKAZOWKA Nalezy unikaé¢ diugich dystansow,
aby powstate btedy pomiarowe byly mozliwie naj-
mniejsze.

WSKAZOWKA Jesli podczas pomiaru urzadzenie
zostanie oderwane od podtoza, w polu wyswietla-
cza nadal bedzie wys$wietlany ostatni wynik pomiaru.
Na wskazniku strefy czujnika pojawi sie komunikat
"Trzymaj". Jesli urzadzenie zostanie ponownie przy-
fozone i przesuwane po podtozu lub jesli nacisnigty
zostanie przycisk pomiaru, rozpocznie sie nowy pro-
ces skanowania.

WSKAZOWKA Wszystkie 4 kota powinny zawsze
przylegac¢ do podtoza. Nie przejezdzaé po stopniach
ani krawedziach.

WSKAZOWKA Podczas procesu skanowania nie
dotyka¢ powierzchni.

Jesli nie zostanie znaleziony zaden obiekt, nalezy
wykonac skanowanie poprzecznie do kierunku prze-
prowadzenia pierwszego.

Aby doktadnie zlokalizowa¢ i oznaczy¢ znaleziony
obiekt, przesuwaé urzadzenie z powrotem, az obiekt
bedzie sie znajdowat doktadnie pod linig $rodkowa
wskaznika strefy czujnika (patrz rys. A).

Za pomoca gornego naciecia do znakowania zazna-
czy¢ obiekt na podfozu.

WSKAZOWKA To oznaczenie bedzie tylko wtedy
miarodajne, jesli przedmiot usytuowany bedzie do-
ktadnie w pionie, poniewaz strefa czujnika znajduje
sie nieco pod gérnym nacieciem do znakowania.
W celu doktadnego oznaczenia obiektu nalezy prze-
suwac urzadzenie w lewo lub w prawo, az znaleziony
obiekt znajdzie sig¢ na odpowiedniej zewngtrznej kra-
wedzi wskaznika pola czujnika.

Zaznaczy¢ znaleziony obiekt za pomoca nacigcia
do znakowania po lewej lub prawej stronie (patrz
rys. B).

Wykonaé skanowanie poprzecznie do kierunku
przeprowadzenia pierwszego.

WSKAZOWKA Wykonanie skanowania poprzecz-
nie do kierunku przeprowadzenia pierwszego jest
konieczne, poniewaz obiekty lezace w kierunku
wzdtuznym prawdopodobnie nie zostang rozpo-
znane lub moga prowadzi¢ do niejasnych wynikow
pomiaru (wy$wietlania bardzo wielu obiektow).



8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

8.1 Czyszczenie i suszenie

1. Do czyszczenia uzywac tylko czystej i migkkiej Scie-
reczki; w razie potrzeby nawilzy¢ ja czystym alko-
holem lub woda.
WSKAZOWKA Nie stosowaé innych ptynéw, po-
niewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa
sztucznego.

2. Przestrzegaé granic temperatury podczas sktado-
wania wyposazenia, w szczegolnosci zimg /latem.

8.2 Przechowywanie

Nalezy przechowywaé wytacznie suche urzadzenie. Pod-
czas magazynowania urzadzenia nalezy przestrzegac
warto$ci granicznych temperatury.

Po dtuzszym okresie sktadowania nalezy przed urucho-
mieniem urzadzenia przeprowadzi¢ pomiar kontrolny.
Przed dtuzszym sktadowaniem wyjaé z urzadzenia bate-
rie. Wyciek z baterii moze uszkodzi¢ urzadzenie.

8.3 Transport

Do transportu urzadzenia nalezy stosowa¢ walizke Hilti
lub opakowanie o podobnych wtasciwosciach.

OSTROZNIE
Nie transportowa¢ urzadzenia z zamontowanymi ba-
teriami.

8.4 Serwis kalibracyjny Hilti

W celu zapewnienia niezawodno$ci dziatania urzadze-
nia zgodnie z normami i prawnymi wymogami zalecamy
przeprowadzanie regularnej kontroli urzadzen przez ser-
wis kalibracyjny Hilti.

Mozliwos¢ skorzystania z serwisu kalibracyjnego Hilti ist-
nieje zawsze. Zaleca si¢ jednak przeprowadzaé kalibracje
przynajmniej raz w roku.

W ramach serwisu kalibracyjnego Hilti uzyskuje sig po-
twierdzenie, ze specyfikacje kontrolowanego urzadzenia
w dniu kontroli sg zgodne z danymi technicznymi poda-
nymi w instrukcji obstugi.

Po przeprowadzeniu kontroli, na urzadzenie przyklejana
jest plakietka kontrolna, a pisemny certyfikat kalibracji
informuje o tym, ze urzadzenie pracuje zgodnie z danymi
producenta.

Certyfikaty kalibracyjne wymagane sa zawsze dla przed-
siebiorstw posiadajacych certyfikacje ISO 900X.

Wiecej informacji mozna uzyska¢ w najblizszym punkcie
serwisowym Hilti.

9 Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Nie mozna wiaczy¢ urzadzenia

Baterie sg wytadowane

Wymieni¢ baterie

Nieprawidtowo wiozone baterie

Witozy¢ prawidtowo baterie i zamknaé
przegrode

Urzgdzenie jest wigczone i nie
reaguje

Btad systemowy

Wyjaé baterie i wtozy¢ z powrotem

Urzadzenie zbyt zimne lub zbyt
gorace

Urzadzenie zbyt zimne lub zbyt go-
race

Odczekaé, az zostanie osiagniety do-
zwolony zakres temperatury

W polu wy$wietlacza pojawia
sie "Koto podniesione"

Kétko traci stycznos$¢ z podtozem

Nacisna¢ przycisk pomiaru. Pod-
czas przesuwania urzadzenia zwrdcic
uwage na stycznos¢ kotek z podto-
zem; na nieréwnych powierzchniach
(np. mur, glazura, fugi, tynk itp.) po-
tozy¢ cienki karton pomiedzy kétka

a podtoze i rbwnomiernie dociskaé
kotka znajdujace sie na przegrodzie
baterii.

W polu wy$wietlacza pojawia
sie komunikat "Ruch za szybki"

Urzadzenie przesuwane ze zbyt wy-
soka predkoscia

Nacisna¢ przycisk pomiaru. Przesu-
wac wolniej urzadzenie po $cianie

W polu wyswietlacza pojawia
sie "Przekroczony zakres tem-
peratur"

Zakres temperatury przekroczony w
gore lub w doét

Odczekaé, az zostanie osiagniety do-
zwolony zakres temperatury
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Usterka Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

W polu wy$wietlacza pojawia
sie "Roznica temperatur zbyt
duza"

urzadzenia

Zbyt szybka zmiana temperatury

Ponownie wiaczy¢ urzadzenie

W polu wy$wietlacza pojawia
sie "Wykryty silny sygnat ra-
diowy"

/i\

Zaktocenia przez fale radiowe. Urza-
dzenie wytgcza sie automatycznie

W miare mozliwosci nalezy wytaczy¢
zaktdcajace fale radiowe (np. WLAN,
UMTS, radary, maszty nadawcze lub
mikrofale) i ponownie wiaczy¢ urza-
dzenie.

10 Utylizacja

A

&

Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti jest juz przygotowana
na przyjmowanie starych urzadzen w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat mozna uzyska¢ u doradcow

technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzucac elektrycznych urzadzen mierniczych wraz z odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego
oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne nalezy posegregowaé

i zutylizowac¢ w sposob przyjazny dla srodowiska.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy
skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem HILTI.

12 Wskazoéwka FCC (obowiazuje tylko w USA

OSTROZNIE Urzadzenie zostato przetestowane i uznane
za zgodne z wymogami dotyczacymi urzadzen cyfrowych
klasy B zgodnie z czegscig 15 przepisow FCC. Te wy-
tyczne stuzg zapewnieniu wystarczajacej ochrony przed
szkodliwymi zaktéceniami w przypadku instalacji w ob-
szarze zamieszkiwanym. Urzadzenie wytwarza, uzywa i
emituje energie o czestotliwosci radiowej i jesli nie jest
zainstalowane i eksploatowane zgodnie z zaleceniami,
moze prowadzi¢ do zaktdcen w komunikacji radiowej.
Nie mozna jednak zagwarantowac, ze w przypadku okre-
Slonej instalacji nie dojdzie do zaktocen. Jesli urzadzenie
powoduje zakidcenia w odbiorze fal radiowych lub tele-
wizyjnych, co mozna stwierdzi¢ witaczajac i wytaczajac
urzadzenie, zaleca sie usunigcie zaktdcenia przez wyko-
nanie jednej lub kilku ponizej wymienionych czynnosci:
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« Na nowo ustawi¢ antene odbiorcza.

o Zwiekszy¢ odstep miedzy urzadzeniem a odbiorni-
kiem.

o Podiaczy¢ urzadzenie do gniazda innego obwodu
pradu, niz ten, do ktérego podtaczony jest odbiornik.

e Zwréci¢ sie o pomoc do sprzedawcy lub doswiad-
czonego technika RTV.

WSKAZOWKA

Modyfikacje, na ktérych dokonanie nie uzyskano ze-
zwolenia odpowiednich organéw, moga spowodowaé
wygasniecie praw uzytkownika do dalszej eksploataciji
urzadzenia.



Urzadzenie spetnia wymogi okreslone w czesci 15
przepiséw FCC. Eksploatacja urzadzenia zalezy od
spetnienia nastepujacych warunkow:

1. Urzadzenie nie powoduje szkodliwych zaktécen.

2. Urzadzenie musi tolerowaé wszelkie odbierane
zakidcenia, rowniez takie, ktore moga mie¢ nie-
pozadany wptyw na jego dziatanie.

Dotyczy klientéw w USA

Urzadzenia moga uzywac¢ wytacznie pracownicy urze-
déw penitencjarnych, strazy pozarnej i stuzb ratunko-
wych, naukowych instytutow badawczych, komercyj-
nych przedsigbiorstw goérniczych, spotek budowlanych
oraz prywatnych przedsigbiorstw, ktérzy pracujg dla wy-
zej wymienionych grup. Uzytkowanie urzgdzenia przez
jakiekolwiek inne grupy jest wykroczeniem przeciw tytu-
towi 47 U.S.C. § 301 i moze zosta¢ ukarane surowymi
sankcjami prawnymi.

Warunki koordynacji

1. Ultraszerokopasmowe systemy ogniskujace muszg
byé skontrolowane przez urzad FCC, zanim sys-
tem zostanie zastosowany. Uzytkownik zobowia-
zany jest do przestrzegania ograniczen w eksplo-
atacji, wynikajacych z kontroli.

2. Uzytkownicy ultraszerokopasmowych systemoéw
ogniskujacych sa zobowiazani  szczegétowo
poinformowa¢ komisje FCC Office of Engineering
and Technology o obszarach zastosowania
systemu, a nastepnie komisja za posrednictwem
National Telecommunications and Information
Administration koordynuje uzyskane informacje z
rzadem.

Informacje, ktére udostepnia uzytkownik systemu
ultraszerokopasmowego, musza zawiera¢ imig i na-
zwisko, adres i inne obowigzkowe dane kontaktowe
uzytkownika, obszar, na jakim uzytkownik zamie-
rza stosowaé system i numer identyfikacyjny FCC
oraz inne dane znamionowe ultraszerokopasmo-
wego systemu ogniskujacego.

Informacje te nalezy przesta¢ na podany adres:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

13 Wskazowka IC (obowigzuje tylko w Kanadzie)

Urzadzenie spetnia wymogi okreslone w IC RSS-220
oraz IC RSS-Gen.

Eksploatacja urzadzenia zalezy od spetnienia naste-
pujacych warunkéw:

1. Urzadzenie nie powoduje szkodliwych zaktécen.

2. Urzadzenie musi tolerowaé¢ wszelkie odbierane
zakidcenia, rowniez takie, ktore moga mie¢ nie-
pozadany wptyw na jego dziatanie.

3.  Uzytkownicy dopuszczonych do uzytku, skoordy-
nowanych ultraszerokopasmowych systemoéw ogni-
skujacych moga je przekaza¢ innym wykwalifikowa-
nym uzytkownikom oraz eksploatowa¢ w innych
miejscach, jesli poinformuja urzad FCC o zmianie
uzytkownika i miejsca oraz zostang uzgodnione do-
puszczone, autoryzowane zakresy zastosowania.

4. Raport NTIA/FCC musi zawiera¢ wszystkie ograni-
czenia eksploatacji systemu. Te ograniczenia moga
dotyczy¢ miejsc, w ktorych nie wolno uzywaé urza-
dzenia lub miejsc, ktdre znajduja sie w poblizu auto-
ryzowanych stacji radiowych, do czego przed uzy-
ciem ultraszerokopasmowego systemu ogniskuja-
cego wymagane sg dalsze uzgodnienia. Jesli wy-
magane sg dalsze lokalne uzgodnienia, do ustalen
powotuje sie lokalng osobe kontaktowa. Ground Pe-
netrating Radar Coordination Notice & Equipment
Registration.

WSKAZOWKA

Ten formularz obowigzuje tylko uzytkownikéw mieszka-
jacych na terenie USA. Zaniechanie w tym wzgledzie jest
wykroczeniem przeciwko prawu federalnemu.

Data:

Nazwa firmy:

Adres:

Dane kontaktowe [imie i nazwisko, telefon]:
Obszar zastosowania [stan(y)]:

Informacje dotyczace urzadzenia

Nazwa urzadzenia: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Data otrzymania urzadzenia:

oo, w®h =

Formularz nalezy przesta¢ faksem na nr FCC: 202-418-
1944

lub wysta¢ poczta na adres:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Tych informacji nie wysyta¢ do firmy Hilti.

Dotyczy klientéw w Kanadzie

Urzadzenie wolno eksploatowa¢ tylko, gdy jest zwro-
cone w strong podfogi lub $ciany oraz jest nawigzany
kontakt miedzy urzadzeniem a powierzchnig podtogi lub
Sciany. Urzadzenia moga uzywaé wytacznie urzedy pe-
nitencjarne, naukowe instytuty badawcze, komercyjne
przedsiebiorstwa gornicze, spétki budowlane oraz straz
pozarna i stuzby ratunkowe.
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14 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat

Nazwa: Multidetektor
Oznaczenie typu: PS 50
Generacja: 01
Rok konstrukcji: 2013

Deklarujemy z petngodpowiedzialnosig,zeniniejszy
produkt jest zgodny z nastepujacymi wytycznymi oraz
normami: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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OPUITMHAJIbHOE PYKOBOLCTBO MO 3KCIIYATALIUAU

MynbTugetektop PS 50

Mepen Hauanom paboTbl o6AsaTeNbHO U3y-
UMTE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuu.

Bcerpa xpaHuTe AaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTtauuuM pAAOM C MHCTPYMEHTOM.

Mpu cmeHe Bnagensua obasaTtensHo nepe-
AanTe PYKOBOACTBO MO 3KCnJlyaTayuu BMecTe
C UHCTPYMEHTOM.

CopgepiaHue C.
1 O6wme ykasaHvs 193
2 Onucanue 194
3 TexHUYECKME XapaKTEPUCTUKM 194
4 YKasaHus No TEXHUKE Be30NacHOCTHh 195
5 Onucanve cuctembl 196
6 MoaroToBKa K pagote 201
7 Okcnnyartayms 201
8 Yx0A4 1 TEXHUYEeCKOoe 06CnyXuBaHWe 203
9 lNouCK U YCTpaHEHNE HEUCNPABHOCTEN 204

10 YTtunusaumsa 205
11 MapaHTusa npousBoauTens 205
12 Mpeanucanve FCC (tonbko ana CLLIA) 205
13 Mpeanucanve IC (ana Kanaabl) 206
14 Jeknapauus coOTBETCTBUA HopMmam EC
(opuruHan) 207

H Linppammn 0603HaueHbI COOTBETCTBYIOLLME UANKOCTPA-
uMM. Mnnioctpauum CM. B Hauane pykoBOACTBA MO 3KC-
nnyaraumu.

B TekcTe AaHHOro pyKoBOACTBA MO 3KCMAyaTauun «MH-
CTPYMeHT» Bcerga obosHauaet mynbtuaetektop PS 50.

KomnoHeHTb! WHCTPYMeHTa 7] ANEeMEeHTbI

ynpaenexusa

(@ Mone uHankaumm

(2) Knasuarypa

(3) OTcek ana aneMeHToB NUTaHKA

(4) MeTku

(5) CeetoamoaHbIe MHAMKATOPLI COCTORHMA
(KpacHbilit/3eneHbii)

(6) O6nacts ceHcopa

(1) Koneco

(8) KpenneHue ana HapyuHoit NeTamn

(9) KHonka «Bkn/Belkn»

(0) KHonka ana usmepeHua

(1) KHonka meHto

(12) Knonka «Bneso»

(13) KHonka «BHus»

(4) KHonka «Bnpago»

(5 Kpbiwka ana TO

3aBoackan Tabnnuka

Mone nuaukauynu A

(D) Vnamkaums 3ByKOBOFO CUrkana

(D) WHankauma 3apAaa aNeMeHTOB NUTaHWA

@ MHavkaums o6nactv ceHcopa (MyHKTUPHBLIE TMHUK
0TOBPaXKAIOT HAPY)KHbIE KPOMKM MHCTPYMEHTa Ang
MapKUPOBKK MONOXKEHNA 0OBEKTA)

(@ Vinamkaums nccnesyemoro aManasoHa

(5) LLkana MHAMKaLMK NPUMEPHON FyBUHLI 3aneraHus
obbexTa

(6) Elle He uccnenoBaHHbIi AvanasoH

(7) Mosnuma Hapy»KHLIX KPOMOK (anA 06o3HauYeHnA 06-
Hapy)>XEHHOro 0OBbEKTA HAa OAHOM U3 BOKOBBIX Me-
TOK)

WHAMKaUMA peXxuma CKaHUpOBaHUA

(9) Cepuiit: 06Hapy»KeHHbI 0BLEKT BHE 06nacTH ceH-
copa

YepHblii: 0BHapYXEHHbIN OOBEKT B 0ONaCTU CEH-
copa

() CpenHAn NMHMA COOTBETCTBYET BEPXHEH METKe

WHAMKauMa NPUMEPHOI ryOuHbLI 3aneraHua o6bekTa

(13) Unankauma knacca obbexTa

1.1 CurHanbHble COOBLIEHHUA M UX 3HAUYEHUA

OMACHO

ObLee 0603HAYEHUE HEMOCPEACTBEHHOW ONACHOW CH-
Tyauuu, KoTopas MOXKET MOBMieYb 32 COBOW TAXENbIE
TpaBMbl UK NPEACTABNATL YrPO3y ANA XU3HW.

BHUMAHUE

ObLee 0603HaYeHNe NOTEHLMANBHO ONACHOW CUTyaLuu,
KOTOpas MOXET MOB/eYb 3a COOOM TAXKENLIE TPABMbI MK
NPeACTaBnATb Yrpo3y AN XU3HW.

OCTOPOXHO

ObLyee o6o3HaYeHWe NOTEHLWANbLHO OMAacHOM CUTyauuu,
KOTOpaA MOXET NoBieyb 3a CoB0H Nérkue TpaBMbl UK
nospexaeHne o6opyaAoBaHUA.

YKASAHHUE

YKasaHua no oKcrnyatauMm M apyras nonesHas MHGOpP-
Mauma.
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1.2 O60o3HaueHre NUKTOrPaMM U apyrue
o06o3HaueHun

Mpenynpexparowme 3Haku

OnacHocTb

CumBonbI

N

&

MNepea Hanpas-
1CnonbL30Ba- nAiTe
H1eM otpaboTaH-
npoutute py- Hble
KOBOACTBO mMatepuanbl
no aKkcnnya- Ha
Tauum nepepaboTky

MecTo pa3meLyeHnA MAEHTUPUKALUUOHHDBIX AaHHbIX HA
WHCTPYMEHTe

TuN ¥ CepuiHbIi HOMEP WMHCTPYMEHTa yKasaHbl Ha 3a-
BOACKOW Tabnuuke. 3aHecuTe 3T AaHHble B HacToALlee
PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyarauuu. OHU HEOBXOAUMbI MpPK
CEepPBUCHOM OOCNYXXMBaHUW UHCTPYMEHTA M KOHCYy/bTa-
LMAX MO ero aKcryataymu.

Twn:

Mokonenue: 01

CepwitHblii Homep:

2.1 Ucnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTA MO Ha3HAYeHUIOo

Mynbtuaetektop PS 50 npeaHasHadeH Ana oOHapyxe-
HUA XKenesocoepXKaLlux (apMarypa) 1 UBeTHbIX (Medb U
aNtoOMUHWIA) MeTannoB, AepeBsaHHbIX 6anoK, NnacTMacco-
BbIX TPYO, 9NEKTPONPOBOAKU U NEKTPOKABENEn B Cyxux
OCHOBaHMAX.

JIONONHUTENLHYIO MHPOPMALMIO U MPUMEPBI UCMOSb3O-
BaHUA CM. B UHTEPHETE.

Mcnonb3oBaHne MHCTPYMEHTA He NO HAa3HAYEHMIO UK ero
aKcnyaTauma HeoBy4eHHbIM NEPCOHaNOM OMacHbI.
CobntopaitTe npeanucaHna no aKcniyarauuu, yxoay w
TEXHWYECKOMY 0BCIY)KMBaAHWIO MHCTPYMEHTa, NPUBEAEH-
Hble B HACTOALLIEM PYKOBO/ACTBE NO 3KCryarauuu.

YuutbiBalTE YCNOBKUA BHELWIHEN cpeabl. He ucnonbayiite
MHCTPYMEHT TaM, rAe CyL|ecTByeT OMacHOCTb noXkapa
WM B3pbIBa.

BHeceHMne n3MeHeHi B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTA U ero
MoaudpuKauma sanpeLlaroTce.

2.2 KomnneKT nocTaBKu1

MHCTpYMEHT

HapyuyHaa netna

OnemeHTbl NUTaHuA
PykoBOACTBO MO 3KCMnyaTaumu
CepTudukar nponssoanTens
Yexon anA MHCTpymeHTa

Habop Wt1pTOoB C MApKUPOBKO#H

O

YemoaaH Hilti

3 TexHUYECKHUE XapaKTEPUCTUKHU

lMpoussoanTens ocTaBnAeT 3a cobon npaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKUX N3MEHEHMI!

MaKcuManbHbIi AnanasoH AETEKTUPOBaHKA ANA onpe-
AENEHNA MECTOMONOMEHNA (MOKanusaumnm) obbekra’

15 cm (5,90")

MaKcumanbHbIA ANanasoH AETEKTMPOBaHWA AnA Knac-
cuduKaumm obbekra’

60 mm (2,36")

1 B 3aBucumocTH oT PeXxnuma CKaHMpoBaHud, BMAa U pasmepoB Oﬁ'beKTa, a TaKkXXe OT marepuana U1 COCTOAHUA OCHOBaHUA

2 BHelwHue q)aKTOpbl = Hanpumep, peskue nepenaabl Temneparypsbl, BNaXXHOCTb, yAapskl, NaAeHUe U T. 4. — MOryT NPUBOAUTE K OTKNO-
HEeHUAM ToyHocTu. Ecnu He YKasaHo vHoe, HaCTpOﬁKa/KanMépOBKa WHCTpyMeHTa 6bina BbINONHEHa B HOpPMaJibHbIX yCNnoBUAX BHELUHEW

cpeabl (MIL-STD-810F).
3com. U300paykeHne Ha 0BNOXKKe 7.
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MakcumanbHbIi AnanasoH AETEKTMPOBaHWUA And 60 mm (2,36")
NoKanM3aLnm TOKoNpPoBoAALLMX kabenei (50/60 M,

90-240 B)

TOYHOCTb OBHAPYIKEHUA «@» OTHOCUTENBHO LEHTPA +5Mm
obbekral: 2 3

TouYHOCTb «b» U3MepeHHUs ryBuHbI!: 2 3 £ 10 Mm
MuHMManbHOE PacCTOAHWE «C» MEXAY ABYMA OO bEK- 4cm (1,57")

Tamu'- 3

Pabouan Temneparypa

-10...+50 °C (ot 14 °F po 122 °F)

Temnepatypa xpaHeHusa

-20...+70 °C (ot -4 °F no 158 °F)

3OnemMeHTbl NUTaHua

4 x1,5B LR06 (AA)

AKKYMYTNATOPHBIE 3NEMEHTBI

4 x 1,2 B HR06, KRO6 (AA)

CpoK cny»0bl (LLeNoUYHO-MapraHyeBLIE ANEMEHTHI Mu- 5y
TaHwusA)

CpoK cny»0Obl (AKKYMYNATOPHLIE 3NEMEHTbI, 74
2500 MAeY)

Knacc sawubl

IP 54 (3awwta ot nbinn 1 Bnarm) (IEC 60529)

Macca cornacHo metoay EPTA 01/2003

0,7 kr (1,5 pyHTa)

labapwutsl (O x LU x B)

195 MM x 90 Mm X 75 mm (7,7" x 3,5" x 3,0")

1 B 3aBMCUMOCTH OT pexxMma CKaHMPOBaHHs, BUAA U Pa3MEPOB 0OLEKTA, a TAKXKE OT Matepuana U COCTORHMA OCHOBaHUA

2 BHelwHue daKTopbl — HAaNpPUMep, peskue nepenaasl TeMneparypebl, BAXHOCTb, yAapbl, NAAEHWE U T. A. — MOTYT NPUBOAUTL K OTK/O-
HEHUAM TOYHOCTH. ECrin He yKasaHo MHOE, HACTPOMKa/KanMbpoBKa MHCTPYMEHTA Bbina BLINONHEHA B HOPMASIbHBIX YCIOBUAX BHELLHEN
cpeasbl (MIL-STD-810F).

3 CM. nsoBparkeHme Ha OBIIOKKE 7.

4 YKa3aHuA no TexHuKe 6eszonacHoOCTH

Hapagy ¢ obwumu ykasaHuamu no TexHuke 6esonac-
HOCTH, NPUBEAEHHBIMU B OTAENbHBIX rNaBax HacToA-
Lero pyKkoBOACTBA N0 3KCNyaTayuu, cneayeT CTporo
cobnrogatb cneayloLue HUKE YKa3aHHUA.

4.1 OcHoBHbIe Mepbl 6e3onacHoCTH

a)

b)

XpaHuTe M3MepHUTEeNbHbIA WHCTPYMEHT B Hepo-
CTyNnHOM AnA AeTen Mecre.

Mocne BKNOYEHMA MHCTPYMEHTa NpoBepbTe none
WHAMKaUMK. B none uvHAMKauMM [OMXKHBI oToBpa-
»arbea norotun Hilti n HasBaHne MHCTpymMeHTa. 3atem
B NOMe MHAWKALMKM NOSIBUTCA OTOOpakeHue npeay-
CTaHOBKM WM NOCNEAHEN COXPaHEHHOW YCTaHOBKM.
3anpeljaeTcA NPUMEHATb WHCTPYMEHT B6nM3u
NUL, UCMONb3YHOLUX KAPAUOCTUMYNATOPbI.

3anpeu.|.aeTcn UCnonb3oBaHue WHCTPYMEHTA,
ecnu no6nusoctu HaxogATcA 6epemeHthe
MEeHLUUHBI.

BLICTPO M3MEeHAIOWMECH YCNOBUA U3MEPEHUA MOryT
UCKa3UTb PesynbTaTbl U3MEPEHHH.

He akcnnyaTupyiTe MHCTPYMEHT B6nu3u menu-
LUMHCKMUX annaparos.

He ceepnute B mecTtax o6HapymeHHs 06bEeKTOB.
MpuHUMaNTe BO BHMMaHWE TaKie AuameTp OT-
BEPCTUA U BCErAa yuuTbiBanTe COOTBETCTBYHOLUUI
JAOMNYCK B BbIYUCIIEHUAX.

MocToAHHO cneauTe 3a NpeaynpeXxAatoLLUMH CO-
o6LeHUAMM B None MHAUKaLHK.

i)

PesynbTaTbl UM3MepeHui MOTyT MCKamarTbcA
BCNeACTBUE onpenenéHHbIX YCNOBUW BHELUHEW
cpeabl, Hanpumep BcneacTeve 6nuskoro pacno-
NIOXKEHUA YCTPOWCTB, FEHEPUPYIOLUUX CHIIbHbIE
MarHUTHble UNU 3/MarHUTHbIE NMONA, BNAMHOCTH,

MeTannocogepxaiymx cTpoWimaTepuanos,
KallMpPOBaHHbIX  aNtOMUHUEM  W3ONALUOHHbBIX
MaTepuanos, MHOFOCNONHbIX  KOHCTPYKLUH,

HaNWMuMUA NONOCTEN B OCHOBaHWUAX, a TaKKe
3NEeKTPONPOBOAHLIX 000eB MAKM KepamMHuecKom
nnUTKK. NMoaTomy nepen ceBepneHUem, NUNeHUEM
unu ¢ppesepoBaHUEeM B OCHOBAHUAX UCMONb3yHTe
TaKxe apyrve WUCTOYHUKH MHPopMauum
(Hanpumep cTpoUTeNbHbIE NNaHbI).

YuutbiBaTe BNUAHME OKpyMarowen cpepdbl. He
ucnonb3yuTe UHCTPYMEHT Tam, rae cyujecTByeT
OnacHOCTb NoXapa WUnu B3pbiBa.

Cneaute 3a COCTOAHMEM MNONA MHAWKALUM,
obecneubte BO3MOMHOCTb NOCTOAHHOrO
cuuTbiBaHUA  UHPopmauun (Hanpumep, He
npuKacaMTecb K HeMy nanbLamu, He gonycKanTe
3arpA3HeHun).

He ucnonb3yite HeMcnpaBHbIH UHCTPYMEHT.
CneauTe 3a YUUCTOTOM NOBEPXHOCTU AETEKTOpA.
MpoBepbTe HaCTPOIKK MHCTPYMeHTa Nepes pabo-
TOW.

Be3 npenBapuTenbHOro paspellueHUA 3Kcnnya-
TayuA MHCTPYMeHTa B6MM3M BOEHHbIX 06BLEKTOB,
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asponopToB, a TaKKe
COOpYMEeHU# 3anpeLyaeTca.

ACTPOHOMHUYECKUX

4.2 MNpaeunbHaA opraHusayua pabouero mecta

a) Bbibupaiite yno6Hoe nonoxeHue Tena npu pa-
60Te Ha NPUCTaBHbLIX NECTHULAX U CTPEMAHKaX.
MocToAHHO CcoXpaHANTE YCTOMUYMBOE NONOXEHUe
WU paBHOBeCHe.

b) B cnyyae pe3Koro M3MeHeHUA Temneparypbl Nno-
JAOMAUTE, MOKA UHCTPYMEHT He NPUMET Temnepa-
Typy OKpyMaroLien cpeabl.

c) Wcnonb3yiTe MHCTPYMEHT TONbLKO B Npeaenax ero
TEXHUYECKUX XapaKTEPUCTHK.

d) CobniopaliTe MecTHble npaBuna
6esonacHoCTH.

TEeXHUKH

4.3 dneKTpomarHuTHaA COBMECTUMOCTb

MHCTPYMEHT COOTBETCTBYET NpeAebHbIM 3HaYEeHUAM Mo
EN 302435. B cBA3u C 3TUM Nepes BbiNonHeEHUeM padoT
C MHCTPYMEHTOM, Hanpumep, B 6onbHuuax, ASC, B6nuau
adpPOMNOPTOB U CTaHUUH MOOBUNBHO CBA3K, CreayeT yTou-
HWTb, OMYCTUMO X €r0 UCNONb30BaHMKE.

4.4 O6wue mepbl 6esonacHocTH

a) [MpoBepaAiTe WHCTPYMEHT nepeA UCMNONb30-
BaHMem. [pu o6GHapyMeHUM noBpeMAeHHU
oTnpaBbTe WHCTPYMEHT B CEPBUCHBIA LEHTP
KomnaHuu Hilti ana pemonTa.

b) JlepmuTe MHCTPYMEHT BCeraa B YUCTOM U CyXOM

COCTOfIHUM.

He HakneuBaWTe M He ycTaHaBnuBawWTe B 30He

ceHcopa Ha 06paTHON CTOPOHE UHCTPYMEHTa HU-

KaKMX HaKneek Wnu LUMNbAUKOB. MeTtannmueckue

LUMNBbAMKM HaPYLLAKT TOYHOCTb U3MEPEHU.

d) Bcerga npoBepanTe HafgéMHOe 3aKpbiBaHWe
Kpbiwkn anAa TO. Kpbiwka ana TO goniHa oT-
KpbiBaTbCA TOJNIBKO CheyManucTaMmu CEepBUCHOro
yeHTtpa Hilti.

e) Mocne nageHWA UHCTPYMEHTA MUNU UHBIX MEXaHU-
YeCKMX BO3AENCTBUM Ha Hero Heo6XoauMO Bbi-
MONHUTb NPOBEPKY €ro TOYHOCTH.

f) XOTA MHCTPYMEHT paccuuTaH Ha XecTKue ycno-
BUWA 3KCNJlyaTauuu, OH, KaKk U Apyrue uamepuresb-
Hble UHCTPYMeHTbI, TpebyeT TwaTenbHoro yxoaa
W aKKypaTHoro obpatyeHus.

g) HecmoTpa Ha TO, UTO MHCTPYMEHT 3alyuLieH OT
NPOHUKHOBEHUA BNaru, ero cneayer BbITEPETb Ha-
Cyx0, nepea TeM KaK NMOMOMUTb B NEepPeHOCHYH
CYMKY.

h) Mepea Hauanom pa6oTbl NPOBEpPbTE TOUHOCTh U3-
MepeHUI UHCTPYMEeHTa.

4.5 AnekTpuueckan 6esonacHocTb

a) bBeperure anemeHTbl NUTaHUA OT AeTEN.

b) W3BnekuTe anemMeHTbl NUTaHUA U3 UHCTPYMEHTA, ECIn
Bbl HE UCMONb3YETE ero B Te4eH1e A0Nroro BPEMEHH.
Mpv AnMTENBHOM XPaHEHWUN 3NEMEHTLI MUTaHUA MOTyT
noABepraTbCA PXKaBNEHUIO U CaMopaspAXaTbCa.

C) 3ameHAiTe BCe 3NeMeHTbl NUTaHuA Bceraa OAHO-
BPEMEHHO. Mcnonb3yinTe TONbKO 3EMEHTBI MUTaHUA
OAHOrO M3roTOBUTENA, UMEIOLLME OAMHAKOBYHO EM-
KOCTb.

d) He neperpeBaiiTe anemMeHTbl MMTaHUA U He noa-
BepraWTe MX BO3AEUCTBUIO NaMeHU. ONEMEHTbI
NUTaHWA B3PbIBOONACHbLI M MOTYT BblAENATL AAOBH-
Thle BeLyecTBsa.

e) He 3apamante aneMeHTbl NMTaHUA.

f) He npunanBanTe anemMeHTbl NMUTAHUA K WUHCTPY-
MEHTY.

g) MHsberaitTe KOPOTKOro 3aMbIKaHUA INEMEHTOB NU-
TaHuA. OHK MOrYT NpK 3TOM NEPErpeTbCA 1 Bbi3BaTb
OXOTHU.

h) He BCKpbIBaiTe aneMeHTbl NMTaHWUA U He NoaBep-
ranTe UX MeEXaHUYECKUM HarpysKam.

4.6 TpaHcnopTHpoBKa

I'Iepe.q TpaHCﬂOpTMpOBKOﬁ WHCTPYMEHTa HU3BJIEKUTE
SNEeMEeHTbl NUTaHUA.

5 OnucaHue cuctTembl

5.1 NpuHUMN GYHKLMOHMPOBaAHUA

C NOMOLLbIO MHCTPYMEHTA CKaHWUPYeTCA OCHOBaHue B 00-
nacT1 ceHcopa B HanpasieHun A 10 0TOBpaXKaeMon rny-
GU1HbI U3MepeHus. ECnu 06 beKT pacnonoXeH NoA CEHCo-
pOM, OH OTOBpaXkaeTca B 06nacT1 ceHcopa Ha Aucnnee.
M3mepeHne BO3MOXHO TONbKO BO BPEMSA NepeMeLLeHuns
MHCTPYMEHTa B HanpasneHWn ABWXEHUA B 1 npu MuHK-
ManbHOM ANnWHe ckauupyemoro yyactka 10 cm. Pacno-
3HAOTCA OOBEKTHI, KOTOPLIE OTAMYAIOTCA OT Martepuana
“ccnesyemoro ocHosaHua. B none wHavkauun otobpa-
YKaeTCA NONOXEHUE OObeKTa, NMpUMepHan rybuHa ero
3aneraHuA 1, eCnu BO3MOXHO, Knacc obbekrta. Benea-
cTBUE PYHKLMOHANBHLIX OCOBEHHOCTEN rapaHTUPOBaHHO
HaxoAATCA BEPXHWUE KPOMKMU OO BEKTOB, PACMONOMEHHBIX
nepneHANKYNAPHO HanpaBneHNo NepemMeLLeHUa UHCTPY-
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MeHTa. [oaToMy AnA nokanusaumm OBBEKTOB, pacro-
NOXEHHbIX BAOMb HanpaBneHus NepeMmeLLeHuns, Bceraa
TpebyeTcA NPOBOANTL BTOPOE CKaHUPOBaHWE NePneHam-
Ky/IAIPHO HanpasneHuto NepeMeLLEHUs Npu NEPBOM CKa-
HUPOBaHWK.

MHCTPYMEHT OCHaLLiEH Pa3nuYHbIMK AaTyMKaMu, KOTopble
npeaHasHayeHbl IMGO0 ANA NOKaNM3aLMm1 ¥ UISMEPEHHA ry-
OuHbI 3aneraHna O6bEKTa/OOBEKTOB, MO0 ANA ero/mx
KnaccuduKaumu.

MNPy HaXOKAEHUN HECKONBKUX OOBEKTOB, PACNONOMKEH-
HbIX APYr HAA APYrom, B NoJie MHAMKaLMK oToBparkaeTca
TOT OGbEKT, KOTOPbLIN pacnonaraeTcs 6nmxe BCEro K no-
BepXHOCTU. OTOBparkeHWe CBOMCTB OBHaPYXKEHHBIX 00b-
€KTOB B NOMEe MHAMKALMM MOXKET OTNINYATLCA OT AeHCTBU-
TeNbHbIX CBOMCTB 06beKTa. B 4acTHOCTH, OYeHb TOHKME
00BEKTEI OTOBPAXKAOTCA B MONME WHAMKAUMM KaK O6b-



eKTbl ¢ Gonbluei TonwmHon. OGbEKTbI LMIMHAPUYECKOM
dopmMbl BonbLLero pasmepa (Hanpumep nnacTMaccoBble
U1 BOZONPOBOAHbIE TPYObI) MOTYT OTOGpaXKaThCA B None
MHAMKaLMK Bonee y3KUMU, YEM OHU ECTb Ha CAMOM Aere.
B 3aBUCHMOCTH OT pasmepa 1 rny6uHbl 3aneraHua obHa-
PYy>XeHHOro 06beKTa BO3MOXHO pacno3HaBaHue Knacca
obbekTa.

5.2 Pexxumbl CKaHUpPOBaHUA
Mpubop MMEET CNEAYIOLLME PEXUMbI CKAHWPOBaHMS:

e YHMBEPC. PEXUM
o KenesobeToH

o BnaxHbiii 6eToH

e Tennble nonbl

e [uncokapToH

o [lycTOT-bIV KMPNKY
e Bwa curHana

MyTem BbIGOPA COOTBETCTBYHOLLENO PEXUMA CKaHUPOBa-
HUA MHCTPYMEHT MOXHO ONMTUMaNbHLIM 06pPa3oM aganTu-
poBaTh K AETEKTMPOBAHUIO (CKAHUPOBAHMIO) Pa3NUYHBIX
OCHOBaHWM.

YKA3AHUE

OPPEKTUBHOCTL NTIOKANM3ALUM OO BEKTOB B 3HAUYUTENILHOM
CTEMEHM 3aBUCHUT OT MNPABUNBLHOTO BbIGOpPA pPeXUMa
CckaHupoBaHuA. Y6eautecb B BbIOOpe  MpaBuib-
HOTO/ONTUMANBHOMO PEXUMA ANA CKAHWPOBAHWA TOrO
WM MHOTO OCHOBAaHUA, T. K. Pe3ybTaTbl U3MEePEHUI MOTyT
pasnuuaTbCA B 3aBMCUMOCTH OT PEXKMMA CKaHUPOBaHHUA.

5.2.1 YHUBepC-HbIM peXUM

Pexum cKaHMpoBaHUA «YHUBEPC. PexumM» npeaHasHa-
yeH anA GonblUMHCTBA oBnacted NPUMEHEHUA B Liefb-
HOW KUPNWUYHOW Knaake unu GeToHe. Ha akpaHe 0TOO-
parkatoTcA OGBEKTHI U3 MET/INA M NNACTMACCHI, @ TAKKE
3NEKTPONPOBOAKA. MONOCTU B KUPNUYHOW KNAAKE UNK ny-
CTble NnacTMaccoBble TPyObl AMaMETPOM MEHEE 2 CM He
oToBpaxkatotrca. MakcumanbHas rnyéuHa CKaHMpoBaHus
cocTaBnaeT 8 cMm.

5.2.2 }enezobeToH

Pexum ckaHMpoBaHuA «XKenesoBeToH» npeaHasHaueH
cneunanbHO ANA CKaHUPOBAHUA CyXOro XxenesobetoHa.
B atom pexwume oToBparkaetca apmarypa, nnacrtmac-
COBbLIE U METTMYECKUE TPYObI, @ TAKKE INEKTPONPO-
BOAKa. MakcumanbHas rny6uHa CKaHMPOBaHUS COCTaB-
naet 15 cm.

Mpu ckaHMpPOBaHUM TOHKUX BETOHHBIX CTEH BO U36exaHne
HETOYHOCTEN creflyeT UCNOMb30BaTb PEXUM «YHUBEPC.
pPeXnUm».

5.2.3 BnamHbiit 6eToH

PexxMm ckaHpoBaHua «BnaxkHbli 6eToH» npeaHasHa4eH
creyvanbHO AnA CKAHMPOBAHHA B CBEXEM (BNXKHOM) Be-
TOHe. B aTOM pexkume oToBpakaeTca apmatypa, nnact-
MaccoBble U MeTanuyeckue TpyObl, a TaKxKe INEeKTPo-
nposoaka. Pasnnune mMexkay TOKONPOBOAALLMMU U HETO-

KonpoBoAALMMHU kabenaMu HeBO3MOXHO. Makcumanb-
HaA rnyflea CKaHMpoBaHWA cocTaBnAaeT 6 cm.

YKA3AHUE
Lns nonHOro noAckIxaHus 6eToHa MOXKET NoTpedoBaTtbca
HECKONbKO MecALeB.

5.2.4 Tennblie nonbl

Pexxvm ckanupoBaHua «Tennble Nonbl» NpeaHasHavyeH
cneunanbHo AnA pacnosHaBaH1A MeTaIMYecKux, Metan-
NIM3UPOBAHHBIX U HAMOMHEHHbIX BOAOW MNacTMacCOBbIX
TPyb, @ TaKKe INEeKTPONPOBOAKM, MPONOXEHHbIX B Ca-
MOBbIPABHVBAIOLLMXCA HaNMBHbBIX nonax. MakcumaneHas
rny6uHa CKaHMPOBaHWA COCTaBNAET 8 CM.

YKASAHUE
MycTble NnacTMaccoBble TPyObl HE OTOBPaXKaKOTCS.

YKA3AHUE

MpaBuUnbHO MO3ULUOHUPYHTE UHCTPYMEHT B 30HAaX M3ru-
60B KOHTypa oTonnenusa. B atom cnyuae Tpebyetca Bbl-
MOJSIHATL UBMEPEHUE B HECKONbKMX MecTax U B 000oux
Hanpa.neHusX.

5.2.5 'MncokapToH

Pexxvm ckaHuMpoBaHua «[MNCOKapTOH» NOAXOAWT AnA
CKaHUPOBaHWA [IEPEBAHHLIX GanoK, METaNIMYECKUX
CTOEK, 3arnofiHEeHHbLIX BOZAOW TPY® M 3NEeKTPONPOBOAKK
B CTeHax M3 runcokaptoHa. MakcumanbHaa riybuHa
CKaHMpOBaHWA cocTasnAeT 8 CM.

YKA3AHUE
MycTble NnacTmaccoBble TPyObl He OTOBPaXKaoTCA.

5.2.6 MycTOT-bIM KUPNUY

Pe>xkum ckaHnpoBsaHua «[TyCToT-bii KUpNKY» NpeaHasHa-
YeH ANA CKaHMPOBAHWA KUPMUYHOW KNaaKM C MHOXKe-
CTBOM rnonocTei. B aToM pexume CkaHMpOBaHWA Mo-
noctv Gonbluei yacTblo He moAcBeuuBatotcA. B atom
PEeXMMeE BbINONHAETCA AETEKTUPOBaHWE METalIMYECKUX
O6BEKTOB, 3anONHEHHbIX BOAOKW NIacTMaccoBbIX TPyO, a
TaKkXke aneKTponpoBoAKK. MakcumanbHas rnybuHa cka-
HWPOBAaHUA COCTaBnAET 8 CM.

YKASAHUE

[ycTble nnactMaccoBble TPyGbl U ANEKTPOKadenu, He Ha-
XOAALUMECA NOA HANPFIKEHUEM, HE AETEKTUPYIOTCA.
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5.2.7 Bua curHana

N 4.5cm 73 |-1>) Wz
______ t'"l}l W ||| R—
(_I)rl_ﬁllllllo|lllllll2lloIIIIIII3IIOIIIIIII4I6
| Bua curHana >

Pexxnm ckaHnmposaHua «Bua curHana» noaxoauT AnA cKa-
HUPOBaHWA NoBbIX Marepuanos. 3aecb oTobparkaercs
cuna curHana B TOM MAM MHOW MO3vuMK M3MepeHuda. B
3TOM PEXMME CKaHMPOBaHUA BO3MOXHO TOYHOE OOHa-
PY)XEHUE PACMONOMEHHBIX BMIOTHYHO APYr K APYry 06b-
€KTOB, a TaKXe ONTUMM3ALMA CKAHUPOBAHUSA CHOMHBIX
KOHCTPYKLMHA, COCTOALMX U3 HECKOMbKUX MaTepuanos,
Ha OCHOBaHUM XapaKTePUCTUKKM CUrHana.

BepLunHbl KpWBBLIX CurHana otobparkatotrcA B Hebonb-
Lo 06NacT1 HaZ MHAMKAUMEH PEXMMA CKaHMPOBaHHWA B
BuAe npsamoyronbHuka. OTobpaxkaerca rnybuHa sanera-
HUA 06BEKTA U, ECIU BO3MOXKHO, €ro Knacc. Maxkcumans-
HaA rny6uHa CkaHMpoBaHWA cocTasnAeT 15 cMm.

YKA3SAHUE
Cyautb 0 rnybuHe 3aneraHuA o6beKTa Ha OCHOBaHWM

- CUNbl CUrHana He AonycKaeTcA.

5.3 Pexxum nHauKaLuM usaMepeH1a pacCcTofAHUA

N | 80cmi |« wz
20.1cm
v
::}::::|::::}:::'.|::::}::::|:::'.}::::|::::}::::|::::}::::|
18l 1ol 20 21| 22 23|
IIIIIIIIOIIIIIIII(I)EIIIIIISIIOBIIIIIIII
< ¥ enesobeToH >

5.6 Unankauua knacca obbexta

XXenesocoaepykaluii metann

Bo BCex peumax CKaHMpOBaHWA BO3MOXEH Nepexoa
B PEXUM UHAMKALMU UBMEPEHUA PACCTOAHMA. [pK 3TOM
M3MEHAETCA TONBKO PEXUM UHAMKALWH, @ He BbIOPaHHbIA
PEXUM CKaHUPOBaHMA.

YKASAHHUE
B pexume uHAMKAUMM  M3MEpEeHMA  PAcCTOAHMA
BO3MOXHO onpeaenexue paccTonHuA mMexay

oTtobpaxkaemMbiMi o6bekTamu. Ha npumepe nokasaHo
TPU 0BHapy>KEHHBIX METanMyecknx  O6beKTa,
paBHOyAaneHHblx Apyr OT apyra. [poTaxeHHOCTb
CKaHMPYyeMOro y4yacTka OT HayanbHo# Toukn — 20,1 cm.
B HeGonbwoi 06nactv Haa WHAMKAUMER pexuma
CKaHUpOBaHHA B BUAE NPAMOYTOIbHUKOB OTOBpaXaroTca
TpU  OBHapyKeHHbIX O6beKTa,  HaxoAdlMecA Ha
paccroadum 10 cm apyr ot apyra.

5.4 [lonycTMMble OCHOBaHWA AJA BbiNONHEHUA
U3MepeHun

o BeToH/kene3o6eToH

o KupnuunHas knaaka (kMpnuy, NopucTbIid 6ETOH, NEHO-
6eTOH, Nem3a 1 CUIMKaTHbIN KUprnY)

o OcHOBaHWA, KOTOPbIE HAXOAATCA NOJ LUTYKATYPKOW,
KEpamMHUYECKO NIUTKOH, 0B0AMM, NAPKETOM U KOB-
POBbIM MOKPLITUEM

o [lpeBecuHa 1 runcoKapToH

5.5 Ilokanusyembie 06beKTbl

o Apmartypa
o MeTannuueckue TpyObl (HaNPUMEpP U3 CTanu, Meau,
antoMUHKA)

o [nactmaccoBble TpyBbl (HanpuMep BOAONPOBOAbI
ans oborpesa NonoB U CTEH U T. A.)

o [lonoctn

o JlepeBsHHble 6anku

o OnekTpuyeckue Nposoaa (He3aBUCUMO OT TOrO, Ha-
XOAATCA OHW NOA HANPAXEHNEM UK HeT)

o TpexgasHble anekTpokabenu (Hanpumep AN anek-
Tponeyu)

o HwuskoBonbTHLIE NPOBOAA (HANPUMEP ANA ABEPHOrO
3BOHKA, TenepoHa)

Apmartypa 1 nnactMaccoBble TPyOb,
HanosnHeHHbIe BOAOK

M

LiBeTHo meTann

Hanpumep, MeaHble UK antoM1HUEBbIE
TPyOb!
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He metann (Hemetannuue- Hanpumep, nnactmaccoBble TpyGbl, Ae-
CKUit 0OBEKT) PeBAHHbIE Ganku 1 MOOCTU

JnekTponposoAaka Hanpumep, TokonpoBOAbI NepeMeH-
HOrO M HU3KOBOJILTHOIO HaNPSXKEHHA, a
TaKkKe TpexdpasHble TMHUKU

HewnsBecTHble 00bEKThI HewnsBecTHble 06bEKTHI, BKtOYan 06b-
? €KTbl, PACMONIOXKEHHbIE Ha Fy6uHe 6o-
— nee 6 cm
5.7 Unankayua ctatyca AeTEeKTUPOBaHUA
CBeToANOAHbIN MHAMKATOP COCTOAHMA  CBETOAMOA rOPUT 3eNEHBbIM. OO6BEKT He OOHapPYXEH.
CBeToAnoA ropuT KPacHbIM. OO6BEKT OOHapPYXEH.

Ceetoanon muraet KpacHeiM. G 6onbLUOK Aonel BEPOATHOCTH O6Ha-
PY>KEH TOKOMPOBOAALLMIA OGBEKT.

5.8 OrpaHuyeH1e N3MepUTeNbLHON CNoCoBHOCTH B o6nacTu ceHcopa HaxOAUTCA Xene3oCoAepIKaLLmii Me-
Ha TOUHOCTH pesynbTaTa MaMepeHuii MoryT oTpuLarensHo | T/, Hanpumep apmatypa. Criesa v cipasa OT AaHHOTo
CKA3aThCA CReAYIoLMe HEBAArONPHUATHBIE BaKTOPbI: ofbeKTa HaxoAATCA Apyrue OObeKThl BHE 06nacTu CeH-

copa. MpumepHas rnybuHa 3aneraHna COCTaBnfAeT 8 CM.
e MHOFOCMONHbIE ~ CTEHOBbIE  WAM  HamonbHble | VIHCTPYMEHT NoaaeT 38yKOBOW CUrHas.

KOHCTPYKUMK;

o nycThle NRacTMaccossie Tpysl B MycToTenoi kup- | 9-9:-2 MnacTmaccosan Tpy6a
NMWYHOW KNazKe, AepeBaAHHblE GankuM B NOAOCTAX U
NIETKUX CTEHOBbIX KO?-{CprKLtMHX; r\ | 4.0cm | <) =

o OBLEKTHI, PaCMONOXEHHLIE B CTEHe, Mony Wnu B @
noTonKe NoA yrnom; _Ocm |® GI Ocm_

e MeTannMyeckue NoBEPXHOCTU U BNayKHbIE 30HbI (NPH | [ ! ! 7
ONPEAEneHHbIX YCNOBUAX BHYTPU OCHOBAHWIA OHM =2 i i 24
MOTYT OTOOPAXKaTbCA KaK 0OBEKTLI); Z 4 H H 4 Z

e HanMuMe MONOCTER BHYTPU OCHOBAHUA (OHW MOryT | 7 ! [ ) ! 7 A
oTOBpaXKaTbca Kak 06BbEKTbI); % ! 7 ! 7/ 54

e 6n130CTb 060PYAOBAHUSA, FEHEPUPYIOLLIErO CUMbHbIE | [ i i A
MarHuTHbIE WM BNIEKTPOMArHUTHbIE Mon|, Hanpuvep | 28 ' . 84
CTaHLW MOGUNBbHOW CBA3K UM FEHEPATOPOB. E 1 1 =

4 YHUBepcC. pexum >
5.9 Mpumepbl pe3ynbTaToB U3BMEPEeHUH
YKA3AHUE B ofnactu ceHcopa HaxoauTcA OOBEKT U3 LUBETHOMO Me-
B NpuBOANMBIX HWKe NpUMepax 3ByKOBOW CUrHan Bko- | Tanna, Hanpumep meaHas Tpy6a. MpumepHas rny6uHa
YeH. 3aneraHva cocTasnaet 4 cM. MHCTPYMEHT noaaeT 3ByKO-
BOW curHan.

5.9.1 Apmatypa

N | 8.0cm 7 | o) zz
Ocm m Oocm
3 | | 7
6 | | 6~
9 N 9-
12 | | 122
B i ; 164
< WenesobeToH S
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5.9.3 O6beKT U3 NnacTMacchl U APEeBEeCHUHbI

O 05cm3 | =) =
Ocm Im Ocm
2 i i -
4 Z
5 | | /
8 ; ; 8
4 F'MncokapToH >

B obnactv ceHcopa HaxoAWUTCA HeMeTannMYecKuit 06b-
eKT. Peyb naet o pacnonoXxeHHoM BOAM3M NOBEPXHOCTH
06BbEKTE U3 NNACTMACChl/APEBECHUHBI UK O NONOCTU. UH-
CTPYMEHT NoAaeT 3ByKOBOW CHUrHas.

5.9.4 dnekTponpoBoAKa

| 1.5cm 3 | <) wm=
.S 50 Ocm
i i _
27 5
YHuUBEpPC. pe UM >

YKA3AHUE

B 3aBucMMOCTH OT pasmepa W ry6uHbl 3aneraHna 06b-
€KTa He BCeraa MOXKHO TOYHO YCTaHOBWTb, ABNAETCA NU
[laHHbIM OOBEKT TOKOMNPOBOAALLMM.

YKASAHUE
Mpu CKaHMPOBaHWKM HE KnaauTe PyKWU Ha OCHOBaHKe.

YKA3AHUE
OG6Hapy»eH1e TOKOMPOBOAALLMX KaBenen BbINONHAETCA
TOUHEE NP MEANEHHOM MePEMELLEHUU MHCTPYMEHTA.

B obnacTu ceHcopa HaxoauTCA METaNMYECKUi TOKONpPO-
BOAALLMIA OOBEKT, HaNpUmep anekTpokabenb. Mpumep-
Has rny6uHa saneranus coctasnaeT 1,5 cM. UHCTpyMeHT
nepeaaet Npeaynpexaatolyuii curHan 06 oB6Hapy»KeHUH
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TOKONpOBOAALLNX kabenem, Kak TONbKO SHSKTDOKaéeJ'Ib
pacnosHaeTcAa CEHCOPOM.

5.9.5 LLInpokaA NnoBepXHOCTb

N | 20cm37 [« w=
0cm S S Ocm
2 27
2 ; ; 47
6 | ; 67
“8 ; ; 8
4 YHUBEPC. peMum 4

B ofnacti ceHcopa HaxOAMTCS LUMPOKan MeTanmyeckan
NOBEPXHOCTb, Hanpumep MeTannuyeckaa nauta. Mpu-
MepHasa rnybuHa saneraHus cocTaBnaet 2 cM. MHCTpy-
MEHT noJaeT 3ByKOBOW CHUrHan.

5.9.6 HeacHble curHansl B

? | 00cm7 [« vz
Ocm S l Ocm
2 i —¢:“’o‘ _
-
s - — - -
2 ; ; 8
4 YHuBepcC. pexum >

OToBparkeHne Ha dKpaHe CIMLLKOM GOMbLIOrO Konuye-
cTBa OOBEKTOB O3HAYAET TO, YTO B CTEHE BO3MOXHO
HanMuMe MHOXXECTBa MONOCTEN (CTeHa M3roToBneHa M3
MyCTOTENOrO KUPMMYA) UK TO, YTO CKAHMPOBAHUE BbINON-
HAETCA BAOMb NPOAONBHO PACMONOXEHHOTO 00beKTa.

YKASAHUE

MyTem U3mepeHuit Co CMeLLieHnemM BBEPX MK BHU3, na-
pannenbHo NepBoMy AManasoHy M3MEpeHuh M Mapku-
POBKe 0BHAPYXEHHBIX OB LEKTOB MOXHO ONpPeAenuTs UX
pacnonoxeHue. CMelLieHHbIE METKM yKasbiBaoT Ha no-
nocrv.

YKASAHUE
B pexxume ckaHnpoBaHua «[ycToT-biii KUPMKUY» NONOCTH
6orbLuei YacTbio He NOACBEYMBAIOTCH.



AroToBKa K pabote

6.1 YcraHoBKa anemeHToB nutaHua B

OCTOPOXHO
He ucnonb3yiite noBpexaeHHbIe 3N1eMEeHTbI NMUTaHHA.

OCTOPOXHO
Bcerna sameHAWTe BeCb KOMNNEKT 351eMEHTOB NUTa-
HHA.

OCTOPOXHO

He ucnonbsyite coBMECTHO HOBble U CTapblie ane-
MeHTbl NuTaHuA. He ucnonb3yiTte anemeHTbl NUTaHUA
PasHbIX U3rOTOBUTENEN UM Pa3HbIX TUMOB.

1.  Pasbnokupyiite puUKCaTop Ha HWKHEW CTOPOHE WH-
CTPYMEHTa W OTKPOWTE KPbILLKY OTCEKa ANA dNeMeH-
TOB MUTaHKA.

-

7.1 BbinonHeHWe HaCTPOEeK B MEHIO

1. HaXXmuTe KHOMKY MEHH0, YTOBbI MOMacTb B MEHIO.

2. HaxkmuTe KHOMKY «BHU3» Mnn KHOMKY ANA u3mMepeHna
ANA nepexoAa K oTAeNbHbIM NYHKTaM MEH}O.
YKA3AHUE BbibpaHHblid MyHKT MeHto ByaeTt Bblae-
NeH cepbiM LBETOM.

3.  Haxmute KHonky «Bneso» unu «Bnpao», 4TOGHI
M3MEHUTb HACTPOWKY BbIAENEHHOTO NyHKTa MEHIO.

4.  HakmuTe KHOMKY MEHIO MOBTOPHO, YTOObI BBIATU U3
MEHI0.

5. 3ajaHHble Ha 3TOT MOMEHT HaCTPOWKM NpPUHMMA-
lI0TCA, M Ha 3KpaHe oToBparkaloTcA BblOpaHHbIe
CraHa. HacTp..

7.1.1 BknroyeHne paTuMKa Toka

BkntoueHre M HacTporKa AatuMka ToKa BbIMOSHATCA B
nyHKTe MeHio «AC ceHcop». OBbIYHO 3TOT AATYMK HaXo-
[UTCA B BbIKIIOYEHHOM COCTOAHWUW. OH CRYXXWT TONbKO
ANA OBHaPY)XEHUs 3NEKTPONPOBOAKU. MpK 3TOM anek-
TpHYeckue NpoBoaa/kabenu oToBparkatoTCA Kak 06 bEKThI
faxXe B 00ECTOYEHHOM COCTOfIHWM.

2. YcTaHoBUTE 3NEMEHTHI
CHoBa  3aBnokupyiite
duKcatopa.
YKA3AHUE Cobntoaaitte NonapHOCTb (CM. MapKu-
POBKY B OTCEKe ANA 3N1eMEHTOB NUTaHKA).
WHavKauma 3apsaa 9nemMeHTOB MNuTaHuA otobpa-
YKaeT B Mnore WHAMKALMK MHCTPYMEHTa YpOBEHb 3a-
pAAA 3NEMEHTOB NUTaHMA.

3. Y6eautecb B TOM, YTO OTCEK ANA ANEMEHTOB NUTaHUA
npaBuIbHO 3aKPbIT.

MUTaHUA B WHCTPYMEHT.
KPbIWKY C  NOMOLWbH

6.2 BknroueHue/BbIKNOYEHWE UHCTPYMEHTa

1. BrmouuMte WHCTPYMEHT C  MNOMOLLBIO  KHOMKK
«BKkn/BbiKn».
CBETOAMOAHBIA  MHAMKATOP  COCTOAHMA  rOpWT

3eneHbiM. OToOpasaTcA 3aAaHHble B MeHto CTaHA.
HacTp..

2. [pu BKNIOYEHHOM COCTOAHWUW HAKMUTE KnasuLLy

«BKn/BbIKn»: MHCTPYMEHT BbIKMIOUUTCA.
YKASAHHUE Tlpu noAsneHun B none WHAMKaLUK
npeaynpexaaroLero  cooblieHna  «3ameHute
BaTapeiki» HACTPOMKNU COXPAHAOTCA U MHCTPYMEHT
aBTOMAaTUYECKM BbIK/IFOYAETCA.
YKA3AHUE Ecnun Bbl He NPOBOAWUTE M3MEPEHHUA C
MHCTPYMEHTOM M HEe Ha)KUMaeTe HWU OAHYy M3 KHO-
NOK Ha HEM, OH @aBTOMaTUYECKM BbIKMOYaeTcA Yepes
5 MUHYT. B MeHI0 MOXXHO U3MEHATb BPEMA BbIKIO-
yeHua (cMm. 7.1.5).

YKASAHUE

Bkntouaiite AaTumK (NepeMeHHOro) Toka nuilb B TOM Chy-
uae, ecrnm 310 AENCTBUTENBHO HEOBXOAMMO AN NPenoT-
BpaLLEeHUA BO3MOXKHbIX HETOYHOCTEHW, Hanpumep, npu
CKaHMPOBAHWUW BO BIAXKHOM OETOHE WM B CIy4ae KOH-
TakTa C NOBEPXHOCTbI CKAHUPOBAHMUA.

7.1.2 HacTpo#iKa cTaHAapTHOro pexuma

YcTaHoBuTe B MeHI0 «CTaHA. HACTpP.» PEXXUM CKaHUpoBa-
HUA, KOTOPbIA JOMKEH OTOBPaXKATLCA NOCE BKIUYEHNUA
MHCTPYMeHTa.

YKASAHUE

3aBoACKaA HACTPOMKa peXxxumMa CKaHMpPOBaHWUA — «YHHU-
BEPC. PEXUM>.

7.1.3 BknroyeHue/BbIKNIOYEHHE 3BYKa

YcraHoBuTE B MeHIO «3BYyK» noaavy 3ByKOBOrO curHana
npu oBHapy»XeHnn oBbekTa (AONONHUTENbHAA ONUMA).
YKA3AHHUE

Mo ymonuaHutio noaaya 3ByKOBOrO CUrHana aktueHa.

7.1.4 HacTtpoiika ApKOCTH

YCTaHOBHTE B MEHIO «FAPKOCTb» HY)XXHBIA YPOBEHb APKO-
CTU ANA NONA UHAUKALWK.
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YKA3AHUE
3aBoAackasa HacTporka — «Makc.» (MakcumanbHaa Ap-
KOCTb).

7.1.5 HacTpo#ka BpeMeHH BbIKNHOYEHHUA

Bribepute B MeHi0 «Bpema BbIKOY.» MHTEpBan Bpe-
MEHH, MO UCTEYEHWU KOTOPOTO MHCTPYMEHT AOKEH aB-
TOMaTUUYECKHM BBIKIOYATLCH, ECNU Bbl HE NPOBOAUTE U3-
MEPEHUS C HUM U HE HAXKMMAETE HU OAHY U3 KHOMOK Ha
HEM.

YKA3AHUE

3aBoAcKan HacTporKa — «5 MUH.».

7.1.6 HacTtpo#ka A3bika

BriBepute B MeHI0 «A3bIK» HyXHBbIW A3bIK MHTEPdEiica.
YKA3AHUE
3aBoackan HacTpoiika — «English».

7.1.7 HacTpoika eaAUHHUL U3MEPEHHUA

BbiBepute B MeHIO «EAMHMALA M3MEP.» HY)XKHYIO eAUHULY
U3MEpEHHA.

YKA3AHUE

3aBoackan HacTporika — «CaHTUMETPbI».

7.2 Bbi30B AONONHUTENBHON MHpOPMaLUK

B otaenbHbIX NOAMEHIO MOXHO BbI3BaTb MHPOPMALMIO
00 MHCTPYMEHTE, a TaKKe BOCCTAHOBUTbL 3aBOACKUE Ha-
CTPOWKHM.

1. Tpun BbIKMOYEHHOM MHCTPYMEHTE Ha>KMUTE OAHO-
BPEMEHHO KHOMKY MEHIO M KHOMKY «Bkn/Bbikn»,
4TOBbl NONACTL B MEHIO C AOMOMHUTENBLHON MHDOP-
Maumein 06 MHCTPYMEHTE.

2. Hakmute KHOMKy «BHU3» MAn KHOMNKY AnA smepeHna
AnA BbIGOPA NYHKTA MEHH.

YKA3AHUE BbibpaHHblid MyHKT MeHto OyaeT Bblae-
NeH CepbIM LiBETOM.

3. Haxkmute KHOMKy «BnpaBo», 4ToObI, B 3aBUCHMOCTH
OT BbIGPAHHOTO NyHKTA MEHI0, BbI3BATb AOMOJNHMU-
TENbHYI0 UHPOPMaLMO 06 MHCTPYMEHTE Unu BOC-
CTaHOBWTb 3aBOACKMUE HACTPOMKMU.

4. HakmuTe KHOMKY MEHIO NOBTOPHO, YTOGbI BLIATH U3
BbI3BAHHOTO MEHIO W elle OAMH pas, YToOblI Bep-
HYTbCA B PEXMM CKaHMPOBaHMA.

7.3 CMeHa peumMa CKaHUpPOBaHUA

Hayxumaite kHonky «Bneso» unu «BnpaBo» anA nepe-
KITIOUEHHUA MEXAY PasnUYHbIMU PEXMMAMKU CKaHUMpOBa-
HUA.

YKA3AHUE

CooTBeTCTBYIOLaA HACTPOKa OTOBpaXKaeTcA B HUXKHeR
06nacTv Nona MHAUKaLWK.

7.4 CmeHa peXumMa MHAUKaLUK

1.  YoepxwuBailte Hakatoih KHOMKy «Bneso» wunu
«BnpaBo» B TeueHne Bonee 2 c AnA nepexoaa
U3 pexuma CKaHUPOBAHMA B PEXWUM M3MEpPeHuA
paccToAHuA.
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2. YpepwwuBaiite

HaKaToh KHOMKy «Bneso» wnu
«BnpaBo» B TeueHue Gonee 2 c AnA nepexoaa
M3 PEXMMa M3MEPEHUA PaCCTOAHWA B PEXWM
CKaHWpPOBaHMA.

7.5 Mpouecc ckanuposanna @

Bkntounte
«Bkn/Bblk».
YKA3AHMUE B none vHavkayuv noasATcA 3a4aHHble
B MeHto CtaHa. HacTp..

MHCTPYMEHT C NOMOLbHD  KHOMKKU

2. BblBepuTe peXxXMm CKaHMPOBaHWA B COOTBETCTBUM C

nccneayemMbiM OCHOBaHUEM.



3. YcTaHOBWTE MHCTPYMEHT Ha OCHOBAHWE U MNaBHO
nepemeLla1Te ero no NPAMOW C Nerkum paBHOMEP-
HbIM HXKMMOM Ha KOfleca Ha OTCEKe ANnA 3NeMEHTOB
nUTaHus.

YKA3AHUE Pesynbtatel UaMepeHua oToBpasarca
nocne NPOXOXAEHMA  MUHUMANbHOTO  yyacTka
ckanuposanua 10 cm. OnTumanbHble pesynbTarbl
[OCTUraloTCA NPU NPOXOMXAEHUM yyacTKa ASIMHOM
40 cm.

YKA3AHUE CkaHupyemblit y4acTok cneayeT npo-
XOAWTb BCeraa CTporo no NpPAMOW B HanpaBneHUu
Brepea 1 Hasaa.

YKA3AHUE MW3beraiiTe NpOXOXKAEHUA YyacTKOB
BonblIOW ANWHBI, 4YTOObI CBECTM K MWUHUMYMY
BO3MOXHbIE OLUMOKKU CKAHUPOBaHUA.

YKABAHUE B cnyuyae oTpbiBa MHCTPyMeHTa
OT OCHOBaHMA BO BpeMA  CKaHMpPOBAaHMWA
oToBpakaeTcA nocnenHuin pesynbTaT U3MEPEHUs.
Ha wuHavkatope obnactu ceHcopa nosABnAeTcA
coobLeHne «Yaeprk.». Ecnu BHOBb YyCTaHOBUTb
MHCTPYMEHT Ha OCHOBaHWe W  NPOAOMKUTH
ero nepemelleHne WAW BHOBb HaXKaTb KHOMKY
ANA  M3MEPEHUA, HauyHeTCA HOBbIM  npouecc
CKaHMPOBaHWA.

YKA3AHUE Bce 4 Koneca MHCTPYMEHTA OOMKHbI
MMETb MOCTOAHHBIA KOHTAaKT C OCHOBaHWeM. He ne-
pemeLlLaiTe UHCTPYMEHT MO CTyNeHbKamm1 Ui KPOM-
Kam.

YKA3AHMUE Bo BpemsA CKaHMpOBaHWUA He KacanTeCb
ncecneayemMon NoBepPXHOCTH.

4. Ecnu HM OOMH OOBEKT He OBHapY)KEH, BbINONHUTE
CKaHMpOBaHWe MeprneHAMKYNAPHO HanpasneHuo
nepBOro nepemeLleHusa.

5. JAnA TOYHOM nOKanusauuMm ¥ MapPKUPOBKU HaWAEH-
HOro o6bekTa nepemellanTe UHCTPYMEHT Hasaa Ao
Tex nop, noka OBGbEKT He OKaXKEeTCA MPAMO MNOA
cpenHei nMHuen MHAMKauM obnact ceHcopa (CM.
puc. A).

6. MapkupyiiTe OOBEKT Ha OCHOBaHWM C MOMOLLbIO

BEPXHEN METKMU.
YKASBAHUE Ota mapkupoBKa ABMAETCA TOYHOW
NULWb B TOM Cflyyae, ecnu pedb uaet o6 obbekre,
pacnonoXeHHoOM CTPOro  BEpPTUKanbHO, T. K.
obnacTb CeHcopa HaxOAMTCA HEMHOTO  HWKe
BEPXHEN METKMU.

7. [OnA TO4YHOW MapKWMpPOBKM OObeKTa nepemellante
MHCTPYMEHT BNEBO MM BNpaBoO A0 Tex Nop, noka
OBHapPY)KEHHBIA OOBEKT HE OKaXKETCA Ha COOTBET-
CTBYIOLLIEN HAPYXXHON KPOMKE MHAMKALMM NONA CEeH-
copa.

8. MapkupyiTte 06HapYKEHHbIH 0OBEKT NOCPEACTBOM
NeBOW UK NpaBoi MeTku (CM. puc. B).

9. BbInonHUTE CKaHMpPOBaHWE NEPrNEHAWKYNAPHO Ha-

npaBneH1Io NepBOro nepemeLLeHus.
YKA3AHUE CkaHupoBaHue neprneHAUKYyNapHO
HanpaBneHWIo NEPBOrO NepemelleHna Tpedyetca
BCNEACTBUE TOrO, UTO OGBEKTHI, PACMONOMEHHbIE
B MNPOAONLHOM HanpasfieHuu, MoryT ObiTb He
pacnosHaHbl, U B 3TOM cnyyae OyayT nonyyeHb
HeNoCTOBEPHbIe pedynbTathl (MHAMKALMA CIULLKOM
60nbLIOro KonMyecTea 06 LEKTOB).

8 Yxoa 1 TexHM4ecKoe obcnymusaHue

8.1 OuncTKa U cyliKa

1. Mcnonb3yite AnA OYUCTKM TONBbKO YMCTYIO U MAFKYHO
TKaHb; B Crly4ae HeoBXOAMMOCTH Crierka CMouuTe
TKaHb YMCTBIM CMMPTOM MM HeBOMbLIMM Konuue-
CTBOM BOAbI.

YKA3AHMUE He vcnonb3yite Apyrue XXUaAKoCTH, no-
CKOJbKY OHU MOTYT NOBPEANTb MNIaCTUKOBLIE AeTau.

2. Tpu xpaHeHun obopyaoBaHua cobntogaite Temne-

paTypHbIi PEXUM, OCOBEHHO 3UMOW/NETOM.

8.2 XpaHeHue

XpaHWTe WHCTPYMEHT TONBKO B CYXOM COCTOAHMU. Co-
6ntopaitte NnpesenbHbLIE 3HAUEHNA TeMneparypbl Npu xpa-
HEHUM MHCTPYMEHTa.

Mocne ANUTENBHOTO XpPaHeHUs MHCTPYMEHTa Nepea ero
MOBTOPHLIM UCMONb30BAHUEM MPOBEAUTE KOHTPONbHOE
uamepeHue.

Mepen ANUTENBHBIM XPAHEHUMEM BbIHBTE 3IEMEHTHI M-
TaHUA U3 MHCTPYMeEHTA. MPOTEKLIME SNEMEHTHI NUTaHUA
MOTYT NOBPEAUTL UHCTPYMEHT.

8.3 TpaHcnopTUpOBKa

JinA TpaHCNOPTUPOBKM MHCTPYMEHTA UCNONb3yiTe YeMo-
faHbl dupMbl Hilti iM6o ynakoBKy aHanoruyHoro Kade-
cTBa.

OCTOPOXHO
Mepea TPaHCNOPTUPOBKOW MHCTPYMEHTa WU3BNEKUTE
3NeMeHTbl MTUTaHKA.

8.4 Cnymba kanubposku Hilti

Mbl pexomeHayemM perynfapHO NMpOBEPATb MHCTPYMEHTbI
B cny>k6e Kanubposku Hilti ana obecneuenna nx Hanéx-
HOCTM M COOTBETCTBMA CTaHAApTam W NpaBoBbIM TPe6O-
BaHWAM.

Cny»6a kanMbposku komnanuu Hilti Bceraa rotosa Bam
nomMoub. PekomeHayeTca NpoBOAUTb HACTPOMKY Kak Mu-
HUMYM OAMH pa3 B roA.

Cny»6oi kanubposku Hilti noaTBep)xaaeTcs, UTo Ha ieHb
NPOBEPKN XapaKTEPUCTUKM MPOBEPAEMOro MHCTPYMEHTa
COOTBETCTBYIOT TEXHUYECKUM AAHHBIM, YKa3aHHbIM B PY-
KOBOACTBE N0 dKCnyaTauuu.

[Mocne HaCTPOIKM U KOHTPOMbHBIX UCTITAHWIA HA MHCTPY-
MEHT NMPUKPENNAETCA KarMBPOBOYHbIA 3HaK W BblAaeTcA
KanMOPOBOYHbI CEePTUPUKAT, NOATBEPIKAAIOLLMIA, UTO UH-
CTPYMeHT paboTaeT B npeaenax TEXHUYECKHUX XapaKTepu-
CTHK.

KanubpoBouHble cepTudukatel Bceraa Tpebyrotca ana
npeanpuaTiin, cepTuduumMpoBaHHeix no ISO 900X.

Bbl MO)eTe nony4nTb AOMNONHUTENBHYIO MHPOPMALMIO B
6nukaiiliem cepBUCHOM LeHTpe Hilti.
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HeucnpaBHocTb

UCK U YCTPaAHEeHUe HeucnpaBHO

Bo3amoxHaa npuunHa

Cnocob ycTpaHeHus

MHCTpYMEHT He BKJIHOYaeTCA.

OnemMeHTbl NMUTaHWA PasprKeHbl

3aMeHNUTb ANEMEHTbI MUTaHWA

OLwmbKa B NONAPHOCTU MPU NOAKNIO-
YEHUM ANEMEHTOB NUTaHHUA

YcTaHoBUTE 3neMeHTbl MUTaHuA npa-
BWIbHO M 3aKPOWTE OTCEK ANA ane-
MEHTOB MUTaHUA

MHCTPYMEHT BKIHOYEH, HO HE
pearupyet

CUCTEMHbIN COOM

M3Bneyb 1 3aHOBO BCTaBUTb are-
MEHTbI NUTaHnA

WHCTpYyMEHT neperpert unu ne-
peoxnaxaéH

MHCTpYMEHT neperpeT unu nepeoxna-
WAOEH

Joxkautecs, noka He 6yAeT AOCTUTHYT
ZI0NYCTUMBIY AnanasoH Temneparypb

B none uMHanKauuv nonsnaerca
cooblLeHune «[noXon KOHTaKT C
KONecom»

Koneco TepaeT KOHTaKT C NOBEPXHO-
CTblO

Ha)kmute KHOMKy AnA M3MepeHus.
Mpu NnepemeLLeHn HCTPYMEHTa 06-
paTuTe BHUMaH1e Ha KOHTaKT Kofec ¢
NOBEPXHOCTbIO; B Cly4ae HEPOBHbIX
NOBEPXHOCTEN (Hanpumep, Npu ne-
PEMELLEHWUM NO KUPMUYHOW KNaake,
KEePaMMUUYECKOMN NNTKE, CTbIKaM, LUTY-
KaTypKe U T. A.) NOANOXKUTE TOHKUN
KapTOH MexJy Konecamu v NoBepx-
HOCTb}0, MOCNE Yero nnaBHO nepe-
MeLLanTe MHCTPYMEHT C NIErkuM paB-
HOMEPHBLIM HAXKMMOM Ha Koneca Ha
OTCEKe ANA ANEMEHTOB NMUTAHUA.

B none uMHAanMKauuu noAsna-
etca coobLyeHne «CnuwKom
ObICTPO»

MHCTPYMEHT ABWXETCA CO CAULLKOM
BbICOKOW CKOPOCTbIO

Haxkmute KHOMKY AnA M3MepeHus.
lMepemellaiTe MHCTPYMEHT NO CTeHe
MeaneHHee

B none WHAUKaUMKU NoABUTCA
coobLueHne «Temnep-pa BHe
A0MNyCT. NpeaenoB»

HeﬂOCTM)KeHVIe/ﬂpeBbILLIeHVIe TemMne-
paTypHOro AvanasoHa

Loxkautecs, noka He 6yAeT AOCTUTHYT
[IONYCTUMBIY AnanasoH Temneparypb

B none WHAMKaLUWK NOABUTCA
coobuieHne «bonbLioi nepenaa
Temneparypbi»

Cnuwkom 65|0Tpoe W3MEHEHUe TeM-
neparypbl B UHCTPDYMEHTE

BKOUMTE MHCTPYMEHT MOBTOPHO

B none nHanKayuu nosiBiseTcs
coobLieHne «CunbHbIE paano-
noMexu»

/i\

Pannonomexu. MHCTpyMeHT aBTOMa-
TUYECKM OTKIIoYaeTCA.

YcTpaHuTe BO3MOXHbIE (Paauno)
noMexu (Hanpumep, Bbl3BaHHbIE
cuctemamu WLAN, UMTS,
paavonokatopamu, paaMomMadtamu
U1 MUKPOBOMTHOBLIMU NeYamu) 1
CHOBA BKIOYNTE UHCTPYMEHT.
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BONbLWMHCTBO MaTepuanoB, W3 KOTOPLIX W3roTOBEHb u3aenua Hilti, noanexxut BTOpuuHOW nepepaboTtke. Mepea
yTUAu3aumen cneayet TwarenbHO paccopTMpoBaTtb martepuansl. Bo mHorux ctpanax Hilti y>ke opranusosana npuém
CTapbIX MHCTPYMEHTOB ANA yTunusauuu. JJononHUTenbHY0 MHGOPMAaLMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO NOJy4uTb B OTAeNe
no o6CNyXMBaHUIO KNTMEHTOB KoMnaHuu Hilti i y Baluero KOHcynbTaHTa no Npoaaykam.

Tonbko ana ctpaH EC

He BblépaCbIBaﬁTe ONIEKTPOHHbIE U3MeEpPUTESIbHbIE NHCTPYMEHTbI BMECTE C ObITOBLIM Mycopom!

B cootBetcTBUM C AnpekTMBOM EC 00 yTunusauum ObIBLUMX B MCNONb30OBAHUU SNEKTPUYECKUX U NEK-
TPOHHbIX YCTPOMCTB U B COOTBETCTBMM C MECTHBIM 3aKOHOAATENHLCTBOM 3MIEKTPUUECKUE U BNEKTPOHHbIE

YCTPOWCTBA (MHCTPYMEHTHI, NPMOOPSLI), BbIBLUME B SKCMyaTaunu, LOMKHLI YTUAM3MPOBATLCH OTAENbHO
GesonacHbIM ANs OKpYXKatoLLen cpeasl Cnocobom.

11 NapaHTUA npousBoauTens

C BOMpoOCamu OTHOCHUTENBHO rapaHTUHLIX YCNOBHIA 06-
paiyaiTech B bnmxailuee npeactasutenscteo HILTI.

12 NMpeanucanue FCC (Tonbko ana CLUA

OCTOPOXHO 3T10T MHCTPYMEHT npoLuesn TeCTupoBaHue
1 NPU3HAH COOTBETCTBYIOLLMM OrPaHUYEHNAM Ha LMPpPOo-
Bble YCTpOWiCTBa Knacca B cornacHo u. 15 npasun FCC.
OTW HOPMBI HanpaBneHbl Ha o6ecneyeHne AOCTaTOYHOM
3aluTbl OT BPEAHOrO BO3AECTBUA MOMEX NPMU dKcnya-
TauuK B XMUMbIX NOMELLEHHUAX. OTO UHCTPYMEHT reHepu-
pyeT, UCNOJb3yeT U M3NyyaeT PaanoHaCTOTHYHO 3HEPTUIO
¥ MOXET Bbi3blBaTb COOM B PaAMOCBA3U, ecrniu OH Byaet
YCTaHOBJIEH U 9KCTITyaTUPOBaTbCA C HAPYLLUEHWEM yKasa-
HUI.

HeT HMKaKoW rapaHTuM TOro, 4To NpY ONpeAeneHHoN ycTa-
HOBKE He BO3HWKHYT nomexu. Ecnu nHCTpymeHT cosnaet
NOMExX1 paa1o- Unn TenenpuemMy, YTo MOXKHO onpee-
NWTb, CONOCTaBUB MOMEHTbI NOABNEHNA N UCUE3HOBEHMUA
NMOMEX C BK/IOUYEHWEM W OTK/OYEHWMEM MHCTPYMEHTa, TO
nonb30BaTEN0 PEKOMEHAYETCA YCTPaHUTb MOMEXH Of-
HUM U3 HUXKE NEPEUNCTIEHHBIX CMOCOBOB:

o [lepeHacTpoiTe NPUEMHYIO aHTEHHY.

e VYBenuubTe paCCTOAHWE MeXAY MHCTPYMEHTOM W
NPUEMHUKOM.

o [loaknounTe MHCTPYMEHT K pPO3ETKe APYyrow uenwu
QNEKTPUUYECKOro TOKA, OT/IMYHOW OT TOMW, K KOTOPOW
NOAKIOYEH MPUEMHHK.

o [IpOKOHCYNLTUPYHTECE C AMNEPOM WAM OMbITHBIM
Tene- U PaaMOTEXHUKOM.

YKASAHUE

Bcnencteue M3MEHeHMWM, BbIMOMHEHHbIX 6€3 MUCbMeEH-
HOro paspeLleHnA CO CTOPOHbl COOTBETCTBYIOLIEro Be-
Z[OMCTBa, dKCnyatupyroLiaa CTOPOHa MOXKET NoTepATb
npaBo Ha dKCnyaraumio MHCTPYMEHTa.

JlaHHBIN MHCTPYMEHT oTBe4aeT npeanucaHuam 4. 15
npaesun FCC. Ucnonb3oBaHe MHCTPYMEHTa 3aBUCHT
OT cneAyroLnX YCNOBUHM:

1.  UHCTPYMEHT He Bbi3biBaeT HMKaKux c6oes u no-
mex.

2. UHcTpymeHT obnagnaeT yCTOMUMBOCTBIO K 1HO6LIM
BOCNPUHMMAEMbIM UM NOMexaMm, KOTopble MOryT
NpUMBECTH K HeXenaTenbHbiM c6oAmM B ero pa-
6ore.

Ana nonb3oBatenen us CLLUA

OTOT  MHCTPYMEHT MOXXET WCMOMb30BaTbCA  TONbKO
COTPYAHWKAMK COOTBETCTBYIOLUMX aAMMUHUCTPATUBHbIX
BEAOMCTB, MOXapHbIX U cnacaresbHbIX CRYXO, Hay4HO-
MCCNEeAoBaTENbCKUX WHCTUTYTOB, FOPHOAOBLIBAIOLLMX
NPEANPUATHARA, CTPOWUTENbHBIX KOMMaHUi M YacTHbIX
dupmM, paboTarowmnx ANA  BbILLEYNOMAHYTBIX  FPynm.
OKkennyatauua  MHCTPYMEHTa  APYrMMM  rpynnamu
none3osarenen AsnaeTcA Hapylenvem 47 U.S.C. § 301,
4TO MO 3aKOHY FPO3UT CEPbE3HLIM HaKa3aHWeM.

Ycnosua cornacoBaHusa

1. Mepea MCNoNb30BaHUEM LLIMPOKOMONOCHbIE
CHUCTEMbI AETEKTUPOBAHUA NoAnexar NpoBepke Co
cTtopoHbl Beaomctea FCC. Monb3oBatens A0OMKEH
cobniofatb  OrpaHUYeHWs MO WUCMONb30BAHMIO,
KoTopble ByayT yYCTaHOBNEHbI B XoA4e JTOM
NPOBEPKU.
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2. [onb3oBarenb LIMPOKOMONOCHON CUCTEMbI AETEeK-
TMpoBaHuA obA3aH yBenoMuTb cnyxBy FCC Office
of Engineering and Technology 06 o6nactax npu-
MEHEHWA WHCTPYMEHTA C MOAPOGHLIM OMMUCaHWEM,
KOTOpas Cornacyet nosy4eHHyo MHPOPMaLMIo C pe-
rnameHtom NTIA (National Telecommunications and
Information Administration/HaumoHansHoe ynpas-
nenne CLLA no TenekoMMyHMKaLMAM M MHPOPMA-
LMOHHBLIM TEXHONOTUAM).

MHpopmauma, npeaocTaBnAemMas nonb3oBaTtenem
LUMPOKOMONOCHOW ~ CUCTEMbl  IETEKTUPOBAHWA,
[OMKHa  BKaYate B cebA  cneaylowme
naHHble: ®UNO, noutoBLI aapec W Apyrve
KOHTaKTHble AaHHble Monb3oBaTend, —yKasaHue
NPeanoYTUTENbHOMO MecTa (PErMoHa) aKcnyaralmm
MHCTPYMEHTa, WAEHTUPUKALMOHHBIW Homep FCC
M WHble HeoBXOAUMbIE AaHHLIE OTHOCUTENBLHO
LLIMPOKOMOMOCHBIX CUCTEM AETEKTUPOBAHMA.

31a MHpopmMaLusa AomKHa BbITb OTNpaBneHa no cne-
Aytolemy aapecy:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. [MonbsoBatenu AOMNYLLEHHbIX K 3KCMyaTaluu1 1 3ape-
rMCTPUPOBAaHHbIX (COrnacoBaHHbIX) LUMPOKOMONOC-
HbIX CUCTEM ZIETEKTUPOBaHUA MOTYT nepeaasatb WX
APYrM KBanMpULMPOBaHHBIM NONb30BaTENAM U [O-
CTaBNATb UX B Apyrne mecTa, ecnu seaomctso FCC
Gynet yBeOMNeHO 06 3ToM U ByAEeT AOCTUIHYTO CO-
rnalieHne OTHOCUTENLHO oBnacTel UCMoNb3oBaHUA
BblLLEHA3BAHHbIX CUCTEM.

4. Otyer NTIA/FCC pomkeH BKnoyatb B cebs
onMcaH1e BCEX OrpaHWMyeHuin Mo MCMonb30BaHUIO
cUCTEMBI. OTW  OrpaHMyeHnA MOryT BK/OuYaTb
B cebA yKasaHWA OTHOCUTENbHO MeCT, rAae
9KCnnyatauMa MHCTPYMEHTA 3anpeLleHa, unm MecT,
PaCMONOMEHHBIX B HEMOCPEACTBEHHOW 6nM30CTH

OT 3apPErMCTPUPOBAHHLIX PaAMOCTaHUMA — B
nocrneaHeMm  Cryyae NEPeA  WUCMONb30BaHWEM
LUMPOKOMONOCHBIX cuctem LIeTEKTUPOBaHUA

HEOBXOANMO  COOTBETCTBYIOLEE COrnacoBaHue.
Mpy1 HeoBXOANMOCTH [OMNONHUTENBHBIX COrNaLlleHni
Ha MecTax YyKasblBaeTcA  COOTBETCTBYMOLLEE
KOHTakTHoe smuyo. Ground Penetrating Radar
Coordination Notice & Equipment Registration.

YKASAHUE

[aHHbl GopMynAp npeaHasHayeH TONbKO ANA NOsb30-
Batenei n3 CLLIA. HeBbinonHeHue npuBeseHHbIX Tpebo-
BaHWi ABNAETCA HapyLleHnem peaepanbHOro 3akoHoaa-
TenbcTBa.

Lara:

HassaHve opupmbi:

Anpec:

KoHTtakTHble AaHHble [PUO u TenedoH]:
O6nacTb MCNonb3oBanus [LTat(-bi)]:
JaHHble MHCTPYMeHTa

O60o3HaueHne MHcTpymeHTa: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. [ara nomnyyeHus MHCTPyMeHTa:

o=

OtnpasbTe a10T Ppopmynap no dakcy B FCC: 202-418-
1944

MK Mo nouTe:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

He otnpasnaiTe aty Mtupopmaumto B pupmy Hilti.

13 Mpeanucanue IC (ana KaHaabi

JlaHHbIN MHCTPYMEHT oTeBeuvaeT TpebosaHuam RSS-
220 n RSS-Gen IC.

WUcnonb3oBaHWe MHCTPYMEHTa 3aBUCUT OT cneayio-
L{UX YCNOBUM:

1.  UHCTPYMEHT He Bbi3biBaeT HMKaKux c6oes u no-
Mex.
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2. UHcTpymeHT o6nanaet yCTONUMBOCTLIO K NHO6BLIM
BOCNPHE IM UM N , KOTOpble MOryT
npUBeCTH K HemenarenbHuim c6oam B ero pa-
6ore.

Jna nonb3oBatenen u3 KaHansb!:

OTOT MHCTPYMEHT A0MNyCKaeTCA 3CnayaTMpoBarh TOMbKO
B TOM CJly4ae, eCNv OH HanpaBsfieH K NOBEPXHOCTU nona
WM CTEHbl M MMEET KOHTaKT C 3TOW MOBEPXHOCTLIO.
JaHHbIA MHCTPYMEHT MOXET WCNOoNb30BaTbCA TONBKO
COTPYAHWKaMKU COOTBETCTBYIOLMX aAMUHUCTPATUBHbBIX
BEOMCTB, MOXapHbIX U cnacatenbHbIX Cyx0, Hay4HO-
MCCNEeA0BaTENbCKUX WHCTUTYTOB, FOPHOAOOLIBAIOLLMX
NPEANPUATUA U CTPOUTENbHBIX KOMMaHWA.



14 Neknapauua cooTrsetcTBuAa Hopmam EC (opuruHan

O603HayeHve: MynbTuaetektop
Tun MHCTPyMeHTa: PS 50
MokoneHwe: 01
l'oa Beinycka: 2013

Komnanus Hilti co Bcel OTBETCTBEHHOCTbIO 3aABNSAET,
4TO AaHHaA NPOAYKUMA COOTBETCTBYET CREAyOLWUM Au-
pektuBam n Hopmawm: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO
12100, EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN
302065-4 V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ly ﬁm,g

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

R

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

10/2017 10/2017

TexHUuecKkan AOKYMEHTaUuA:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINALNi NAVOD K OBSLUZE

Multidetektor PS 50

Pfed uvedenim do provozu si bezpodminec¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze uchovavejte vzdy u pri-
stroje.

Jinym osobam predavejte pristroj pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 208
2 Popis 209
3 Technické udaje 209
4 Bezpecénostni pokyny 210
5 Popis systému 211
6 Uvedeni do provozu 215
7 Obsluha 215
8 Cisténi a udrzba 217
9 Odstrariovani zavad 217

10 Likvidace 218
11 Zaruka vyrobce 218
12 Upozornéni FCC (plati pouze pro USA) 218
13 Upozornéni IC (plati jen pro Kanadu) 219
14 Prohlaseni o shodé ES (original) 220

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky se nachazeji na
zaGatku navodu k obsluze.

V textu tohoto navodu k obsluze oznaduje "pfistroj" vzdy
multidetektor PS 50.

Jednotlivé ¢asti pfistroje a ovladaci prvky K

(D Displej

1 VSeobecné pokyn

(@ Kiavesnice

Prostor pro baterie

(4) Vyznadovaci zatezy

(5) Stavova LED (Eervena/zelend)
(6) Snimaci oblast

(1) Kolegko

®

Uchyceni pro poutko na ruku
(9) Tlagitko On/Off

0) Tlagitko méreni

D) Tlagitko menu

(12) Tlagitko vybéru vievo
(19 Tlagitko vybéru dold
(4) Tlagitko vybéru vpravo

(15) Servisni kryt
(16) Typovy Stitek
Displej A

Ukazatel stavu nabiti baterie

@ Ukazatel snimaci oblasti (pferuSované ¢ary pred-
stavuji vnéjsi hrany pfistroje pro vyznaceni polohy
objektu)

Jiz prozkoumana oblast

% Ukazatel zvukového signalu

(5) Stupnice pro zobrazeni priblizné hloubky objektu

(6) Jestd neprozkoumana oblast

(@) Poloha vngjsich hran (pro vyznaéeni nalezeného
objektu na jednom z postrannich vyznacovacich
zarez\)

Zobrazeni skenovaciho rezimu

(9) Seda: nalezeny objekt mimo snimaci oblast

10) Cerna: nalezeny objekt ve snimaci oblasti

() Sttedova &ara odpovida hornimu vyznagovacimu
zafezu

Zobrazeni pfiblizné hloubky objektu

(13) Zobrazeni tfidy objektu

1.1 Signalni slova a jejich vyznam

NEBEZPECI

Pouzivd se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi,
které by mohlo vést k t€Zkému poranéni nebo k amrti.

VYSTRAHA
Pouzivd se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera mGze vést k tézkym poranénim nebo k umrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym skodam.
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UPOZORNENI
Pokyny k pouZzivani a ostatni uzite¢né informace.

1.2 Vysvétleni piktogramu a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

Obecné
varovani



Symboly
Ay

&&

Pred Odevzda-
pouzitim vejte

Gtéte navod materialy

k obsluze k recyklaci

Umisténi identifikaénich adaja na vyrobku

Typové oznaceni a sériové oznaceni je umisténé na ty-
povém Stitku pfistroje. Zapiste si tyto Udaje do svého
navodu k obsluze a pfi dotazech adresovanych nasemu
zastoupeni nebo servisnimu oddéleni vzdy uvedte tyto
udaje.

Typ:

Generace: 01

Sériové ¢islo:

2.1 Pouzivani v souladu s uréenym ucelem
Multidetektor PS 50 je uréeny k detekci objektd, jako jsou
Zelezné kovy (armovaci Zelezo), nezelezné kovy (méd
a hlinik), drevéné tramy, plastové trubky, vedeni a kabely
v suchych podkladech.

Dal$i informace a pfiklady pouziti najdete na internetu.
Pristroj a jeho pomocné prostfedky mohou byt nebez-
pecné, kdyz s nimi nepfiméfené zachazi nevyskoleny
personal, nebo kdyZ se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Dodrzujte udaje o provozu, péci a udrzbé, které jsou
uvedeny v navodu k obsluze.

Zohlednéte vlivy prostfedi. Nepouzivejte pfistroj tam, kde
hrozi nebezpeci pozaru nebo exploze.

Upravy nebo zmény na pfistroji nejsou dovoleny.

2.2 Obsah dodavky

Pristroj

Poutko na zapésti
Baterie

Navod k obsluze
Certifikat vyrobce
Transportni pouzdro
Sada znackovacl
Kufr Hilti

4 4 4 4 A A a4

3 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!

Maximalni rozsah detekce pro lokalizaci objektd’

15 cm (5,90 in)

Maximalni rozsah detekce pro klasifikaci objekt(’

60 mm (2,36 in)

Maximalni rozsah detekce pro vedeni pod napétim
(50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2,36 in)

PFesnost lokalizace "a" ke stfedu objektu®- 2 3

+5 mm (+ 0,2 in)

PFesnost "b" méfeni hloubky!: 2 3

+ 10 mm (x 0,4 in)

Minimalni vzdalenost "c" mezi dvéma objekty™ 3

4 cm (1,57 in)

Provozni teplota

-10...+50 °C (14 °F...122 °F)

Skladovaci teplota

-20...+70 °C (-4 °F...158 °F)

Baterie

4x 1,5 V LRO6 (AA)

Akumulatorové ¢lanky

4x 1,2 V HR06, KR06 (AA)

Doba provozu (alkalické manganové baterie)

5h

Doba provozu (akumulatorové ¢lanky 2 500 mAh)

7h

1V zavislosti na skenovacim rezimu, velikosti a druhu objektu a materialu a stavu podkladu

jinak, byl pristroj sefizen, resp. zkalibrovan za standardnich podminek prostredi (MIL-STD-810F).

3 Viz obrazek 7 na obalce.
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Trida ochrany

IP 54 (ochrana proti prachu a stfikajici vodé) (IEC
60529)

Hmotnost podle standardu EPTA 01/2003

0,7 kg (1,5 Ibs)

Rozméry (D x S x V)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7 in x 3,5 in x 3,0 in)

1V zavislosti na skenovacim rezimu, velikosti a druhu objektu a materialu a stavu podkladu

jinak, byl pristroj sefizen, resp. zkalibrovan za standardnich podminek prostredi (MIL-STD-810F).

3 Viz obrazek 7 na obalce.

4 Bezpecénostni pokyn

Vedle bezpeénostnétechnickych pokyni uvedenych
v jednotlivych kapitolach tohoto navodu k obsluze je
nutno vzdy striktné dodrzovat nasledujici ustanoveni.

4.1 Zakladni bezpeénostni predpisy

a) Zabrante pristupu déti k méficimu pfistroji.

b) Po zapnuti pfistroje prezkousejte displej. Na dis-
pleji by se mélo zobrazit logo Hilti a nazev pfistroje.
Poté se na displeji zobrazi pfednastaveni nebo po-
sledni ulozené nastaveni.

c) Pristroj se nesmi pouzivat v blizkosti osob s kar-
diostimulatorem.

d) Pristroj se nesmi pouzivat v blizkosti téhotnych
Zen.

e) Rychle se ménici podminky méfeni mohou vysledek
méreni zkreslit.

f)  PFistroj nepouzivejte v blizkosti Iékafskych pfi-
strojd.

g) Nevrtejte v mistech, ve kterych pfistroj vyhledal
néjaké objekty. Zohlednéte primér vrtani a vzdy
zapocitejte vhodny bezpecénostni faktor.

h) Vzdy respektujte varovné zpravy zobrazované na
displeji.

i) Vysledky méreni mohou byt na zakladé principu
fungovani negativné ovlivnény urcitymi podmin-
kami prostiedi. Mezi né patfi nap¥. blizkost zafi-
zeni, ktera vytvareji silnda magneticka nebo elek-
tromagneticka pole, vihkost, stavebni materialy
s obsahem kovu, izola¢ni materialy potazené hli-
nikem, vicevrstvé nastavby, podklady s dutinami
a dale vodivé tapety nebo dlazdice. Pred vrtanim,
fezanim nebo frézovanim do podkladu si proto
prostuduijte takeé jiné informacni zdroje (napft. sta-
vebni plany).

j) Zohlednéte vlivy okoli. Nepouzivejte pfistroj tam,
kde existuje nebezpeci pozaru nebo exploze.

k) Zachovavejte citelnost displeje (napf. se nedoty-
kejte displeje prsty, zabrariite znecisténi displeje).

) Nepouzivejte pristroj, ktery je poSkozeny.

m) Zajistéte, aby byla detekéni plocha stale Gista.

n) Pred pouzitim zkontrolujte nastaveni pristroje.

0) Pristroj se nesmi bez udéleni predchoziho sou-
hlasu pouzivat v blizkosti vojenskych zaftizeni, le-
tist a astronomickych zafizeni.
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4.2 Vhodné vybaveni pracovisté

a)

b)

c)

d)

P¥i praci na zebfiku se vyhybejte nepfirozenému
drzeni téla. Zajistéte si bezpecény postoj a rovno-
vahu po celou dobu prace.

Kdyz prenasite pristroj z chladného prostredi do
teplejSiho nebo naopak, méli byste ho nechat pred
pouzitim aklimatizovat.

Pristroj pouzivejte pouze v definovanych mezich
pouziti.

Dodrzujte specifické bezpecnostni predpisy
platné v dané zemi.

4.3 Elektromagneticka kompatibilita

Pristroj splfiuje mezni hodnoty podle EN 302435. Z tohoto
ddvodu je napf. v nemocnicich, jadernych elektrarnach
a v blizkosti leti§t a mobilnich radiovych stanic nutné
zjistit, zda se pfistroj smi pouzivat.

4.4 VSeobecna bezpecénostni opatreni

h)

Pfed pouzitim pfistroj zkontrolujte. Pokud je pfi-
stroj poskozeny, nechte ho opravit v servisnim
stiedisku Hilti.

Udrzujte pfistroj vzdy éisty a suchy.

V senzorické oblasti na zadni strané pristroje neu-
mistujte Zadné nalepky ani stitky. Zejména kovové
Stitky ovliviuiji vysledky méfeni.

Dbejte na to, aby byl servisni kryt vzdy radné
uzavieny. Servisni kryt smi otevirat pouze servis
Hilti.

Po narazu nebo pusobeni jiného mechanického
vlivu je nutné zkontrolovat presnost pfistroje.
Ackoliv je pfistroj konstruovan pro pouzivani v ne-
pfFiznivych podminkach na stavenisti, méli byste
s nim zachazet opatrné, podobné jako s jinymi
méficimi pristroji.

Prestoze je pristroj chranény proti vihkosti, pred
uloZzenim do transportniho pouzdra ho do sucha
otrete.

Pred pouzitim pro méreni prezkousejte presnost
pristroje.

4.5 Elektricka bezpecnost

a)

Baterie nepatii do rukou détem.



b) Pokud pfistroj del§i dobu nepouzivate, vyjméte z néj
baterie. Baterie mohou pfi del$im skladovani zkoro-
dovat a samovolné se vybit.

c) Vzdy vyménujte vSechny baterie souasné. Pouzi-
vejte pouze baterie od jednoho vyrobce a se stejnou
kapacitou.

d) Nevystavujte baterie nadmérnému teplu a nevha-
zujte je do ohné. Baterie mohou explodovat nebo
muze dojit k uvolnéni toxickych latek.

e) Baterie nenabijejte.

f) Baterie nepfipojujte k pfistroji pajenim.

g) Baterie nevybijejte zkratem. Mohlo by tim dojit
k prehrati nebo spaleni.

h) Baterie neotevirejte a nevystavujte je nadmérné
mechanické zatézi.

4.6 Transport
PFistroj prepravujte vzdy bez vloZenych baterii.

5 Popis systému

5.1 Princip funkce

Pomoci tohoto pfistroje se kontroluje podklad v oblasti
snimaciho pole ve sméru méfeni A az do zobrazené
hloubky méfeni. Pokud se pod senzorem nachazi objekt,
zobrazi se ve snimaci oblasti ukazatel. Méfit Ize pouze
bé&hem pohybu pfistroje ve sméru B pfi minimalni draze
pohybu 10 cm (3,9 in). Pfistroj rozpozna objekty, které
se li$i od materialu kontrolovaného podkladu. Na displeji
se zobrazi poloha objektu, pfiblizna hloubka a pokud
to Ize, tfida objektu. Spolehlivé jsou na zakladé principu
fungovani detekovany horni hrany objekt(, které probihaji
napti¢ ke sméru pohybu pfistroje. Pro lokalizaci objektd,
které probihaji podélné se smérem pohybu, je proto vzdy
nutné provést druhé skenovani napfi¢ ke sméru pohybu
pfi prvnim skenovani.

Pfistroj je vybaveny rliznymi senzory, které slouZi k loka-
lizaci, méfeni hloubky nebo klasifikaci materialu.

Pokud se v podkladu nachazi nékolik objektll nad se-
bou, zobrazi se na displeji objekt, ktery lezi nejblize
k povrchu. Zobrazené vlastnosti nalezenych objektl na
displeji se mohou li$it od skute¢nych viastnosti objektd.
Zejména velmi tenké objekty jsou na displeji zobrazené
jako silngjsi. Vétsi valcové objekty (napf. plastové nebo
vodovodni trubky) se mohou na displeji jevit uzsi, nez
skute¢né jsou.

V zavislosti na velikosti a hloubce nalezeného objektu je
mozna identifikace tfidy objektu.

5.2 Skenovaci rezimy
Pfistroj je vybaveny nasledujicimi skenovacimi rezimy:

e Univerzalni

e Beton

o Cerstvy beton

e Podlahové topeni
o Deskové materialy
e Duta cihla

o Signalni nahled

Zvolenim skenovaciho rezimu mlzete pfistroj pfizpUsobit
pro réizné podklady.

UPOZORNENI
Vykon méfeni silné zavisi na spravném vybéru skenova-
ciho rezimu. Zajistéte, aby byl zvoleny spravny/optimalni

skenovaci rezim pro material podkladu, protozZe vysledky
méreni se mohou liit v zavislosti na skenovacim rezimu.

5.2.1 Univerzalni

Skenovaci rezim "Univerzalni" je vhodny pro vétsinu po-
uziti u pIného zdiva nebo betonu. Zobrazuji se kovové
a plastové objekty a dale elektricka vedeni. Dutiny ve
zdivu a prazdné plastové trubky o priméru mensim nez
2 cm (0,8 in) pfipadné zobrazeny nebudou. Maximalni
hloubka méteni ¢ini 8 cm (3,2 in).

5.2.2 Beton

Skenovaci rezim "Beton" je vhodny specialné pro pouziti
u suchého Zelezobetonu. Zobrazuji se armovaci zeleza,
plastové a kovové trubky a dale elektrické vedeni. Maxi-
malni hloubka méfeni €ini 15 cm (6 in).

Pokud provadite méfeni u tenkych betonovych zdi, méli
byste pouzit rezim "Univerzalni", abyste zabranili chyb-
nému méreni.

5.2.3 Cerstvy beton

Skenovaci rezim "Cerstvy beton" je uréeny specialné pro
pouziti u Cerstvého betonu. Zobrazuiji se armovaci Zeleza,
plastové a kovové trubky a dale elektrické vedeni. Rozdil
mezi vedenim pod napétim a bez napéti neni mozny.
Maximalni hloubka méfeni €ini 6 cm (2,3 in).

UPOZORNENI
Beton pottebuje nékolik mésicl na dokonalé vyschnuti.

5.2.4 Podlahové topeni

Skenovaci rezim "Podlahové topeni" je ureny specilné
pro detekci kovovych trubek, kombinovanych kovovych
trubek a plastovych trubek s vodou a dale elektrického
vedeni, poloZenych v potéru. Maximalni hloubka méreni
¢ini 8 cm (3,2 in).

UPOZORNENi
Prazdné plastové trubky nejsou zobrazovany.

UPOZORNENI

Dejte pozor na nasmérovani pristroje v oblastech ohybu
smycek topeni. Je nutné provést méfeni na vice mistech
a v obou smérech.
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5.2.5 Deskové materialy

Skenovaci rezim "Deskové materidly" je vhodny pro de-
tekci dfevénych tramd, kovovych stojand, pinych vo-
dovodnich trubek a elektrickych vedeni v montovanych
sténach suchych staveb. Maximalni hloubka méfeni &ini
8.cm (3,2 in).

UPOZORNENI
Prazdné plastoveé trubky nejsou zobrazovany.

5.2.6 Duta cihla

Skenovaci rezim "Duta cihla" je vhodny pro zdivo s vel-
kym mnozstvim dutin. Dutiny se v tomto skenovacim
rezimu vétSinou nezobrazuji. Detekovany jsou kovové
objekty, plastové trubky s vodou a déle elektricka vedeni
pod napétim. Maximalni hloubka méfeni ¢ini 8 cm (3,2 in).

UPOZORNENI
Nejsou zobrazovany prazdné plastové trubky a elektricka
vedeni bez napéti.

5.2.7 Signalni nahled
n_|

4.5cm 3 |-1>) ivza;

______ A

l _L_d A ]
¢m ' 10lem ' 20fcm ' 30lcm 40
4 Signalni naheld 4

Skenovaci rezim "Signalni nahled" je vhodny pro pouZziti
u v8ech material(l. Zobrazuje se intenzita signalu v pfi-
slusné poloze méreni. V tomto skenovacim rezimu lze
presné detekovat objekty lezici tésné vedle sebe a na
zékladé pribéhu signalu Iépe odhadnout komplikované
struktury materialu.

Vrcholy kfivek signélu jsou v malém méfitku zobrazené
nad zobrazenim skenovaciho rezimu jako pravouhelniky.
Zobrazuje se hloubka objektu a pokud to Ize, tfida ob-
jektu. Maximalni hloubka méfeni €ini 15 cm (6 in).

UPOZORNENI

Na zékladé intenzity signélu nelze usuzovat na hloubku
objektu.

5.6 Zobrazeni tridy objektu

mM

Zelezny kov

5.3 Zobrazeni pro méreni vzdalenosti

N | 80cm3 |« w=
20.1cm
v
::}::::|::::}::::|::::}:::.'|::::}::::|::::}::::|::::}::::|
18l 1ol 20l 21| 22l 23|
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10em  20em  30cm 740
4 Beton >

Ve vSech skenovacich reZimech Ize pfejit do zobrazeni
pro méfeni vzdalenosti. Zméni se pouze zobrazeni, nikoli
zvoleny skenovaci rezim.

UPOZORNENI

V zobrazeni pro méfeni vzdalenosti Ize zjistit vzajemnou
vzdalenost zobrazenych objektl. V piikladu na obrazku
byly detekovany tfi kovové objekty, které jsou od sebe
stejné vzdalené. Prejetd méfici draha od pocatecniho
bodu ¢&ini 20,1 cm (7,9 in). V malém méfitku jsou nad uka-
zatelem skenovaciho rezimu zobrazeny tfi nalezené ob-
jekty jako pravouhelniky, které vykazuiji vzajemnou vzda-
lenost 10 cm (3,9 in).

5.4 Mozné podklady pro méreni

o Beton/zelezobeton

o Zdivo (cihly, pérobeton, keramzit, pemzobeton a va-
penopiskové cihly)

o Pod povrchy, jako jsou omitky, dlazdice, tapety,
parkety a koberce

o Drevo a sadrokarton

5.5 Detekovatelné objekty

o Armovaci zelezo

o Kovové trubky (napf. ocel, méd a hlinik)

o Plastové trubky (napf. plastové trubky s vodou, jako
podlahové nebo sténové topeni atd.)

o Dutiny

o Drevéné tramy

o Elektrickd vedeni (nezavisle na tom, zda jsou pod
napétim nebo nikoli)

o Vedeni tfifazového stfidavého proudu (napf. pro
elektricky sporak)

o Nizkonapétova vedeni (napf. pro zvonek, telefon)

Armovaci zelezo a plastové trubky s vo-
dou

Nezelezny kov

M

Napfi. médéné nebo hlinikové trubky
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Nekovovy material

Napf. plastové trubky, dievéné tramy
a dutiny

Vedeni pod napétim

Napt. vedeni se sttidavym napétim
a nizkonapétové vedeni pod napétim
a vedeni tfifazového proudu

e O

Neznamé objekty

Neznamé objekty, véetné objektd, které
jsou hloubéji nez 6 cm

5.7 Zobrazeni stavu detekce
Stavova LED

LED sviti zelené.

Neni detekovan zadny objekt.

LED sviti Cervené.

Detekovan objekt.

LED blika ¢ervené.

S velkou pravdépodobnosti byl deteko-
van objekt pod napétim.

5.8 Omezeni vykonu méreni
Nasledujici nepfiznivé podminky mohou na zakladé prin-
cipu fungovani negativné ovlivnit vysledek méreni:

o Vicevrstvé sténové a podlahové konstrukce

e Prazdné plastové trubky v dutych cihlach, dievéné
tramy v dutinach a lehkych stavebnich pfi¢kach

o Objekty, které probihaji Sikmo ve sténé, v podlaze
nebo ve stropé

e Kovové povrchy a vihké oblasti; ty mohou byt za
urcitych okolnosti v podkladech zobrazeny jako ob-
jekty

e Dutiny v podkladu; ty mohou byt zobrazeny jako
objekty

o Blizkost zafizeni, kterd vytvareji silnd magneticka
nebo elektromagneticka pole, napt. mobilni radiové
stanice nebo generatory

5.9 Priklady vysledki méreni

UPOZORNENI
U nasledujicich prikladll je zapnuty zvukovy signal.

5.9.1 Armovaci zelezo

N | 8ocmi [« ®=
Ocm PS50 d Ocm
3 | | 3
-6 ! ! 6
9 . @ 97
7 | | 12
< Beton >

Ve snimaci oblasti se nachazi Zelezny kov, napf. armovaci
Zelezo. Vlevo a vpravo od néj se nachazi dalsi objekty

mimo snimaci oblast. Pfiblizna hloubka ¢ini 8 cm (3,1 in).
Pristroj vydava zvukovy signal.

5.9.2 Médéna trubka

fy | 40cm7T | vz
Ocm .Gm. Ocm
2 i i z
7 - 4
2 ——— —
= »y z
4 Univerzalni >

Ve snimaci oblasti se nachazi nezelezny kov, napf. mé-
déna trubka. PFiblizna hloubka ¢ini 4 cm (1,6 in). Pfistroj
vydavéa zvukovy signal.

5.9.3 Plastovy nebo drevény objekt

O | 05cm3y |« iz
Ocm al Ocm
= i E
2 47
Z | z
"8 ; 8-
4 Deskové materialy 4
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Ve snimaci oblasti se nachazi nekovovy objekt. Jedna se
o plastovy/drevény objekt blizko povrchu nebo o dutinu.
Pfistroj vydava zvukovy signal.

5.9.4 Vedeni pod napétim

Ve snimaci oblasti se nachazi podlouhla kovova plocha,
napr. kovova deska. PFiblizna hloubka ¢ini 2 cm (0,8 in).
Pristroj vydava zvukovy signal.

5.9.6 Nejasné signaly A

‘1 | 1.5cm 3 | o) oz ? | 0.0cm7 | o) Bz
Ocm PS 50, Ocm Ocm S S Ocm
2 i i 24 |E2 -: —.’.—0.— 2
74 i i A |\ A% 5% Z
6 - - 7
s »» 82 |Es or B
4 Univerzalni > 4 Univerzalni 4
UPOZORNENI Pokud je zobrazeno velmi mnoho objekttl, mohou byt ve

V zavislosti na velikosti a hloubce objektu jiz nelze jedno-
znacné stanovit, zda je tento objekt pod napétim.

UPOZORNENI
Béhem procesu skenovani nepokladejte na podklad ruce.

UPOZORNENI
Vedeni pod napétim jsou detekovana spolehlivéji pfi
mensi rychlosti skenovani.

Ve snimaci oblasti se nachazi kovovy objekt pod napé-
tim, napf. elektricky kabel. Priblizna hloubka ¢ini 1,5 cm
(0,6 in). Jakmile senzor detekuje elektricky kabel, vy-
dava pistroj vystrazny signal upozornuijici na vedeni pod
napétim.

5.9.5 Podlouhla plocha
2.0cm3I |- o=
Ocm

| Univerzalni 4
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zdi dutiny (duté cihly) nebo skenujete podél podéiného
objektu.

UPOZORNENI

Nahoru, resp. doll posunutymi méfenimi rovnobézné
s prvni méfenou oblasti a vyznacenim nalezenych objektd
Ize zjistit jejich prlbéh. Posunuté znacky jsou znamkou
dutin.

UPOZORNENi
Ve skenovacim rezimu "Duté cihla" se dutiny vétSinou
nezobrazuji.



6 Uvedeni do provozu

6.1 VloZeni baterii do pfistroje H

POZOR
Nepouzivejte poSkozené baterie.

POZOR
Vymeénujte vzdy kompletni sadu baterii.

POZOR
Nemichejte staré a nové baterie. Nepouzivejte sou-
éasné baterie od riznych vyrobct nebo riznych typa.

1. Otevrete aretaci na spodni strané pristroje a od-
klopte kryt prostoru pro baterie.

2. Vlozte do pfistroje baterie. Kryt opét zacvaknéte.
UPOZORNENI Dodrzte spravnou polaritu (viz
znacky v prostoru pro baterie).

Ukazatel stavu nabiti baterie na displeji pristroje
zobrazuje stav nabiti baterii.

3. Zaijistéte, aby byl prostor pro baterie radné zajistény.

6.2 Vypnuti a zapnuti pristroje

1.  Pistroj zapnéte tlacitkem On/Off.
Stavova LED sviti zelené. Zobrazi se Standard. rezim
nastaveny v menu.

2.V zapnutém stavu stisknéte tlacitko On/Off: Pfistroj
se vypne.
UPOZORNENI Pokud se na displeji zobrazi vy-
straZzné upozornéni "Vymeénit baterie", nastaveni se
uloZi a pfistroj se automaticky vypne.
UPOZORNENI Pokud s pfistrojem neméFite ani ne-
stisknete zadné tlacitko, po 5 minutach se pfistroj
automaticky vypne. V Menu muZete dobu vypnuti
zménit (viz 7.1.5).

7 Obsluha

7.1 Nastavovani v menu

1. Do menu se dostanete stisknutim tlagitka menu.

2. Pro zobrazeni jednotlivych polozek menu stisknéte
tlagitko vybéru dold nebo tlagitko méfeni.
UPOZORNENI Vybrana polozka menu se zobrazi
$edé podbarvena.

3. Pro zménu nastaveni vybrané polozky menu stisk-
néte tlacitko vybéru vlevo nebo tladitko vybéru
vpravo.

4. Pro opusténi menu znovu stisknéte tlacitko menu.

5. Nastavenizvolena k tomuto okamziku se ulozi a zob-
razi se zvoleny Standard. rezim.

7.1.1 Zapnuti senzoru elektrického proudu

Nastavte senzor elektrického proudu v polozce menu
"AC senzor". Standardné je senzor elektrického proudu
vypnuty. Senzor elektrického proudu slouZi ke klasifikaci
elektrickych kabelll. Elektrické kabely se jako objekty
zobrazi i ve vypnutém stavu.

UPOZORNENI

Senzor AC zapinejte pouze tehdy, kdyz je skute¢né za-
potfebi, aby se zabranilo eventualnim chybnym méfenim,
napf. ve vihkém betonu nebo pfi dotyku skenovaného
povrchu.

7.1.2 Nastaveni standardniho rezimu

V polozce nabidky "Standard. rezim" nastavte skenovaci
rezim, ktery se ma zobrazit po zapnuti pfistroje.

UPOZORNENI{
Z vyroby je nastaveny skenovaci rezim "Univerzalni".

7.1.3 Zapnuti/vypnuti zvukovych signalt
V poloZce menu "Zvuk. signaly" nastavte, zda ma pfistroj
pfi detekovani objektu navic vydavat zvukovy signal.
UPOZORNENI
Z vyroby je zvukovy signdl aktivovany.

7.1.4 Nastaveni jasu
V polozce menu "Jas" nastavte intenzitu osvétleni dis-
pleje. B
UPOZORNENI
Z vyroby je nastaveny "Vysoky" (maximalni jas).

7.1.5 Nastaveni doby vypnuti
V polozce menu "Cas do vypnuti" zvolte asovy interval,
po kterém se ma pfistroj automaticky vypnout, kdyz
neni provedeno zadné méfeni nebo neni stisknuto Zadné
tlacitko.

UPOZORNENI
Z vyroby je nastaveno "5 min".

7.1.6 Nastaveni jazyka

V polozce menu "Jazyk'" nastavte poZzadovany jazyk dia-
logu.

UPOZORNENI

Z vyroby je nastavena "English".

7.1.7 Nastaveni jednotek

V poloZzce menu "Jednotka" nastavte pozadovanou jed-
notku.
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UPOZORNENI
Z vyroby je nastaveny "cm'".

7.2 Vyvolani rozsirenych informaci o pristroji
V jednotlivych polozkach menu si mlzete vyvolat infor-
mace o pfistroji a obnovit nastaveni z vyroby.

1.

Do menu pro ziskani rozsifenych informaci se do-
stanete tak, Ze pfi vypnutém pfistroji stisknete sou-
Casné tlacitko menu a tlacitko On/Off.

Pro zvoleni polozky menu stisknéte tlacitko vybéru
doll nebo tlacitko méfeni.

UPOZORNENI Zvolena polozka menu se zobrazi
Sedé podbarvena.

Pro vyvolani rozsifenych informaci o pfistroji nebo
obnoveni nastaveni z vyroby (podle zvolené polozky
menu) stisknéte tlacitko vybéru vpravo.

Pro opusténi vyvolaného menu znovu stisknéte tla-
¢itko menu a jesté jednou ho stisknéte pro navrat
do zobrazeni skenovaciho rezimu.

7.3 Zména skenovaciho rezimu

Pro cyklické ptechazeni mezi rdznymi skenovacimi re-
Zimy stisknéte tlagitko vybéru vlevo, resp. tladitko vybéru
vpravo.

UPOZORNENI

Prislusné nastaveni je vidét v dolni ¢asti displeje.

7.4 Zména zobrazeni

1.

Pro zménu zobrazeni skenovaciho reZimu na zobra-
zeni pro méfeni vzdalenosti drzte déle nez 2 sekundy
stisknuté tlacitko vybéru vlevo nebo tladitko vybéru
vpravo.

Pro zménu zobrazeni pro méfeni vzdalenosti na zob-
razeni skenovaciho rezimu drzte déle nez 2 sekundy
stisknuté tlacitko vybéru vlevo nebo tlacditko vybéru
vpravo.

7.5 Proces skenovani @
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Pristroj zapnéte tlacitkem On/Off.

UPOZORNENI Na displeji se zobrazi Standard. re-
Zim nastaveny v menu.

Zvolte prislusny skenovaci rezim podle prohledava-
ného podkladu.

Prilozte pfistroj na podklad a pohybujte s nim po-
malu a rovné s mirnym a stejnomérnym pfitlakem na
kole¢ka u prostoru pro baterie:

UPOZORNENI Vysledky méfeni se zobrazi po pre-
jeti minimalni méfici drahy 10 cm (3,9 in). Optimal-
nich vysledk(l dosahnete od méfici drahy 40 cm
(15,7 in).

UPOZORNENI Pistrojem vzdy pohybujte po zcela
stejné draze dopredu a dozadu.

UPOZORNENI Aby byly chyby méfeni co mozna
nejmensi, nesmi byt dréha méteni dlouha.
UPOZORNENI Pokud pfistroj b&hem méteni z pod-
kladu nazdvihnete, zobrazuje se nadale posledni
vysledek méreni. Na ukazateli snimaci oblasti se
zobrazi hlaseni "Vratit". Kdyz pfistroj znovu polo-
zite na podklad a budete s nim pohybovat dal nebo
kdyz stisknete tlacitko méFeni, spusti se novy proces
skenovani.

UPOZORNENI Véechna 4 koletka musi byt neustale
v kontaktu se zemi. Nejezdéte pres stupné nebo
hrany.

UPOZORNENI Bé&hem skenovani se nedotykejte
povrchu.

Pokud nebyl nalezen zadny objekt, provedte skeno-
vani napfi¢ prvnimu sméru pohybu.

Pokud chcete nalezeny objekt presné lokalizovat
a vyznadit, pohybujte pfistrojem zpét, dokud se
objekt nebude nachazet pfimo pod stfedovou ¢arou
ukazatele snimaci oblasti (viz obrazek A).



6. Pomocihorniho vyzna¢ovaciho zafezu vyznacte ob-
jekt na podkladu.
UPOZORNENI Toto vyznaéeni slouzi jako spolehliva
informace pouze tehdy, pokud se jedna o presné
svisle probihajici objekt, protoze snimaci oblast se
nachazi kousek pod hornim vyznacovacim zafezem.

7. Pro pfesné vyznaceni objektu pohybujte pfistrojem
doleva nebo doprava, dokud se nalezeny objekt
nebude nachazet na pfislu$né vnéjsi hrané ukazatele
snimaciho pole.

8. Vyznacte nalezeny objekt pomoci levého, resp. pra-
vého vyznacovaciho zarezu (viz obrazek B).

9. Provedte skenovani napfi¢ prvnimu sméru pohybu.
UPOZORNENI Skenovani napfi¢ prvnimu sméru
pohybu je nutné, protoZe pfipadné nemusi byt roz-
poznany objekty, které probihaji v podélném sméru,
resp. mohou mit za nasledek nejasny vysledek mé-
feni (zobrazeni velkého poctu objektd).

8 Cisténi a udrzba

8.1 Cisténi a suseni

1. K cisténi pouzivejte pouze Cisty a mékky hadfrik;
v pfipadé potreby jej mirné navihcete Cistym lihem
nebo malym mnozstvim vody.
UPOZORNENI Nepouzivejte 7adné jiné kapaliny,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

2.  Pri skladovani pfistroje dbejte na stanovené teplotni
meze, obzvlast v zimé a v Iété.

8.2 Skladovani

Pristroj skladujte pouze v suchém stavu. Dodrzujte pro-
sim mezni hodnoty skladovaci teploty pfistroje.

Po delsim skladovani zkontrolujte pred pouzitim presnost
pristroje kontrolnim méfenim.

Pred delSim skladovanim vyjméte z pfistroje baterie. Ka-
palina vytekla z baterii mdZze pfistroj poskodit.

8.3 Transport

Pro transport pfistroje pouzivejte bud kufr Hilti nebo obal
stejné kvality.

POZOR

Pristroj prepravujte vzdy bez vlozenych baterii.

8.4 Kalibracni servis Hilti

Aby bylo moZno zajistit spolehlivost podle pozadavkd no-
rem a zékond, doporucujeme pfistroj nechavat pravidelné
kontrolovat v kalibra¢nim servisu Hilti.

Kalibraéni servis Hilti je vam k dispozici stale; doporucu-
jeme ale servis provadét minimalné jednou za rok.

V rdmci kalibra¢niho servisu Hilti se vydava potvrzeni, Zze
specifikace zkouSeného pfistroje ke dni kontroly odpovi-
daji technickym Gdajdim v navodu k obsluze.

Po kontrole se na pfistroj umisti kalibra¢ni stitek a formou
certifikatu o kalibraci se potvrdi, Ze pfistroj pracuje v ramci
toleranci uvedenych vyrobcem.

Kalibraéni certifikaty jsou nutné pro podniky, které jsou
certifikovany podle normy ISO 900X.

Nejbliz§i zastoupeni Hilti vdm ochotné poskytne dalsi
informace.

9 Odstranovani zavad

Porucha Mozna pficina

Naprava

Pfistroj nelze zapnout. Baterie jsou vybité.

Vymeénte baterie.

Nespravna polarita baterii.

Baterie vloZte spravné a zavrete pro-
stor pro baterie.

Pristroj je zapnuty a nereaguje. Systémova chyba.

Vyjméte a znovu vlozte baterie.

Pristroj je pfili§ studeny nebo

Pristroj je prili§ studeny nebo prilis

Pockejte, dokud nebude dosazena

prilis zahraty. zahraty. pripustna teplota.
Na displeji se zobrazi "Kolecka Kolec¢ko nema kontakt s povrchem. Stisknéte tlacitko méreni. Pfi pohybo-
nedoléhaji". vani pristrojem dbejte na to, aby se

kole¢ka dotykala povrchu; pfi nerov-
ném povrchu (napf. zdivo, dlazdice,
spary, omitka atd.) polozte mezi ko-
le¢ka a povrch karton a na kolecka

u prostoru pro baterie vyvijejte stejno-
mérny tlak.




Porucha Mozna pric¢ina

Naprava

Na displeji se zobrazi hlaseni
"P¥ilis rychle".

Pristroj se pohybuije pfili$ rychle.

Stisknéte tlacitko méreni. Pohybujte
pristrojem po sténé pomaleji.

Na displeji se zobrazi "Mimo

teplotni rozsah". rozsah.

Prekrocen nebo podkro¢en teplotni

Pockejte, dokud nebude dosazena
pripustna teplota.

Na displeji se zobrazi "P¥ili§ vy-
soka okolni teplota".

J

P¥ili§ rychla zména teploty pfistroje.

Pistroj znovu zapnéte.

Na ukazateli se zobrazi "Ruseni
radiovym signalem".

automaticky vypne.

Ruseni radiovym signalem. Pristroj se

Pokud moZzno odstrarite rusivé radi-
ové viny (napf. WLAN, UMTS, letecké
radary, vysilate nebo mikroviny) a pfi-
stroj znovu zapnéte.

10 Likvidace

&3

Vyrobky firmy Hilti jsou pfevazné vyrobeny z recyklovatelnych materialll. Pfedpokladem pro recyklaci materidll je
jejich radné roztfidéni. V. mnoha zemich jiz je firma Hilti zafizena na pfijem starého vyrobku k recyklaci. Ptejte se
zakaznického servisniho oddéleni Hilti nebo svého obchodniho zastupce.

Jen pro staty EU

Elektronické méfici pfistroje nevyhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a odpovidajicich usta-
noveni pravnich predpist jednotlivych zemi se opotfebovana elektricka zafizeni musi shromazdovat

oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

11 Zaruka

V pripadé otdzek k zaru¢nim podminkam se prosim ob-
ratte na mistniho partnera HILTI.

yrobce

12 Upozornéni FCC

POZOR Tento pfistroj byl otestovan a podle ¢asti 15
ustanoveni FCC bylo konstatovano, Ze splriuje limity pro
digitalni pfistroj tfidy B. Tyto smérnice slouzi k zabez-
peceni dostate¢né ochrany proti Skodlivému ruseni pfi
instalaci v obytnych oblastech. Tento pfistroj vytvari, po-
uziva a vyzatuje radiofrekvencéni energii a maze rusit radi-
ovou komunikaci, pokud neni nainstalovany a nepouziva
se v souladu s pokyny.

Nelze ov8em zarudit, Ze u urcité instalace nedojde k ru-
Seni. Pokud tento pfistroj ovliviuje pfijem radia nebo
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televize, coz Ize zjistit zapnutim a vypnutim pfistroje,
doporucujeme odstranit ruSeni jednim nebo nékolika na-
sledujicimi opatfenimi:

o Presmérujte prijimaci anténu.

o ZvétSete vzdalenost mezi pfistrojem a pfijimacem.

e Zapojte pfistroj do zasuvky v jiném elektrickém
okruhu nez pfijimag.



e Obratte se s zadosti o pomoc na prodejce nebo
zku$eného radiového a televizniho technika.

UPOZORNENI

V pfipadé zmén, které nejsou vyslovné schvélené ates-
taénim Ufadem, muZe zaniknout pravo uzivatele pouzivat
pristroj.

Tento pfistroj spliiuje ¢ast 15 ustanoveni FCC. Pouzi-
vani pristroje zavisi na nasledujicich predpokladech:

1.  Pristroj nezplsobuje $kodlivé ruseni.

2. Pristroj musi tolerovat veskera pfijimana ruseni,
i ruseni, ktera mohou vést k nezadoucimu pro-
vozu.

Pro zakazniky v USA

Tento pristroj smi pouzivat pouze pracovnici vykonnych
organd, pozarnich sborl, zachrannych sluzeb, védec-
kych vyzkumnych ustav(, komerénich hornickych firem,
stavebnich spole¢nosti a soukromych firem, které pracuji
pro vySe uvedené skupiny. PouZzivani pfistroje jakymikoli
jinymi skupinami pfedstavuje poruseni 47 U.S.C. § 301
a mlze byt potrestano vysokymi pravnimi tresty.

Podminky koordinace

1. UltraSirokopasmové zobrazovaci systémy musi byt
zkontrolovany ufadem FCC, nez se smi systém po-
uzivat. UzZivatel musi dodrZzovat omezeni pouzivani,
ktera vyplyvaji z kontroly.

2. Uzivatelé ultrasirokopasmovym zobrazovacich sys-
témd musi sdélit podrobné oblasti pouZiti Gfadu
FCC Office of Engineering and Technology, ktery
poskytnuté informace koordinuje s vladou pomoci
National Telecommunications and Information Ad-

ministration.
Informace,  které poskytne uZivatel ultraSi-
rokopasmového  systému, musi  obsahovat

jméno, adresu a dal§i pfislusné kontaktni udaje
uzivatele, pozadovanou oblast provozovatele
a identifikacni Cislo FCC a ostatni odborné udaje
ultrasirokopasmového zobrazovaciho systému.
Tyto informace je nutno poslat na nasledujici adresu:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Uzivatelé schvalenych, koordinovanych ultrasiroko-
pasmovych zobrazovacich systém( mohou tyto sys-
témy predat jinym kvalifikovanym uZzivateldm a na
jina mista, pokud je zména uzivatele a mista sdé-
lena Ufadu FCC a je uzaviena dohoda o pfislusném
autorizovaném pouziti.

4. Zprava NTIA/FCC musi obsahovat v§echna omezeni
pro pouzivani systému. Tato omezeni mohou obsa-
hovat mista, na kterych se nesmi pfistroj pouzivat,
nebo mista, kterd se nachazeji v blizkosti autorizo-
vanych radiovych vysilacich stanic, k ¢emuz jsou
pred pouzivanim ultrairokopasmovych zobrazova-
cich systém( nutné dal$i dohody. Pokud jsou nutné
dal$i mistni dohody, bude pro dohodu uvedena
mistni kontaktni osoba. Ground Penetrating Radar
Coordination Notice & Equipment Registration.

UPOZORNENI
Tento formulaf plati pouze pro americké uZzivatele. Nedo-
drzeni predstavuje poruseni spolkového prava.

Datum:

Jméno firmy:

Adresa:

Kontaktni udaje [jméno a telefon]:
Oblast pouziti [stat(y)]:

Udaje k piistroji

Oznageni pristroje: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Datum ziskani pfistroje:

oo, wN =

Tento formulaf poslete faxem na &. FCC: 202-418-1944
nebo ho poslete na adresu:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Neposilejte tyto informace firmé Hilti.

13 Upozornéni IC (plati jen pro Kanadu

Tento pristroj spliiuje pozadavky stanovené v RSS-
220 v souvislosti s RSS-Gen IC.

Pouzivani pfistroje zavisi na nasledujicich predpokla-
dech:

1. Pristroj nezpusobuje $kodlivé ruseni.

2. Pristroj musi tolerovat veskera pfijimana ruseni,
i ruSeni, ktera mohou vést k nezadoucimu pro-
vozu.

Pro zakazniky v Kanadé:
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Tento pfistroj se smi pouzivat pouze tehdy, kdyz je na-
miteny na podlahu nebo na sténu a kdyz je v kontaktu
s povrchem podlahy nebo stény. Tento pfistroj smi pou-

Zivat pouze vykonné organy, védecké vyzkumné Ustavy,
komeréni hornické firmy, stavebni spole¢nosti, pozar-
nické sbory nebo zachranné sluzby.

14 Prohlaseni o shodé ES (original

Oznacgeni: Multidetektor
Typové oznaceni: PS 50
Generace: 01
Rok vyroby: 2013

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze tento vyro-
bek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Multidetektor PS 50

Pred uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne preditajte navod na pouzivanie.

Tento navod na pouzivanie odkladajte vzdy pri
pristroji.

Pristroj odovzdavajte inym osobam vzdy len
s navodom na pouzivanie.

Obsah Strana
1 V8eobecné informacie 221
2 Opis 222
3 Technické udaje 222
4 Bezpecnostné pokyny 223
5 Opis systému 224
6 Pred pouzitim 228
7 Obsluha 228
8 Udrzba a oSetrovanie 230
9 Poruchy a ich odstrarfiovanie 231

10 Likvidacia 231
11 Zaruka vyrobcu na vyrobky 232
12 Upozornenie FCC (platné len pre USA) 232
13 Upozornenie IC (plati len pre Kanadu) 233
14 Vyhlasenie o zhode ES (original) 233

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky najdete na za-
Ciatku navodu na obsluhu.

V texte tohto navodu na obsluhu sa pojmom "pristroj"
vzdy oznacuje multidetektor PS 50.

Konstrukéné prvky pristroja a ovladacie prvky

@ Zobrazovacie pole (displej)

% Pole s klavesnicou

Priehradka na batérie

(4) Znagkovacie zarezy

(5) Stavova LED-dioda (Servena/zelend)
(6) Oblast senzora

(7 Koliesko

(8) Uchytenie pre putko na zapéastie
(9) Tlagidlo vypinada

10) Tlagidlo na meranie

(1) Tlagidlo menu

(12) Tlagidlo vyberu vlavo

(13 Tlagidlo vyberu nadol

(4 Tlagidlo vyberu vpravo

(15) Udrzbovy kryt

Typovy §titok

Zobrazovacie pole (displej) A

@ Indikécia signalizaéného tonu

% Indikator stavu batérii
Indikécia pre oblast snimaca (preru$ované linie re-
prezentuju vonkajSie hrany pristroja na oznacenie
pozicie objektu)

(@ Oblast, ktora bola uz skontrolovana
Stupnica na zobrazenie pribliznej hibky objektu

Oblast, ktora este nebola skontrolovana

(7) Pozicia vonkajsich hran (na oznagenie najdeného
objektu na jednom z bo¢nych znac¢kovacich zare-
zov)

Zobrazenie reZimu skenovania

(9) Siva farba: najdeny objekt mimo oblasti senzora

0) Cierna farba: najdeny objekt v oblasti senzora

(1) Stredova linia zodpoveda hornému znadkovaciemu
zarezu

@ Zobrazenie pribliznej hibky objektu

(13 Zobrazenie triedy objektu

1 VSeobecné informacie

1.1 Signalne slova a ich vyznam
NEBEZPECENSTVO

Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze spdsobit tazky Uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecne;j situacie, ktora moze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR
V pripade moznej nebezpecnej situdcie, ktord by mohla
viest k lahkym zraneniam osdb alebo k vecnym skodam.

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito¢né informécie

1.2 Vyznam piktogramov a d’alSie pokyny
Vystrazné symboly

VSeobecna
vystraha
pred nebez-
pecenstvom
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Symboly
Ay

&&

Pred Odovzda-
pouzitim si vajte
precitajte materidly na
navod na recyklaciu
pouzivanie

Miesto s identifikaénymi idajmi na pristroji

Typové oznacenie a sériové &islo st uvedené na typovom
Stitku vasho pristroja. Tieto Udaje si poznacte do navodu
na obsluhu a uvadzajte ich vzdy vtedy, ked pozadujete
informacie od nasho zastupenia alebo servisného stre-
diska.

Typ:

Generacia: 01

Sériové ¢islo:

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom
Multidetektor PS 50 je ur€eny na detekciu takych objek-
tov, ako su Zelezné kovy (armovacie Zelezo), nezelezné
kovy (med a hlinik), drevené tramy, plastové rury, vedenia
a kable v suchych podkladoch.

Dalsie informacie a priklady pouzitia ndjdete na internete.
Ak bude pristroj alebo jeho pridavné zariadenia nespravne
pouzivat nekvalifikovany persondl alebo ak sa pristroj
bude pouzivat v rozpore s predpisanym ucelom jeho
vyuzitia, moze dojst k vzniku nebezpecenstva.
Dodrzujte pokyny na pouzivanie, oSetrovanie a udrzbu,
uvedené v navode na pouzivanie.

Zohladnite vplyvy vonkajSieho prostredia. Pristroj nepou-
Zivajte, ak hrozi riziko poziaru alebo explozie.

Technické zmeny vyhradené!

Maximalny rozsah detekcie na lokalizaciu objektu’

Manipulacia alebo zmeny na pristroji nie st dovolené.

2.2 Rozsah dodavky

Pristroj

Putko na zapéstie
Batérie

Navod na pouzivanie
Certifikat vyrobcu
Taska na pristroj
Suprava znackovacov
Kufor Hilti

4 a4 4 4 a A 4o

sk 3 Technické udaje

15 cm (5,90 in)

Maximalny rozsah detekcie pre klasifikaciu objektu’

60 mm (2,36 in)

Maximalny rozsah detekcie pre vedenia pod napatim
(50/60 Hz, 90 - 240 V)

60 mm (2,36 in)

Presnost lokalizacie "a" voéi stredu objektu® 2 3

+5mm (£ 0,2 in)

Presnost "b" merania hibky" 2 3

+ 10 mm (x 0,4 in)

Minimélny odstup "c" medzi dvomi objektmi®: 3

4 cm (1,57 in)

Prevadzkova teplota

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Teplota pri skladovani

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Batérie

4x 1,5 V LRO6 (AA)

Akumulatorové ¢lanky

4x 1,2 V HR06, KR06 (AA)

Doba prevadzky (alkalické-manganové batérie)

5h

Doba prevadzky (akumulatorové ¢lanky 2 500 mAh)

7h

1V zavislosti od rezimu skenovania, od velkosti a druhu objektu, ako aj materialu a stavu podkladu
2 Vonkajsie vplyvy, najméa velkeé teplotné vykyvy, vihkost, otras, pad a podobne, mézu ovplyvnit presnost. Pokial nie je uvedené inak,
bol pristroj nastaveny, resp. kalibrovany za Standardnych podmienok prostredia (MIL-STD-810F).

3 Pozrite si obrazok 7 na obale.
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Trieda ochrany

IP 54 (chranené voci prachu a striekajucej vode) (IEC
60529)

Hmotnost podra standardu EPTA 01/2003

0,7 kg (1,5 Ibs)

Rozmery (D x S x V)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7 in x 3,5 in x 3,0 in)

1V zavislosti od rezimu skenovania, od velkosti a druhu objektu, ako aj materialu a stavu podkladu
2 Vonkajsie vplyvy, najmé velké teplotné vykyvy, vinkost, otras, pad a podobne, mézu ovplyvnit presnost. Pokial nie je uvedené inak,
bol pristroj nastaveny, resp. kalibrovany za Standardnych podmienok prostredia (MIL-STD-810F).

3 Pozrite si obrazok 7 na obale.

4 Bezpecnostné pokyn

Okrem bezpeénostno-technickych pokynov, uvede-
nych v jednotlivych kapitolach tohto navodu na ob-
sluhu, sa vzdy musia striktne dodrziavat nasledujiice
nariadenia.

4.1 Zakladné poznamky tykajuce sa bezpecénosti

a) Udrziavajte meraci pristroj mimo dosahu deti.

b) Po zapnuti pristroja skontrolujte jeho zobrazova-
cie pole.Malo by zobrazovat logo spolo¢nosti Hilti
a nazov pristroja. Potom sa v zobrazovacom poli
zobrazi prednastavenie alebo posledné ulozené na-
stavenie.

c) Pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti osob, ktoré
maju implantovany kardiostimulator.

d) Pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti tehotnych
Zien.

e) Rychlo sa meniace podmienky pri merani mézu vy-
sledok merania skreslit.

f) Nepouzivajte pristroj v blizkosti medicinskych za-
riadeni.

g) Nevitajte na poziciach, na ktorych pristroj zistil
vyskyt nejakych objektov. Zohl'adnite priemer vf-
taného otvoru a vzdy pocitajte aj s dostatoénym
bezpecnostnym faktorom.

h) Vzdy dodrziavajte varovné hlasenia zobrazené na
displeji.

i) Vysledky merani mézu byt principialne ovplyv-
nené uréitymi podmienkami v okolitom prostredi.
K tomu patri napriklad blizkost pristrojov, ktoré
vytvaraju silné magnetické alebo elektromagne-
tické polia, vihkost, stavebné materialy obsahu-
juce kov, izola¢né a timiace latky potiahnuté hli-
nikom, vrstvené nadstavby, podklady s dutinami
ako aj vodivé tapety alebo obkladacky. Preto pred
vitanim, rezanim alebo frézovanim do podkladov
zohladnite aj udaje uvedené v inych zdrojoch in-
formacii (napr. v stavebnych planoch).

j) Zohrladnite vplyvy vonkajsieho prostredia. Pristroj
nepouzivajte, ak hrozi riziko poziaru alebo explo-
Zie.

k) Zobrazovaciu plochu displeja udrZiavajte cistu
(nedotykajte sa jej napr. prstami, nenechajte ju
znedistit).

) Poskodeny pristroj nepouzivajte.

m) Uistite sa, Ze detekéna plocha je vzdy dista.

n) Pred pouzitim skontrolujte nastavenie pristroja.

0)

Pristroj nesmie byt bez predchadzajiceho schva-
lenia prevadzkovany v blizkosti vojenskych zaria-
deni, letisk ako aj astronomickych zariadeni.

4.2 Spravne zariadenie pracoviska

a)

b)

©)

d)

Pri pracach z rebrika alebo lesenia sa vyhybaijte
neprirodzenym poloham. Dbajte na stabilnii po-
lohu, umoziujicu udrzanie rovnovahy.

Po preneseni pristroja z vel’kého chladu do tepla
alebo naopak musite pristroj pred pouzivanim ne-
chat aklimatizovat.

Pristroj pouzivajte iba v ramci definovanych hra-
nic pouzitia.

Dodrziavajte predpisy na zabranenie vzniku ne-
hod, Specifické pre jednotlivé krajiny.

4.3 Elektromagneticka tolerancia

Pristroj spifia hraniéné hodnoty podia normy EN 302435.
Na zéklade toho si musite napriklad v nemocniciach,
jadrovych elektrarnach a v blizkosti letisk a vysielatov
pre mobilné telefény ujasnit, ¢i sa pristroj smie pouzivat.

4.4 VSeobecné bezpeénostné opatrenia

a)

Pristroj pred pouzitim skontrolujte. V pripade po-
Skodenia ho dajte opravit v servisnom stredisku
Hilti.

Pristroj udrzZiavajte vzdy cisty a suchy.

V oblasti senzorov na zadnej strane pristroja ne-
pripeviiujte Zziadne nalepky alebo stitky. Vysledky
merania ovplyviiuju obzvlast stitky z kovu.

Davajte pozor na to, aby bol udrzbovy kryt vzdy
riadne uzatvoreny. Udrzbovy kryt smie otvarat iba
servisné stredisko spolo¢nosti Hilti.

Po pade alebo inych mechanickych vplyvoch mu-
site dat skontrolovat presnost pristroja.

Hoci je pristroj koncipovany na pouzivanie v taz-
kych podmienkach na stavenisku, mali by ste
s nim zaobchadzat starostlivo, ako s ostatnymi
meracimi pristrojmi.

Hoci je pristroj chraneny proti vniknutiu vihkosti,
mali by ste ho pred odlozenim do transportného
kufra dosucha poutierat.

Pred meranim preverte presnost pristroja.
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4.5 Elektricka bezpeénost

a) Batérie sa nesmu dostat do ruk detom.

b) Ked pristroj nebudete dihsi ¢as pouzivat, batérie vy-
berte. Batérie mézu pri dlh§om skladovani korodovat
a dojde k ich samovybitiu.

c) Vymienate vzdy vSetky batérie siCasne. PouZivajte
len batérie jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.

d) Batérie nevystavujte vysokym teplotam a ohiu.
Batérie mozu explodovat alebo uvoliiovat toxické
latky.

e) Batérie nenabijajte.

f) Batérie neupeviujte prispajkovanim.

g) Batérie nevybijajte skratovanim. M6zu sa tym pre-
hriat a spdsobit popalenie.

h) Batérie neotvarajte a nevystavujte ich nadmer-
nému mechanickému zatazeniu.

4.6 Transport
Pristroj transportujte vzdy bez vlozenych batérii.

5 Opis systému

5.1 Princip fungovania

Pomocou tohto pristroja sa kontroluje podklad nachadza-
juci sa v oblasti pola so senzorom, v smere merania A, az
po zobrazenu hibku merania. Ak sa pod senzorom nacha-
dza nejaky objekt, zobrazi sa v oblasti senzora indikator.
Meranie je mozné len po¢as pohybu pristroja do smeru B
a priminimalnej drahe 10 cm (3,9 in). Budu rozoznané také
objekty, ktoré sa odliSuju od materialu prehladavaného
podkladu. V zobrazovacom poli sa zobrazia udaje: pozi-
cia objektu, priblizna hibka, a ak sa da urdit, tak aj trieda
objektu. Spolahlivo sa vzdy najdu horné hrany objektov,
ktoré prebiehaju prie¢ne voci smeru pohybu pristroja. Je
to podmienené funkciou pristroja. Na lokalizovanie objek-
tov prebiehajuicich pozdizne k smeru prestvania je preto
vzdy potrebné vykonat druhé skenovanie, prie¢ne voci
smeru presuvania pri prvom skenovani.

Pristroj disponuje réznymi senzormi, ktoré sluZia bud’ na
lokalizaciu, meranie hibky alebo na klasifikaciu materia-
lov.

Ak sa v podklade nachadza viacero objektov nad sebou,
zobrazi sa v zobrazovacom poli ten objekt, ktory lezi
najblizsie k povrchu. Znazornenie vlastnosti najdeného
objektu v zobrazovacom poli sa méze odliSovat od sku-
to¢nych vlastnosti objektu. Najma prili§ tenké objekty sa
v zobrazovacom poli zndzorfuju hrubsie. Vacsie objekty
valcovitého tvaru (napr. plastové rury alebo vodovody) sa
mozu v zobrazovacom poli zdat tensie, ako su v skuto¢-
nosti.

V zavislosti od velkosti a hibky najdeného obijektu je
mozné aj rozpoznanie triedy objektu.

5.2 Rezimy skenovania
Pristroj disponuje nasledujicimi rezimami skenovania:

o Univerzalni

e Beton

o Cerstvy beton

e Podlahové topeni
o Deskové materidly
e Dutacihla

e Signalni nahled
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Vyberom rezimu skenovania mozete pristroj prispdsobit
réznym podkladom.

UPOZORNENIE

Vykon pri merani zavisi do velkej miery od spravneho
vyberu rezimu skenovania. Uistite sa, Ze je vybrany
spravny/optimalny rezim skenovania pre dany podkla-
dovy material, pretoze vysledky merania sa mézu odliSo-
vat v zavislosti od rezimu skenovania.

5.2.1 Univerzalni

Rezim skenovania s nazvom "Univerzalni" je ur¢eny na
vacsinu spdsobov vyuzitia v plnom murive alebo v be-
tone. Zobrazia sa kovové a plastové objekty, ako aj elek-
trické vedenia. Dutiny v tvarniciach alebo prazdne plas-
tové rury s priemerom men$im ako 2 cm (0,8 in) nemusia
byt eventualne zobrazené. Maximalna hibka merania je
8.cm (3,2 in).

5.2.2 Beton

ReZim skenovania s ndzvom "Beton" je Specialne uréeny
na pouzitie v suchom Zelezobeténe. V tomto rezime sa
zobrazi armovacie zelezo, plastové a kovové rury, ako aj
elektrické vedenia. Maximalna hibka merania je 15 cm (6
in).

Ak sa merania vykonavaju na tenkych beténovych ste-
nach, mal by sa pouzivat rezim s nazvom "Univerzalni",
aby ste zabranili vyskytu chybnych merani.

5.2.3 Cerstvy beton

ReZim skenovania s nazvom "Cerstvy beton" je $peciaine
uréeny na pouzivanie v ¢erstvom beténe. V tomto rezime
sa zobrazi armovacie Zelezo, plastové a kovové rury,
ako aj elektrické vedenia. Rozdiel medzi vedeniami pod
napatim a vedeniami, ktoré nie su pod napatim, nie je
mozné zistif. Maximalna hibka merania je 6 cm (2,3 in).

UPOZORNENIE
Beton vyzaduje na Uplne vyschnutie ¢as niekolko mesia-
cov.



5.2.4 Podlahové topeni

Rezim skenovania s ndzvom "Podlahové topeni" je $pe-
cidlne uréeny na rozpoznavanie kovovych rur, rar zo zlu-
¢enin kovov a plastovych rdr naplnenych vodou, ako aj
elektrickych vedeni ulozenych v poteri. Maximalna hibka
merania je 8 cm (3,2 in).

UPOZORNENIE
Prazdne plastové rury zobrazené nebudu.

UPOZORNENIE

Dbajte na zarovnanie pristroja v oblastiach ohybov slu-
Giek vykurovania. Je potrebné vykonavat meranie na
viacerych miestach a do obidvoch smerov.

5.2.5 Deskové materialy

Rezim skenovania s ndzvom "Deskové materidly" sa hodi
na vyhladavanie drevenych tramov, kovovych konzol
a stojanov, rur naplnenych vodou a elektrickych vedeni
v stenach suchych stavieb. Maximalna hibka merania je
8 cm (3,2 in).

UPOZORNENIE
Prazdne plastové rdry zobrazené nebudu.

5.2.6 Duta cihla

Rezim skenovania s ndzvom "Dutd cihla" je uréeny na
murivo s velkym mnozstvom dutin. V tomto preZime ske-
novania su dutiny do znaénej miery zredukované. V tomto
rezime sa vyhladaju kovové objekty, plastové rury na-
plnené vodou, ako aj elektrické vedenia pod napétim.
Maximalina hibka merania je 8 cm (3,2 in).

UPOZORNENIE
Prazdne plastové rary a elektrické vedenia, ktoré nie su
pod napétim, sa nezobrazuju.

5.2.7 Signalni nahled
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RezZim skenovania s nazvom "Signalni nahled" je vhodny
na pouzitie na vSetkych materidloch. Zobrazuje sa inten-
zita signalu na prislusnej pozicii merania. V tomto rezime
skenovania sa daju presne detegovat objekty leZiace
blizko vedra seba a daju sa lepsie odhadnut kompliko-
vané materidlové nadstavby - podrla priebehu signalu.

Vrcholy kriviek signalu sa znazorfiuju vo forme obdiznika,
v malom meradle nad zobrazenim rezimu skenovania.

Zobrazuje sa hibka objektu a pokial je to mozné, tak aj
trieda objektu. Maximalna hibka merania je 15 cm (6 in).

UPOZORNENIE

Z intenzity signalu sa neda odhadnut a posudit hibka
objektu.

5.3 Rezim zobrazenia pre meranie vzdialenosti
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Vo v8etkych reZzimoch skenovania sa da prepnut do re-
Zimu zobrazenia pre meranie vzdialenosti. Pritom sa vSak
prepne len zobrazenie, nie vybrany rezim skenovania.

UPOZORNENIE

V rezime zobrazenia pre meranie vzdialenosti sa da zis-
fovat vzajomna vzdialenost zobrazenych objektov. Na
obrazku s prikladom su detegované tri kovové objekty
v rovnomernej vzajomnej vzdialenosti. Drdha merania
prejdena od pociato¢ného bodu je 20,1 cm (7,9 in).
V malom meradle nad zobrazenim rezimu skenovania
sa vo forme obdiznikov zobrazuju tri najdené objekty so
vzéjomnou vzdialenostou vzdy 10 cm (3,9 in) od seba.

5.4 Mozné podklady pri merani

o Beton/zelezobetén

e Murivo (tehly, pérobeton, keramzitovy &i fahceny
beton, pemza a vapenno-pieskova tehla)

e Pod takymi povrchmi ako je: omietka,
obkladac¢ky/dlazdice, tapety, parkety a koberec

e Drevo a sadrokarton

5.5 Detegovatelné objekty

o Armovacie Zelezo

o Kovové rury (napriklad ocel, med a hlinik)

o Plastové rary (napriklad plastové rury pre vedenia
vody, ako su podlahové a stenové kurenia a po-
dobne)

o Dutiny

o Drevené tramy

o Elektrické vedenia (nezavisle od toho, ¢&i su alebo
nie su pod napatim)

o Vedenia trojfazového elektrického prudu (napriklad
k elektrickému sporaku)

o Vedenia pre nizke napétia (napriklad zvoncek, tele-
fén)
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5.6 Zobrazenie triedy objektu

)

Zelezny kov

Armovacie Zelezo a vodou naplnené
plastové rary

\ll

Nezelezny kov

Napriklad medené alebo hlinikové rary

Nekovovy material

Napriklad plastové rury, drevené tramy
a duté priestory

Vedenie pod napatim

Napriklad vedenia striedavého prudu
pod napatim alebo vedenia malych na-
péti, ako aj trojfazové elektrické vedenia

e Oy

Nezname objekty

Nezname objekty, vratane objektov,
ktoré lezia hibSie ako 6 cm

5.7 Zobrazenie stavu detekcie

Stavova LED-di6da

LED-didda svieti nazeleno.

Nebol detegovany Ziadny objekt.

LED-diéda svieti nacerveno.

Bol detegovany objekt.

LED-dioda blika nacerveno.

S velkou pravdepodobnostou bol dete-
govany objekt, ktory je pod napéatim.

5.8 Obmedzenie vykonu pri merani

Na meranie mozu mat nepriaznivy vplyv nevhodné okol-
nosti. Ide napriklad o:

Viacvrstvové nadstavby stien alebo podlah
Prazdne plastové rary v dierovanych tehlach, dre-
vené tramy v dutych priestoroch a stenach lahkych
stavieb

Objekty, ktoré prebiehaju Sikmo v stene, v podlahe
alebo v strope

Kovové povrchy a vihké oblasti; tie mozu byt za
urcitych okolnosti v podkladovych materidloch zo-
brazované ako objekty

Dutiny v podklade; tie mozu byt zobrazované ako
objekty

V blizkosti pristrojov, ktoré vytvaraju silné magne-
tické alebo elektromagnetické polia, napr. zakla-
driové vysielacie stanice pre mobilné telefény alebo
generatory

5.9 Priklady vysledkov merania

UPOZORNENIE
V nasledujucich prikladoch je zapnuty zvukovy signal.
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5.9.1 Armovacie zelezo
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V oblasti senzora sa nachadza Zelezny kov, napriklad
armovacie zelezo. Nalavo a napravo odtial sa nachadzaju
dalsie objekty, mimo oblasti senzora. Priblizna hibka je
8 cm (3,1 in). Pristroj vydava zvukovy signal.



5.9.2 Medena rura
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V oblasti senzora sa r)achédza nezelezny kov, napr. me-
dena rara. Priblizna hibka je 4 cm (1,6 in). Pristroj vydava
zvukovy signal.

5.9.3 Plastovy alebo dreveny objekt

& | 0.5cm ¥ | b DI
Ocm .m Ocm
2 i i _
Z E
5 — 3:
“8 ; | 87
4 Deskové materialy >

V oblasti senzora sa nachadza nekovovy objekt. Ide
o plastovy alebo dreveny objekt v blizkosti povrchu alebo
o dutinu. Pristroj vydava zvukovy signal.

5.9.4 Vedenie pod napatim
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UPOZORNENIE
V zavislosti od velkosti a hibky objektu sa neda vzdy
jednoznacne zistit, ¢i je tento objekt pod napatim.

UPOZORNENIE
Pocas procesu skenovania nedavajte ruky na podklad.

UPOZORNENIE
Vedenia pod napétim su detegované sporlahlivejsie pri
pomalej rychlosti skenovania.

V oblasti senzora sa nachadza kovovy objekt pod napé-
tim, napriklad elektricky kabel. Priblizna hibka je 1,5 cm
(0,6 in). Hned ako senzor rozpozna elektricky kabel, pri-
stroj vydava varovny signal pre vedenia pod napatim.

5.9.5 Rozsiahla plocha

N | 2.0cm3 | =) 1wz
Ocm Ocm
2 e
21 : E
6 E
8 ; 8-
< Univerzalni >

V oblasti senzora sa nachadza roz;iahla plocha s kovom,
napr. kovova platha. Priblizna hibka je 2 cm (0,8 in).
Pristroj vydava zvukovy signal.

5.9.6 Nejasné signaly 1
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Ak sa zobrazuje prili$ vela objektov, je mozné, ze stena
obsahuije privela dutin (dierované tehly) alebo sa skenuje
pozdIZ pozdizneho objektu.

UPOZORNENIE

Priebeh takychto objektov sa da urcit prostrednictvom
merani posunutych smerom nahor alebo nadol - para-
lelne k prvej oblasti merania - a ozna¢enim najdenych
objektov. Posunuté znacky upozornuju na duté priestory.

UPOZORNENIE
V rezime skenovania s nazvom "Duta cihla" su dutiny do
znacnej miery zredukované.



6 Pred pouzitim

6.1 VloZenie batérii B

POZOR
Nepouzivajte poSkodené batérie.

POZOR
Vzdy vymienajte celu supravu batérii.

POZOR

Nemiesajte staré a nové batérie. Nepouzivajte baté-
rie od réznych vyrobcov alebo s réznymi typovymi
oznaceniami.

1. Otvorte areta¢ny mechanizmus na spodnej strane
pristroja a odklopte kryt priehradky na batérie.

2. Vlozte batérie do pristroja. Zasurite kryt opat do
zaaretovanej pozicie.
UPOZORNENIE Dbajte na spravnu polaritu (pozrite
si oznacenie v priehradke na batérie).
Indikator stavu batérii v zobrazovacom poli pristroja
indikuje stav nabitia batérii.

3. Uistite sa, Ze priehradka na batérie je riadnym sp6-
sobom zaistena.

6.2 Zapnutie/vypnutie pristroja

1. Zapnite pristroj stlacenim vypinaca.

Stavova LED di6da svieti nazeleno. Zobrazi sa Stan-
dard. rezim nastaveny v menu.

2. Vzapnutom stave stladte vypina¢: pristroj sa vypne.
UPOZORNENIE Ak sa v zobrazovacom poli zobrazi
vystrazné upozornenie "Vyménit baterie", budu na-
stavenia zalohované a pristroj sa automaticky vypne.
UPOZORNENIE Ak s pristrojom nevykonate mera-
nie a ani nestlacite Ziadne tlacidlo, automaticky sa
po piatich minatach opéat vypne. V. Menu mézete
zmenit ¢as vypnutia (pozrite si 7.1.5).

7 Obsluha

7.1 Nastavovanie v menu

1. Ak sachcete dostat do menu, stlacte tlacidlo menu.
2. Na prechod k jednotlivym polozkdm menu stlacte
tlacidlo vyberu nadol alebo tlacidlo na meranie.
UPOZORNENIE Vybrana polozka menu je zobrazo-

vana na sivom podklade.

3. Zmenu nastavenia pre vybranu polozku menu mo-
Zete vykonat stlaéenim tlagidla vyberu vlavo alebo
vpravo.

4. Na opatovné opustenie menu znovu stlacte tlacidlo
menu.

5. Momentalne vybrané nastavenia sa prevezmu a zo-
brazi sa vybrany Standard. rezim.

7.1.1 Zapnutie senzora elektrického prudu

Senzor elektrického prudu zapnite v menu, v polozke
"AC senzor". Standardne je senzor elektrického pradu
vypnuty. Senzor elektrického prudu sluZi len na klasi-
fikaciu elektrickych kablov. Aj pri vypnutom stave sa
elektrické kable zobrazuju ako objekty

UPOZORNENIE

Senzor AC zapinajte iba vtedy, ked je to naozaj potrebné
na to, aby sa zabranilo moznym chybnym meraniam,
napriklad vo vihkom beténe alebo pri dotykani sa skeno-
vaného povrchu.
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7.1.2 Nastavenie standardného rezimu

V poloZzke menu s nazvom "Standard. reZim" nastavte
rezim skenovania, ktory sa ma zobrazit ihned po zapnuti
pristroja.

UPOZORNENIE

Z vyrobného zavodu je nastaveny rezim skenovania
s nazvom "Univerzalni".

7.1.3 Zapnutie/vypnutie zvukovych signalov
V polozke menu s nazvom "Zvuk. signdly" nastavte, Ci
ma pristroj pri detegovani objektu dodato¢ne vydat aj
akusticky signal.

UPOZORNENIE
Z vyroby je zvukovy signdl aktivovany.

7.1.4 Nastavenie jasu

Intenzita podsvietenia zobrazovacieho pola sa da nasta-
vovat v polozke menu s ndzvom "Jas".
UPOZORNENIE
Z vyrobného zavodu je nastavena hodnota "Vysoky" (ma-
ximalny jas).

7.1.5 Nastavenie ¢asu vypnutia

V polozke menu "Cas do vypnuti" si vyberte &asovy in-
terval, po uplynuti ktorého sa ma pristroj automaticky
vypnut, ak sa nevykonaju ziadne merania alebo neakti-
vuju Ziadne tlacidla.

UPOZORNENIE

Z vyrobného zavodu je nastavena hodnota "5 min".



7.1.6 Nastavenie jazyka

V polozke menu s nazvom "Jazyk" méZete nastavit zelany
jazyk.

UPOZORNENIE

Z vyrobného zavodu je nastavena hodnota "English".

7.1.7 Nastavenie mernych jednotiek

V polozke menu s nazvom "Jednotka" mozete nastavit
Zelant mernu jednotku.

UPOZORNENIE

Z vyrobného zavodu je nastavena hodnota "cm'.

7.2 Vyvolanie rozsirenych informacii o pristroji
V jednotlivych polozkach menu mézete vyvolavat infor-

mécie o pristroji, ako aj obnovit jeho nastavenia uréené
VO vyrobnom zavode.

1. Pri vypnutom pristroji stlacte su¢asne tlacidlo menu
avypinaca, aby ste sa dostali do menu pre rozsirené
informacie o pristroji.

2. Polozku menu vyberiete stlacenim tlacidla vyberu
nadol alebo tlacidlom na meranie.

UPOZORNENIE Vybrana polozka menu je zobrazo-
vana na sivom podklade.

3. Na vyvolanie rozsirenych informécii o pristroji, v za-
vislosti od vybranej polozky menu, alebo na ob-
novenie nastaveni uré¢enych vo vyrobnom zavode,
stlacte tlac¢idlo vyberu vpravo.

4. Na opustenie vyvolaného menu opét stlacte tlacidlo
menu a na navrat k zobrazeniu rezimu skenovania
ho stlaéte este raz.

7.3 Prepnutie rezimu skenovania

Na cyklické prepinanie medzi réznymi rezimami skeno-
vania stla¢ajte tlacidlo vyberu viavo alebo vpravo.
UPOZORNENIE

Prislusné nastavenie je viditelné v dolnej oblasti zobra-
zovacieho pola.

7.4 Zmena sposobu zobrazenia

1. Na prepnutie zo zobrazenia reZzimu skenovania na
zobrazenie pre meranie vzdialenosti podrzte stla-
¢ené tlacidlo vyberu viavo alebo vpravo dihie ako
2 sekundy.

2. Naprepnutie zo zobrazenia pre meranie vzdialenosti
naspéat na zobrazenie rezimu skenovania podrzte
stlacené tlacidlo vyberu vlavo alebo vpravo dihsie
ako 2 sekundy.

7.5 Skenovanie @

Zapnite pristroj stlac¢enim vypinaca.
UPOZORNENIE V zobrazovacom poli sa zobrazi
Standard. rezim nastaveny v menu.

2. Zvolte si vhodny rezim skenovania, podla prehlia-

daného podkladu.
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3.  PriloZte pristroj na podklad a pohybuijte nim pomaly
a v rovnych liniach, s lahkym a rovnomernym pri-
tlakom na kolieska umiestnené pri priehradke na
batérie.

UPOZORNENIE Po prejdeni minimalnej drahy me-
rania 10 cm (3,9 in) sa zobrazia vysledky merania.
Optimalne vysledky su dosahované od drahy mera-
nia s dizkou 40 cm (15,7 in).

UPOZORNENIE Prechadzajte vzdy presne po rov-
nakej drahe dopredu a dozadu.

UPOZORNENIE Vyhybajte sa dlhym draham mera-
nia, aby bola chyba vzniknuta pri merani o najmen-
Sia.

UPOZORNENIE Ak pristroj po¢as merania zdvih-
nete od podkladu, bude sa nadalej zobrazovat po-
sledny vysledok merania. V zobrazeni oblasti sen-
zora sa zobrazi hlasenie "Vratit". Ked' pristroj opat
prilozite na podklad a budete nim dalej pohybovat,
alebo ked' stlacite tlagidlo merania, spusti sa novy
proces skenovania.

UPOZORNENIE Vzdy udrziavajte kontakt s pod-
kladom v8etkymi 4 kolieskami. Neprechadzajte cez
stupienky, schodiky alebo hrany.

UPOZORNENIE Pocas procesu skenovania sa ne-
dotykajte povrchu.

4. Ak nebol najdeny Ziadny objekt, vykonajte skenova-
nie prie¢ne voci smeru prvého posuvania.

5. Ked presne lokalizujete najdeny objekt a chcete
ho oznacit, pohybujte pristrojom dozadu, az pokial
sa objekt nebude nachadzat priamo pod stredovou
liniou zobrazovania pre oblast senzora (pozrite si
obrazok A).

6. Cez horny znackovaci zarez oznacte objekt na pod-

klade.
UPOZORNENIE Takato znacka vSak poskytuje
Uplne spolahlivi informéaciu iba vtedy, ked ide
o presne vertikalne prebiehajuci objekt, pretoze
oblast senzora sa nachadza o nieco nizSie ako
horny znac¢kovaci zarez.

7. Na presné oznacenie objektu pohybuijte pristrojom
dolava alebo doprava, az pokial sa nebude naj-
deny objekt nachadzat na zodpovedajucej vonkajsej
hrane zobrazovania pre pole senzora.

8. Najdeny objekt si oznate pomocou [lavého
alebo pravého znackovacieho zarezu (pozrite si
obrazok B).

9. Vykonajte skenovanie prie¢ne voc¢i smeru prvého

presuvania.
UPOZORNENIE Skenovanie prie¢ne voci smeru pr-
vého presuvania je potrebné preto, Ze objekty, ktoré
prebiehajli v pozdiznom smere, nemuseli byt roz-
poznané alebo mohli viest k nejasnému vysledku
merania (k zobrazeniu prili§ velkého poctu objek-
tov).

8 Udrzba a oSetrovanie

8.1 Gistenie a susenie

1. Cistite len &istou a makkou utierkou; v pripade po-
treby navih&enou Cistym alkoholom alebo trochou
vody.

UPOZORNENIE Nepouzivajte Ziadne iné kvapaliny,
pretoze tie mdzu podkodit plastové Easti.

2. Dodrziavajte hrani¢né teploty pri skladovani vybavy,
hlavne v zime / v lete.

8.2 Skladovanie

Pristroj skladujte len v suchom stave. Pri skladovani
pristroja dodrZiavajte hraniéné hodnoty teploty.

Pred pouzivanim po dlh§om skladovani vykonajte kon-
trolné meranie.

Pred dlhsim skladovanim z pristroja vyberte batérie. Vy-
tekajuce batérie mozu poskodit pristroj.
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8.3 Preprava

Na prepravu pristroja pouzite bud’ kufor Hilti alebo nejaké
iné rovnocenné balenie.

POZOR

Pristroj transportujte vzdy bez viozenych batérii.

8.4 Kalibracny servis Hilti

Pristroje odporu¢ame nechat pravidelne kontrolovat v ka-
libraénom servise Hilti, aby sa mohla zaistit ich spolahli-
vost podla noriem a pravnych predpisov.

Kalibracny servis Hilti je vdm kedykolvek k dispozicii;
kalibraciu odporu¢ame nechat vykonat minimalne raz za
rok.

V kalibraénom servise sa potvrdi, Ze parametre kontrolo-
vaného pristroja v defi kontroly zodpovedaju technickym
udajom v navode na obsluhu.

Po kontrole sa na pristroj upevni kalibracny $titok a vy-
stavi sa certifikat o kalibracii, ktory pisomne potvrdzuije,
Ze pristroj pracuje v rozsahu Udajov vyrobcu.

Certifikaty o kalibracii sa vzdy pozaduju od firiem, ktoré
su certifikované podla normy ISO 900X.

Dalsie informacie vam radi poskytn( vo vaSom najblizSom
zastupeni spolo¢nosti Hilti.



9 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha

Mozna pricina

Odstranenie

Pristroj sa neda zapnut

Batérie su vybité

Vymerite batérie

Nespravna polarita batérii

Batérie vlozte spravne
a uzatvorte priehradku na batérie

Pristroj je zapnuty a nereaguje

Systémova chyba

Vyberte batérie a opat ich viozte

Pristroj ma prili§ nizku alebo
prili$ vysoku teplotu

Pristroj ma prili§ nizku alebo prili§ vy-
soku teplotu

Pockajte, pokial nebude dosiahnuty
pripustny rozsah teplét

V zobrazovacom poli sa zobra-
zuje signalizacia ,,zdvihnutého
kolieska*

Koliesko straca kontakt s povrchom

Stlacte tlacidlo na meranie. Pri pohy-
bovani pristrojom dbajte na kontakt
koliesok s povrchom; pri nerovnych
povrchoch (napriklad murivo, dlaz-
dice/obkladacky, Skary, omietka atd’.)
polozte medzi kolieska a povrch tenky
kartén a aplikujte rovhomerny tlak na
kolieska pri priehradke na batérie.

V zobrazovacom poli sa zobra-
zuje hlasenie ,,prili§ rychlo®

Pristroj sa pohybuije prili§ velkou
rychlostou

Stlacte tlacidlo na meranie. Pohybujte
pristrojom po stene pomalsie

V zobrazovacom poli sa zobra-
zuje "Mimo rozsahu tepl6t"

Prekroceny alebo nedodrzany rozsah
teplot

Pockajte, pokial nebude dosiahnuty
pripustny rozsah teplét

V zobrazovacom poli sa zobra-
zuje "Prili§ velka zmena teploty"

J

Prili$ rychla zmena teploty v pristroji

Pristroj opatovne zapnite

V zobrazovacom poli sa zobra-
zuje signalizacia "poruchy vply-
vom radiovych vin"

Porucha vplyvom radiovych vin. Pri-
stroj sa automaticky vypne

Ak je to mozné, odstrante rusivé ra-
diové viny (napr. vinenie vyvolané
WLAN, UMTS, leteckym radarom,
stozZiarmi s vysiela¢mi alebo mikrovl-
nami) a pristroj opat zapnite.

10 Likvidacia

&3

Pristroje Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na recyklaciu je spravne
rozdelenie materialov. Spolo¢nost Hilti je uz v mnohych krajinach zariadena na prijem vasho starého pristroja na
recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u vasho predajcu.

Iba pre krajiny EU
Elektronické meracie pristroje neodhadzujte do domového odpadu!

V sulade s eurépskou smernicou o opotrebovanych elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni
narodnych predpisov sa opotrebované elektrické naradie, pristroje a zariadenia musia podrobit separo-
vaniu a ekologickej recyklacii.
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11 Zaruka yrobk

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych pod-
mienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera
spolo¢nosti HILTI.

yrobcu na

12 Upozornenie FCC

POZOR Tento pristroj bol testovany a posudeny podla
¢asti 15 nariadeni FCC ako vyhovuijuci a kompatibilny
s hrani¢énymi hodnotami pre digitalny pristroj triedy B.
Tieto smernice slUZia na zabezpecenie dostatocnej
ochrany proti Skodlivym ruSeniam pri inStalacii
v obyvanej oblasti. Tento pristroj vytvara, vyuZiva
a vysiela radiofrekvenénu energiu a modze, ak nie je
naindtalovany a pouzivany podla pokynov, rusit radiovu
komunikaciu.

Nie je vSak poskytovana Ziadna zaruka na to, Ze pri urcitej
inStalacii neddjde k Ziadnemu rueniu. Ak tento pristroj
ovplyviiuje prijem radiového alebo televizneho signalu,
¢o sa da zistit zapnutim a vypnutim pristroja, odporuca
sa odstranit rusenie aplikovanim jedného alebo viacerych
nasledujucich opatreni:

e Znova nasmeruijte prijimaciu anténu.

e Zvassite vzdialenost medzi pristrojom a prijimacom.

o Pripojte pristroj na zasuvku, ktora je zapojena na
inom elektrickom obvode, ako prijimac.

e Obrafte sa na predajcu alebo
radiového/televizneho technika so
0 pomoc.

skuseného
Ziadostou

UPOZORNENIE

Vykonanim zmien, ktoré neboli vyslovne povolené po-
volovacimi Uradmi, moze zaniknut pravo pouzivatela na
prevadzkovanie tohto pristroja.

Tento pristroj spifia éast 15 nariadeni FCC. Pouzivanie
pristroja je zavislé od nasledujucich predpokladov:

1. Pristroj nie je pri¢inou ziadnych skodlivych ru-
Seni.
2. Pristroj musi akceptovat akékol'vek prijaté ru-

Senia, aj rusenia, ktoré mozu viest k neZelanej
prevadzke.

Pre zakaznikov v USA

Tento pristroj smu pouzivat iba pracovnici Uradov po-
verenych vykonom rozhodnuti, pracovnici poziarnych
a zachrannych sluzieb, vedeckych vyskumnych institu-
tov, komerénych banskych podnikov, stavebnych spo-
lo¢nosti a sukromnych podnikov, pracujuci pre vyssie
uvedené skupiny. Prevadzkovanie pristroja akymikolvek
inymi skupinami je v rozpore s nariadenim 47 U.S.C. § 301
a modze byt postihované vysokymi pravnymi trestami.

Koordinaéné podmienky

platné len pre USA

1.  Ultradirokopasmové zobrazovacie systémy musia
byt skontrolované uradom FCC este predtym, nez
sa systém smie prevadzkovat. Pouzivatel musi do-
drziavat obmedzenia pri pouzivani, zistené pri kon-
trole.

2. Pouzivatelia ultrasirokopasmovych zobrazovacich
systétmov musia oznamit detailné oblasti
pouzitia uUradu FCC Office of Engineering
and Technology, ktory koordinuje poskytnuté
informacie s vladou, prostrednictvom systému
National Telecommunications and Information
Administration.

Informécie, ktoré poskytol pouzivatel ultrasiroko-
pasmového systému, musia obsahovat meno, ad-
resu a iné prisluné kontaktné informacie o pouziva-
telovi, poZzadovanu oblast prevadzkovatela a iden-
tifikacné &islo FCC a iné odborné udaje o ultrasiro-
kopasmovych zobrazovacich systémoch.

Tieto informécie je potrebné zaslat na nasledujlcu
adresu:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Pouzivatelia schvalenych, koordinovanych ultrasi-
rokopasmovych zobrazovacich systémov ich mézu
odovzdat dalej, inym kvalifikovanym pouZivatefom
a priniest na iné miesta, ak sa zmena pouzivatela
a miesta ohlasi uradu FCC a ak su naplnené alebo
vytvorené dohody o dostupnych, autorizovanych
aplikaciach.

4. Sprava NTIA/FCC, musivykazovat véetky obomedze-
nia pre pouzivanie systému. Tieto obmedzenia mézu
obsahovat miesta, na ktorych sa pristroj nesmie pre-
vadzkovat alebo také miesta, ktoré sa nachadzaju
v blizkosti autorizovanych radiovych stanic, na ¢o su
pred pouzitim ultrasirokopasmovych zobrazovacich
systémov potrebné dalSie dohody. Ak su potrebné
dalsie lokalne dohody, je na ucely uzatvorenia do-
hody menovana lokalna kontaktna osoba. Ground
Penetrating Radar Coordination Notice & Equipment
Registration.

UPOZORNENIE
Tento formulér plati len pre pouzivatelov v USA. Opome-
nutie predstavuje porusenie prava.



Datum:

Néazov firmy:

Adresa:

Kontaktné udaje [meno a telefon):
Oblast pouzitia [Stat(y)]:

Udaje o pristroji

Oznacenie pristroja: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

Datum nadobudnutia pristroja:

RN

N

Tento formular odfaxujte na Cislo FCC: 202-418-1944
alebo ho zaslite na adresu:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Tieto informacie neposielajte firme Hilti.

13 Upozornenie IC (plati len pre Kanadu

Tento pristroj spiiia poziadavky stanovené v RSS-220,
v spojitosti s RSS-Gen IC.

Pouzivanie pristroja je zavislé od nasledujucich pred-
pokladov:

1. Pristroj nie je pri¢inou ziadnych skodlivych ru-
Seni.

2. Pristroj musi akceptovat akékol'vek prijaté ru-
Senia, aj rusenia, ktoré moézu viest k nezZelanej
prevadzke.

Pre zakaznikov v Kanade:

Tento pristroj sa smie prevadzkovat iba vtedy, ked je
nasmerovany na podlahu alebo stenu a je v kontakte
s povrchom podlahy alebo steny. Tento pristroj smu
prevadzkovat iba Urady poverené vykonmi rozhodnuti,
vedecké vyskumné institaty, komeréné banské podniky,
stavebné spolo¢nosti a poziarne alebo zachranné sluzby.

14 Vyhlasenie o zhode ES (original

Oznacenie: Multidetektor
Typové oznadenie: PS 50
Generacia: 01
Rok vyroby: 2013

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyro-
bok je v sulade s nasledujucimi smernicami a normami:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L ﬁm,g Ve

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

10/2017

BU Measuring Systems

10/2017

Technicka dokumentacia u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Multidetektor PS 50

Prije stavljanja uredaja u pogon obavezno
procitajte uputu za uporabu.

Ovu uputu za uporabu uvijek ¢uvajte uz ure-
daj.

Uredaj prosljedujte drugim osobama samo
zajedno s uputom za uporabu.

Kazalo Stranica
1 Opce upute 234
2 Opis 235
3 Tehnicki podatci 235
4 Sigurnosne napomene 236
5 Opis sustava 237
6 Prije stavljanja u pogon 240
7 Posluzivanje 241
8 Ciscéenje i odrzavanije 243
9 Trazenje kvara 243

10 Zbrinjavanje otpada 244
11 Jamstvo proizvodaca za uredaje 244
12 FCC-napomena (vazeée samo za SAD) 244

245
246

13 IC-napomena (vazec¢e samo za Kanadu)
14 EZ izjava o sukladnosti (original)

Brojevi se odnose na odgovarajuée slike. Slike ¢ete
pronaci na poc¢etku uputa za uporabu.
U tekstu ove upute za uporabu rije¢ "uredaj" uvijek ozna-

¢ava Multidetektor PS 50.
Elementi za posluZivanje i sastavni dijelovi uredaja Kl

(D Prikazno polje

@ Polje tipkovnice

(3) Pretinac za baterije

Urez za oznagavanje

(5) Statusne LED diode (crvena / zelena)
(6) Podrugje senzora

(@) Kotagi¢

(8) Prihvat za kuku za ruku

Tipka za uklju¢ivanje / isklju¢ivanje
(0) Tipka za mjerenje

(1) Tipke izbornika

(12) Tipka za izbor lijevo

(13) Tipka za izbor dolje

Tipka za izbor desno

Servisni poklopac

@®

Oznacna plocica

Prikazno polie

Prikaz signalnog tona
Prikaz stanja baterija
Prikaz za podrucje senzora (iscrtane linije predsta-
vljaju vanjske bridove uredaja za ozna¢avanje polo-
Zaja predmeta)

(@) Ve¢ pretrazeno podrudje

(5) Skala za prikaz priblizne dubine predmeta

(6) Jos ne pretrazeno podrudje

@ Polozaj vanjskih bridova (za ozna¢avanje pronade-
nog predmeta na jednom od bo¢nih ureza za ozna-
Gavanje)

(8) Prikaz nagina skeniranja

(9) Siva: pronadeni predmet izvan podrugja senzora

(0) Crna: pronadeni predmet u podrugju senzora

@ Sredi$nja linija odgovara gornjem urezu za oznaca-
vanje

@ Prikaz priblizne dubine predmeta

(19 Prikaz klase predmeta

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacenje
OPASNOST

Znadi neposrednu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati tesku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skreée pozornost na moguéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.
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NAPOMENA
Ova rije¢ skre¢e pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.

1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

Upozorenje
na opéu
opasnost



Simboli
Ay

&&

Prije uporabe Reciklirajte
proditajte materijale
uputu za odn. zbrinite
uporabu ihna

ekoloski
prihvatljiv
nacin

Mijesto identifikacijskih detalja na uredaju

Oznaka tipa i serije navedeni su na oznac¢noj plo€ici Vaseg
uredaja. Unesite ove podatke u VaSu uputu za uporabu i
pozivajte se na njih kod obra¢anja naSem zastupnistvu ili
servisu.

Tip:

Generacija: 01

Serijski broj:

2.1 Namjenska uporaba

Multidetektor PS 50 namijenjen je za detektiranje pred-
meta poput Zeljeznih metala (Zeljezo za armiranje), ne
Zeljeznih metala (bakar i aluminij), drvenih balvana, pla-
sti¢nih cijevi, vodova i kabela u suhim podlogama.
Dodatne informacije i primjere za primjenu pronadi ¢ete
na internetu.

Uredaj i njemu pripadaju¢a pomocna sredstva mogu
biti opasni ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.

Slijedite podatke o radu, ¢i§¢enju i odrzavanju u uputi za
uporabu.

Vodite ra¢una o utjecajima u okruzenju. Uredaj ne rabite u
podrucjima gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

2.2 Sadrzaj isporuke

Uredaj

Omca za noSenje

Baterije

Uputa za uporabu

Certifikat proizvodaca

Torbica za uredaj

Komplet olovaka za markiranje

4 4 4 4 A N A

Koveeg Hilti

3 Tehnicki podatci

Tehnicke izmjene pridrzane!

Maksimalno podrucje detektiranja za lokaliziranje obje-
kata'

15 cm (5.90 in)

Maksimalno podrucje detektiranja za lokaliziranje obje-
kata'

60 mm (2.36 in)

Maksimalno podrucje detektiranja za vodove koji pro-
vode napon (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

Preciznost lokaliziranja "a" za sredinu predmeta’- 2 3

+5 mm (+ 0.2 in)

Preciznost "b" mjerenja dubine!: 2 3

+ 10 mm ( 0.4 in)

Minimalni razmak "c¢" izmedu dva predmeta’- 3

4 cm (1.57 in)

Radna temperatura

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Temperatura skladistenja

-20...+70°C (-4 °F ... 158 °F)

Baterije

4 x1,5V LRO6 (AA)

Akumulatorski ¢lanci

4 x 1,2V HR06, KRO6 (AA)

Radni vijek (alkalij-manganske baterije)

5h

Radni vijek (akumulatorski ¢lanci 2500 mAh)

7h

1 Ovisno o naginu skeniranja, o veli€ini i vrsti predmeta te materijalu i stanju podloge
2 Vanijski utjecaji, posebice visoke oscilacije temperature, vlaznost, udarac, pad, itd. mogu utjecati na tocnost. Ukoliko nije drugacije
navedeno, uredaj je podesen odn. bazdaren pod standardnim uvjetima okoline (MIL-STD-810F).

3 Vidi ilustraciju 7 na koricama.
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Klasa zastite

IP 54 (zasti¢eno od prasine i prskanja vode) (IEC 60529)

Tezina prema EPTA-postupku 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Dimenzije (D x S x V)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5in x 3.0 in)

1 Ovisno o naginu skeniranja, o veli€ini i vrsti predmeta te materijalu i stanju podloge

2 Vanjski utjecaji, posebice visoke oscilacije temperature, vlaznost, udarac, pad, itd. mogu utjecati na toénost. Ukoliko nije drugacije
navedeno, uredaj je podesen odn. bazdaren pod standardnim uvjetima okoline (MIL-STD-810F).

3 vidi ilustraciju 7 na koricama.

4 Sigurnosne napomene

Osim sigurnosno-tehnickih uputa u pojedinim pogla-
vljima ove upute za uporabu valja uvijek strogo slijediti
sljedece odredbe.

4.1 Osnovne sigurnosne napomene

a)
b)
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Djecu udaljite od uredaja za mjerenje.

Provjerite prikazno polje, nakon s$to ste ukljudili
uredaj. Na prikaznom polju bi se trebali prikazati
logo Hilti i naziv uredaja. Zatim se na prikaznom polju
prikazuje unaprijed zadana postavka ili posljednje
pohranjena postavka.

Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini osoba
sa sréanim stimulatorom (pejsmejkerom).

Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini trudnica.
Brzo promjenijivi uvjeti mjerenja mogu dati krivi rezul-
tat mjerenja.

Uredaj nikada ne koristite u blizini medicinskih
aparata.

Ne busite na mjestima na kojima je uredaj prona-
§ao predmete. Uzmite u obzir promjer busenja i
uvijek uraéunajte odgovarajuéi sigurnosni faktor.
Uvijek postujte poruke upozorenja na prikaznom
polju.

Na rezultate mjerenja mogu ovisno o principu
utjecati odredeni uvjeti okoline. Tu se primjerice
ubrajaju blizina uredaja, koji stvaraju jaka mag-
netska polja, vlaga, gradevni materijali koji sadrze
metale, alu-kasirani izolacijski materijali, slojevite
strukture, podloge sa Supljinama te provodljive
tapete ili plocice. Stoga prije busenja, piljenja ili
glodanja u podloge molimo postujte i druge izvore
informacija (npr. planove gradnje).

Vodite racuna o utjecajima okoline. Uredaj ne
upotrebljavajte tamo gdje postoji opasnost od
pozara ili eksplozije.

Prikazno polje odrzavajte u ¢itljivom stanju (npr.
ne primajte prstima za prikazno polje, ne dozvolite
da se prikazno polje zaprlja).

Ne koristite neispravan uredaj.

Uvjerite se da je detekcijska povrsina uvijek Gista.
Prije uporabe provjerite postavke uredaja.
Uredaj se bez prethodnog odobrenja ne smije
koristiti u blizini vojnih postrojenja, aerodroma te
astronomskih postrojenja.

4.2 Struéno opremanje mjesta rada

a)

b)

c)

d)

Kod radova na ljestvama ne zauzimajte nenor-
malan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan
polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte rav-
notezu.

Ako uredaj iz velike hladnoce prenosite u toplije
okruzje ili obratno, trebali biste pustiti da se prije
uporabe aklimatizira.

Uredaj upotrebljavajte samo unutar definiranih
granica primjene.

Postujte lokalne propise o sprje¢avanju nezgoda.

4.3 Elektromagnetska podnosiljivost

Uredaj ispunjava grani¢ne vrijednosti prema EN 302435.
Temeljem ovoga se primjerice u bolnicama, nuklearnim
elektranama i u blizini aerodroma i odasiljaéa za mobilne
telefone mora utvrditi, da li se uredaj smije koristiti.

4.4 Opce sigurnosne mjere

h)

Uredaj provjerite prije uporabe. Ako je uredaj
ostecen, odnesite ga na popravak u Hiltijev servis.
Uredaj uvijek drzite ¢istim i suhim.

Na podrucju senzora na straznjoj strani uredaja ne
stavljajte naljepnice ili oznake. Pogotovo metalne
oznake mogu utjecati na rezultate mjerenja.

Pazite da su servisni pokrovi uvijek dobro zatvo-
reni. Servisni pokrov smije otvarati samo Hiltijeva
servisna stanica.

Nakon pada ili drugih mehanickih utjecaja morate
provjeriti to¢nost uredaja.

lako je uredaj projektiran za teske uvjete upo-
rabe na gradiliStima, trebali biste njime briZljivo
rukovati kao i s drugim mjernim uredajima.

lako je uredaj zasticen protiv prodiranja viage,
trebali biste ga obrisati prije spremanja u trans-
portnu kutiju.

Prije mjerenja provjerite preciznost uredaja.

4.5 Elektriéna sigurnost

a)
b)

Baterije ne smiju do¢i u ruke djeci.

lzvadite baterije iz uredaja, ukoliko uredaj duze vri-
jeme ne koristite. Prilikom duzeg skladiStenja mogu
baterije korodirati i samostalno se isprazniti.



c) Sve baterije uvijek zamjenjujte istovremeno. Koristite
samo baterije jednog proizvodaca istog kapaciteta.

d) Ne pregrijavajte baterije i ne izlazZite ih vatri. Ba-
terije mogu eksplodirati ili se iz njih mogu oslobadati
otrovne tvari.

e) Ne punite baterije.

f) Baterije ne lemite u uredaju.

g) Baterije ne praznite kratkim spajanjem. Time se
mogu pregrijati i uzrokovati opekline.

h) Ne otvarajte baterije i ne izlazite ih pretjeranom
mehani¢kom opterecéenju.

4.6 Transport
Uredaj uvijek transportirajte bez umetnutih baterija.

5.1 Naéelo funkcioniranja

S ovim uredajem se provjerava podloga u podrucju sen-
zorskog polja u smjeru mjerenja A do prikazane dubine
mijerenja. Ako se ispod senzora nalazi predmet, isti se pri-
kazuje na podrucju senzora prikaza. Mjerenje je moguce
samo za vrijeme pomicanja uredaja u smjeru pomaka
B i kod minimalne duzine od 10 cm (3.9 in). Prepo-
znati su predmeti koji se razlikuju od materijala podloge
koju pretrazujete. Na prikaznom polju se prikazuje polo-
Zaj predmeta, priblizna dubina i ukoliko je moguce klasa
predmeta. Ovisno o funkciji se pouzdano pronalaze i gor-
nji rubovi predmeta, koji prolaze popre¢no prema mjestu
pomicanja uredaja. Za lokaliziranje objekata uzduz smjera
pomaka stoga uvijek valja provesti drugi postupak skeni-
ranja popre¢no prema smjeru pomaka prvog skeniranja.
Uredaj posjeduije razli¢ite senzore koji sluze za lokalizira-
nje, dubinsko mjerenje i ili klasifikaciju materijala.
Ukoliko se vise predmeta nalaze jedan na drugome u
podlozi, na prikaznom polju se prikazuje predmet koji je
najblize povrsini. Prikaz svojstava pronadenih predmeta
na prikaznom polju moze odstupati od stvarnih svoj-
stava predmeta. Narodito izrazito tanki predmeti mogu
na prikaznom polju biti prikazani debljima. Veci, cilin-
driéni predmeti (npr. plasti¢ne ili vodovodne cijevi) mogu
se u prikaznom polju doimati uzima nego $to stvarno
jesu.

Ovisno o veli€ini i dubini pronadenog predmeta, moguce
je prepoznavanje klase predmeta.

5.2 Nacini skeniranja
Uredaj ima slijedec¢e nacine skeniranja:

e Universal

e Concrete

o Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick
o Signal View

Odabirom nacina skeniranja mozete uredaj prilagoditi
razli¢itim podlogama.

NAPOMENA
Uginak mjerenja uvelike ovisi o pravilnom odabiru nacina
skeniranja. Uvjerite se da ste odabrali pravilan/optimalan

nacin skeniranja za materijal podloge, jer bi inace rezultati
mjerenja ovisno o nadinu skeniranja mogli biti razligiti.

5.2.1 Univerzalno (Universal)

Nacin skeniranja "Universal" za naj¢eS¢e primjene kod
punih zidova ili kod betona. Prikazuju se metalni i plasti¢ni
predmeti te elektriéni vodovi. Supljine u zidu ili prazne
plasti¢ne cijevi promjera manjeg od 2 cm (0.8 in) mozda
nece biti prikazane. Maksimalna dubina mjerenja iznosi
8cm (3.2in).

5.2.2 Armirani beton (Concrete)

Nagcin skeniranja "Concrete" specijalno je primjeren za
primjene sa suhim armiranim betonom. Prikazuje se Ze-
liezo za armiranje, plasti¢ne i metalne cijevi te elektricni
vodovi. Maksimalna dubina mjerenja iznosi 15 cm (6 in).
Kod mijerenja tankih betonskih zidova, treba se koristiti
"Universal" kako bi se izbjegla nepravilna mjerenja.

5.2.3 Beton vlazan (Wet concrete)

Nacin skeniranja Wet concrete" specijalno je primjeren
za primjene sa svjezim betonom. Prikazuje se Zeljezo za
armiranje, plastiCne i metalne cijevi te elektriéni vodovi.
Razlika izmedu vodova koji provode napon i koji ne pro-
vode napon nije moguc¢a. Maksimalna dubina mjerenja
iznosi 6 cm (2.3 in).

NAPOMENA
Betonu je potrebno nekoliko mjeseci da postane potpuno
suh.

5.2.4 Podno grijanje (Floor heating)

Nacin skeniranja "Floor heating" specijalno je namije-
njen za prepoznavanje metalnih cijevi, cijevi iz metalnih
spojeva, plasti¢nih cijevi napunjenih vodom te elektri¢nin
vodova u podnim oblogama. Maksimalna dubina mjere-
nja iznosi 8 cm (3.2 in).

NAPOMENA
Prazne plasti¢ne cijevi se ne prepoznaju.

NAPOMENA
Pazite na usmjerenost uredaja u podrucju spirale podnog
grijanja. Potrebno je mjeriti na viSe mjesta i u oba smjera.

5.2.5 Suha gradnja (Drywall)

Nagcin skeniranja "Drywall" primjeren je za pronalaZzenje
drvenih balvana , metalnih greda, napunjenih vodovod-
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nih cijevi i elektri¢nih vodova u zidovima suhe gradnje.
Maksimalna dubina mjerenja iznosi 8 cm (3.2 in).

NAPOMENA
Prazne plasti¢ne cijevi se ne prepoznaju.

5.2.6 Suplja cigla (Hollow brick)

Nacin skeniranja "Hollow brick" primjeren je za zidove s
brojnim Supljinama. U ovom nacinu skeniranja su Supljine
uglavnom isklju¢ene. Pronalaze se metalni predmeti, pla-
stine cijevi napunjene vodom te elektri¢ni vodovi koji
provode napon. Maksimalna dubina mjerenja iznosi 8 cm
3.21in).

NAPOMENA
Prazne plasti¢ne cijevi i elektri¢ni vodovi koji ne provode
napon nisu prikazani.

5.2.7 Prikaz signala (Signal View)
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Nacin skeniranja "Signal View" primjeren je za primjenu
na svim materijalima. Prikazuje se jacina signala na tre-
nutnom poloZaju mijerenja. U ovom nacinu skeniranja
mogu se precizno locirati predmeti koji stoje usko jedni
uz druge te pomocu tijeka signala bolje procijeniti kom-
plicirane strukture materijala.

Sjecista signalnih krivulja prikazana su u malom mijerilu
pomocu prikaza nacina skeniranja kao pravokutnik. Pri-
kazuju se dubine objekata te ukoliko je moguce i klase
predmeta. Maksimalna dubina mjerenja iznosi 15 cm (6
in).

NAPOMENA
Prema jacini signala nije moguce odrediti dubinu pred-
meta.

5.6 Prikaz klase predmeta

mM

Zeljezni metal

5.3 Nacin prikaza za mjerenje udaljenosti
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< Concrete >

U svim nacinima skeniranja moze se promijeniti nagin
prikaza za mjerenje udaljenosti. Mijenja se samo prikaz,
ne i odabrani nacin skeniranja.

NAPOMENA

U nacinu prikaza za mjerenje udaljenosti moze se utvrditi
medusobni razmak prikazanih objekata. Na primjeru na
ilustraciji detektiraju se tri metalna predmeta u medusob-
nom ravnomjernom razmaku. DuZina mjerenja od startne
tocke iznosi 20,1 cm (7.9 in). Na manjem mijerilu iznad
prikaza nacina skeniranja pronadena tri predmeta prika-
zana su kao pravokutnici te pokazuju medusobni razmak
od po 10 cm (3.9 in).

5.4 Moguce podloge za mjerenje

o Beton/armirani beton

o Zidovi (opeka, porozni beton, plinski beton, plovu-
¢ac i silikatna opeka)

o Ispod povrsina poput Zbuke, plocica, tapeta, par-
keta i tapisona

¢ Drvoigipsani karton

5.5 Predmeti koje uredaj moze pronaci

o Zeliezo za armiranje

o Metalne cijevi (npr. Celik, bakar i aluminij)

o Plasti¢ne cijevi (npr. vodovodne plasti¢ne cijevi, za
primjerice podno i zidno grijanje itd.)

« Supliine

o Drveni balvani

o Elektricni vodovi (neovisno o tome, da li provode
struju ili ne)

o Trofazni vodovi za naizmjeni¢nu struju (npr. elektri¢ni
Stednjak)

o Niskonaponski vodovi (npr. zvono, telefon)

Zeliezo za armiranije i plastiéne cijevi
napunjene vodom

Nezeljezni metal

M

npr. bakrene ili aluminijske cijevi
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Nemetal

npr. plasti¢ne cijevi, drvene grede i Su-
pljine

Vod koji provodi napon

npr. niskonaponski vodovi, vodovi iz-
mjeniénog napona koji provode napon
te trofazni vodovi

e O

nepoznati predmet

Nepoznati predmet, uklju¢ujuci i pred-
mete koji se nalaze na dubini ve¢oj od 6
cm

5.7 Prikaz detekcijskog statusa

Statusna LED

LED svijetli u zelenoj boji.

Predmet nije detektiran.

LED svijetli u crvenoj boji.

Predmet je detektiran.

LED treperi u crvenoj boji.

S velikom vjerojatnos¢éu otkriva predmet

koji provodi napon.

5.8 Ograni¢enje mjerenja
Nepovoljne okolnosti mogu utjecati na rezultat mjerenja
ovisno o principu:

o Nadogradnja u viSe slojeva na zidovima i podovima

e Prazne plasti¢ne cijevi u Supljim opekama, drveni
balvani u Supljinama i laki gradevinski zidovi

o Predmeti koji su postavljeni ukoso u zidu, u podu ili
na stropu

e Metalne povrsine i vlazna podrugja; isti se na podlo-
gama mogu pod odredenim okolnostima prikazati
kao predmeti

o Supljine u podiozi; mogu se prikazati kao predmeti

o Blizina uredaja, koji stvaraju jaka magnetska ili elek-
tromagnetska polja, npr. odasilja¢i za mobilne tele-
fone ili generatori

5.9 Primjeri za rezultate mjerenja

NAPOMENA
U slijede¢im primjerima je signalni ton ukljucen.

5.9.1 Zeljezo za armiranje
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U podrucju senzora se nalazi Zeljezni metal, npr. zeljezo
za armiranje. Lijevo i desno od njega se nalaze ostali
predmeti izvan podrucja senzora. Priblizna dubina iznosi
8 cm (3.1 in). Uredaj $alje tonski signal.

5.9.2 Bakrena cijev
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< Universal >

U podrugju senzora se nalazi nezeljezni metal, npr. ba-
krena cijev. Priblizna dubina iznosi 4 cm (1.6 in). Uredaj
Salje tonski signal.

5.9.3 Plasticni ili drveni predmet
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U podrudju senzora se nalazi nemetalni predmet. Radi se
o plasti¢nom/drvenom predmetu ili Supljini koji se nalaze
blizu povrsine. Uredaj $alje tonski signal.
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5.9.4 Vod koji provodi napon
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NAPOMENA

Ovisno o veli¢ini i dubini predmeta se ne moze uvijek
nedvojbeno utvrditi, da li je ovaj predmet provodijiv.

NAPOMENA
Tijekom postupka skeniranja ne stavljajte ruke na po-
dlogu.

NAPOMENA
Vodovi koji provode napon pouzdanije se utvrduju kod
sporije brzine skeniranja.

U podrugju senzora se nalazi metalni, provodljivi pred-
met, npr. elektriéni kabel. Priblizna dubina iznosi 1,5 cm
(0.6 in). Uredaj odasilje upozoravajuéi signal za provo-
dljive vodove, ¢im senzor prepozna elektriéni kabel.

5.9.5 Rastegnuta povrsina
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U podrudju senzora se nalazi metalna, rastegnuta povr-
Sina, npr. metalna plo¢a. Priblizna dubina iznosi 2 cm
(0.8 in). Uredaj Salje tonski signal.

5.9.6 Nejasni signali E1
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< Universal >

Ukoliko je prikazanih jako puno razli¢itin objekata, postoji
moguc¢nost da u zidu postoje brojne Supljine (Suplja cigla)
ili da skenirate uzduz uzduznog predmeta.

NAPOMENA

Mijerenjima s pomacima prema gore odn. dolje, paralelno
prema prvom podrucju mjerenja i ozna¢avanjem prona-
denih objekata moze se utvrditi njihov tijek. Pomaknute
oznake upucuju na Supljine.

NAPOMENA
U nadinu skeniranja "Hollow brick" je prikaz Supljina
uglavnom iskljucen.

6 Prije stavljanja u pogon

N

6.1 Umetanje baterija

OPREZ
Ne umecite oStecene baterije u uredaj.
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OPREZ
Uvijek zamijenite kompletan sklop baterija.

OPREZ

Ne mijesajte nove sa starim baterijama. Ne upotre-
bljavajte baterije razli¢itih proizvodaca ili razlicitih ti-
pova.



1. Otvorite blokadu na donjoj strani uredaja i zatvorite
poklopac baterija.

2. Umetnite baterije u uredaj. Ponovno uglavite poklo-
pac u blokadu.
NAPOMENA Vodite ratuna o polaritetu (pogledajte
oznaku u pretincu za baterije).
Prikaz stanja baterija na Prikaz stanja baterijapri-
kaznom polju uredaja prikazuje stanje napunjenosti
baterija.

3. Uvijerite se da je pretinac za baterije propisno zatvo-
ren.

6.2 Ukljucivanje / iskljucéivanje uredaja

1. Uredaj ukljucite tipkom za ukljucivanje/ isklju¢ivanje.
Statusna LED svijetli u zelenoj boji. Prikazuje se
default mode podes$ena na izborniku.

2. U uklju€enom stanju pritisnite na tipku za ukljuciva-
nje/iskljucivanje: uredaj se iskljucuje.
NAPOMENA Ako se na prikaznom polju pojavljuje
upozoravajuc¢i naputak "Please change batteries",
postavke su zasti¢ene a uredaj se automatski isklju-
Suje.
NAPOMENA Ako s uredajem ne vrSite mjerenja
niti pritisnete tipku, uredaj se automatski iskljucuje
nakon 5 minuta. Na menu mozete promijeniti vrijeme
isklju¢ivanja (vidi 7.1.5).

7 Posluzivanje

7.1 Provodenje postavki u izborniku

1. Pritisnite tipku izbornika za ulaz u izbornik.

2. Pritisnite tipku za izbor dolje ili tipku za mjerenje
kako biste dosli u pojedine tocke izbornika.
NAPOMENA Kada odaberete to¢ku izbornika, po-
dloga postaje siva.

3.  Pritisnite tipku za izbor lijevo ili desno kako biste
promijenili postavku za odabranu to¢ku izbornika.

4. Ponovno pritisnite tipku izbornika za ponovni izlaz iz
izbornika.

5. Preuzimaju se postavke odabrane u ovom trenutku
i prikazuje se odabrana default mode.

7.1.1 Ukljucivanje strujnog senzora

Strujni senzor podesite u tocci izbornika "AC sensor".
Standardno je strujni senzor iskljucen. Strujni senzor sluzi
samo za klasifikaciju strujnih kabela. | kod isklju¢enog se
stanja strujni kabeli prikazuju kao predmeti
NAPOMENA

AC-senzor ukljucite samo onda, kada je uistinu potreban
kako bi se izbjegla moguca kriva mjerenja npr. u vlaznom
betonu ili prilikom dodirivanja povrsine skeniranja.

7.1.2 Podesavanje standardnog nacina

Podesite u to¢ci izbornika "default mode" nacin skenira-
nja koji treba prikazati nakon uklju¢ivanja uredaja.
NAPOMENA
Tvorni¢ki je podeSen nacin skeniranja "Universal'".

7.1.3 Ukljucivanje/iskljucivanje tonskih signala

U tocci izbornika "Signal tones " podesite da li uredaj
prilikom detektiranja predmeta dodatno mora oglasiti i
akusticki signal.

NAPOMENA
TvorniCki je tonski signal aktiviran.

7.1.4 Podesavanje svjetline

U tocci izbornika "Brightness" podesite Zelienu jacinu
osvjetljenja prikaznog polja.

NAPOMENA
Tvorni¢ki je podeSeno na "Maximum'" (maksimalna svje-
tlina).

7.1.5 Podesavanje vremena iskljucivanja

U toCci izbornika odaberite "Cut off time" vremenski
interval nakon kojeg se uredaj automatski mora iskljuciti,
ukoliko se njime ne mijeri ili ako se ne pritisne tipka.
NAPOMENA

"5 min" je tvorni¢ki podeseno.

7.1.6 Podesavanje jezika
U tocci izbornika "Language" podesite Zeljeni jezik dija-
loga.
NAPOMENA
"English" je tvorni¢ki podeseno.

7.1.7 PodeSavanje mjerne jedinice

U tocci izbornika "Units" podesite Zeljenu mjernu jedinicu.
NAPOMENA

"Centimeter" je tvorni¢ki podeseno.

7.2 Poziv prosirenih informacija o uredaju

U pojedinim to¢kama izbornika mozete pozvati informa-
cije o uredaju te ponovno uspostaviti tvornicke postavke.

1. Kod iskljuéenog uredaja pritisnite istovremeno tipku
izbornika i tipku za uklju€ivanje/iskljugivanje za ulaz
u izbornik za prosirene informacije uredaja.

2.  Pritisnite tipku za odabir dolje ili tipku za mjerenje
kako biste odabrali tocku izbornika.
NAPOMENA Kada odaberete to¢ku izbornika, po-
dloga postaje siva.
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Pritisnite tipku za odabir desno kako biste nakon
odabrane tocke izbornika pozvali prosirene infor-
macije uredaja ili ponovno uspostavili tvornicke po-
stavke.

Ponovno pritisnite tipku izbornika kako biste pozvani
izbornik ponovno napustili i jo§ jednom kako biste
se vratili u prikaz nacina skeniranja.

7.3 Promjena nacina skeniranja

Pritisnite tipku za odabir lijevo ili tipku za odabir de-
sno kako biste cikli¢ki promijenili izmedu razli¢itih nacina
skeniranja.

NAPOMENA

Pojedina postavka je vidljiva u donjem podrucju prika-
znog polja.

7.4 Promjena nacina prikaza

1.

Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za odabir lijevo ili
tipku za odabir desno duze od 2 sekunde kako
biste promijenili iz prikaza nacina skeniranja u na¢in
prikaza za mjerenje udaljenosti.

Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za odabir lijevo ili
tipku za odabir desno duze od 2 sekunde kako biste
promijenili iz nagina prikaza za mjerenje udaljenosti
natrag u nacin skeniranja.

7.5 Postupak skeniranja @

242

Uredaj ukljucite tipkom za uklju€ivanje/ iskljuCivanje.
NAPOMENA Na prikaznom polju se prikazuje defa-
ult mode podesen u izborniku.

Odaberite odgovarajuci nacin skeniranja prema po-
dlozi koju Zelite istraziti.

Postavite uredaj na podlogu i pomicite ga polako i
u ravnoj liniji laganim i jednakomjernim pritiskom na
kotaci¢e na pretincu za bateriju.

NAPOMENA Rezultati mjerenja se prikazuju na-
kon izmjerene minimalne duzine mjerenja od 10 cm
(3.9 in). Optimalni rezultati postizu se na dionici mje-
renja vecoj od 40 cm (15.7 in).

NAPOMENA Uvijek se pomicite po istoj dionici i
natrag.

NAPOMENA Izbjegavajte duge dionice mijerenje
kako bi pogreske kod mjerenja bile §to je moguce
manje.

NAPOMENA Ako uredaj tijekom mjerenja podignete
s podloge, posljednji rezultat mjerenja ostaje i dalje
prikazan na prikaznom polju. Na prikazu podrucja
senzora prikazuje se dojava "Hold". Kada uredaj
ponovno postavite na podlogu i kada ga pomicete
dalje ili kada pritisnete na tipku za mjerenje, pokreée
se novi postupak skeniranja.

NAPOMENA Kontakt s povr§inom odzavajte uvijek
sa sva 4 kotacic¢a. Ne pomicite se preko stepenica
ili rubova.

NAPOMENA Tijekom postupka skeniranja ne dodi-
rujte povrsinu.

Ukoliko nije pronaden niti jedan predmet, postupak
skeniranja provedite popre¢no prema prvom smjeru
pomaka.

Ukoliko pronadeni predmet Zelite precizno locirali i
markirati, pomaknite uredaj prema natrag sve dok
objekt ne bude izravno ispod sredisnje linije prikaza
za podrucje senzora (vidi sliku A).

Oznacite objekt na podlozi pomodéu gornjeg ureza
za oznacavanje.

NAPOMENA Ova oznaka sluzi kao pouzdana infor-
macija samo ako se radi o predmetu koji prolazi
tocno vertikalno, budu¢i da se podrucje senzora
nalazi nesto ispod gornjeg ureza za oznacavanije.
Za to¢no oznacavanje objekta pomicite uredaj uli-
jevo i udesno sve dok pronadeni objekt ne bude
na odgovaraju¢em vanjskom rubu prikaza za polje
senzora.

Pronadeni predmet oznac¢ite pomocu lijevog odn.
desnog ureza za oznacavanije (vidi sliku B).
Provedite postupak skeniranja popre¢no prema pr-
vom smjeru pomaka.

NAPOMENA Postupak skeniranja popre¢no prema
prvom smjeru pomaka potreban je buduci da pred-
meti koji prolaze u uzduznom smjeru mozda nece
biti prepoznati odn. mogu dovesti do nejasnog re-
zultata mjerenja(prikaz brojnih objekata).



8 Ci$éenje i odrzavanje

8.1 Ciscéenje i susenje
1. Cistite samo ¢&istom i mekom krpom; ako je po-
trebno, navlazite je ¢istim alkoholom ili s malo vode.
NAPOMENA Ne upotrebljavajte druge tekuéine, jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
2. PriskladiStenju vaSe opreme postujte grani¢ne tem-
peraturne vrijednosti, posebice zimi / ljeti.

8.2 Skladistenje

Uredaj skladistite samo u suhom stanju. Molimo postujte
temperaturne grani¢ne vrijednosti kod skladiStenja ure-
daja.

Nakon duljeg skladistenja VVase opreme trebate prije upo-
rabe provesti kontrolno mjerenje.

Prije duljeg skladiStenja izvadite baterije iz uredaja. Bate-
rije koje cure mogu ostetiti uredaj.

8.3 Transportiranje

Za transport uredaja koristite Hilti kov¢eg ili sli¢no paki-
ranje.

OPREZ

Uredaj uvijek transportirajte bez umetnutih baterija.

8.4 Kalibracijski servis Hilti

Preporu¢amo da uredaj redovito provjeravate na kalibra-
cijskom servisu Hilti kako biste mogli jam¢iti pouzdanost
prema normama i pravnim zahtjevima.

Kalibracijski servis Hilti Vam u svakom trenutku stoji na
raspolaganju; preporucuje se provesti ga barem jednom
godisnje.

U okviru kalibracijskog servisa Hilti se potvrduje da spe-
cifikacije ispitanog uredaja na dan ispitivanja odgovaraju
tehni¢kim podatcima upute za uporabu.

Nakon ispitivanja sa na uredaj postavlja kalibracijska
plaketa, a certifikatom o kalibraciji pismeno potvrduje da
uredaj radi sukladno podatcima proizvodaca

Certifikati o kalibraciji su uvijek potrebni za poduzec¢a
koja su certificirana prema ISO 900X.

Ostale informacije ¢e Vam rado dati najbliza osoba za
kontakt tvrtke Hilti.

9 Trazenje kvara

Kvar Moguci uzrok

Popravak

Uredaj se ne moze ukljuciti Baterije su prazne

Zamijenite baterije

Nepravilan polaritet baterija

Baterije ulozite pravilno i zatvorite
pretinac za baterije

Uredaj je ukljuen i ne reagira

Sistemska pogreska

Izvadite baterije te ih ponovno umet-
nite

Uredaj je prehladan ili pretopao

Uredaj je prehladan ili pretopao

Pricekajte dok dopustena vrijednost
temperature nije postignuta

Na prikaznom polju se pojavljuje
"Kotaci¢ podignut"

Kotagi¢ gubi kontakt s povr§inom

Pritisnite tipku za mjerenje. Prilikom
pomicanja uredaja pazite na dodir
kotaci¢a s povrsinom; kod neravnih
povrsina (npr. zidovi, plocice, fuge,
Zbuke itd.) podloZite tanki karton iz-
medu kotacic¢a i povrsine i vrsite jed-
nakomjerni pritisak na kotaci¢e na
pretincu za bateriju.

Na prikaznom polju se pojavljuje

poruka "prebrzo" nom

Uredaj se pomice s prevelikom brzi-

Pritisnite tipku za mjerenje Uredaj po-
micite sporije po zidu

Na prikaznom polju se prika-
zuje "lzvan vrijednosti podrucja
temperature"

Temperatura prekoracena ili ispod
dopustene vrijednosti

Pri¢ekajte dok dopustena vrijednost
temperature ne bude postignuta

243



Kvar Mogucéi uzrok

Popravak

Na prikaznom polju se prikazuje
"Promjena temperature previ-
soka"

J

uredaju

Prebrza promjena temperature na

Ponovno ukljugivanje uredaja

Na prikaznom polju se pojavljuje
"Smetnja zbog radiovalova"

Smetnja zbog radiovalova. Uredaj se
automatski iskljucuje

Ukoliko je moguce otklonite radio va-
love koji uzrokuju smetnje (npr. WI-
LAN, UMTS, radar kontrole letenja,
odasilja¢ ili mikrovalovi) te ponovno
ukljucite uredaj.

10 Zbrinjavanje otpada

&3

Uredaiji tvrtke Hilti izradeni su vec¢im dijelom od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo
struéno razvrstavanje. U mnogim drzavama je Hilti ve¢ spreman za preuzimanje Vaseg starog uredaja na ponovnu
preradu. O tome se raspitajte u servisu tvrtke Hilti ili kod Vaseg savjetnika za prodaju.

Samo za EU drzave

Elektricne mjerne uredaje ne odlazite u kuéne otpatke!

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektricni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekoloski ispravnu ponovno preradu.

11 Jamstvo proizvodaca za uredaje

Ukoliko imate pitanja oko uvjeta za garanciju, obratite se
Vasem lokalnom HILTI partneru.

12 FCC-napomena (vazeée samo za SAD)

POZOR Ovaj uredaj je testiran i odreden sukladno tijelu
15 FCC-odredbi kao sukladan s grani¢nim vrijednostima
za digitalni uredaj klase B. Ove smjernice sluze kao jam-
stvo dovoljne zastite protiv Stetnih smetnji kod instalacije
u stambenom okruZenju. Ovaj uredaj stvara, koristi i oda-
Silie radio-frekvencijsku energiju i moze, ukoliko se ne
instalira i ne koristi sukladno uputama ometati radio-
komunikaciju.

Osim toga, ne postoji niti garancija za to da kod odredene
vrste instalacije ne¢e do¢i do smetniji. Ako ovaj uredaj ne-
gativno utjeCe na radio i TV prijem, Sto se moze utvrditi
uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem uredaja, preporu¢amo ot-
klanjanje smetnji pomocu neke od slijede¢ih mjera:

e Ponovnim usmjeravanjem prijamne antene.

e Povecanjem razmaka izmedu uredaja i prijamnika.

e Uredaj prikljucite na uti¢nicu na drugom strujpom
krugu ili na strujnom krugu prijamnika.

o Obratite se za pomo¢ trgovcu ili iskusnom radio i TV
tehnicaru.

NAPOMENA
Promjenama, koje nije izri¢ito dopustilo tijelo nadlezno za
registraciju uredaja, mozZe se ukinuti pravo korisnika da
koristi uredaj.

Ovaj uredaj ispunjava dio 15 FCC odredbi. KoriStenje
uredaja ovisi o slijede¢im preduvjetima:

1. Uredaj ne uzrokuje Stetne smetnje.

2. Uredaj mora prihvatiti sve prihvacene smetnje,
¢ak i smetnje, koje mogu dovesti do nezeljenog
rada.

Za kupce u SAD



Ovaj uredaj smiju koristiti samo djelatnici kaznenih usta-
nova, vatrogasnih sluzbi, hitne pomoci, znanstvenih i
istrazivackih instituta, komercijalnih rudarskih tvrtki, gra-
devinskih tvrtki i privatnih tvrtki, koje vr$e radove za
gore navedene skupine. Koristenje uredaja od strane
neke druge skupine predstavlja krSenje zakona 47 U.S.C.
§ 301 i moze za posliedicu imati zakonom propisane
kazne.

Uvjeti za koordinaciju

1. Ultra-Sirokopojasne sustave za prikaz moraju odo-
briti nadlezne FCC institucije prije kori$tenja sustava.
Korisnik se mora pridrzavati ograni¢enja koja proi-
Zlaze iz ispitivanja.

2. Korisnici ultra-Sirokopojasnih sustava za prikaz mo-
raju navesti detaljna podru¢ja primjene tijelu FCC
Office of Engineering and Technology a koje ¢e
dobivene informacije koordinirati s vliadom posred-
stvom National Telecommunications and Informa-
tion Administration.

Informacije koje ¢e korisnici ultra-Sirokopojasnih su-
stava predati nadleznim tijelima moraju sadrzavati
nazive, adrese i druge odgovaraju¢e kontaktne-
informacije korisnika, Zeljeno podrucje primjene i
FCC-identifikacijski broj i druge stru¢ne podatke
ultra-Sirokopojasnog sustava za prikaz.

Ove informacije i podatke treba poslati na slijedecu
adresu:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Korisnici  registriranih, koordiniranih ultra-
Sirokopojasnih sustava za prikaz mogu ove uredaje
dati na koristenje drugim ovlastenim korisnicima
te ih koristiti na drugim lokacijama, ukoliko se
FCC-tijelu prijavi promjena korisnika i lokacije
i ukoliko se postigne dogovor o postojeéim,
ovlastenim primjenama.

4. NTIA/FCC-izvjeStaj mora sadrzavati sva ograniCe-
nja za koriStenje sustava. Ova ograni¢enja mogu
se ticati mjesta na kojima se uredaj ne smije ko-
ristiti ili mjesta koja se nalaze u blizini ovlaste-
nih radio-stanica, za $to su prije koriStenja ultra-
Sirokopojasnog sustava za prikaz potrebni dodatni
dogovori. Ukoliko su potrebni dodatni dogovori na
lokalnoj razini, za dogovor se odreduje lokalni part-
ner. Ground Penetrating Radar Coordination Notice
& Equipment Registration.

NAPOMENA
Ovaj formular vrijedi samo za korisnike iz SAD. Zanema-
rivanje predstavlja krSenje saveznog prava.

Datum:

Naziv tvrtke:

Adresa:

Kontaktne informacije [Naziv i telefon]:
Podrucje primjene [Drzava(e)]:
Informacije o uredaju

Oznaka uredaja: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Datum primitka uredaja:

oorwN =

Faksom posaljite ovaj formular na FCC-br.: 202-418-1944
ili ga posaljite na:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Ne $aljite ove informacije Hiltiju.

13 IC-napomena (vazec¢e samo za Kanadu

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve navedene u RSS-220
zajedno s RSS-Gen IC.

Koristenje uredaja ovisi o slijede¢im preduvjetima:

1. Uredaj ne uzrokuje Stetne smetnje.

2. Uredaj mora prihvatiti sve prihvacene smetnje,
¢ak i smetnje, koje mogu dovesti do nezZeljenog
rada.

Za kupce u Kanadi:

Ovaj uredaj smije se koristiti samo kada je usmijeren
prema podu ili prema zidu i kada je u kontaktu s po-
vr§inom poda ili zida. Ovaj uredaj smiju koristiti samo
djelatnici kaznenih ustanova, znanstvenih i istraZivackih
instituta, komercijalnih rudarskih tvrtki, gradevinskih tvrtki
te djelatnici vatrogasnih sluzbi i hithe pomoci.
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14 EZ izjava o sukladnosti (original

Oznaka: Multidetektor
Tipska oznaka: PS 50
Generacija: 01
Godina konstrukcije: 2013

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovaj proi-
zvod suglasan sa sliedeéim smjernicama i normama:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 Vv2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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IZVIRNA NAVODILA

Veénamenski detektor PS 50

Pred zacetkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo naj bodo vedno shra-
njena pri napravi.

Napravo daijte drugi osebi le s prilozenimi na-
vodili za uporabo.

Vsebina Stran
1 Splo$na opozorila 247
2 Opis 248
3 Tehni¢ni podatki 248
4 Varnostna opozorila 249
5 Opis sistema 250
6 Zagon 254
7 Uporaba 254
8 Nega in vzdrZzevanje 256
9 Motnje pri delovanju 256

10 Recikliranje 257
11 Garancija proizvajalca naprave 257
12 FCC-izjava (velja za ZDA) 257
13 Opozorilo IC (velja le za Kanado) 258
14 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 259

H Stevilke oznadujejo slike. Slike si lahko ogledate na
zacGetku navodil za uporabo.

V besedilu teh navodil za uporabo beseda »naprava«
vedno oznacuje veGnamenski detektor PS 50.

Elementi za upravljanje in sestavni deli naprave Kl

(@ Prikazovalnik

(@ Tipkovnica

(3) Predal za baterije

Oznadevalne zareze

(5) LED-dioda za prikaz stanja (rdea/zelena)
() Obmogje zaznavanja senzorja
(@) Kolesce

(8) Vpenjalo za zanko

Tipka za vklop/izklop

(0) Tipka za merjenje

(D) Menijska tipka

(12) Izbirna tipka za pomik v levo
(13 Izbirna tipka za pomik navzdol
Izbirna tipka za pomik v desno
(i5) Pokrov dostopa za vzdrzevanje
(16) Tipska plosgica

Prikazovalnik A

Prikaz stanja baterije

Prikaz obmocja zaznavanja naprave (Crtkane Crte
predstavljajo zunanje robove stroja za oznacitev
polozaja predmeta)

(4) Obmogie, ki je ze preiskano
®
®

% Prikaz signalnega tona

Skala za prikaz priblizne globine predmetov
Obmogdje, ki Se ni preiskano

@ Polozaj zunanijih robov (za oznacitev najdenega
predmeta na eni od stranskih oznac¢evalnih zarez)

Prikaz na¢ina iskanja

(9) Siva: najdeni predmet je zunaj obmogja zaznavanja
senzorja

Crna: najdeni predmet je v obmogju zaznavanja
senzorja

Srednja ¢rta ustreza zgornji oznacevalni zarezi

(12) Prikaz priblizne globine predmetov

(19 Prikaz vrste predmeta

1 SploSna opozorila

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do
teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do lazjih telesnih
poskodb ali materialne $kode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.

1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Opozorilni znaki

Opozorilo na
splosno
nevarnost
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Simbol

A

&&

Pred Materiale
zacetkom oddajte v
dela recikliranje
preberite
navodila za
uporabo

Lokacija identifikacijskih mest na napravi

Tipska oznaka in serijska oznaka sta na tipski ploscici na
napravi. Te podatke prepiSite v navodila za uporabo in jih
vedno navedite v primeru morebitnih vprasanj za nasega
zastopnika ali servis.

Tip:

Generacija: 01

Serijska &t.:

2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Vec¢namenski detektor PS 50 je namenjen detekciji pred-
metov, kot so Zelezne kovine (armaturna Zeleza), neze-
lezne kovine (baker in aluminij), leseni tramovi, plasti¢ne
cevi, vodniki in kabli v suhih podlagah.

Ve¢ informacij in primere uporabe najdete na spletu.
Naprava in njeni pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in e se ne
uporabljajo v skladu z namembnostjo.

Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrzevanje, ki so
podana v teh navodilih za uporabo.

Upostevajte vplive okolice. Naprave ne uporabljajte tam,
kier obstaja nevarnost nastanka pozara ali eksplozije.

Naprave na noben nacin ne smete spreminjati.

2.2 Obseg dobave

Naprava

Zanka

Baterije

Navodila za uporabo
Certifikat proizvajalca
Torba

Komplet markerjev
Kovéek Hilti

4 4 4 a4 A N A

3 Tehni¢ni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Najvecje obmocje zaznavanja za dolo¢anje polozaja 15cm (5,90")
predmeta’

Najvecje obmodje zaznavanja za razvrstitev predmeta! 60 mm (2,36")
Najvecje obmocje zaznavanja za elektri¢ne vodnike pod 60 mm (2,36")
napetostjo (50/60 Hz, 90-240 V)

Natanénost dolo¢anja polozaja "a" glede na sredino +5mm (+ 0,2")

predmetal: 2 3

Natanénost "b" meritve globine!- 2 3

+ 10 mm (+ 0,4")

Najmanij$a razdalja "c" med dvema predmetoma’- 3

4cm (1,67

Delovna temperatura

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Temperatura skladi$¢enja

-20...+70°C (-4 °F ... 158 °F)

Baterije

4 x1,5V LRO6 (AA)

Akumulatorske baterije

4 x 1,2V HR06, KRO6 (AA)

Cas delovanja (alkalno-manganove baterije)

5h

Cas delovanja (akumulatorske baterije 2500 mAh)

7h

1 Odvisno od nagina iskanja, velikosti in vrste predmeta ter materiala in stanja podlage

2 Zunaniji vplivi, predvsem velika temperaturna nihanja, viaznost, udarci, padci itd., lahko vplivajo na natanénost. Ce ni navedeno
drugace, je bila naprava naravnana in umerjena pod standardnimi okoljskimi pogoji (MIL-STD-810F).

3 Glejte sliko 7.



Razred zascite

IP 54 (za&¢ita pred prahom in $kropljenjem vode) (IEC
60529)

Teza skladno s postopkom EPTA 01/2003

0,7 kg (1,5 Ibs)

Dimenzije (D x S x V)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7" x 3,5" x 3,0")

1 Odvisno od nagina iskanja, velikosti in vrste predmeta ter materiala in stanja podlage

2 Zunaniji vplivi, predvsem velika temperaturna nihanja, viaznost, udarci, padci itd., lahko vplivajo na natanénost. Ce ni navedeno
drugace, je bila naprava naravnana in umerjena pod standardnimi okoljskimi pogoji (MIL-STD-810F).

3 Glejte sliko 7.

4 Varnostna opozorila

Poleg varnostno-tehniénih opozoril v posameznih po-
glavjih teh navodil za uporabo morate vedno in dosle-
dno upostevati tudi spodaj navedena dolog¢ila.

4.1 Osnovne varnostne zahteve

a)
b)

Ne dovolite otrokom v bliZino merilne naprave.
Ko ste vkljuéili napravo, preverite prikazovalnik.
Na prikazovalnem polju mora biti viden Hiltijev logotip
in ime naprave. Potem se na prikazovalnem polju
prikaze predhodna nastavitev ali zadnja shranjena
nastavitev.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v blizini oseb s
srénimi spodbujevalniki.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v bliZini nosec¢-
nic.

Ce se rezultati pri merjenju hitro spreminjajo, je lahko
rezultat merjenja popacen.

Naprave ne uporabljajte v blizini medicinskih apa-
ratov.

Ne vrtajte na mestih, na katerih je naprava zaznala
predmet. Upostevajte premer vrtanja in primeren
varnostni dejavnik.

Vedno upostevajte opozorilna sporocila na prika-
zovalnem polju.

Na rezultate meritev lahko zaradi nacina delova-
nja vplivajo dolo¢eni pogoji v okolici. Sem Steje
npr. blizina naprav, ki oddajajo mo¢na magnetna
ali elektromagnetna polja, vlaga, gradbeni mate-
riali, ki vsebujejo kovine, z aluminijem prekrita
izolacijska sredstva, vec¢slojne povrsine, podlage
v votlinah ter prevodne tapete ali plosé¢ice. Pred
vrtanjem, Zaganjem ali rezkanjem v podlago upo-
Stevajte tudi druge vire informacij (npr. gradbene
nacrte).

Upostevajte vplive okolice. Naprave ne uporab-
ljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara
ali eksplozije.

Prikazovalno polje naj bo vedno ¢isto in berljivo
(npr. ne prijemajte prikazovalnega polja s prsti in
ne pustite, da se polje umaze).

Ce je naprava v okvari, je ne uporabljajte.
Prepricajte se, da je povrsina detektorja vedno
Cista.

Pred uporabo preverite nastavitve naprave.
Naprave brez predhodnega dovoljenja ne smete
uporabljati v blizini vojaskih objektov, letalis¢ ali
astronomskih objektov.

4.2 Strokovna ureditev delovnega mesta

a)

b)

C)

d)

Pri delu na lestvi se izogibajte neobicajni telesni
drzi. Stojte na trdni podlagi in vedno ohranjajte
ravnotezje.

Ce napravo prenesete iz hladnega v toplejsi pro-
stor ali obratno, se mora pred uporabo aklimati-
zirati.

Napravo uporabljajte samo znotraj dolo¢enih mej
uporabe.

Upostevaijte veljavne predpise o varstvu pri delu
v drzavi uporabe.

4.3 Elektromagnetna zdruzljivost

Naprava izpolnjuje zahteve glede mejnih vrednosti po
EN 302435. Zato je treba npr. v bolni$nicah, jedrskih
elektrarnah, v blizini letali$¢ in mobilnih radijskih postaj
preveriti, ali se napravo sme uporabljati.

4.4 Splosni varnostni ukrepi

a)

h)

Pred uporabo napravo preglejte. Ce je naprava
poskodovana, naj jo popravijo v servisu Hilti.
Naprava mora vedno biti Cista in suha.

Na obmocdje zaznavanja senzorja na hrbtni strani
naprave ne lepite nalepk ali plo$¢ic. Zlasti kovinske
ploS¢ice lahko vplivajo na rezultate merjenja.

Bodite pozorni, da je pokrov dostopa za vzdr-
Zevanje vedno dobro zaprt. Pokrov dostopa za
vzdrzevanje lahko odprejo le v servisu Hilti.

Ce je naprava padla na tla ali je bila podvrzena
drugim mehanskim vplivom, preverite njeno na-
tancnost.

Ceprav je naprava zasnovana za zahtevne pogoje
uporabe na gradbi$cu, ravnajte z njo skrbno, tako
kot z drugimi merilnimi napravami.

Ceprav je naprava zaséitena pred vdorom viage,
jo obrisite, preden jo pospravite v torbo.

Pred zacetkom merjenja preverite natan¢nost na-
prave.

4.5 Elektricna varnost

a)
b)

Baterije shranjujte izven dosega otrok.

Pred dalj$im skladis¢enjem vzemite baterije iz na-
prave. Pri dalj§em skladis¢enju lahko baterije korodi-
rajo in se izpraznijo.
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c) Vedno istoGasno zamenjajte vse baterije. Uporab-
ljajte le baterije, ki jih je priporogil proizvajalec in z
enako kapaciteto.

d) Baterij ne pregrevaijte in jih ne izpostavljajte ognju.
Baterije lahko eksplodirajo ali spro$c¢ajo toksi¢ne
snovi.

e) Baterij ne polnite.

Baterij ne prispajkajte v napravo.

Baterij ne praznite s kratkim stikom. Baterije se
lahko pregrejejo in povzrocijo pozar.

h) Baterij ne odpirajte in jih ne izpostavljajte preko-
mernim mehanskim obremenitvam.

Qo

4.6 Transport
Napravo vedno transportirajte brez baterij.

5.1 Princip delovanja

Z napravo lahko preverite podlago v obmocju polja sen-
zorja v smeri merjenja A do prikazane globine merjenja.
Ce je pod senzorjem predmet, se prikaze v obmodju za-
znavanja senzorja na prikazovalniku. Merjenje je mozno
med pomikanjem naprave v smeri premikanja B in pri
najmanijsi razdalji 10 cm (3,9"). Prikazani bodo predmeti,
ki se razlikujejo od materiala podlage, ki jo preverjate.
Na prikazovalniku bodo prikazani polozZaj predmeta, pri-
blizna globina in, ¢e je mozno, vrsta predmeta. Zaradi
nacina delovanja bodo zanesljivo najdeni zgornji robovi
predmetov, ki potekajo pre¢no na smer premikanja na-
prave. Ce Zelite zaznati predmete, ki potekajo vzdolzno
na smer premikanja naprave, je treba izvesti $e en posto-
pek iskanja, in sicer pre¢no na smer premikanja naprave
pri prvem postopku.

Naprava ima razlicne senzorje za doloc¢anje polozajev,
merjenje globine in klasifikacijo materialov.

Ce so predmeti v podlagi eden nad drugim, je na prika-
zovalniku prikazan predmet, ki je najblizji povrsini. Prikaz
lastnosti najdenega predmeta na prikazovalniku se lahko
razlikuje od njegovih dejanskih lastnosti. To e posebej
velja za zelo tanke predmete, ki so na prikazovalniku pri-
kazani debelejsi. Vegji, cilindri¢ni predmeti (npr. plasti¢ne
cevi ali vodovodna napeljava) so lahko na prikazovalniku
videti oZji, kot so v resnici.

Glede na velikost in globino najdenega predmeta je mo-
Zno dologiti vrsto predmeta.

5.2 Nacini iskanja
Naprava ponuja slede¢e nacine iskanja:

e Universal

e Concrete

o Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick
e Signal View

Napravo lahko s pomocjo izbire nagina iskanja prilagodite
razli¢nim podlagam.

NASVET

Zmogljivost merjenja je zelo odvisna od prave izbire na-
¢ina iskanja. Poskrbite, da je izbran pravi/optimalen nacin
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iskanja za material podloge, saj so rezultati meritev lahko
razliéni glede na nacin iskanja.

5.2.1 Univerzalno (Universal)

Nacin iskanja "Universal" je primeren za vecino primerov
uporabe v polnih zidovih ali betonu. Prikazani so kovinski
in plasti¢ni predmeti ter elektri¢ni vodniki. Votline v ope¢-
nih zidakih ali prazne plasti¢ne cevi s premerom, manjSim
od 2 cm (0,8"), najverjetneje ne bodo prikazane. Najvecja
globina merjenja znasa 8 cm (3,2").

5.2.2 Armirani beton (Concrete)

Nacin iskanja "Concrete" je najprimernejsi za uporabo
pri suhem armiranem betonu. Prikazana so armaturna
Zeleza, plasticne in kovinske cevi ter elektri¢ni vodniki.
Najvecja globina merjenja znasa 15 cm (6").

Ko merite na tankih betonskih stenah, izberite nacin
"Universal", da bi se izognili napa¢nim meritvam.

5.2.3 Vlazni beton (Wet concrete)

Za uporabo pri svezem betonu je najprimernejsi nacin
iskanja "Wet concrete". Prikazana so armaturna Zeleza,
plasti¢ne in kovinske cevi ter elektri¢ni vodniki. Razliko-
vanje med vodniki pod napetostjo in tistimi, ki niso, je
nemogoce. Najvecja globina merjenja znasa 6 cm (2,3").

NASVET
Beton potrebuje ve¢ mesecev, da se popolnoma posusi.

5.2.4 Talno gretje (Floor heating)

Nacin iskanja "Floor heating" je Se posebej primeren za
prepoznavanje v estrih poloZenih kovinskih cevi, kovin-
skih povezovalnih cevi in z vodo napolnjenih plasti¢nih
cevi ter elektri¢nih vodnikov. Najvecja globina merjenja
zna$a 8 cm (3,2").

NASVET
Naprava praznih plasti¢nih cevi ne bo prikazala.

NASVET
Pazite na poravnavo naprave na obmocjih krivin cevi
ogrevanja. Potrebno je merjenje na ve¢ mestih in v obeh
smereh.

5.2.5 Suha gradnja (Drywall)

Nagin iskanja "Drywall" je primeren za iskanje lesenih tra-
mov, kovinskih stojal, polnih vodovodnih cevi in elektri¢-



nih vodnikov v suhomontaznih stenah. Najvecja globina 5.3 Naéin prikaza merjenja razdalje
merjenja znasa 8 cm (3,2").

N | 80cmi |- ==
NASVET
Naprava praznih plasti¢nih cevi ne bo prikazala. 20.1cm
5.2.6 Votlaki (Hollow brick) v
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najvedji meri izkljucene. Prikazani so kovinski predmeti, z 18 19 20 21 22 23
vodo napolnjene plasti¢ne cevi in elektri¢ni vodniki pod
napetostjo. Najvecja globina merjenja znasa 8 cm (3,2"). VO [T T T[T T T [T TR T[T T TT T T[T
10lem 0| 30lem '~ 40
NASVET
S 4 Concrete >

Prazne plasti¢ne cevi in elektriéni vodniki, ki niso pod
napetostjo, niso prikazani.

V vseh nacinih iskanja se lahko nacin prikaza merjenja

5.2.7 Signalni pogled (Signal View) razdalje zamenja. Pri tem se spremeni le prikaz in ne
nacin iskanja.
N 4.5cm 3 | o) "=
T T NASVET
1 1 V nadinu prikaza merjenja razdalie je mogoce dologiti
' ' razdaljo med prikazanimi predmeti. Na vzor¢ni sliki so
i i zaznani trije kovinski predmeti, ki so eden od drugega
! ! enakomerno oddaljeni. Merilna razdalja od zacetne do
| | konéne to¢ke znasa 20,1 cm (7,9"). Na majhnem merilu
L i _“ l i nad prikazom nacina iskanja so trije najdeni predmeti
------ e -L-d e e prikazani kot pravokotniki, posamezna razdalja med njimi
VA T T T I TIT T TT171 ||||||||| TTTT 7777 pa znasa 10 cm (3,9").
cm 0| 20ic 30icm 740
< Slgnal VIeW > 5.4 Merilne podlage, ki omogocajo merjenje:
o Beton/armiran beton
Nagin iskanja "Signal View" je primeren za uporabo na o Zid (opeka, prozomni beton, plinobeton, beton iz
vseh materialih. Prikaze se jakost signala na posamez- plovca in apneni pescenec) .
nih polozajih merjenja. V tem naginu iskanja je mogode o Pod povrsinami, kot so omet, ploscice, tapete, par-
natanéno dologiti polozaj predmetov, ki leZijo drug po- ket in preproge .
leg drugega, in na podlagi poteka signala bolj$e oceniti o Lesin mavéni kartoni
zapletene materialne strukture.
Maksimumi krivulj signalov so kot pravokotniki predsta- 5.5 Zaznavni predmeti:

vljeni na majhnem merilu nad prikazom. Prikazeta se
globina predmeta in, ¢e je mogoce, vrsta predmeta. Naj-
vecja globina merjenja znasa 15 cm (6").

o Armaturna Zeleza

o Kovinske cevi (npr. jeklo, baker in aluminij)

o Plasti¢ne cevi (npr. plasti¢ne cevi z vodo za talno ali

NASVET stensko ogrevanje ipd.)

Na podlagi jakosti signala ni mogoce ugotoviti globine ° VO“'”? .

predmeta. o Leseni tramovi

o Elektri¢ni vodniki (ne glede na to, ali so pod napeto-
stjo ali ne)

o Trifazni izmeni¢ni elektri¢ni vodniki (npr. elektri¢ni
Stedilnik)

o Nizkonapetostni vodniki (npr. zvonec, telefon)

5.6 Prikaz vrste predmeta

Zelezna kovina Armaturno zelezo in z vodo napolnjene
plasti¢ne cevi

r NeZelezne kovine Npr. bakrene in aluminijaste cevi
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Nekovine

Npr. plasti¢ne cevi, leseni trami, votline

Elektricni vodnik pod napeto-

stjo

Npr. nizkonapetostni vodniki in elektricni
izmenicni vodniki pod napetostjo

?

Neznani predmeti

Neznani predmeti, vkljuéno s predmeti,
ki so globlje kot 6 cm

5.7 Prikaz statusa detekcije
LED-dioda za prikaz stanja

LED-dioda sveti zeleno.

Ni zaznanega predmeta.

LED-dioda sveti rdece.

Predmet je zaznan.

LED-dioda utripa rdece.

Najverjetneje je zaznan objekt pod na-
petostjo.

5.8 Omejitev zmogljivosti merjenja
Neugodne razmere lahko zaradi nac¢ina delovanja vplivajo
na rezultat merjenja:

o Vecslojne stenske ali talne povrSine

e Votle plasti¢ne cevi v votli opeki, leseni tramovi v
votlinah in lahkomontaznih stenah

e Predmeti, ki potekajo posevno v steni, v tleh ali v
stropu

e Kovinske povrsine in vlazna obmocja; v nekaterih
okoli$¢inah so lahko v podlagah prikazane kot pred-
meti,

o Votline v podlagi; prikazane so lahko kot predmeti,

e Blizina naprav, ki ustvarjajo mo€na magnetna ali
elektromagnetna polja, npr. mobilne radijske postaje
ali generatoriji

5.9 Primeri rezultatov merjenja

NASVET
V naslednjih primerih je vklju¢en zvo¢ni signal.

5.9.1 Armaturna Zeleza
N | 8.0cm3 | =) w=

Ocm

o
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Concrete 4

V obmoc¢ju zaznavanja senzorja je Zelezna kovina, npr.
armaturno Zelezo. Drugi predmeti na levi in desni strani
od zelezne kovine so zunaj obmoc¢ja zaznavanja sen-
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zorja. Priblizna globina znasa 8 cm (3,1"). Naprava oddaja
zvoeni signal.

5.9.2 Bakrena cev

A | 40cm37 |« oz
Ocm Iml Ocm
2 i ———
7 e — 4
= ———
5 il =
4 Universal 4

V obmocju zaznavanja senzorja je nezelezna kovina, npr.
bakrena cev. Priblizna globina znasa 4 cm (1,6"). Naprava
oddaja zvocni signal.

5.9.3 Plasticen ali lesen predmet

O | 05ecm3T |- =
Ocm Iml Ocm
7 i i z
7 47
6 | | .
2 ; ; 8
4 Drywall 4




V obmocju zaznavanja senzorja je nekovinski predmet.
Gre za plastiCen/lesen predmet ali votlino, ki je blizu
povrsine. Naprava oddaja zvo¢ni signal.

5.9.4 Elektri¢ni vodnik pod napetostjo

V obmocju zaznavanja senzorja je kovinska, obSirna po-
vrsina, npr. kovinska plos¢a. Priblizna globina znaSa 2 cm
(0,8"). Naprava oddaja zvoc¢ni signal.

5.9.6 Nejasni signali 1

‘1 | 1.5cm 3 | o) oz ? | 0.0cm7 | o) Bz
Ocm PS 50, Ocm Ocm S S Ocm
2 —o— 27 |E2 » —. O 77
>4 i i 2 |\ 7% — 57
5 | | B Am A A
8 ; | 81 |8 ; ; 82
4 Universal > 4 Universal 4
NASVET V primeru, da je prikazanih veliko predmetov, ima stena

Glede na velikost in globino predmeta ni vedno mogoce
brez dvoma ugotoviti, ali je predmet pod napetostjo ali
ni.

NASVET
Med postopkom iskanja ne polagajte rok na podlago.

NASVET
Polozaj elektricnih vodnikov pod napetostjo je mogoce
natanéneje dologiti pri niZji hitrosti iskanja.

V obmocju zaznavanja senzorja je kovinski predmet pod
napetostjo, npr. elektriéni kabel. Priblizna globina znasa
1,5 cm (0,6"). Naprava oddaja opozorilni signal za ele-
ktricni vodnik pod napetostjo takoj, ko senzor zazna
elektri¢ni kabel.

5.9.5 Obsirne povrsine

N | 20m7 [« o=
Ocm m Ocm
2 27
4 : E
5 _
“8 ; 8
4 Universal >

mogoce veliko votlin (votlakov) ali pa je bilo iskanje izve-
deno vzdolZ podolgovatega predmeta.

NASVET

Z meritvami, ki so prestavljene navzgor ali navzdol in
opravljene vzporedno na prvotno obmocje merjenja ter
oznacevanjem najdenih predmetov se lahko dolo¢i njihov
potek. Oznake na razli¢nih mestih kaZejo na votline.

NASVET

V nacinu iskanja "Hollow brick" bodo votline v najvedji
meri izkljuCene.
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6.1 Vstavljanje baterij B

PREVIDNO
Ne uporabljajte poskodovanih baterij.

PREVIDNO
Vedno zamenjajte cel komplet baterij.

PREVIDNO
Ne mesaijte starih in novih baterij. Ne uporabljajte
baterij razlicnih proizvajalcev ali razliénih tipov.

1. Sprostite zati¢ na spodnji strani naprave in odprite
pokrov predala za baterije.

2. Vstavite baterije v napravo. Pokrov zopet zaprite, da
se zaskogi.
NASVET Pazite na polarnost (glejte oznake na pre-
dalu za baterije).
Prikaz stanja baterije na prikazovalniku naprave pri-
kazuje napolnjenost baterije.

3. Poskrbite, da je predal za baterije pravilno blokiran.

6.2 Vklop/izklop naprave

1. Napravo vklopite s tipko za vklop/izklop.
LED-dioda za prikaz stanja sveti zeleno. Prikaze se
v meniju nastavljen default mode .

2.V vklijuéenem stanju naprave pritisnite tipko za
vklop/izklop: naprava se izkljuci.
NASVET Ko se na prikazovalniku prikaze opozorilo
"Please change batteries", se nastavitve shranijo in
naprava se samodejno izkljuci.
NASVET Ce ne opravljate meritev ali ne pritisnete na
nobeno tipko, se naprava po 5 minutah samodejno
izkljuci. V. menu lahko spremenite izklopni ¢as (glej
7.1.5).

7 Uporaba

7.1 Sprememba nastavitev v meniju

1. Za priklic menija pritisnite menijsko tipko.

2. Za priklic posameznih to€k menija pritisnite izbirno
tipko za pomik navzdol.
NASVET Izbrana tocka menija bo prikazana s sivo
barvo.

3. Za spremembo nastavitve izbrane to¢ke menija pri-
tisnite izbirno tipko za pomik v levo ali desno.

4. Zaizhod iz menija pritisnite menijsko tipko.

5. Trenutno izbrane nastavitve se prevzamejo, obenem
pa se prikaze izbran default mode.

7.1.1 Vklop senzorja elektricnega toka

Senzor elektricnega toka nastavite v tocki menija "AC
sensor". Standardno je senzor elektricnega toka izklo-
plien. S senzorjem elektricnega toka doloc¢ate elektri¢ne
kable. Tudi ko je senzor elektricnega toka izklopljen, so
elektri¢ni kabli prikazani kot predmeti

NASVET

Senzor izmeni¢nega toka vkljucite le, ko ga dejansko
potrebujete, da bi prepredili morebitne napa¢ne meritve,
npr. v vlaznem betonu ali pri dotikanju povr§ine med
skeniranjem.

7.1.2 Nastavitev standardnega nacina

V to¢ki menija "default mode" nastavite tisti nacin iskanja,
ki se bo prikazal ob vklopu naprave.
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NASVET
Tovarnisko je nastavljen nacin iskanja "Universal".

7.1.3 Vklop in izklop zvoénih signalov
V to€ki menija "Signal tones" nastavite, ali naj naprava
pri detekciji predmeta odda $e dodaten zvocen signal.
NASVET
Tovarnisko je zvo¢ni signal vklopljen.

7.1.4 Nastavitev svetilnosti

Osvetlienost prikazovalnika nastavite v to¢ki menija "Bri-
ghtness".

NASVET

Tovarnisko je nastavljena "Maximum" (najvecja svetil-
nost).

7.1.5 Nastavitev izklopnega ¢asa

V to¢ki menija "Cut off time" izberite asovni interval, po
katerem se naprava samodejno izkljuci, ¢e ne opravljate
meritev ali ne pritiskate na kaks$no tipko.

NASVET

Tovarnisko je nastavljen "5 min".

7.1.6 Nastavitev jezika

V tocki menija "Language" nastavite Zelen jezik.
NASVET
Tovarni$ka nastavitev je "English".

7.1.7 Nastavitev merilne enote
V to¢ki menija "Units" nastavite Zeleno merilno enoto.



NASVET
Tovarnisko je nastavljena "Centimeter".

7.2 Preklic dodatnih informacij o napravi

V posameznih to¢kah menija lahko prekli¢ete informacije
0 napravi in ponovno izberete tovarniSke nastavitve.

1. Za priklic menija dodatnih informacij o napravi pri
izklju€eni napravi pritisnite menijsko tipko in tipko za
vklop/izklop.

2. Za izbiro to¢ke menija pritisnite izbirno tipko za
pomik navzdol ali menijsko tipko.

NASVET Izbrana to¢ka menija bo prikazana s sivo
barvo.

3. Za priklic dodatnih informacij o napravi ali za po-
novno vzpostavitev tovarniskih nastavitev (glede na
izbrano menijsko tocko) pritisnite menijsko tipko za
pomik v desno.

4. Prvi¢ pritisnite menijsko tipko za izhod iz priklica-
nega menija, drugi¢ pa za vrnitev v prikaz nac¢ina
iskanja.

7.3 Menjava nacina iskanja

Pritisnite izbirno tipko za pomik v levo ali desno za cikli¢no
menjavanje med razli¢nimi na€ini iskanja.

NASVET

Trenutno nastavitev lahko vidite v spodnjem delu prika-
zovalnika.

7.4 Menjava nacina prikaza

1. Zadrzite izbirno tipko za pomik v levo ali desno dlje
kot 2 sekundi, ¢e Zelite preklopiti med prikazom
nacina iskanja in naginom prikaza merjenja razdalje.

2. Zadrzite izbirno tipko za pomik v levo ali desno dlje
kot 2 sekundi, ¢e zelite iz nacina prikaza merjenja
razdalje preiti nazaj v prikaz nacina iskanja.

7.5 Postopek iskanja @

Napravo vklopite s tipko za vklop/izklop.

NASVET Na prikazovalniku se bo prikazal v meniju
nastavljen default mode.

Izberite nacin iskanja glede na podlago, ki jo je treba
preiskati.

Namestite napravo na podlago in jo premikajte po-
&asi, premocrtno ter z rahlim in enakomernim priti-
skom na kolesca pri baterijskem predalu.

NASVET Rezultati merjenja bodo na prikazovalniku
prikazani po razdalji, ki znasa 10 cm (3,9"). Optimalni
rezultati bodo dosezeni po razdalji, ki znasa 40 cm
(15,7").

NASVET Napravo naprej in nazaj vedno pomikajte
po povsem isti poti.

NASVET Izogibajte se dolgim merilnim potem, da
bodo napake pri merjenju ¢im manjse.

NASVET Ce napravo med merjenjem dvignete s
podlage, ostane rezultat zadnjega merjenja prikazan
na prikazovalniku. Pri prikazu obmocja zaznavanja
senzorja se pojavi sporocilo "Hold". Ko napravo
ponovno poloZite na podlago, jo premikate naprej
ali pritisnete tipko za merjenje, se merjenje ponovno
zacne.

NASVET Vsa 4 kolesa morajo biti vedno v stiku s
tlemi. Naprave ne vodite preko stopnic ali robov.
NASVET Med postopkom iskanja se ne dotikajte
povrsine.

Ce niste nasli nobenega predmeta, nadaljujte po-
stopek iskanja pre¢no na prvotno smer premikanja.
Ce zelite natanéno dologiti polozaj predmeta in ga
oznaditi, pomikajte napravo nazaj, dokler se pred-
met ne nahaja neposredno pod srednjo ¢rto prikaza
obmocja zaznavanja naprave (glej sliko A).
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6. S pomocjo zgornje oznaCevalne zareze oznacite
predmet na podlagi.
NASVET Ta oznaka je natan¢na le v primeru, da
gre za predmet, ki poteka popolnoma navpi¢no, saj
je obmocje zaznavanja senzorja malo pod zgornjo
oznacevalno zarezo.

7. Za natan¢no oznaclitev premikajte napravo v levo
ali desno, dokler se na prikazovalniku ne prikaze
zunanji rob najdenega predmeta.

8. Najdeni predmet oznacite poleg desne oz. leve
oznacevalne zareze (glejte sliko B).

9. lzvedite postopek iskanja, ki bo potekal pre¢no na
smer premikanja naprave pri prvem postopku.
NASVET Postopek iskanja, ki poteka pre¢no na
smer premikanja naprave pri prvem postopku, je
treba izvesti, saj predmeti, ki potekajo v vzdolzni
smeri, mogoce niso prepoznani oziroma lahko pri-
peljejo do nejasnih rezultatov merjenja (prikaz veli-
kega Stevila predmetov).

8 Nega in vzdrzevanje

8.1 Ciséenje in susenje

1. Za ciscenje uporabljajte samo cisto in mehko krpo,
po potrebi jo rahlo navlazite s Cistim alkoholom ali z
vodo.
NASVET Za &iS¢enje ne uporabljajte drugih tekocin,
ki lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

2. Upostevajte mejne temperaturne vrednosti za skla-
diS€enje svoje opreme, Se posebej pozimi/poleti.

8.2 SkladiSc¢enje

Napravo skladis¢ite le v suhem stanju. Pri skladis¢enju
naprave upostevajte temperaturne mejne vrednosti.

Po daljSem skladi§¢enju opreme opravite kontrolne me-
ritve.

Pred dalj$im uskladi§¢enjem vzemite baterije iz naprave.
Ce iz baterij iztete tekogina, lahko podkoduje napravo.

8.3 Transport

Za transport ali posiljanje naprave uporabljajte kovéek
Hilti ali enakovredno embalazo.

Napaka Mozni vzrok

PREVIDNO
Napravo vedno transportirajte brez baterij.

8.4 Hiltijeva storitev umerjanja

Priporo¢amo vam, da napravo redno pregleduje Hiltijeva
sluzba za umerjanje. Ta vam lahko zagotovi zanesljivost
v skladu s standardi in zakonskimi zahtevami.

Hiltijeva sluzba za umerjanje vam je na razpolago v vsa-
kem trenutku; priporoGamo pa vam, da napravo umerite
vsaj enkrat letno.

V okviru Hiltijeve storitve umerjanja dobite potrdilo,
da specifikacija pregledane naprave na dan preizkusa
ustreza tehni¢énim podatkom v navodilih za uporabo.

Po opravljenem pregledu se naprava opremi z nalepko
o umerjanju; s certifikatom o umerjanju pa se pisno
potrdi, da naprava deluje znotraj meja, podanih s strani
proizvajalca.

Podijetja, ki so certificirana po 1ISO 900X, morajo vedno
imeti certifikate o umerjanju.

Nadaljnje informacije lahko dobite pri svojem zastopniku
za Hilti.

9 Motnje pri delovanju

Odprava napake

Naprave ni mogoce vklopiti. Baterije so prazne.

Zamenjajte baterije.

Napacna polariteta baterij

Pravilno vstavite baterije in zaprite
pokrov predala za baterije.

Naprava je vklju¢ena, vendar ne  Sistemska napaka

Vzemite baterije iz naprave in jih po-

reagira. novno vstavite.
Naprava je prevroca ali prehla- Naprava je prevroca ali prehladna. Pocakajte, da se doseZe dovoljeno
dna. temperaturno obmocje.

Na prikazovalniku se prikaze
"Kolesce je dvignjeno"

Kolesce se ne dotika povrSine

Pritisnite tipko za merjenje. Pri premi-
kanju naprave pazite na stik kolesc s
povrsino; pri neravnih povrsinah (npr.
zidovih, plo&cicah, fugah, ometu) med
kolesca in povrsino poloZite tanek
karton in vrSite enakomeren pritisk na
kolesca baterijskega predala.

Na prikazovalniku se prikaze
sporocilo "Prehitro".

Napravo premikate prehitro.

Pritisnite tipko za merjenje. Napravo
pocasneje premikajte po steni.
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Napaka Mozni vzrok

Odprava napake

Na prikazovalniku se prikaze
"zunaj temperaturnega obmo-
cja"

mejo

Temperaturno obmocdje je nad/pod

Pocakajte, da se doseze dovoljeno
temperaturno obmocje

Na prikazovalniku se prikaze
"prevelika temperaturna spre-
memba"

prave

Prehitra sprememba temperature na-

Ponovno vkljucite napravo.

Na prikazovalniku se prikaze
"Motnja zaradi radijskih valov".

/i\

se samodejno izklopi

Motnja zaradi radijskih valov. Naprava

Ce je mogode, odstranite motede ra-
dijske valove (npr. WLAN, UMTS, le-

talski radar, oddajni stolp ali mikrova-
love) in napravo ponovno vkljucite.

10 Recikliranje

Ay

&&

Naprave proizvajalca Hilti so pretezno narejena iz materialov, ki jih je mogoCe znova uporabiti. Predpogoj za
recikliranje je strokovno razvr§€anje materialov. Hilti v mnogih drzavah ze omogoca prevzem odsluzenih naprav v
reciklazo. Posvetujte se s servisom Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem.

Samo za drzave EU

postopek okolju prijaznega recikliranja.

Elektronskih merilnih naprav ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricne naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih predati v

11 Garancija proizvajalca naprave

Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega
lokalnega partnerja HILTI.

12 FCC-izjava (velja za ZDA)

POZOR Ta naprava je bila preizkuSena in ustreza 15. po-
glavju standardov FCC, saj ustreza mejnim vrednostim za
digitalne naprave razreda B. Te smernice so hamenjene
zagotavljanju zadostne za3¢ite pred Skodljivimi motnjami
pri namestitvi v stanovanjsko okolje. Ta naprava ustvarja,
uporablja in oddaja radiofrekvenéno energijo in lahko, ¢e
ni bila names¢ena in se ne uporablja v skladu z navodili,
moti radijske zveze.

Vseeno pa ni zagotovljeno, da pri dolo¢eni namestitvi
naprava ne bo povzro&ala motenj. Ce ta naprava pov-

zro¢a motnje pri radijskem ali televizijskem sprejemu, kar
se lahko ugotovi s ponavljajo¢im vklopom in izklopom
naprave, naj uporabnik motnjo odpravi s pomocjo enega
ali ve€ naslednijih ukrepov:

o Preusmerite sprejemno anteno.

o Povecajte razdaljo med napravo in sprejemnikom.

o Prikljucite napravo na vti¢nico tokokroga, na kate-
rega ni prikljucen sprejemnik.

257




o Posvetujte izkusenim

rtv-tehnikom.

se s prodajalcem ali

NASVET

Zaradi sprememb, ki niso bile odobrene s strani organa
za izdajo odobritev, lahko pravica uporabnika do uporabe
naprave preneha veljati.

Ta naprava izpolnjuje FCC-dolo¢ila 15. poglavja. Upo-
raba naprave je odvisna od naslednjih pogojev:

1. Naprava ne povzroc¢a skodljivih motenj.
2. Naprava mora sprejeti vse motnje, tudi tiste, ki
bi lahko privedle do nezazelenega delovanja.

Za stranke v ZDA

To napravo smejo uporabljati le zaposleni izvrsilnih orga-
nov, gasilci in reSevalci, znanstveni raziskovalni instituti,
komercialni rudarski obrati, gradbena podjetja in zasebna
podijetja, ki delajo za zgoraj natete skupine. Ce napravo
uporablja katera koli druga skupina, to pomeni krsitev
47 U.S.C. § 301 in se lahko kaznuje z visokimi zakon-
skimi kaznimi.

Pogoji usklajevanja

1. Pristojna oseba urada FCC mora pregledati ultra
Sirokopasovni sistem za prikazovanje pred zacet-
kom delovanja sistema. Uporabnik se mora drzati
omejitev uporabe, ki izhajajo iz pregleda.

2. Uporabniki ultra Sirokopasovnega sistema morajo
podrocja uporabe sporociti uradu FCC Office of
Engineering and Technology, ki razpoloZljive infor-
macije usklajuje z vlado prek urada National Tele-
communications and Information Administration.
Informacije, ki so jih priskrbeli uporabniki ultra Siro-
kopasovnega sistema za prikazovanje, morajo vse-
bovati polno ime, naslov in druge zadevne kontak-
tne podatke uporabnika, zeleno podrocje uporabe,
identifikacijsko Stevilko FCC in druge tehni¢ne po-
datke.

Te informacije je treba poslati na naslednji naslov:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3.  Uporabniki odobrenih in usklajenih ultra Sirokopa-
sovnih sistemov za prikazovanje lahko te naprave
predajo v uporabo drugim usposobljenim uporabni-
kom ali pa jih prenesejo na druga obmogja, Ce je
organ urada FCC obves$c¢en o zamenjavi uporabnika
in obmocja ter se o pooblasceni uporabi doseze
dogovor.

4.  Porocilo urada NTIA/FCC mora vsebovati vse ome-
jitve uporabe sistema. Te omejitve lahko vsebujejo
obmocja, na katerih uporaba naprave ni dovoljena,
ali obmogja, ki se nahajajo v blizini pooblas¢enih
postaj, ki oddajajo radijske valove, za kar je treba
pred uporabo ultra Sirokopasovnega sistema za pri-
kazovanije skleniti nadaljnje dogovore. Ce bo treba
skleniti nadaljnje lokalne dogovore, bo za dogovor
imenovan lokalni partner za dogovore. Ground Pe-
netrating Radar Coordination Notice & Equipment
Registration.

NASVET
Ta obrazec je veljaven samo za uporabnike iz ZDA. Opu-
stitev pomeni krSitev zveznega zakona.

Datum:

Ime podjetja:

Naslov:

Kontaktni podatki [ime in telefonska Stevilka]:
Obmocje uporabe [drzava(-e)]:

Podatki o napravi

Oznaka naprave: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7.  Datum prejema naprave:

oo wN =

Ta obrazec po faksu posljite na urad FCC, §t.: 202-418-
1944

ali pa na naslov:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Teh informacij ne posiljajte podjetju Hilti.

13 Opozorilo IC (velja le za Kanado

Ta naprava izpolnjuje zahteve, ki so dolo¢ene s stan-
dardom RSS-220, v povezavi s specifikacijami RSS-
Gen IC.

Uporaba naprave je odvisna od naslednjih pogojev:

1. Naprava ne povzroc¢a $kodljivih motenj.
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2. Naprava mora sprejemati vse motnje, tudi tiste,
ki bi lahko privedle do nezazelenega delovanja.

Za stranke v Kanadi:

Ta naprava sme delovati le takrat, kadar je usmerjena
proti tlom ali steni in kadar je v stiku s povrsino tal ali
stene. To napravo smejo uporabljati le izvrsilni organi,
znanstvene raziskovalne institucije, komercialni rudarski
obrati, gradbena podjetja in reSevalci ter gasilci.



14 Izjava ES o skladnosti (izvirnik

Oznaka: Veénamenski detektor
Tipska oznaka: PS 50
Generacija: 01
Leto konstrukcije: 2013

Na lastno odgovornost izjavljamo, da ta izdelek ustreza
naslednjim direktivam in standardom: 2014/53/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan

bl wa—

Paolo Luccini

Thomas Hillbrand

Head of BA Quality and Process Mana- Head of BU Measuring Systems

gement
Business Area Electric Tools & Acces-

sories
10/2017

Tehniéna dokumentacija pri:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland

BU Measuring Systems

10/2017
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OPUTMHAITHA UHCTPYKLIUA 3A U3MNOJN3BAHE

PS 50 MynTuaeTtekTop

Mpeau pabota c ypeaa HenpeMeHHO npoye-
TeTe HacToAWoOTO PLKOBOACTBO 3a eKcnnoa-
Tayus.

CbxpaHABanTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoa-
TauyuA BUHaru 3aegHo C ypeaa.

Mpepnasaiite ypeaa Ha TpeTH nuLa camo 3a-
eaHO ¢ PHbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTayms.

CbabpmaHue CrtpaHuua
1 O6m yKasaHua 260
2 OnucaHue 261
3 TexHMYECKHU JaHHU 261
4 YkasaHuA 3a 6esonacHoct 262
5 OnucaHnue Ha cuctemara 263
6 BbBexxagaHe B ekcnnoarauus 268
7 Excnnoatauusa 268

8 Obcny)kBaHe M NoAAPBXKKA Ha MawuHata 270
9 JlokanusupaHe Ha noBpeAan 271
10 TpetupaHe Ha oTnaabum 271
11 MapaHuua OT Npon3BoAMTENS 3a ypeauTe 272
12 FCC-ykasaHve (BannaHo camo 3a CALL]) 272
13 IC-ykasaHue (BanvaHo camo 3a KaHaaa) 273

14 [eknapauus 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE Ha

EC (opuruHan) 274

H Lindpute npenpawyat kbm purypu. LLle Hamepute du-
rypute B Ha4anoTto Ha PLKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauyus.
B TekcTa Ha HacToALoTOo PBLKOBOACTBO 3a eKcnoarauua
C »ypea« BUHaru ce o6osHauyasa MyntuaeTektopsbT PS 50.

EnemeHTH Ha ypena v opranu 3a ynpaenexve H

(@ WuaukatopHo none

(@) MNone Ha knasumatypa
Otaenenue 3a 6atepum

(4) Mapk1poBbUHHM xnebose
CseToanoa 3a CbCTOAHKUE (YEPBEH/3ENEH)
CeHsopeH aManasoH
Koneno

He3no 3a Bpb3Ka 3a pbka
ByTtoH Bkn./M3ka.

ByToH 3a usmepBaHe
ByTOH 3a MeHio

ByToH 3a n3bupaHe BnsSBO
ByToH 3a n3bupaHe aony
(4) ByToH 3a sbupaHe BAACHO
(15) Kanauxa 3a o6cnyBaHe

®

—
=
3
[]
@
[
=
[
o
[
=}
=
[y

EEEEREBEELPEREEEE

UnaukatopHo none A

(D Vnamkaums 3a curHaneH asyk

% MHavKaums 3a CbCToAHWe Ha BatepuaTa
MHAMKaumMs 3a CEH30PHMA AManasoH (3alpuxoBa-
HUTE JIMHUM NPEACTaBNABAT BbHIWHUTE PbOOBE Ha
ypeaa 3a MapKupaHe Ha nosuuusaTa Ha obekTa)

(4) Beue npoyueH avanasoH

(5) Ckana ¢ uHanKauua 3a NpuénuauTenHata AbnGounHa
Ha obekra

(6) Bce oule HenpoyyeH avanasoH

() Nosnuma Ha BLHWHKUTE PHBOBE (32 0603HAYABAHE
Ha HamepeH OBEKT Ha eAWH OT CTPaHUYHUTE MapKu-
POBBYHM »NeBoBE)

MHAMKAUMA 3@ PEXKUM Ha CKaHupaHe

(9) CuBO: HaMepeH 0BEKT M3BBH CEeH30PHUA AMAaNasoH

YepHo: HaMepeH 0BEKT B CEH30PHUA AMANasoH
CpeaHara fiMHuA CbOTBETCTBA HA FOPHUA MapKUpO-
BbUEH »eb

(1) Vnamkaums sa npuénuauTenHata AbN60UMHA Ha
obekra

(3 WHankauma 3a knaca Ha obexta

1.1 CUrHanH1 AymMy ¥ TAXHOTO 3HaYeHHe

OMNACHOCT
OrtHaca ce 3a HenocpeacTBeHa OMNaCHOCT, KOATO MOXe
nla ioBeAe A0 TEXKM TEeNEeCHN HapaHABaHUA UK CMBbPT.

NPEAYNPEX OEHUE

OtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXXe
Aa aoseje A0 TeXXKU TeleCHU HapaHABaHUA UK CMBbPT.
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BHUMAHHUE

OrHaca ce 3a Bb3MOXXHA OnacHa CUTyaLma, KOATO MOXe
fla nosene 0 NeKW TeNeCHW HapaHABaHUA WK matepu-
anHu WweTw.

YKA3AHUE
Mpenopbku Npu ynotpe6a v Apyra nonesHa MHGopmaums.



1.2 O6ACHeHNA Ha NMKTOrpamM1Te M APYrU yKasaHuA
MpeaynpeauTenHu sHayu

Mpeaynpex-
ZieHue 3a
onacHocT ot
o6y
xapaxTep

CumBonu

N

fa

Mpean Marepua-
ynoTpe6a aa nvTe Aa ce
ce npoyete NOCTaBAT 3a
PvKoBoa- peunkm-
CTBOTO 3a paHe
eKcrnoa-
Tauua

MsAcTo Ha aeTannute 3a uaeHTUPUKaLUA BbPXY ypeaa
O3HauyeHUeTo Ha TMNa U CEPUMHUAT HOMEP Ca MOCOYEHU
BbpXy Tabenkara Ha ypeaa. lMpenuiiete Teau AaHHW BbB
Bawweto PbkoBOACTBO 3a ekcnnoarauusa U Npu Bb3HUK-
HaM BBNPOCH BUHAMM M CboOLLaBaiTe Ha HALWETO npes-
CTaBUTENCTBO WU CEPBM3.

Twn:

Mokonenue: 01

CepueH NC:

2.1 Ynotpeba no npegHasHaueHue

MyntuaetektopsT PS 50 e npenHasHayeH 3a AeTekuus
Ha OBEKTH, KaTo YepHU METANM (APMUPOBBYHO YKENA30),
LBETHM MeTanu (Mel 1 anyMuHuii), AbPBEHU rpeau, nnac-
TMacoBM TPBOM, NPOBOAHULM U KaBenn B CyX1 OCHOBU.
MNMoBeye WMHPOpPMaUMA M NPUMEPU 3a MPUNOXKEHME Lie
HamepuTe B MHTEPHET.

YpeabT U Herosute npucnocobnenus morat aa Obaar
onacHui, ako Gbaar U3NoN3BaHU HEMPaBOMEPHO OT He-
KBaMPUUMPaH NepcoHan u 6e3 cbbnogaBaHe Ha U3UCK-
BaHuATa 3a padora.

CnasBaWTe yKasaHWaTa 3a ekcnioaraums, o0Cny)kBaHe u
NOAAPBKKA, NOCOYeHU B PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnioa-
TaumA.

CbobpasnBaiite ce C BMAHUETO Ha OKOMHaTa cpeaa. He
M3Non3BeaiTe ypeaa, Koraro e Hasmue onacHoCT OT NoXap
WNW EKCTINO3KA.

He ca paspeLueHu MaHunynaumm uim npoMeHu no ypeaa.

2.2 O6em Ha gocTaBkaTta

Ypen

Kauwwka 3a pbka

Barepuu

PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauusa
CepTuduKar oT npon3BoanTENA
YanTa 3a ypeaa

KoMnneKT MapkupoBbYHM LUPTOBE

4 4 a4 4 a4 A a4

Xuntn-kyodap

3 TeXHUYECKU AaHHU

3anaseHu npasa 3a TEXHUYECKHU namMeHeHus!

MaKcumaneH AManasoH Ha AETEKUMA 3a JIOKanuaupaHe
Ha 06eKTH’

15 cm (5.90 nHua)

MakcumaneH AuanasoH Ha AETEKUMA 3a Knacupuum-
paHe Ha o6ekTu!

60 MM (2.36 nHua)

1 3asucum ot pexxuma Ha CKaHupaHe, OT ronemMmvHara u Buaa Ha OGeKTa, KaKTO U OT Matepuana u CbCTOAHMETO HA OCHOBaTa

2 BHLLHM BIMAHUA, OCOBEHO roNemMu TemnepatypHu konebaHus, BIXKHOCT, yaap, CPyTBaHe U Ap., MOraT a NOBJMAAT Ha TOYHOCTTA.
AKO He e 3a1aAeHO HELLo ApYro, MPU CTaHAAPTHU YCNOBHUA Ha okonHata cpeaa (MIL-STD-810F) ypeasbt e 6un tocTupaH, pecn. Kanuo-

pHpaH.
3 Bux 1306paXkeHne 3a npomMaHa 7.
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MakcumaneH AnanasoH Ha AeTeKUMA 3a TOKOBOAELLM
nposoaxuum (50/60 Hz, 90-240 V)

60 MM (2.36 nMHua)

To4yHOCT Ha nokanuanpaxe "a" cnpamo cpeaara Ha
obekra': 2 3

+ 5 MM (+ 0.2 MHYa)

TouHocT "b" Ha u3mMepBaHe Ha AbnéouunHara’ 2 3

+ 10 MM (£ 0.4 nHua)

MwuHumanHo pasctosHue "c" mexxay asa obekral: 3

4 cm (1.57 uHua)

Pa6otHa Temneparypa

-10...+50 °C (14° F ... 122° F)

Temnepatypa Ha CbXpaHeHue

-20...+70°C (-4° F ... 158° F)

Barepun

4 x1,5V LRO6 (AA)

AKYMYNaTOpHU KNETKK

4 x 1,2V HR06, KRO6 (AA)

CpoK Ha ekcnnoarauus (ankanHo-maHraHoBM GaTepum)

5y

CpOK Ha eKcnioarauua (aKymynaTopHM KNeTKn
2500 mAh)

74

Knac Ha sawura

IP 54 (3awuteH ot npax 1 BoaHu npbekm) (IEC 60529)

Terno B cvotBetcTBue ¢ EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kr (1.5 nubpw)

Pasmepw (O x LL x B)

195 MM x 90 MM X 75 MM (7.7 nHYa X 3.5 nHua
x 3.0 uHua)

1 3asucum ot pexuma Ha CKaHupaHe, OT rofieMuUHaTa 1 Buaa Ha 06eKTa, KakTo 1 OT Martepuana 1 CbCTOSHUETO Ha OCHoBaTa

2 BHLLIHM BIMAHUA, OCOBEHO roNemu TemnepatypHu konebaHus, BIXKHOCT, yaap, CPyTBaHe U Ap., MOraT a NOBJMAAT Ha TOYHOCTTA.
AKO He e 3aaAeHO HeLlo ApYro, Npu CTaHAapPTHU YCNOBKA Ha okonHata cpega (MIL-STD-810F) ypeasT e 6un tocTMpaH, pecn. kanuo-
pHpaH.

3 Bux 1306paXkeHne 3a npomMaHa 7.

4 YkasaHuAa 3a 6e3onacHocT

Hapea c TexHMueckuTe npenopbku 3a 6esonacHocT B
OoTAENHUTEe pa3aeny Ha HacToALWOTO PLKOBOACTEO 3a
eKcnnoarayua cnegsa No BCAKO Bpeme CTPUKTHO Aa
ce cnaseaTt CleAHUTE U3UCKBaHHA.

4.1 OcHOBHM npenopbku 3a 6esonacHocT

a)
b)
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JpbxTe geya aaney oT U3MepBaTeNHUA ypea.
MpoeepeTe MHAMKATOPHOTO None, Cnef KaTo cre
BKAIOUMAKM ypeaa.MHaMKaTopHOTO none TpsAbsa Aa
nokasea /oroto Ha XWiTM M HauMEHOBaHWETO Ha
ypeza. Cnel ToBa Ha WHAMKATOPHOTO nofe ce nos-
BABa NpeABapuTenHaTa unu nocneaHo sanaMmereHara
HacTpoWKa.

YpeasT He TpA6ea Aa 6bae usnonseaH B 6nusocT
0 N1Lia C NeMCMEeNKbP 3a cbpue.

YpeasT He TpAbBa Aa ce usnonssa B 6nusocT Ao
6peMeHHH WeHu.

Bbp30 NPOMEHALLMTE Ce YCIOBUA Ha 3MEPBaHe MO-
rat fa usonavar pesynrara npu u3mepBaHeTo.

He nsnonssaiite ypeaa B 611M30CT 4O MEAULMHCKH
anapatu.

He npo6uBaiite Ha MecTa, KbAeTO ypeabT e Hame-
pun obekt. Crbnropnasaite aMameTsbpa Ha NPo-
6uBaHe ¥ BUHaru BKNOUBaNTe NoAxXoAALy GbaKTop
3a 6esonacHocT.

BuHaru chbniopaeaite npeaynpeauTeNHUTe Cb-
obLyeHnn, NoABABALUM Ce B MHAWKATOPHOTO fone.
Pesyntatute OT M3MEpBaHETO MO NPUHLMN MoraT
Aa 6baaT NOBAMAHK OT onpedeneHn YCNoBWA Ha
oKkonHara cpega. KbM TAX ce npuuucnasar Hanp.

6nusocTTa Ao anapaTtypa, KOATO Cb3faBa CUIIHU
MarHMTHU UNU eNeKTPOMarHUTHU NnoneTa, OBNam-
HABaHWA, CTPOUTENIHU MaTepuanu CbC CbabpKa-
HWe Ha meTan, U30NaLUOHHU MaTepUuanu ¢ anymu-
HWeBa KalLUMPOBKa, COWHU KOHCTPYKLUHU, OCHOBH
C KYXWHH, KaKTO U NECHO NPOBOAWMM TaneTu Unu
KepamuuHu 06nuUoBKK. 3a uenTa npeau npobu-
BaHe, pAsaHe WM ppesoBaHe B OCHOBaTa 06bp-
HeTe BHMMaHWe M Ha ApYr1 N3TOYHULM 3a MHPOP-
MauuA (Hanp. CTPOUTENHHU NnaHoBe).
CuobpasaBaiiTe ce C BAMAHMETO Ha OKoMHaTa
cpepna. He usnonseavite ypena npv onacHocT oT
NoMap UK eKCNNo3us.

k) JApbMTEe HHAUKATOPHOTO None YeTnueo (Hanp. He
nunanTe C NPbLCTU MO UHAUKATOPHOTO none, He
OCTaBANTE MHAUKATOPHOTO NoJie 3aMbPCEHO).

) He usnonseaiTe nedeKTeH ypea.

m) YBepeTe ce, YUe NMOBBPXHOCTTA Ha AeTeKTopa e

BUHAru yucTa.
MNpeau aa usnonseate ypena, nNpoBepeTe Hero-
BUTE HaCTPOMKH.

YpeabT He TpabsBa aa ce usnonssa 6e3 npea-
BapUTENHO paspelueHue B 65M30CT AO BOEHHU
CbOPBLKEHUSA, NETULLA, KaKTO U aCTPOHOMUUYECKA
anaparypa.



4.2 MNpaBunHa NOAroToBKa Ha paboTHOTO MACTO

a) Mpu pabota BbpXy cTbnba usbareante Heynob-
HUTE MOJNIOEHUA Ha TANoTo. 3aemeTe crabunHa
CTOMKa U naseTe paBHOBECHe.

b) Koraro ypeabTt ce BHece OT MHOro cTyaeHa cpeaa
B no-tonna obctaHoBka unu o6bpaTtHo, npeau pa-
6oTa ypenbT TpAbBa Aa ce aknumaTusupa.

c) MHsnonsBante ypeaa camo no npeanucaHoTo My
npenHasHaueHue.

d) CnasBaiiTe cneyuanHuTe MecTH1 Hapea6u 3a npe-
[OTBpaTABaHEe Ha 3NONONYKH.

4.3 EnekTpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT

YpenbTt CbOTBETCTBA HA MPAHUYHUTE CTOMHOCTM Cbr. EN
302435. Bb3 ocHOBa Ha ToBa TpAGBa Aa CE WU3ACHU Aanu
ypeabT MOXe fa ce nonssa Hanp. B GONHULM, aTOMHK
€NeKTPOoLEeHTpanu 1 B 6nM30ocT A0 NeTULLa UK CTaHLUK 3a
MOBUNHa PaaUOKOMYHUKALMA.

4.4 O6wm mepku 3a GesonacHocT

a) MNpeau ynotpeba npoeepeTte ypeaa 3a nospeau.
AKo ypeabT e NoBpeAeH, ro npeganTe 3a PEMOHT
B CepBu3 Ha XunTu.

b) BwuHarM nogabpxKaNTe ypeaa YUCT U CyX.

c) He nocraBaiTe B CEH3OpPHWA AWanasoH Ha o06-
paTHaTa cTpaHa Ha ypeaa neneHku unu o6osHa-
unuTenHu Tabenku. BavaHua BLPXY pesyntatute ot
“3MepBaHe OKasBaT Hai-Beve Tabenku ot MeTai.

d) BuumaBaiiTe Kanaukara 3a obcnymBaHe BUHaru aa
6bae pobpe satBopeHa. Kanaukara 3a o6cny-
BaHe MoXe Aa 6bae oTBapAHa camMo OT CepBU3 Ha
Xuntu.

e) Cnep nagaHe Ha ypeaa WMnu APYrM MeXaHWYHU
Bb3aencTena TpAGBa Aa NpoBepuTe TOUHOCTTa Ha
ypena.

f) Bbnpeku ye ypeabT e NpoeKTUpaH 3a pabota B
TEeMKUTE YCNOBUA Ha CTpPOMUTEnHaTa nnoLjafka,
TpA6ea na 6opaBuTe C HEFrO BHUMATENIHO, KAaKTO C
APYry U3aMepBaTenHu ypeau.

g) Bbnpeku ue ypeabT e 3aliUTeH cpelly NPOHUK-
BaHe Ha Bnara, npeau Aa ro NocTaBUTe B TPaHC-
nopTHaTa onakoBKa, Tpabsa Aa ro noacylwmre.

h) TMMpean na HanpaBuTe M3MepBaHWA, nposepeTe
TOYHOCTTa Ha ypeaa.

4.5 BesonacHocT npu pa6ora ¢
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

a) Barepuute He TpAGBa na nonapart B pbueTe Ha
Aeua.

b) WsBakpaiite OGaTepuute OT ypeda, ako He
ro wusnonseare nNpPOABMKUTENHO Bpeme. [pu
No-NPOABIKUTENHO CbXpaHeHue Oatepuute morart
Jla Kopo3upar 1 aa ce camopaspeasnr.

c) BwuHaru noameHaiTe BCHYKM OaTepuu eaHOBpE-
MEeHHO. WanonseaiiTe camo Oatepum OT eAuH
Npou3BOANUTEN U C €AHAKBB KanayuteT.

d) He nperpaBaiTe 6atepuute U ru ApbKTe Aaney
OT OrbH. Barepunte morar aa usbyxHat unm morat Aa
Ce OTAENAT TOKCMYHM BeLecTBa.

e) He sapewpante 6atepuute.

f) He sanosBainTe 6aTepunte KbM ypeaa.

g) He paspempaiite 6atepunte upes KbCoO Cheau-
HeHue. Te Morar fa nperpent v Aa npeausBuKart
n3rapaHusa.

h) He oreapsaiTe GaTepunTe U He rM noanaranTe Ha
NPEeKOMepPHU MeXaHUYHHU Bb3AEHCTBUA.

4.6 TpaHcnopT

Mpu TpaHcnopTupaHe ypeasT TpAGBa Aa e 6e3 nocTa-
BeHu GaTepuu.

5 OnucaHue Ha cucTemara

5.1 MpuHYMN Ha gencTBUe

C ypeaa ce npoBepnBa OCHOBaTa B AWanasoHa Ha CeH-
30PHOTO MOMie MO MOCOKA Ha u3MepBaHe A A0 Mocoue-
Hara abnbounHa Ha uaMepBaHe. AKO NOA CeH3opa uma
0BEKT, TOW Ce NoABABA B CEH30PHWUA AMAnasoH Ha UHAM-
katopa. MamepBaHETO € Bb3MOXHO CaMo MpH ABUKEHUE
Ha ypeza no HanpasneHue Ha ABwKeHue B v npu muHu-
mManHa otceuka 10 cm (3.9 nHua). PasnosHaBar ce 06eKTH,
KOWTO Ce pasnuyasar OT Matepuana Ha npoyysaHara oc-
HOBa. Ha MHAMKATOPHOTO Nose ca NoKasaHu MecTomnoso-
YKEHMETO Ha 0BeKTa, npubnuauTenHara AbnbounHa u no
Bb3MOXHOCT KnachT Ha o6ekTa. B 3aBUCHMOCT OT pyHK-
UMATa CbC CUTYPHOCT Ca HaMepeHU ropHuTe pbboBe Ha
0BEKTH, KOMTO MPEMUHABAT HanpPe4YHO CNPAMO NocoKara
Ha ABWKeHWe Ha ypeaa. 3a Aa 6baar oKanaMpanxm npe-
MUHABALLMTE HAAMBXXHO CMPAMO MOCOKATa Ha ABWKEHUE
00EKTH, BUHArM Ce Hanara Aa ce U3BbpLUK BTOPU NpoLec

Ha CKaHWpaHe Harnpe4vyHo CNpAMO NoCoKaTa Ha ABUXXEHUe
Ha MbpBUA.

ypeﬂ'bT pasnonara C Pas3/IMyHN CEH30pPU, KOUTO cnyxat
WK 3a NNoKanuM3npaHe 1 3a ,El'bI'IGOLWIHa Ha U3aMepBaHe, U1
3a KnacuuumpaHe Ha Martepuana.

Korato noseuye 06eKTH ce HamupaT eanH BbPXY APYr B
OCHOBaTa, Ha MHAMKATOPHOTO MOse Ce NOKasBa OBEKTHT,
KOWTO Ce Hamupa Hai-6nm30 [0 noBbpXHOCTTA. MNpeacTa-
BEHWTE CBOMCTBA Ha HamepeHute 06eKTn Ha MHONKATOP-
HOTO nMone mMorart Aa ce OTKNoHABaT OT ,EleFICTBMTeJ'IHVITe
cBoicTBa Ha 06ekTUTE. MHOro ThHKWUTE 06EKTH ca M306-
paseHu Hail-Beve Ha MHAWKATOPHOTO none no-yaeéeneHo.
Mo-ronemu, LUMAMHAPUYHM OBEKTU (Hanmp. NnacTMacoBw
Tp"béM wm BOLIOI'IpOBOLlVI) mMorart Aa ce noAsBAT Ha UHAN-
KaTOPHOTO NoJsie NO-TeCHU, OTKOJIKOTO Ca B ,ClenCTBVITeﬂ-
HOCT.
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B cboTBETCTBHE C ronemMuHaTa u AbnbounHara Ha Hame-
peHuA 00EKT € Bb3MOXKHO pasno3HaBaHe Ha Knaca Ha
obekra.

5.2 PeXXMMH Ha CKaHUpaHe
YpenbT pasnonara CbC CNEeAHUTE PEXMUMU HA CKaHUPaHe:

e Universal

e Concrete

o Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick
o Signal View

MocpeactBom usbopa Ha perkMma Ha ckaHupaHe Bue
MOXKeTe fia HaroauTe ypeaa KbM pasfiiHi OCHOBH.

YKA3AHUE

M3MepeHOTO NoKasaHue B MHOrO ronifAiMa CTemneH 3aBuUCH
OT NpaBUIHUA U30OP Ha peXkMMa Ha CkaHupaHe. Yee-
peTe ce, Ye e U3bpaH NPaBUNHUAT/ONTUMAIHUAT PEXUM
Ha CKaHMpaHe 3a mMarepuana Ha OCHOBaTa, Thil Karto pe-
3ynTatute OT U3MEePBaHETO MoraT Aia NoKasear pasnnyHu
CTOMHOCTH B 3aBMCHMOCT OT PEXMMA Ha CKaHUpaHe.

5.2.1 Universal (YHuBepcanHo)

PexnmbT Ha ckanupaHe "Universal" e npurogeH 3a no-
BEYETO MPUNOXKEHUA B LANOCTHATA 3MAapHUA UnKu BETOH.
MHankupat ce 0BeKTM OT MeTan M nnactMaca, Kakro M
€NeKTPONPOBOAHNULM. He ce HAMKMPAT eBEHTyanHo Ky-
XMHU B CTPOUTENHM TyXJIM UMW NPAa3HKU NNacTMacoBu TPbOK
C avameTbp no-mManbk o1 2 cM (0.8 nHua). MakcumanHara
Obn6ounHa Ha M3MepBaHe Bb3nnaa Ha 8 cM (3.2 UHua).

5.2.2 Concrete (CtomaHo6eTOH)

PexxnmbT Ha ckanupaHe "Concrete" e npuroaeH cneum-
anHo 3a M3non3BaHe B Cyx CTOMaHoB6eToH. MHankupar ce
apPMUPOBBYHO XKENA30, NNAacTMaCoBU U MeTanHu TPbOM,
KaKTOo ¥ eneKkTponpoBoAHULM. MakcumanHata AbnéounHa
Ha M3mepBaHe Bb3nn3a Ha 15 cm (6 MHua).

Korato ce u3BbpLIBa M3MEPBaHe BbPXY TbHKU BETOHHM
cTeHu, TpAbBa Aa ce uanonasa pexxum "Universal', 3a aa
ce usberHat HeBepHW M3MepBaHH.

5.2.3 Wet concrete (BnameH 6eToH)

PexxnmbT Ha ckannpare "Wet concrete'" e npuroaeH cne-
LManHo 3a NPUIOXeHUA B npeceH 6eToH . MHaukvpar ce
apPMUPOBBYHO XKENA30, NNACTMaCoBK U METaTHU TPBOM,
KaKTO M eneKTponpoBOAHULM. He e BBb3MOXHa pasnuka
MeXxay TOKOBOAELLW M HETOKOBOAELLM NPOBOAHMLM. Mak-
cuManHara AbnéounHa Ha U3MepBaHe Bb3nu3a Ha 6 cm
(2.3 nHua).

YKA3SAHUE

Hy)KHVI Ca HAKOJNIKO Meceua, 3a Aa MU3CbXHe 6eToHBLT
Hanb/IHO.
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5.2.4 Floor heating (MoaoBo otonneHue)

PexxumbT Ha ckannpare "Floor heating" e npuroaeH cne-
uManHo 3a pasnosHaBaHe Ha MOMIOXeHW B NoA C Mo-
HOJIMTHO MOKPUTUE MeTanHU TPbOM, TPBOU C MeTanHu
BPB3KM U MbIHM C BOAA NNACTMacoBW TPBOM, KaKTO M
enekTponpoBoan. MakcumanHaTta Abn6ounHa Ha usmep-
BaHe Bb3nn3a Ha 8 cM (3.2 MHua).

YKA3AHUE
He ce vHAWKMpAT NpasHK nNnacTMacoBu TPbOM.

YKA3SAHUE

WmaiiTe npeABMA NoApaBHABAHETO Ha ypeaa B obnactute
C KPUBM yuacTbLM Ha oTonnuTenHute Tena. Heobxoammo
€ M3MepBaHeTo Aa Ce M3BbPLUBA HA MoBeye MecTa U B
ZIBETE NOCOKM.

5.2.5 Drywall (Cyxo cTpouTencTteo)

PexxumbT Ha ckaHupaHe "Drywall" e npuroaeH 3a Ha-
MUpaHe Ha AbPBEHWU rPeau, MeTanHW CKenetu, MbiHW
BOJONPOBOAHN TPBOU 1 €NEKTPONPOBAHULM B rMNCOKap-
TOHHW CTeHW. MakcumanHara Abn6oynHa Ha usmMepBaHe
Bb3113a Ha 8 cM (3.2 uHua).

YKA3AHUE
He ce vHAMKMpaT NpasHK NnacTMacosu TPbOM.

5.2.6 Hollow brick (Kyxu Tyxnu)

PexxumbT Ha ckannpare "Hollow brick" e npuroaeH cne-
LManHo 3a 3uaapua C MHOXECTBO KyxuHU. B To3u pexxum
Ha CKaH1paHe KyxuHUTE ca 3HauuTenHo usbneaHenu. Ha-
MEpPEHU Ca MeTasnH1 06EKTH, HaMbIHEHU C BOAA NnacTMa-
COBM TPBOM, KAKTO 1 TOKOBOAELLW ENEKTPONPOBOAHULM.
MakcumanHata AbnbouMHa Ha M3MepBaHe Bb3nu3a Ha
8 cM (3.2 nHua).

YKA3AHUE
He ca nHAWKMpaHKM NpasHu NNacTMacoBu TPBOM 1 HeTo-
KOBOAELLM e/IeKTPONPOBOAHULM.

5.2.7 Signal View (lMpernen Ha curHan)

(] 45cm 73 | o) vz
______ t'"ljj (R 11| N
em ' 10cm ' 20em | 30lem | 40
4 Signal View >

Pe>xumbT Ha ckannpaHe "Signal View" e npuroaeH 3a us-
nonssaHe BbPXy BCUUKKU MaTepuann. MHankupaHa e cu-



nata Ha 3ByKa B CbOTBETHaTa nosuuus Ha usmepBaxe. B
TO3U PEXUM Ha CKaHUPaHe MECTOMOMOXEHNETO Ha HaMK-
paLyuTe ce HEMOCPEACTBEHO eAnH A0 APYr OBEKTH MOXKe
fa 6bae onpeaeneHo NPeumsHo, a CIOXHUTE KOHCTPYK-
uum morar Aa 6baat npeyeHeHn No-a4o6pe NoCpeacTBOM
XapaKTepucTUKaTa Ha curHana.

BbpXOBUTE TOUKM HA CUTHANTHUTE KPUBM Ca NPEACTABEHU
B Maslkua Mallad Haa MHAMKATOPaA 33 PEXUM Ha CKaHM-
paHe Kato NpaBObrbAHUK. MHAMKMPaHK ca AbnbounHata
Ha 0BeKTa U AOKOMKOTO € Bb3MOXKHO KNachT Ha oGeKTa.
MakcumanHara AbnéounHa Ha usmepBaHe Bb3nusa Ha 15
CM (6 nHya).

YKA3SAHUE

OT cunara Ha 3ByKa He MOXXe Aa Ce HanpasW M3BOJ 3a
abnéounHata Ha o6eKTa.

5.3 UHanKaTopeH BMA 3a M3MepBaHe Ha Pa3CToAHWE

N | 80cmi |« w=
20.1cm
A4

IIIIIII|IIIIIIIII|IIIIIIIII|IIII|IIII|IIII|IIIIIIIIIIIII|
IIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII
18| 19| 20| 21| 22| 23|
IIIIIIIIIIIIIIIIIVIIIIIIIII|III|IIII
10cm  20[cm 30|cm 40

| Concrete >

BbB BCHukH PEeXUMU Ha CKaHUpaHe MOXXe ia Ce U3BBPLLU
cMAHa B UHAWKATOPHUA BKUA 32 U3MepBaHe Ha pascrtoA-

5.6 Unankauuma 3a knac Ha obekta

YepeH meTan

)

Hue. OcBeH ToBa ce npeBKIOYBa CaMoO MHAMKATOPBT, a
He MSépaHMﬂT PEeXnM Ha CKaHMpaHe.

YKA3AHUE

B MHAMKaTOpHMA BUA 32 U3MEPBAHE Ha Pa3CTOAHUE MOXe
fa 6ble YCTaHOBEHO PAa3CTOAHMETO Ha WHAMKUPaHUTE
06eKTH eanH oT Apyr. Ha npumepHoTo u3obparkeHue ca
ZETEKTUPaHU TPKU MeTanHKU oBeKTa Ha PaBHO PA3CTOAHWE
eaunH ot apyr. MNpemuHatara ot craptoBara Touka Usme-
peHa otceuka Bb3nM3a Ha 20,1 cm (7.9 uHua). B mankua
Malab Haa MHAMKaTOpa 3a PEeXUM Ha CKaHWpaHe Hame-
peHuTe Tpu obekTa ca M3o6paseHn Kato NPaBObIbAHULM
1 NoKasBaT pas3CTofAHUE eAnH OT Apyr CbOTBETHO 10 c™m
(3.9 nHua).

5.4 Bb3MOXHM U3mepBaTeNHi OCHOBU

o BeToH/CToMaHoBETOH

o 3uaapus (Tyxnu, nopect BETOH, NEHOBETOH, Nemsa 1
cunukaTHa Tyxna)

o [Moa NOBBPXHOCTH, KaTo Masunka, KepamuyHu o6-
NULOBKM, TANeT, NapKeT U KUIum

o [bpBO M rMNCKapTOH

5.5 OTKpuBaemMu 06ekTn

o ApMUPOBBYHO XenAaso

o MeTtanHu TpBOM (HaNp. cTomMaHa, Mea 1 anyM1Hui)

o [lnactmacoBu TpbOM (Hanp. BOAONPOBOAHW MnacT-
MacoBM TPbOU, KaTto NOAOBO U CTEHHO OTOMMEHUE W
ap.)

o Kyxuhu

o [bpBenu rpeau

o Enextpuueckn npoBoOAHUUM (HE3ABMCUMO Janu ca
TOKOBOZELLN NN He)

o TpudpasHM NPOBOAHWULM HA MPOMEHAMB TOK (Hamp.
€. neyka)

o CnaboTOKOBM NPOBOAHMLM (Hanp. 3BbHEL|, TENedoH)

APMMPOBBYHO KENA3O0 M HAMbITHEHN C
BOJa nnacrMmacoBu Tp‘béM

LiBeTeH meTan

\ll

Hanp. MeaHu unu anymuMH1UeBM TpBOK

Hewmertan

Hanp. nnactmacosu Tpb6u, AbPBEHN
TPEAN U KyXWUHU

TokoBogaeLly NPOBOAHUK

Hanp. TokoBoAeLLM MOLYHOCTU NPK NPO-
MEHJIUB TOK U NPU HACKO HanpexxeHue,
KaKTO M NpOBOAHWULUMN HA MPOMEH/IUB TOK.

& Oy

HenosHatn o6eKTn

HenoaHatn 06eKTH, BKIHOUNUTENHO
06€eKTH, KOUTO Ce Hamupar Ha
Abn6ourHa, no-ronsmMa ot 6 cm
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5.7 UHavKauma 3a CbCTOAHME Ha AeTEeKUUA

CBeToAnoA 3a CbCTOAHME
NEHO.

CBeToaMOa BT CBETH B 3€-

He e aeTektMpaH 0GeKT.

CBeTOANOL BT CBETU B Yep-

BEHO.

[eTeKTupaH e 0BeKT.

CeToanoasbT Mura B yep-

BEHO.

FonAamMa e BepOATHOCTTa B CEH30PHUA
ZManasoH Aa e AeTeKpaH TOKOBOAELY
OBEKT.

5.8 OrpaHM4yaBaHe Ha M3MEPEHOTO NoKasaHue

Heéﬂal’ol‘lpMﬂTHMTe ycnosuA NPUHLUMAHO Morar Aa usona-
yaT pesyntara OT UISMepBaHeTO:

e MHOroCnomHN CTEHHN MU NOAOBU KOHCTPYKLMK

o [IpasHu nnacTMacoBu TPBLOMU B Kyxu TyX1, AbPBEHMU
rpean B KyXUHU U NNEKU CTEHHWU KOHCTPYKLIUK

o OOGeKTH, KOUTO NPEMUHABAT HANPEYHO B CTEHaTa, B
noja wnu B TaBaHa

e MeTanHn NOBBLPXHOCTM M BNAXKHW y4yacTblu; Npw
onpeAeneHn yCnoBuA ropHUTe Morar aa 6baat UH-
[MKMPaHKW KaTto 0BeKTU B OCHOBUTE

o KyxuHu B ocHOBaTa; ropHuTe Morat Aa 6baar MHAu-
KWUpaHKW KaTo 0BeKTh

e bBnusoct fo anapatypa, KOATO Cb3AaBa CUHM Mar-
HWUTHU WU ENEeKTPOMAarHUTHU nonerta, Hanp. 6asosu
CTaHUWK 3a MOBMNHA PaAMOKOMYHUKALMA UK reHe-
patopu

5.9 MNpumepwu 3a pesyntatu oT U3MepBaHe
YKA3SAHUE

3ByKOBVIF|T CUrHan e BK/NKYEH B crieaHuTe npuMepu.

5.9.1 ApMMPOBBYHO HenAs3o

N | 8.0cm3I | =) ==
Ocm m Ocm
3 | | 37
7 | | 6
9 @ 97
12 | | 124
% i | .
< Concrete >

B ceH3opHuA AManasoH ce Hamupa YyepeH MeTan, Hanp.
apMUPOBBYHO XenA3o. BnABoO M BAACHO OT Hero ce Ha-
MUpaT Apyru OBGEKTU U3BBH CEH30PHUA AnanasoH. Mpuo-
nuauTenHata AbnbounHa BB3NM3a Ha 8 cMm (3.1 WHua).
YpeabT usnpatla 3ByKoB CUrHan.
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5.9.2 MegHa Tpb6a

A | 40cm3T |« vz
Ocm .m. Ocm
Z i i 7
7 e — 4
2 ——+— — &
5 2y =
4 Universal 4

B ceH30pHMA AManasoH ce Hamupa LBeTeH MeTan, Hanp.
MeaHa TpbOa. MpubnuautenHara AbNGOUMHA BB3M3A HA
4 cm (1.6 1HYa). YpeabT usnpatla 3ByKOB CUrHa.

5.9.3 O6eKT OT NnacTmaca Un1 SbPBO

O | 05cm3y |« iz
Ocm Ocm
2 =
4 47
"6 3
Z: 87
4 >

B CeH30pHWA AWanasoH ce Hamupa HemeTaneH OOeKT.
CraBa Ayma 3a Hamupaly ce 61130 A0 NOBBPXHOCTTA
06eKT OT NnacTMaca/ObpBO WK 3a KyxuHa. YpeasT uan-
palla 3ByKOB CHrHa.



5.9.4 TokoBoAELY NPOBOAHUK

M | 15cm3 [« w=
Ocm S S Ocm
2 i i Z
=4 i i Z
2 — ::
"8 ; ; 8-
| Universal >

YKA3AHUE

B 3aBUCHMOCT OT ronemuHara u abnéounHara Ha obexra
HEBMHArM MOXE fa Ce YCTaHOBU CbC CUIyPHOCT Aasu
TO3W OGEKT € TOKOBOAELL.

YKA3AHUE
Mo Bpeme Ha CKaHUPaHETO He NOCTaBANTE PbLETE BBPXY
ocHoBarta.

YKASAHUE
MecTonono)eH1eTo Ha TOKOBOZELMTE NPOBOAHULM Ce
onpeaens HafeXaHo Npyu 6aBHa CKOPOCT Ha CKaHMpaHe.

B ceH3opHMA AManasoH ce Hamupa MeTaneH, TOKOBO-
fely oBekT, Hanp. enektpuyecku kaben. Mpubnusuten-
Hata AbnbounHa Bb3nu3a Ha 1,5 cm (0.6 uHua). Ype-
ObT U3npaila npeaynpeanTesHia CUrHasn 3a TOKOBOAELUM
NPOBOAHMLM, LLIOM ENIEKTPUYECKUAT Kaben Gbae pasnos-
HarT OT ceHsopa.

5.9.5 PasrbHaTa nnockoct

N | 2.0cm3 |- o=
Ocm S S Ocm
2 2
4 47
"6 67
Z 87
4 Universal >

B ceH3opHUA AnanasoH ce Hamupa MetanHa, pasrbHara
NNOCKOCT, Hanp. MeTanHa nnova. MpubnuautenHara abn-
6ounHa Bb3nM3a Ha 2 cm (0.8 WHua). YpenabT usnpaya
3BYKOB CUrHaJ.

5.9.6 Heachu curtanu

? | 0.0cm3 |[=» ez
Ocm S gl Ocm
T e, o
"B v
s - — 7
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< Universal >

AKO Ce MHAMKMpAT TBbPAE MHOTO OBEKTH, B3MOXHO
€ cTeHata Aa Mojydu MHOMECTBO KyXMHM (KyXW TyXiu)
WU CKaHMPaHETO Aa Ce M3BBbPLUM MO NPOABINKEHUE Ha
HaZbKEH OOEKT.

YKA3AHUE

MocpeacTBOM U3MECTEHUTE B MOCOKA HArope, Pecr. Ha-
A0Sy U3MEPBaHUS, U3BBPLLIEHN YCNIOPEAHO C MbPBUA 13-
MepBateneH 06xBar, U MOCPEACTBOM MapKUPaHETo Ha
HamepeHuTe 0BEeKTH, MOXe Aa Ce YCTaHOBM TAXHOTO ABU-
XeHue. MpemecTeHUTE MapKUPOBKK NPEACTaBNABAT yKa-
3aH1e 3@ KyXUHH.

YKASAHHUE

B pexuma Ha ckaHupaHe "Hollow brick" kyxunute ca
3HAUYUTENHO W3bneaHenu.
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6 BbBemgaHe B ekcnnoaTtauyun

6.1 MocTaeaHe Ha 6aTtepun

BHUMAHMUE
He nocrtaeainTte nospeaeHu Gatepuu.

BHUMAHUE
BuHary CMeHANnTe MbAHWUA KoMnnekT 6atepuu.

BHUMAHUE

He cmecsainte HOBM W cTapu 6atepuu. He uanons-
BanTe 6aTepun OT pasnUUHK NPOU3BOAUTENU WIU C
pasn1MyHY TUNOBX HaUMEHOBaHHA.

1. OrtBopete 6noOKMpOBKAaTa Ha AonHaTa CTpaHa Ha
ypeda v BAWTHETE Kanaka Ha OTAeneHueTo 3a Ba-
TEPUM.

2. MocraBeTe 6atepuuTe B ypesa. 3acTonopere Kanaka
OTHOBO B 6MIOKMpPOBKaTa.
YKASAHUE BhumaBaite 3a nonapHocTTa (BMXK
MapKupoBKaTa B OTAENEHUETO 3a 6aTepum).
WHavkaumsa 3a cbCToAHWME Ha BGatepuATa B noneto
3a MHAMKaUWMA Ha ypeaa nokassa CbCTOAHMETO Ha
3apexaaHe Ha Garepuute.

3. VYBepeTe ce, Ye oTAeneHUeTo 3a batepuu e 3akpe-
NEeHO HaANEXHO.

6.2 BrnrouBaHe M U3KNIOYBaHe Ha ypeaa

1. BrtoueTe ypeaa ¢ nomolyra Ha 6yToHa Bkn./U3kn.
CeeToAMOABLT 3a CbCTOAHUE CBETU B 3eneHo. MHau-
K1pa ce HaCTPOeHOTO B MeHtoTo default mode.

2. BbB BKIOYEHO CbCTOAHME HaTUCHeTe OyToHa
Bkn./M3kn: ypeabT ce usknousa.

YKA3AHME Ao Ha MHAMKATOPHOTO Nosne ce NofBu
npeaynpeautenHoto cbobulenne "Please change
batteries", HacTpoikuTe ce 3anameTaBaT M ypeabT
Ce U3K/oYBa aBTOMATUYHO.

YKA3AHME Korato He usBbpluBaTe U3MepBaHe C
ypeAaa unu He Hatuckate GYTOHM, TOW Ce U3Ko4Ba
aBTOMaTUYHO cned 5 MuHyTM. B menu moxete aa
NPOMEHATE BPEMETO Ha U3KitouBaHe (B 7.1.5).

7.1 UsBbpLuBaHe Ha HACTPOMKKU B MEHIOTO

1. HatucHete GyToHa 3a MeHlo, 3a Aa Bnesete B Me-
HIOTO.

2. HatucHete GyToHa 3a u36op Aony unu ByToHa 3a u3-
MepBaHe, 3a Aa AOCTUTHETE OTAENHUTE NOAMEHIOTA.
YKA3AHUE CenexktmpaHoto NOAMEHIO Ce noAsAsa
0T334 B CUBO.

3. HatucHete 6yToHa 3a u3bop BnABO wnu GyToHa 3a
n3bop BAACHO, 3a fa MPOMEHUTE HacTpoWKkara Ha
CENEKTUPAHOTO NOAMEHIO.

4. TloBTOpHO HaTUCHeTe GyTOHa 3a MeHIo, 3a Aa u3ne-
3eTe OTHOBO OT MEHHOTO.

5. W3bpaHute A0 HACTOALUMA MOMEHT HACTPOWKK ce
npuMemMar U ce WHAMKMpa M3BPaHOTO MNOAMEHIO
default mode.

7.1.1 BKnrouBaHe Ha TOKOB CEH30p

BkntoueTte TokoBMA ceHsop B noameHtoTo "AC sensor'.
Mo craHaapT TOKOBMAT CEH30P € WU3K/oYEeH. TOKOBUAT
CEH30p CMY)XM 3a KnacuduumMpaHe Ha TOKOBU Kabenu.
B M3KNIOUEHO MONOXKEHUE TOKOBUTE Kabenu Cbllo ce
MHAWKUPAT Kato 06eKTH

YKA3AHUE

Bxkntousaiite AC-ceH3opa caMo Toraea, KoraTo Tow AeWc-
TBUTENHO € HeoBxoAMM 3a npenoTBparABaHe Ha Bb3-
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MOXXHW HETOYHU U3MEPBAHWA, HaNp. BbB BlIAXXeH 6eToH
WK Npu JOKOCBaHe Ha CKaHMpaHaTa NOBBbPXHOCT.

7.1.2 HacTpoiiKka Ha cTaHAapTeH peXum

B noameHtoto "default mode" Hactponte ctaHAapTHUA
peXxuM, KOWTO cneasa Aa ce WHAMKMPA Cnej BKOYBa-
HeTOo Ha ypeaa.

YKA3AHUE

dabpuyHata HacTpolka Ha pexuma Ha CKaHupaHe
"Universal" e nssbpLueHa.

7.1.3 BknrouBaHe/U3Kno4BaHe Ha 3ByKOBU CUrHanu
B noamertoTo "Signal tones" usBbpLLETE HACTPOViKa 3a
TOBa Aanu NpuW AeTeKuusa Ha faaeH 0BeKT ypeabT cneasa
Aa usaane AOMbAHUTENHO 3BYKOB CUrHan.

YKASAHUE
3BYKOBWAT CUrHan e aktueupaH GpadpuyHo.

7.1.4 HacTtpowka Ha ApKocT

B noamentoTo "Brightness" HacTpoiite WHTEH3UBHOCTTA
Ha OCBETEHOCT Ha UHAMKATOPHOTO none.
YKASAHHUE

dabpuuHata HacTpoika B "Maximum" (MakcumanHa ap-
KOCT) € u3BbpLUeHa.

7.1.5 HacTtpoiika Ha Bpeme Ha u3kniousaHe

B noamentoto "Cut off time" usbepete BpemeBn UHTEP-
BaJl, CNeJl KOWTO ypeabT cnelsa Aa Ce U3KouM aBToMa-
TUYHO, aKO He NPOTHYaT M3MepBaTeHN NPOLECH UK He
ce 3azeincTBar GyToHM.



YKA3AHUE
dabpuryHata HacTpoiKa B "5 min" e U3BbpLUEHA.

7.1.6 HacTpo#ka Ha e3uka

B noamertoto "Language" HacTpoiTe XenaHua esuk 3a
KOMYHMKaLWUA.

YKA3AHUE

®dabpuyHata HacTpoiika B "English" e usebpLieHa.

7.1.7 HacTpo#Ka Ha MepHU eaAUHULU

B noamentoto "Units" HacTpoiiTe »kenaHara MepHa eam-
HUua.

YKA3AHUE

dabpuuHata HacTpoika B "Centimeter" e nsBbpLUEHA.

7.2 U3BMKBaHe Ha paslwuupeHa uHpopmaymna 3a
ypena
B otaenHuTe noamMeHoTa MOXeTe Aa NoncKare MHpopma-
UM 3a ypeaa, KakTo v OTHOBO Aa cbagasete padpudHuTe
HacTPOMKM.

1. Tpu U3KOYEH ypea HaTUCHETE eAHOBPEMEHHO By-
TOHa 3a MeHto 1 6yToHa Bkn./M3kn., 3a fa BneseTe B
MEHIOTO 3a pasluMpeHa MHpopmMaums 3a ypeaa.

2.  HatucHete 6ytoHa 3a usbop aony unu ByToHa 3a
MeHt0, 3a Aa usbepete NoAMEHH.

YKA3AHUE CenektpaHoTo NOAMEHIO Ce nosBABa
oT3aZ B CUBO.

3. HatucHete GyToHa 3a M36op BAACHO, 3a Aa NOMUC-
KaTe pasluMpeHa MHGopMaLuA 3a ypeaa B 3aBUCH-
MOCT OT U36PaHOTO NOAMEH!O, UK Cb3AANTE OTHOBO
dabpHUUHUTE HACTPOWKK.

4. TlOBTOPHO HaTUCHeTe ByTOHa 3a MeEHIO, 3a Aa U3-
neseTe OTHOBO OT M3BUKAHOTO MEHIO, U Cnel ToBa
olle BeAHBXK, 3a [a ce BbPHETE KbM MHAMKATOPA
3a PEXXMM Ha CKaHupaHe.

7.3 CmfiHa Ha peUM Ha CKaHMpaHe

HatucHete 6yToHa 3a u3bop BNABO, pecn. GyToHa 3a
1360p BAACHO, 3a @ CMEHATE NEePUOAMYHO PasfiniHUTE
PEXMMU Ha CKaHWpaHe.

YKASAHUE

CboTBeTHaTa HACTPOMKa € BUAMMA B AONHWA AManasoH
Ha MHAMKATOPHOTO none.

7.4 CmAHa Ha MHAWMKATOPEeH BUA

1. 3aapbKTe HaTMCHAT 3a noBeve OT 2 CeKyHau ByToHa
3a u3bop BNABO MM ByToHa 3a M3BOp BAACHO, 3a
[la CMEHUTE MHMAKATOPA 3@ PEXXUM Ha CKaHUpaHe C
MHWIKaTOPHWUA BMA 32 UBMEPBAHE Ha Pa3CTOAHME.

2. 3a;pbKTe HaTUCHAT 3a MoBeyve OT 2 CeKyHAM ByToHa
3a u36op BnABO MnM GyToHa 3a n3bop BAACHO, 3a Aa
NPEMUHETE OT MHMAKATOPHUA BUA 32 U3MEPBaHE Ha
pascTofH1e 0BPaTHO KbM MHUAKATOPA 38 PEXMM Ha
CKaHupaHe .

7.5 Mpouec Ha ckaHupaHe @

Brkntouete ypeaa ¢ nomotyra Ha 6ytoHa Bkn./Makn.
YKA3AHUE Ha nHankatopHo none ce nokassa Hac-
TPOEHOTO B MEHKOTO noameHio default mode.

2. MséepeTe pexunmva Ha CKaHupaHe B CbOTBETCTBUE C

npoyuyBaHaTa OCHOBa.
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3. [ocraBete ypeaa BbpXy OCHOBATa U ro ABWXKETE
6aBHO M MO NpaBa NWHKA, KaTo ynpaxHABaTe Nek U
paBHOMEPEH HAaTUCK BBbPXY Konenata npu otaene-
HWeTO 3a Batepuu.

YKA3AHHUE Pesyntatute oT M3MepBaHETO Ce MHAM-
Kupat cnea AOCTUraHe Ha MWHWManHa usMepBaHa
otceuka ot 10 cm (3.9 uHua) . Mocturar ce ontu-
ManHu pesyntati, Korato M3mepBaHaTa OTCeuka e
Hai-manko 40 cm (15.7 nHua).

YKA3AHUE BuHaru mvHaBanTe TOYHO MO €AuH U
CbLUM MbT HANpeAa 1 Hasaa.

YKA3AHUE U3sbarsaiiTe Abirv TpaeKTopun Ha us-
MepBaHe, 3a Aa Ce Nosyyar KONIKOTO € Bb3MOXKHO
No-Manko rpeLUky Npu U3MepBaHeTo.

YKA3AHUE Ako no Bpeme Ha U3MepPBaHETO MNOB-
OWrHeTe ypeaa OT OCHOBata, NOCNEAHWUAT pesynTtar
OT U3MepBaHETO NpoAbMKasa Aa ce WHAMKMpa. B
CEeH30pHMA AManasoH Ha WMHAMKaTopa ce Mnokassa
cbobuyeHuneto "Hold". Ako 0THOBO NocTaeuTe ypeaa
BbPXY OCHOBATa U NPOABLIKUTE Aa FO ABWXKMUTE, UK
aKo HaTtucHeTe GyToHa 3a MeHio, Bue craptupare
HOB NpoLEeC Ha CKaHMpaHe.

YKA3AHMUE BuHarv noaabpiante KOHTaKT CbC 3e-
MATa C NoMoLUTa Ha BCUUKuTe 4 Konena. He MuHa-
BaiTe npes crbnana unu pvbose.

YKA3SAHMUE [Mo Bpeme Ha npoueca Ha CKaHupaHe
He AOKOCBaiTe MOBBbPXHOCTTA.

4.  Ako He 6ble HamepeH 0BeKT, 3BbpLIETe npoueca
Ha CKaHMpaHe HanpeyHo CNpPAMO MbPBOTO Hanpas-
NeHNe Ha ABMKEHNE.

5. AKO uckaTe TOYHO Aa floKanusupare U Mapkupare
HamepeH OBEKT, NPUABWIKETE ypeaa B NOCOKa Ha-
3a/l, AOKATO OBEKTLT 3acTaHe AMPEKTHO NMOA CPea-
HaTta IMHUA Ha MHAMKATOPa 38 CEeH30PHMA ANanasoH
(BWX durypa A).

6. C nomoLlyta Ha ropHUA MapKUPOBBYEH XNeb map-

KupaiTe obekTa BbpXy OCHOBaTa.
YKA3AHME Tasn mapkuMpoBKa AaBa HaAeXAaHa MH-
dopmMaumsa camo Toraea, Korato ce OTHacs 3a 00eKT,
npemMuHaBaLl TOYHO BEPTUKaNHO, Th1 KaTto CeH3op-
HWAT AnanasoH ce Hamnpa Manko no-Aosy OT FOPHUA
MapKUPOBBYEH NEB.

7. 3apamapkupare o6eKTa To4HO, NpUABWKETe ypeaa
B MOCOKa HanfABO U1 HaAACHO, AOKATO HAMEPEHUAT
0BEKT 3acTaHe BbpXy CbOTBETHUA BbHLUEH PbO Ha
MHAMKATOPa 32 CEH30PHOTO None.

8. Mapkupaiite HamepeHusa OBeKT ¢ nomoLyTa Ha ne-
BUA, PECM. AECHWUA MapPKUPOBBYEH NED (BUK dU-
rypa B).

9. MssbplleTe npoueca Ha CKaHMpaHe HanpeyHo
CMPAMO MbPBOTO HaNPaBfIEHUE HA ABWXEHUE.
YKA3AHHUE TlpouecbT Ha CKaHuMpaHe HanpeyHo
CMPAMO MbPBOTO HanpaBieHWE Ha [ABWKEHWE e
HeoOX0AMM, Tbit Kato € Bb3MOXXHO OOBeKTuTe,
KOWTO MPEMMHABAT MO HAATBKHO Hanpa.fiEHME,
[a He morat Aa 6baar HamepeHu, pecn. Morar ga
foBefar O HeACeH pesynTat OT W3MepBaHeTo
(MHAMKaUKA 32 TBbPAE MHOTO 06GEKTH).

8 O6cnyxBaHe u nogaApbXKa Ha MalWUHaTa

8.1 NMouncTBaHe U noacyluaBaHe

1. TouuctBaite camMO C yuCTa U MeKa Kbpna; npu
HEOBXOANMOCT HaBNAYXKHETE C YMCT CNIMPT UMK Manko
BoJa.

YKA3AHUE He unsnonssaite Apyrn TE€YHOCTH, Tbi
KaTo MMa OMacHOCT OT yBPexJaHe Ha nnacTtMaco-
BUTE YaCTu.

2. Tpu cbxpaHeHre Ha Baweto o6opyasaHe cnas-
BalTe rpaHu4yHUTE CTOWHOCTM Ha Temneparypara,
no-crneuWanHo npes aumara / nAToTo.

8.2 CbxpaHeHue

CbxpaHABalTe ypena camo B Cyxo CbCTofHMe. Mons,
npu CbXpaHABAHETO Ha ypeaa cbbnoaaBaiTe Temnepa-
TYPHWUTE rPaHUYHU CTOMHOCTH.

Cnea NpOABMKUTENHO CbXpaHeHue Ha BawweTo obopya-
BaHe HanpaBeTe KOHTPOMHO W3MEepBaHe Mpeau M3nons-
BaHe.

Mpean NPoaBLMKUTENHO CbXpaHeHUe U3BadeTe Batepu-
ute oT ypesa. YpeabT MOXe Aa Ce MOBPEAU OT U3TEKIHU
Gatepuu.

8.3 TpaHcnopTupaHe

3a TpaHCNopTUPaHETO Ha ypeaa W3NON3BaiTe UMK Ky-
dapue Ha XUNTH, W1 eKBUBANEHTHA ONaKOBKa.
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BHUMAHUE
Mpu TpaHcnopTHpaHe ypeasT TpAbea aa e 6es nocta-
BeHu GaTepuu.

8.4 CepBu3 Ha Xuntu 3a kanubpupaHe

MpenopbyBame penoBHa NPOBEPKA Ha ypeauTe OT cep-
BM3 Ha XunTu 3a kanubpupaxe, 3a Aa MoXe Aa ce 06es-
neyn HaAeXAHOCTTa CbrNacHO CTaHAAPTUTE U HOPMaTUB-
HUTE U3UCKBAHUA.

CepBu3bT Ha XUnTu 3a kanubpupare e BuHarv Ha Balwe
PasnonoXeHue; 3a npenopbYBaHe e o6aye NoHe BeAHBXK
rOAWLLHO Zia Ce U3BbpLUBA KanubpupaHe.

B pamkute Ha cepBu3a Ha XunTu 3a KanubpupaHe ce
yAOCTOBEPABA, Ye CreunduKaluuTe Ha NpoBepPeHna ypesa
OTroBapAT Ha TEXHUYECKUTE AaHHW OT PbKOBOACTBOTO 32
eKcnnoarauMa KbM Aatara Ha npoBepKara.

Cnea npoBepKka ce NOCTaBA €TUKET 3a NPOBEAEHO Ka-
nubpupaHe BbpXy ypeAa M ce uszjaBa cepTUMUKaT 3a
kanuépupaHe, C KOETO NMUCMEHO Ce YAOCToBepsBa, 4e
ypeabT paboT B pamMKUTE Ha 3aAaZieHUTE OT NPOU3BOAN-
Tena napameTpu.

CepTuopukatute 3a kanubpupaHe ca HeoOXoAMMM 3a
BCUYKM cepTuduumnpanm no ISO 900X npeanpuaTua.
Hamupawmar ce Hait-6n130 Aa Bac cepBu3 Ha XuUnTu Lie
Bu naae no-noapobHa nHdopmaums.



Nokanu3supaHe Ha nospeau

HewusnpasHocTt

Bb3monHa npuumnHa

OTcTpaHABaHe

YpeabT He MOXKe Aa ce BKIIHUU

BatepuuTte ca npasHu

CwmeHerte Garepumte

IpeluHa nonAapHOCT Ha Gatepuunte

MocTasete 6atepunte NPaBUIHO U
3aTBOPETE Kanaka

VYpeasT e BKIOUEH U He pea-
rmpa

CucteMHa rpeluka

MUssapnete 6aTepm4Te ¥ OTHOBO ' No-
craBeTe

YpeabT e TBbpAE CTyAEH UK
TBbPAE TOMbA

YpeabT e TBbPAE CTYAEH UK TBBPAE
TOMBA

M3uakaiTe, AOKATO Ce AOCTUrHe A0-
NyCTUMUAT TemMneparypeH obxsar

Ha nHavkatopHoTo none ce
nonaeaABa "Konenoto e noBaur-
Hato"

Konenoto 3aryésa KOHTaAKT C NOBBbPX-
HOCTTa

HatucHeTte 6yToHa 3a u3amepBaHe.
Mpu ABMKeHWe Ha ypeaa BHUMaBanTe
32 NOBBPXHOCTEH KOHTAKT Ha Kone-
narta; npu HepaBHW NOBBbPXHOCTH
(Hanp. 3anaapuA, kepamuyHa obmu-
LIOBKa, pyr1, Masunka v ap.) aa ce
NOCTaBW TbHBK KAPTOH Mexay Konena
1 NOBBLPXHOCT U [ia Ce YNPaXKHW paB-
HOMEepPEeH HaTUCK BbPXy Konenara npu
oTAeneH1eTo 3a Barepuu.

Ha nHaukaTopHoTO none ce no-
ABABa CbobLyeHneTo "Tebpae
6bp30"

Vpe,crbT Ce ABWXXU C NpeKaneHo Bu-
COKa CKopocCT

Hatuchete ByToHa 3a M3mepBaHe.
JLBnkeTe 6aBHO ypena no crteHara

Ha nHaukaTopHoTO none ce no-
ABABA ""M3BBH TEeMnepatypHua
obxsar "

HazBWLIEH WK NOHWKEH TeMnepary-
peH obxsar

WM3uakaite, AoKaTto 6bae AocTUrHaT
ZA0NYCTUMUAT TEMNEpaTypeH o6xear

Ha nHavkaTopHoTO none ce no-
ABABa ""TBbPAE BUCOKM TOM-
NUHHA NPOMeEHK"

Tebpae 6bpsa NpoMsaHa Ha Temnepa-
Typata Ha ypeaa

MoBTOPHO BKNtOYBAHE Ha ypeaa

Ha nHavkaTopHoTO none ce no-
ABABa "CMyLLeHWe OT paauno-
BbJ/HK"

/i\

CMyLLieHWe OT paavoBbBIHU. YpeabT
Ce WU3K/YBa aBTOMATUYHO

Mo BB3MOXHOCT OTCTPaHeTe CMy-
Lwasalm paavosbaHu (Hanp. WILAN,
UMTS, Bb3ayLleH paaap, npeaasa-
TENHU CTLNBOBE UM MUKPOBBIHH) U
OTHOBO BKJIIOYETE Ypena.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbUHU

&3

Ypeaute Xuntu B No-ronfamMara Cu 4acT ca Npou3BEAEHU OT MaTepuani 3a MHOrokparHa ynotpeba. Mpeanocraska 3a
MHOTOKPAaTHOTO MM M3MOoN3BaHe € TAXHOTO NPaBWIIHO pasaensHe. B MHOro ctpanu ¢upmara Xuntu Beue e cbaaana
opraHusauua 3a usKynysaHe Ha Bawwute ynotpebasanu ypeau. Mo Tesu BBNPOCH Ce 0BbpHETe KbM LieHTbpa 3a

KIIMEHTCKO oécny»(BaHe Ha XUnTu UM Kbm TbProBCKO-TEXHUYECKUA Bu KOHCYNTaHT.
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Camo 3a ctpanu ot EC

He u3xBbpnanTe enekTpoHHU U3MepBaTENHU YPEan 3aeiHO C GUTOBUTE oTnaabum!

C'bOépaSHO Jupektneata Ha EC OTHOCHO U3HOCEHM ENEKTPUYECKN N ENEKTPOHHN ypeau u otTpasfaBaHeTo
7 B HAUMOHANHOTO 3aKOHOAATENICTBO M3HOCEHWUTE eNeKTPoypean cnessa aAa ce C'bﬁMpaT OTAenHo 1 aAa ce

npegasar 3a peuuknmpaHe cnopea U3MCKBaHUATA 3a ona3BaHe Ha OKonHata cpeza.

11 NapaHuuA OoT Nnpou3BoAUTENA 3a

Mpu BBNPOCK OTHOCHO rapaHuUMOHHWUTE YCNOBUA, MONA,
06bpHETE Cce KbM Baluma mecten napTtHbop XUITH.

peauTe

12 FCC-yka3aHue (BanugHo camo 3a CALL|

BHUMAHME Toswu ypea e 6un TecTBaH M CbrnacHo Yact
15 ot pasnopeabute Ha FCC ce cuuta 3a CbOTBETCTBALY
Ha rpaHWYHUTE CTOWHOCTM 3a AWUrMTaneH ypea ot knac B.
HacToAwumTe AMPEKTMBH Cy>KaT KaTo rapaHumMaA 3a mbiaHa
3almMTa cpeLly BpeAaHu CMYLLEHWA NPU Hanpasara Ha UH-
cTanauyua B XXUIMLHA cpefa. To3u ypea npousBexaa,
“3non3ea U U3NbYBa PaaMoYeCTOTHA EHEPIUA U MOXKE Aa
MPUYMHU CMYLLEHMA B CUCTEMATA Ha PAAMOBPB3KMUTE, aKo
He e MHCTanMpaH M U3MNon3BaH B CbOTETCTBME C MHCTPYK-
uuute.

Pasbupa ce, HAMa rapaHuua 3a ToBa, Y4e MpuW onpeae-
fleHa WHCTanauus HAMa Ja ce CTUrHe A0 nosiBata Ha
cMmyLleHnAa. AKO TO3M ypel CmyliaBa paavo- unu Tene-
BM3WOHHWUTE MPUEMHMULM, KOETO MOXKE Aa Ce YCTaHOBM C
BKJ/IIOYBAHETO M M3KJIIOUYBAHETO Ha ypeaa, Torasa ce npe-
nopbyBa OTCTPaHABAHE Ha CMYLLEHUATA Ypes npunaraHe
Ha eflHa K noBeye OT CNeAHUTE MEPKH:

o Perynupaite NOBTOPHO NpUemarenHara aHTeHa.

e YBenuuyete pascTOAHMETO MEXAy ypeaa W npuem-
HUKa.

o CBbp)KeTe ypeaa KbM KOHTaKT C Apyra enexktpu-
yecka Bepura, pasnuyHa oT Tasu Ha NPUEMHUKa.

e OO6bpHeTe ce 3a NMOMOLY KbM TbProBCKUA NpeAc-
TaBUTEN WAWM KbM OMUTEH PAAMO- U TENEBM3MOHEH
TEXHMK.

YKA3AHUE

MoTpebutenat Moxke Aa 3arybu NpaBoTO CH Ha Non3saHe
Ha ypeaa, ako Hanpasu NPOMEHU, KOUTO HE Ca U3PUUHO
paspeLLeHu OT cnyx6ara 3a u3aaBaHe Ha PasPELLMTENHM.

Tosu ypea otroeapa Ha yact 15 oT pasnopeaburte Ha
FCC. Usnon3BaHeTo Ha ypeAa 3aBUCU OT CleAHUTe
npeAnocTaBKu:

1.  YpeabT He NpeAv3BUKBa BPEAHU CMYLLEHHUA.
YpeabT TpAGBa Aa peructpupa BCAKAKBU NpH-
€MaHW CMYLLEHUUA, CbLUO0 U CMYLLEHHA, KOUTO
morar aa AoBefar A0 HeXenaHo AerCTBHUe.

3a knuentu B CALL

Tosu ypen Moxe Aa 6bae M3NON3BaH camo OT Mpeac-
TaBUTENN HA U3MBIHUTENTHUTE CNY>KOU, NPOTUBOMOMXAPHN
M CNacuTenHu Cny;o6u, Hay4yHO- U3CNefOBaTeNCKU WHC-
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TATYTH, NMPOMMULLNIEHN MUHHWU NPEANPUATUA, CTPOUTENHU
ZPYXXeCTBa 1 YaCTHM GUPMU, KOUTO PadoTAT 3a ynomeHa-
TWTE NO-rope rpynu. M3nonssaHeTo Ha ypeaa OT BCAKAKBU
Apyru rpynu npeacraenasa Hapywexue Ha 47 U.S.C.
§ 301 ¥ HapylwnTeEnaT MoXe Aa Oble CaHKUMOHUpaH C
HakasaHWe B 0COBGeHO ronaim pasmep.

Ycnosusa 1 peAa Ha cbrnacyeaHe

1. CucremuTe 3a U30OPaKEHUA C LUMPOK NEPUMETHP
Ha ynpaBsneHue TpAbBa Aa Obaar NpoBepsABaHK OT
FCC-uHcTuTyuMaTa, npeav Aa 6bae paspeLleHa ex-
cnnoarayuaTa Ha cuctemara. Motpebutenat Tpadsa
Zla ce NpUABPXKA KbM OrpaHuyeHusTa 3a exkcrnnoa-
TauuA, KOUTO creasart OT U3BbpLLEeHaTa NpoBepKa.

2. [Motpebutenute Ha cUCTEMW 3a M30OPaKEHUA C
LUIMPOK MNEepUMETbP Ha ynpasnewue Tpsabsa Aa
M3BECTAT C NOAPOGHO onucaHue 3a obnacture
Ha npunoxenue cnyxbara FCC Office of
Engineering and Technology, KoATo KoopauHupa
npeaocTaBeHata MHGOPMaUMA C NPaBUTENCTBOTO
Ha National Telecommunications and Information
Administration.

MpenoctaBeHata UHPopMauma OT NoTpedutensa Ha
cucTemata 3a U300paXKeHWA C LUMPOK NEPUMETHP
Ha ynpasneHve TpAGBa [a CbAbPXa UMeTO, ai-
peca v apyra HaanexxHa MHGOPMaLMA 3a KOHTAKT
C noTpebuTens, )xenaHarta cdepa Ha excnnoaraumus
1 FCC-naeHTUPUKALMOHHUA HOMED, KaKTO U ApyrK
cneuManuaupann faHHW 3a cuctemara 3a usobpa-
JKEHUA C LUMPOK NEPUMETBP Ha ynpasreHue.

Tasu uHdopmauma cneasa Aa 6bae msnpateHa Ha
CneaHuda aapec:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination



3. lMotpebutenu oT paspeLLeHnTe, KOOPAUHUPAaHU CUC-
TEMM 32 U30OPAXKEHUA C LUMPOK NEPUMETHP Ha yn-
paBneHve mMorat Aa s npefajar Ha Apyrv KBanu-
dUUMpPaHK NoTpebuTenu U Aa A NpeHecar Ha Apyrv
MecTa, korato e yBefomeHa FCC-uHcTUTyuuaTa, oT-
roeapsila 3a cMsAHa Ha NoTpebuTens 1 Ha MecTono-
JIOXKEHWETO, U KOraTo e CKNOYEHO CnopasyMeHue 3a
HaNMYHUTE, OTOPU3UPAHU NMPUOXKEHHNA.

4. [JOoknaabT Ha NTIA/FCC tpsitBa Aa NoCOYBa BCUUKK
OrpaHUyeHUa 3a M3NON3BaHETO Ha cucTemarta.
Tean orpaHuyeHuAa moraT Aa nocouysar MecTa,
KbAETO YpeAbT He Moxe Aa 6bae ekcnnoartupat,
WM MecTa, KOWTO ce Hamwupar B 6nusoct
[0 OTOPU3MPAHW PaAMOCTaHLMK, 32 KOUTO ca
HEOOXOANMM AOMBHUTENHU CrOpa3yMeHWUs npeau
CUCTEMUTE 33 U30OPAXKEHWA C LUMPOK NEPUMETHLP
Ha ynpaBneHuve Jga O6baar wuanonssaHu. AKO
ca HeoBXOAMMM AOMBAHUTENHM CMOPasyMeHus

Mo MecTa, 3a KOHKPETHOTO crnopasymeHue ce
onpeaens MeCTHO Jfuue 3a KoHTakt. Ground
Penetrating Radar Coordination Notice &

Equipment Registration.

13 IC-yKka3aHue (BanugHo camo 3a KaHaga)

To3su ypen otroBaps Ha noctaBeHuTe B RSS-220 usuc-
KBaHWA BbB Bpb3ka ¢ RSS-Gen Ha IC.

UsnonseaHeTo Ha ypena 3aBUCHU OT CregHuTe npen-
NOCTaBKU:

1. YpeabT He NpeAU3BUKBA BPEAHW CMYLLEHHA.

YKA3AHHUE

Tosn ¢opmynap e BanuieH camo 3a notpebutenu ot
CALLL. HeusnbnHenveTo e HapylueHue Ha ®eaepanHoTo
3aKOHOAATeNCTBO.

Hara:

Wme Ha pupmara:

Anpec:

JlaHHK 3a KOHTaKT [MMe 1 TenedoH]:
O6nacT Ha npunoxexue [Obpxasa(u)]:
[Hannu 3a ypena

Onucanue Ha ypega: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Jara Ha nonyyaBaHe Ha ypeaa:

oo, wN =

Msnpatete To3n popmynap no paxkca Ha FCC-NQ: 202-
418-1944

WK TO u3npareTe Ha:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

He usnpatyaiite Tasn uHpopmauua Ha Xuntu.

2. Ypeabt TpabBa na peructpupa BCAKAKBU MPHU-
€MaHU CMYLUEHUHUA, CbLUO U CMYLLEHUA, KOUTO
Morar Aa AoBeaar A0 HeXenaHo AelcTBue.

3a knueHTH oT KaHapa:

Tosu ypea Moxe Aa GbAe ekcnnoatMpaH camo ako e
OpPMEHTUPAH KbM Noja WnM CTeHata U € B CbNPUKOC-
HOBEHWE C MOBBPXHOCTTA Ha Moja WM cTeHata. Tosu
ypea Moxe Aa 6bAe eKcnioatMpaH camo OT M3MbIHM-
TENHU CNyXX6U, HAYYHO-NU3CNEeA0BATENICKU UHCTUTYTH, NPO-
MULLIEHU MUHHU NPEANPUATUA, CTPOUTENHU APYXKECTBA U
NPOTMBOMOXAPHW UK CMACUTENHU CRYXOM.
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14 INeknapauyua 3a cboTBeTcTBUE C HopmuTte Ha EC (opuruHan

O603HayeHve: Myntuaetexktop
O60o3HayeH1e Ha TMna: PS 50
MokoneHwe: 01
l'oavHa Ha nponssoa- 2013

CTBO:

[eknapvpame Ha cobcTBeHa OTFOBOPHOCT, Ye TO3W Npo-
LOYKT OTroBapA Ha CleAHuTe AMPEKTMBM M CTaHAapT:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

PS 50 Multidetector

Inainte de punerea in functiune, se va citi obli-
gatoriu manualul de utilizare.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma aparatului.

In cazul transferarii aparatului citre alte per-
soane, predati-l numai impreuna cu manualul
de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicatii generale 275
2 Descriere 276
3 Date tehnice 276
4 Instructiuni de protectie a muncii 277
5 Descrierea sistemului 278
6 Punerea in functiune 282
7 Modul de utilizare 282
8 Ingrijirea si intretinerea 284
9 Identificarea defectiunilor 285

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri 286
11 Garantia producatorului pentru aparate 286

12 Indicatie FCC (valabilda numai pentru SUA) 286
13 Indicatie IC (valabild numai pentru Canada) 287
14 Declaratia de conformitate CE (Originald) 288

Hl Cifrele fac trimitere la imagini. Imaginile se gasesc la
inceputul manualului de utilizare.

Tn textul din acest manual de utilizare, prin ,aparat” va fi
denumit intotdeauna multidetectorul PS 50.

Componentele aparatului si elementele de

comanda H

(@ Panou indicator

1 Indicatii generale

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatia lor

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatamari corporale grave sau accidente mortale.

(@ Panou cu tastatura

(3) Locasul bateriilor
Crestaturi de marcaj

@ LED de stare (rosu / verde)

(6) Zona senzorului

(@ Roata

Locas pentru cordonul de mana

(9) Tasta Pornit/ Oprit

0) Tasta de masurare

(1) Tasta de meniu

(12) Tasta de selectare stanga

(13) Tasta de selectare jos

Tasta de selectare dreapta

(5 Capac de intretinere

Placuts de identificare

Panou indicator A

(D Indicator semnal sonor

(2) Indicator de stare a bateriei

@ Afisaj pentru zona senzorului (liniile intrerupte re-
prezintd marginile exterioare ale aparatului pentru
marcarea pozitiei obiectului)

Zona deja examinata

(5) Scald pentru semnalarea adancimii aproximative a
obiectului

(§) Zona inca neexaminati

@ Pozitia marginilor exterioare (pentru marcarea unui
obiect depistat la una din crestaturile de marcaj
laterale)

Afisaj mod scanare

(9) Gri: obiectul gasit in afara zonei senzorului

(0) Negru: obiectul gésit in zona senzorului

(D) Linia centrald corespunde crestaturii de marcaj su-
perioara

@ Afisaj al profunzimii aproximative a obiectului

(13) Afisarea clasei de obiecte

AVERTISMENT
Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatamari corporale usoare sau pagube materiale.

INDICATIE
Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile.
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1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii
Semne de avertizare

Atentionare -
pericol cu
caracter
general

Simboluri

Cititi Depuneti
manualul de materialele la
utilizare centrele de
nainte de revalorificare
folosire

2 Descriere

Pozitiile datelor de identificare pe aparat
Indicativul de model si seria de identificare sunt ampla-
sate pe placuta de identificare a aparatului dumneavoas-
tra. Transcrieti aceste date in manualul de utilizare si
mentionati-le intotdeauna cand solicitati relatii la repre-
zentanta noastra sau la centrul de Service.

Tip:

Generatia: 01

Numar de serie:

2.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Multidetectorul PS 50 este destinat detectiei de obiecte
cum sunt metalele feroase (armaturile metalice), metale
neferoase (cupru si aluminiu), grinzile din lemn, tuburile
din plastic, conductorii si cablurile in materiale de baza
uscate.

Informatii suplimentare si exemple aplicative gasiti pe
Internet.

Aparatul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole
daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadec-
vat destinatiei de catre personal neinstruit.

Respectati indicatiile din manualul de utilizare privind
exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

Luati in considerare influentele mediului. Nu folositi apa-
ratul in locurile unde exista pericol de incendiu si de
explozie.

Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari
asupra aparatului.

2.2 Setul de livrare

Aparatul

Cordon de mana

Baterii

Manual de utilizare
Certificat de producator
Geanta pentru aparat
Set creioane de marcaj
Caseta Hilti

4 4 a4 4 A A a4

3 Date tehnice

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Domeniul de detectie maxim pentru localizarea obiec-
telor’

15 cm (5.90 in)

Domeniul de detectie maxim pentru clasificarea obiec-
telor’

60 mm (2.36 in)

Domeniul de detectie maxim pentru conductori parcursi

de curent (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

11 functie de modul de scanare, de marimea si de tipul obiectului, precum si de material si de starea materialului de baza

2 Influentele externe, in special fluctuatiile puternice de temperatura, umiditatea, socurile, lovirea prin cadere etc. pot afecta precizia.
Dacd nu existd alte indicatii, aparatul a fost ajustat, respectiv calibrat in conditii de mediu standard (MIL-STD-810F).

3 Vezi imaginea de pe coperta plianta 7.
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Precizia de localizare "a" fata de centrul obiectului® 2 3

+5mm (+ 0.2 in)

Precizia "b" a méasurérii de adancime’- 2 3

+ 10 mm (+ 0.4 in)

Distanta minima "c" intre dou obiecte’- 3

4cm (1.57in)

Temperatura de lucru

-10...+50°C (14 °F ... 122 °F)

Temperatura de depozitare

-20...+70°C (-4 °F ... 158 °F)

Baterii

4 x 1,5V LRO6 (AA)

Elementi de acumulator

4 x 1,2 V HROB, KRO6 (AA)

Durata de functionare (baterii alcaline)

5h

Durata de functionare (elementi de acumulator
2500 mAh)

7h

Clasa de protectie

IP 54 (protejat la praf si stropire cu apa) (IEC 60529)

Greutate, conform EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Dimensiuni (L x | x H)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in x 3.5 in x 3.0 in)

11 functie de modul de scanare, de marimea si de tipul obiectului, precum si de material si de starea materialului de baza

2 Influentele externe, in special fluctuatiile puternice de temperatura, umiditatea, socurile, lovirea prin cadere etc. pot afecta precizia.
Daca nu existd alte indicatii, aparatul a fost ajustat, respectiv calibrat in conditii de mediu standard (MIL-STD-810F).

3 Vezi imaginea de pe coperta plianta 7.

4 Instructiuni de protectie a muncii

Pe langa indicatiile de securitate tehnica din fiecare
capitol al acestui manual de utilizare, se vor respecta
cu strictete urmatoarele dispozitii.

4.1 Note de principiu referitoare la siguranta

a) Tineti copiii la distanta fata de aparatul de ma-
sura.

b) Verificati panoul indicator dupa ce ati conectat
aparatul. Panoul indicator trebuie sa indice logo-ul
Hilti Logo si numele aparatului. Apoi in panoul indi-
cator apare presetarea sau ultima setare memorata.

c) Aparatul nu are voie sa fie utilizat in apropierea
persoanelor cu stimulator cardiac.

d) Aparatul nu are voie sa fie utilizat in apropierea
femeilor insarcinate.

e) Modificarea rapidd a conditiilor de masurare poate
denatura rezultatul masurarii.

f) Nu utilizati aparatul in apropierea aparatelor me-
dicale.

g) Nu gauriti in pozitii in care aparatul a depistat
obiecte. Luati in considerare diametrul de gau-
rire si preluati in calcul intotdeauna un factor de
siguranta adecvat.

h) Aveti in vedere intotdeauna mesajele de averti-
zare din panoul indicator.

i) Rezultatele masurarii pot fi influentate negativ de
anumite conditii de mediu, in functie de principiul
masurarii. Prin aceste conditii se numara de ex.
apropierea de aparate care genereaza campuri
magnetice sau electromagnetice intense, ume-
zeala, materialele de constructii care contin me-
tal, materiale izolatoare caserate cu aluminiu, ele-
mente de constructie aplicate in straturi, materi-
ale de baza cu goluri, precum si tapete sau gresie

cu proprietati conductoare. De aceea, inainte de
gaurire, taiere cu ferastraul sau frezare in mate-
riale de baza, acordati atentie si altor surse de
informare (de ex. planurile constructiei).

j) Luati in considerare influentele mediului. Nu fo-
lositi aparatul in locurile unde exista pericol de
incendiu si de explozie.

k) Pastrati panoul indicator in stare lizibila (de ex. nu
il apucati cu degetele agsezate pe panoul indicator,
nu permiteti murdarirea panoului indicator).

) Nu utilizati aparatul daca este defect.

m) Asigurati-va ca suprafata de detectie este intot-
deauna curata.

n) Verificati reglajul aparatului inainte de folosire.

o) Se interzice exploatarea aparatului fara aprobare
prealabila in apropierea instalatiilor militare, ae-
roporturilor, precum si instalatiilor astronomice.

4.2 Cadrul amenajarilor pentru conformitate cu
destinatia locului de munca

a) in cursul lucrrilor executate pe sciri, evitati po-
zitiile anormale ale corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul.

b) Daca aparatul este adus dintr-un spatiu foarte
rece intr-un mediu mai cald sau invers, trebuie sa
il Iasati sa se aclimatizeze inainte de folosire.

c) Utilizati aparatul numai intre limitele de utilizare
definite.

d) Respectati prescriptiile de prevenire a accidente-
lor, valabile pe plan national.
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4.3 Compatibilitatea electromagnetica

Aparatul indeplineste valorile limitd conform EN 302435.
Pe aceasta baza trebuie stabilit, de ex. in spitale, centrale
nucleare si in apropierea aeroporturilor si a statiilor de
telefonie mobild daca folosirea aparatului este permisa.

4.4 Masuri de protectie a muncii cu caracter
general

a) Verificati aparatul inainte de folosire. Daca apara-
tul este deteriorat, incredintati repararea sa unui
centru de Service Hilti.

b) Mentineti aparatul permanent curat si uscat.

¢) Nu aplicati in zona senzorului pe partea pos-
terioara a aparatului niciun autocolant si nicio
placuta. In special plicutele din metal influenteaza
rezultatele masurarii.

d) Capacul de intretinere trebuie sa fie permanent
bine astupat. Deschiderea capacului de intreti-
nere este permisa numai centrului de Service Hilti.

e) Dupa o lovire sau alte incidente de natura meca-
nica, trebuie sa verificati precizia aparatului.

f) Desi aparatul este conceput pentru folosire in
conditii dificile de santier, trebuie sa il manevrati
cu precautie, similar cu alte aparate de masura.

g) Desi aparatul este protejat impotriva patrunderii
umiditatii, trebuie sa il stergeti pana la uscare
inainte de a-l depozita in recipientul de transport.

h) Verificati precizia aparatului inaintea aplicatiilor
de masurare.

4.5 Securitatea electrica

a) Bateriile nu au voie sa ajunga in mainile copiilor.

b) Scoateti bateriile din aparat atunci cand nu il folositi
o perioada mai indelungata. Bateriile se pot coroda
in cazul unei depozitari mai indelungate si se pot
descarca de la sine.

c) Inlocuiti intotdeauna toate bateriile concomitent. Uti-
lizati numai baterii de la un singur producétor si de
aceeasi capacitate.

d) Nu supraincalziti bateriile si nu le expuneti ac-
tiunii focului. Bateriile pot exploda sau pot emana
substante toxice.

e) Nu reincarcati bateriile.

f)  Nu lipiti metalic bateriile in aparat.

g) Nu descarcati bateriile prin scurtcircuitare. Acest
procedeu poate duce la supraincalzire si poate pro-
voca arsuri si basici.

h) Nu deschideti bateriile si nu le expuneti unor soli-
citari mecanice excesive.

4.6 Transportul

Transportati aparatul intotdeauna fara baterii intro-
duse.

5 Descrierea sistemului

5.1 Principiul de functionare

Cu aparatul se verifica materialul de baza in zona panoului
cu senzori pe directia de masurare A pana la profunzimea
de masurare afisatd. Daca sub senzor se afla un obiect,
el este reprezentat in zona senzorului de pe afisaj. Opera-
tia de médsurare este posibila numai pe parcursul miscarii
aparatului in directia de deplasare B si pe un segment mi-
nim de 10 cm (3.9 in). Sunt detectate obiectele care difera
de materialul de bazé de examinat. in panoul indicator
se afiseaza pozitia obiectului, adancimea aproximativa si,
daca este posibil, clasa de obiecte. Sunt detectate fia-
bil muchiile superioare ale obiectelor care se desfasoara
perpendicular pe directia de migcare a aparatului. Pen-
tru a executa localizare longitudinal fata de directia de
deplasare a obiectelor pe traseu, este de aceea necesar
ntotdeauna sa se execute un al doilea proces de scanare
transversal fata de directia de deplasare a primului.
Aparatul dispune de diferiti senzori care servesc localiza-
rii, masurarii de adancimi sau clasificarii materialelor.
Daca in materialul de baza existd mai multe obiecte su-
prapuse, pe panoul indicator se va afisa obiectul situat
cel mai aproape de suprafatd. Reprezentarea in panoul
indicator a proprietatilor obiectelor gasite poate sa difere
de proprietétile efective ale obiectelor. in special obiec-
tele foarte subtiri sunt reprezentate mai gros in panoul
indicator. Obiectele mai mari, cilindrice (de ex. tuburi
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din plastic sau conducte de apd) pot apéarea in panoul
indicator mai inguste decéat sunt in realitate.

in functie de mérimea si adancimea obiectului gésit, este
posibila o detectare a clasei obiectului.

5.2 Moduri de scanare
Aparatul dispune de urmatoarele moduri de scanare:

o Universal

o Concrete

o Wet concrete
o Floor heating
o Drywall

o Hollow brick

o Signal View

Prin selectarea modului de scanare puteti adapta aparatul
la diferite materiale de baza.

INDICATIE

Puterea de maésurare depinde puternic de selectarea
corectd a modului de scanare. Asigurati-va ca este se-
lectat modul de scanare corect/optim pentru materialul
de baza, deoarece rezultatele masurarii pot fi diferite in
functie de modul de scanare.



5.2.1 Universal

Modul de scanare "Universal" este adecvat pentru majo-
ritatea aplicatiilor de lucru in zidarie compacta sau beton.
Sunt afisate obiecte din metal si material plastic, precum
si conductori electrici. Este posibil ca golurile din boltari
sau tuburile din plastic goale cu un diametru mai mic de
2 cm (0.8 in) sa nu fie afisate. Profunzimea de masurare
maxima este de 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Concrete

Modul de scanare "Concrete" este adecvat special pentru
utilizarea in beton armat uscat. Sunt afisate arméturile
metalice, tuburile din material plastic si tevile metalice,
precum si conductorii electrici. Profunzimea de masurare
maxima este de 15 cm (6 in).

Daca se masoara pe pereti subtiri din beton, trebuie utili-
zat modul "Universal", pentru a evita masurarile eronate.

5.2.3 Wet concrete

Modul de scanare "Wet concrete" este adecvat special
pentru aplicatii de lucru in beton proaspat. Sunt afisate
armaturile metalice, tuburile din material plastic si tevile
metalice, precum si conductorii electrici. O diferentiere
intre conductorii parcursi de curent si prin care nu cir-
culd curent nu este posibild. Profunzimea de méasurare
maxima este de 6 cm (2.3 in).

INDICATIE
Betonul necesitd mai multe luni pentru a se usca complet.

5.2.4 Floor heating

Modul de scanare "Floor heating" este adecvat special
pentru detectarea in dusumele a tevilor din metal, metal
placat si a tuburilor din plastic pline cu apd, precum si a
conductorilor electrici. Profunzimea de masurare maxima
este de 8 cm (3.2 in).

INDICATIE
Tuburile din plastic goale nu sunt afisate.

INDICATIE

Acordati atentie alinierii aparatului in zonele devierilor de
aliniament in buclele sistemelor de incélzire. Este necesar
sa se masoare in mai multe locuri si in ambele sensuri.

5.2.5 Drywall

Modul de scanare "Drywall" se preteaza depistarea grin-
zilor din lemn, a stativelor metalice, a tevilor de apa pline
si a conductorilor electrici in pereti de zidarie uscata.
Profunzimea de méasurare maxima este de 8 cm (3.2 in).

INDICATIE
Tuburile din plastic goale nu sunt afisate.

5.2.6 Hollow brick

Modul de scanare "Hollow brick" este adecvat pentru
zidaria cu multe cavitati. O mare parte din cavitati nu este
afisata in acest mod de scanare. Sunt depistate obiectele
metalice, tuburile din plastic pline cu apa, precum si
conductorii electrici parcursi de curent. Profunzimea de
masurare maxima este de 8 cm (3.2 in).

INDICATIE
Tuburile din plastic goale si conductorii electrici prin care
nu circuld curent nu se vor afisa.

5.2.7 Signal View

______ T

cm’ 10[c 20ic 30ic 40
4 Signal Vlew >

45cm3 | <) wzm

Modul de scanare "Signal View" este adecvat pentru
utilizare pe toate materialele. Este afisata intensitatea
semnalului in pozitia de méasurare respectiva. in acest
mod de scanare se pot localiza cu precizie obiectele
situate foarte aproape unul de altul si se pot face estimari
mai bune despre structurile stratificate complicate de
materiale, pe baza variatiei semnalului.

Punctele de maxim ale curbelor semnalului sunt repre-
zentate sub forma de dreptunghiuri in gradatia mica
de deasupra afisajului modului de scanare. Sunt afi-
sate adancimea obiectului si, in masura posibilitatii, clasa
obiectului. Profunzimea de masurare maxima este de 15
cm (6 in).

INDICATIE
Din intensitatea semnalului nu se poate deduce adanci-
mea obiectului.

5.3 Tipul de afisare pentru masurarea distantei

N | 8o0cmi |« ®=
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< Concrete >

Din toate modurile de scanare se poate trece in tipul de
afisare pentru masurarea distantei. Se va comuta numai
afisajul, nu si modul de scanare selectat.

INDICATIE

in tipul de afisare pentru masurarea distantei, se poate
determina distanta reciprocé dintre obiectele afigate. in
imaginea exemplificatoare sunt detectate trei obiecte me-
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talice la distanta egala intre ele. Traseul de masura par-
curs din punctul de pornire este de 20,1 cm (7.9 in). Pe
gradatia mica de deasupra afigajului modului de scanare
sunt reprezentate ca triunghiuri cele trei obiecte gasite si
este indicata o distantd de cate 10 cm (3.9 in) intre ele.

5.4 Materiale de baza pe care se poate masura

Beton/beton armat

Zidarie (caramida, beton celular, beton expandat,
piatra ponce si gresie calcaroasad)

Sub suprafete cum sunt tencuiala, gresia si faianta,
tapetele, parchetul si mocheta

Lemn si gips-carton

5.6 Afisarea clasei de obiecte

)

Metal feros

5.5 Obiecte care pot fi depistate

o Armaturi metalice

o Tevi metalice (de ex. otel, cupru si aluminiu)

o Tuburi din plastic (de ex. tuburi din plastic parcurse
de apd, cum ar fi cele pentru incalzire in pardoseala
si in pereti etc.)

o Goluri

o Grinzi din lemn

e Conductori electrici (indiferent daca sunt parcursi
de curent sau nu)

o Conductori de curent trifazic (de ex. pentru plite
electrice)

o Conductori de joasa tensiune (de ex. pentru sonerie,
telefon)

Armaturi metalice si tuburi din plastic
pline cu apa

Hll

Metal neferos

De ex. tuburi din cupru sau aluminiu

Nemetal

De ex. tuburi din plastic, grinzi din lemn
si goluri

Conductor parcurs de curent  De ex. conductorii de curent alternativ

si joasa tensiune parcursi de curent,
precum si linii trifazice

N & Oy

Obiecte necunoscute Obiecte necunoscute, inclusiv obiecte

situate mai adanc de 6 cm

5.7 Afigarea starii detectiei

LED de stare

LED-ul se aprinde in verde. Niciun obiect detectat.

LED-ul se aprinde in rosu. Obiect detectat.

LED-ul se aprinde intermitent ~ Cu mare probabilitate s-a detectat un

in rosu.

obiect parcurs de curent.

5.8 Restrictii pentru conductorul de masurare

Anumite conditii defavorabile pot influenta negativ rezul-
tatul masurarii, in functie de principiul masurarii:
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Structuri multistrat atasate peretilor sau pardoselii
Tuburi din plastic goale din boltarii cu goluri, grinzile
de lemn din goluri si pereti cu structura usoara
Obiecte cu traseu oblic in perete, in pardoseald sau
n plafon

Suprafetele metalice si zonele umede; acestea pot
fi afisate ca obiectele in materialele de baza
Golurile din materialul de baza; acestea pot fi afisate
ca obiecte

o Apropierea de aparate care genereaza campuri
magnetice sau electromagnetice intense, de
ex. baze ale statilor de emisie-receptie sau
generatoare

5.9 Exemple de rezultate ale masurarii
INDICATIE
Tn exemplele urmatoare, semnalul sonor este activat.



5.9.1 Armaturi metalice

5.9.4 Conductor parcurs de curent
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in zona senzorului se afld un metal feros, de ex. o ar- INDICATIE

méturd metalica. Tn stanga si dreapta acesteia exista si
alte obiecte in afara zonei senzorului. Adancimea aproxi-
mativa este de 8 cm (3.1 in). Aparatul emite un semnal
sonor.

5.9.2 Teava din cupru
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n zona senzorului se afld un metal neferos , de ex. o
teava din cupru. Adancimea aproximativa este de 4 cm
(1.6 in). Aparatul emite un semnal sonor.

5.9.3 Obiect din material plastic sau lemn

O | 05ecmT |4 =
Ocm Ocm
2 22
4 2
5 /.
Z: 87
| >

in zona senzorului existé un obiect nemetalic. Este vorba
despre un obiect din material plastic/ lemn apropiat de
suprafatd sau de o cavitate. Aparatul emite un semnal
sonor.

in functie de marimea obiectului si de adancimea la care
se afla acesta, nu se poate constata intotdeauna fara
dubii daca acest obiect este parcurs de curent.

INDICATIE
Pe parcursul procesului de scanare nu asezati mainile pe
materialul de baza.

INDICATIE
Conductorii parcursi de curent sunt localizati mai fiabil la
vitezd lenta de scanare.

in zona senzorului se afli un obiect metalic parcurs de
curent, de ex. un cablu electric. Adancimea aproximativa
este de 1,5 cm (0.6 in). Aparatul emite semnalul de
avertizare pentru conductori parcursi de curent, imediat
ce cablul electric este detectat de senzor.

5.9.5 Suprafata extinsa

N | 20m37 [« w=
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| 8-
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in zona senzorului existd o suprafatd metalicd, extinsa,
de ex. o placa metalicd. Adancimea aproximativa este de
2 cm (0.8 in). Aparatul emite un semnal sonor.
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5.9.6 Semnale neclare E1
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Daca sunt afisate foarte multe obiecte, probabil ca pere-
tele contine multe goluri (boltari cu goluri) sau se scaneaza
de-a lungul unui obiect longitudinal.

INDICATIE

Prin masurari executate in sus, respectiv deplasate in jos,
paralel cu primul domeniu de masurare si prin marcarea
obiectelor gasite se poate determina traseul acestora.
Marcajele deplasate sunt un indiciu de prezenta a goluri-

lor.

INDICATIE
in modul de scanare "Hollow brick" o mare parte din
goluri nu sunt afisate.

6 Punerea in functiune

6.1 Introducerea bateriilor

AVERTISMENT
Nu puneti in functiune baterii deteriorate.

AVERTISMENT
Schimbati intotdeauna intregul set de baterii.

AVERTISMENT

Nu formati niciodata ansambluri mixte din baterii noi
si baterii deteriorate. Nu utilizati baterii produse de
fabricanti diferiti sau cu diferite indicative de model.

1.

Deschideti opritorul de pe partea inferioara a apara-
tului si rabatati capacul compartimentului bateriilor.

2.

Introduceti bateriile in aparat. Fixati capacul din nou
n opritor.

INDICATIE Acordati atentie polaritatii (vezi marcajul
din locasul bateriilor).

Indicator de stare a bateriei din panoul indicator al
aparatului indica starea de incarcare a bateriilor.
Asigurati-va ca locasul bateriilor este blocat cores-
punzator.

6.2 Conectarea/ deconectarea aparatului

1.

2.

Conectati aparatul cu tasta Pornit/ Oprit.

LED-ul de stare se aprinde in verde. default mode
setat in meniu este afisat.

in starea conectat, apasati tasta Pornit/Oprit: Apa-
ratul se deconecteaza.

INDICATIE Dacé in panoul indicator apare indicatia
de avertizare "Please change batteries", reglajele
sunt salvate si aparatul se deconecteaza automat.
INDICATIE Daca nu efectuati cu aparatul nicio ope-
ratie de masurare si nici nu apasati vreo tastd, acesta
se deconecteaz din nou automat dup& 5 minute. in
menu puteti modifica intervalul de deconectare (vezi
7.1.5).

7 Modul de utilizare

7.1 Efectuarea setarilor in meniu

1.
2.
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Apasati tasta de meniu pentru a ajunge in meniu.
Apasati tasta de selectare jos sau tasta de masurare,
pentru a ajunge in fiecare punct de meniu.
INDICATIE Punctul de meniu selectat apare pe fun-
dal gri.

Apasati tasta de selectare din stanga sau tasta de
selectare din dreapta, pentru a modifica setarea
pentru punctul de meniu selectat.

4,

5.

Apasati din nou tasta de meniu pentru a parasi din
nou meniul.

Setarile selectate in acest moment sunt preluate si
este afisat default mode selectat.

7.1.1 Conectarea senzorului de curent

Conectati senzorul de curent in punctul de meniu "AC
sensor". In livrarea standard, senzorul de curent este
deconectat. Senzorul de curent serveste numai la cla-
sificarea cablurilor de curent. Cablurile de curent sunt
indicate ca obiecte inclusiv in starea deconectata



INDICATIE

Activati senzorul AC numai daca el este efectiv necesar,
pentru a evita posibilele masurari eronate de ex. in beton
umed sau la atingerea suprafetelor de scanare.

7.1.2 Setarea modului standard

Setati in punctul de meniu "default mode" modul de
scanare care sa fie afisat dupa conectarea aparatului.
INDICATIE

Din fabricatie este setat modul de scanare "Universal".

7.1.3 Conectarea/ deconectarea semnalului sonor
Setati in punctul de meniu "Signal tones" daca aparatul
sa& emita suplimentar un semnal acustic la detectia unui
obiect.

INDICATIE
Semnalul sonor este activat din fabricatie.

7.1.4 Setarea luminozitatii

Setati intensitatea de iluminare a panoului indicator in
punctul de meniu "Brightness".

INDICATIE

Din fabricatie este setat "Maximum" (luminozitate ma-
Xima).

7.1.5 Setarea intervalului de deconectare
Alegeti in punctul de meniu "Cut off time" un interval
de timp dupa care aparatul sa se deconecteze automat
daca nu se executa niciun proces de masurare sau nicio
apasare de taste.

INDICATIE

Din fabricatie este setat "5 min".

7.1.6 Setarea limbii
Setati in punctul de meniu "Language" limba de dialog
dorita.
INDICATIE
Din fabricatie este setat "English".

7.1.7 Setarea unitatilor de masura

Setati in punctul de meniu "Units" unitatea de masura
dorita.

INDICATIE

Din fabricatie este setat "Centimeter".

7.2 Interogare de informatii extinse despre aparat

in fiecare punct de meniu puteti interoga informatiile
despre aparat si puteti restabili reglajele din fabricatie.

1. Cu aparatul deconectat apasati concomitent tasta
de meniu si tasta Pornit/Oprit, pentru a ajunge in
meniul pentru informatii extinse despre aparat.

2. Apasati tasta de selectare de jos sau tasta de ma-
surare, pentru a selecta un punct de meniu.
INDICATIE Punctul de meniu selectat apare pe fun-
dal gri.

3. Apasati tasta de selectare din dreapta pentru a inte-
roga, in functie de punctul de meniu selectat, infor-
matiile extinse despre aparat sau pentru a restabili
setdrile din fabricatie.

4. Apasati din nou tasta de meniu, pentru a parasi din
nou meniul apelat si inca o data, pentru a reveni la
afigarea modului de scanare.

7.3 Schimbarea modului de scanare

Apasati tasta de selectare din sténga, respectiv tasta
de selectare din dreapta, pentru a schimba ciclic intre
diferitele moduri de scanare.

INDICATIE

Reglajul respectiv este vizibil in partea de jos a panoului
indicator.

7.4 Schimbarea tipului de afisare

1. Tineti apasatd tasta de selectare din stanga sau
tasta de selectare din dreapta un timp mai lung de
2 secunde, pentru a schimba de la afisarea modului
de scanare la tipul de afisare pentru masurarea
distantei.

2. Tineti apsata tasta de selectare din stanga sau
tasta de selectare din dreapta un timp mai lung
de 2 secunde, pentru a schimba de la tipul de
afisare pentru masurarea distantei inapoi in afisarea
modului de scanare.

7.5 Procesul de scanare @
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Conectati aparatul cu tasta Pornit/ Oprit.
INDICATIE in panoul indicator se afigeaza default
mode setat in meniu.

Selectati modul de scanare corespunzator materia-
lului de baza care se examineaza.

Asezati aparatul pe materialul de baza si miscati-I
lent si rectiliniu cu o apasare usoara si uniforma pe
rotile de la locasul bateriilor.

INDICATIE Rezultatele masurarii sunt afisate dupa
un segment minim de masurare de 10 cm (3.9 in).
Rezultate optime se obtin incepand cu un traseu de
masura de 40 cm (15.7 in).

INDICATIE Parcurgeti intotdeauna un drum perfect
egal inainte si Tnapoi.

INDICATIE Evitati parcursurile de masurare lungi,
pentru a mentine erorile de masura cat mai mici
posibil.

INDICATIE Daca ridicati aparatul de pe materialul
de baza pe parcursul operatiei de masurare, ultimul
rezultat al masurarii se va afisa in continuare. in
afisajul zonei senzorului va aparea mesajul "Hold".
Daca asezati aparatul din nou pe materialul de baza
si in miscati in continuare sau daca apasati tasta de
masurare, va fi pornit un nou proces de scanare.
INDICATIE Pastrati intotdeauna un contact al tutu-
ror celor 4 roti cu solul. Nu treceti peste trepte sau
muchii.

INDICATIE Pe parcursul procesului de scanare nu
atingeti suprafata.

4. Dacanu afost gasit niciun obiect, executati procesul
de scanare transversal fata de prima directie de
deplasare.

5. Daca doriti sa localizati si sa marcati cu precizie un
obiect gasit, miscati aparatul spre ihapoi pana cand
obiectul se afla imediat sub linia centrald a afigajului
pentru zona senzorului (vezi imaginea A).

6. Marcati obiectul pe materialul de baza cu ajutorul

crestaturii de marcaj de sus.
INDICATIE Acest marcaj reprezintd o masurare fi-
abild numai dacé este vorba de un obiect care se
desfasoara perfect vertical, deoarece se afla in zona
senzorului putin sub crestatura de marcaj superi-
oara.

7. Pentru marcarea precisad a obiectului miscati apa-
ratul spre stdnga sau dreapta, pana cand obiectul
gasit se afla pe marginea exterioara corespunza-
toare a afisajului pentru panoul cu senzori.

8. Marcati obiectul gasit cu ajutorul crestaturii de mar-
caj din stanga, respectiv dreapta (vezi imaginea B).

9. Executati procesul de scanare transversal fatd de

prima directie de deplasare.
INDICATIE Procesul de scanare transversal fata de
prima directie de deplasare este necesar deoarece
este posibil ca obiectele cu traseu pe directie longi-
tudinald s& nu fie detectate, respectiv sa duca la un
rezultat neclar al masurdrii (afisarea a foarte multe
obiecte).

8 Ingrijirea si intretinerea

8.1 Curatarea si uscarea

1.
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Efectuati curdtarea numai cu o carpa curata si
moale; daca este necesar, umeziti cu alcool pur
sau putina apa.

INDICATIE Nu utilizati alte lichide, deoarece acestea
pot ataca piesele din plastic.

Respectati valorile limitd de temperaturé la depozi-
tarea echipamentului dumneavoastra, in special in
sezoanele de iarna/ vara.

8.2 Depozitarea

Depozitati aparatul numai in stare uscata. Va rugam sa
acordati atentie valorilor limita de temperatura la depozi-
tarea aparatului.

Dupa perioade de depozitare indelungata a echipamen-
tului, efectuati o masurare de control inainte de folosire.
inaintea unor perioade de depozitare mai lungi, scoateti
bateriile din aparat. Aparatul poate suferi deteriorari daca
bateriile curg.



8.3 Transportarea

Utilizati pentru transportul aparatului fie caseta Hilti, fie
un ambalaj similar.

AVERTISMENT

Transportati aparatul intotdeauna fara baterii intro-
duse.

8.4 Centrul service de calibrare Hilti

Pentru a putea asigura fiabilitatea in conformitate cu
normele si cerintele legale, va recomandam verificarea
regulatd a aparatelor la un centru service de calibrare
Hilti.

Centrul service de calibrare Hilti va sta oricand la dispo-
zitie; se recomanda insa cel putin o verificare pe an.

in cadrul verificarii la centrul service de calibrare Hilti,
se confirma faptul ca specificatiile aparatului verificat
corespund datelor tehnice din manualul de utilizare in
ziua de verificare.

Dupa verificare, pe aparat va fi montata o placheta de
calibrare si se va atesta scriptic prin intermediul unui
certificat de calibrare faptul ca aparatul lucreaza intre
limitele datelor producatorului.

Certificatele de calibrare sunt necesare tuturor intreprin-
derilor care sunt certificate conform ISO 900X.

Informatii suplimentare va poate oferi cel mai apropiat
centru Hilti.

9 Identificarea defectiunilor

Defectiunea Cauza posibila

Remediere

Aparatul nu permite conectarea

Bateriile sunt descarcate

Schimbati bateriile

Polaritate eronata a bateriilor

Introduceti bateriile corect si inchideti
locasul bateriilor

Aparatul este conectat si nu Eroare de sistem

reactioneaza

Extrageti bateriile si introduceti-le din
nou

Aparatul prea cald sau prea
rece

Aparatul prea cald sau prea rece

Asteptati pana cand este atins dome-
niul de temperatura admis

in panoul indicator apare
,Roata ridicata“

Roata pierde contactul cu suprafata

Apasati tasta de masurare. La migca-
rea aparatului acordati atentie con-
tactului rotilor cu suprafata; daca su-
prafetele sunt denivelate (de ex. zida-
rie, gresie si faianta, rosturi, tencuiala
etc.) agezati un carton subtire intre
roti si suprafata si exercitati o pre-
siune uniforma pe rotile de la locasul
bateriilor.

in panoul indicator apare mesa-

jul ,Prea rapid“ mare

Aparatul este miscat cu viteza prea

Apasati tasta de masurare. Miscati
aparatul lent deasupra peretelui

in panoul indicator apare "in
afara domeniului de tempera-
tura"

perior sau inferior

Domeniul de temperatura depasit su-

Asteptati pana cand este atins dome-
niul de temperatura admis

in panoul indicator apare
"Schimbare de temperatura
prea ridicata"

n aparat

Modificare prea rapida a temperaturii

Porniti aparatul din nou

in panoul indicator apare ,,Ava-
rie provocata de unde radio”

/i\

Avarie provocata de unde radio. Apa-
ratul se deconecteaza automat

inl&turati daca este posibil sursele
perturbatoare de unde radio (de ex.
WLAN, UMTS, radar aviatic, stalpi
de emisie sau microunde) si porniti
aparatul din nou.
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10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Ay

&

Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este
separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti asigura deja conditiile de preluare a aparatelor vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatiile necesare la centrele pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

Valabil numai pentru tarile UE

revalorificare ecologica.

Nu aruncati aparatele de masura in containerele de gunoi menajer!

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele
normative nationale, aparatele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele de

11 Garantia producatorului pentru aparate

Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de ga-
rantie, va rugdm sa va adresati partenerului dumneavoas-
tra local HILTI.

12 Indicatie FCC (valabila numai pentru SUA)

AVERTISMENT Acest aparat a fost testat si identificat
in conformitate cu partea 15 din dispozitile FCC ca fi-
ind conform cu valorile limitd pentru un aparat digital
din clasa B. Aceste directive au rol de asigurare a unei
protectii suficiente impotriva avariilor la o instalare in me-
diul casnic. Acest aparat genereaza, foloseste si radiaza
energie din domeniul radiofrecventei si, daca nu este
instalat si folosit corespunzator instructiunilor de lucru,
poate perturba comunicatiile radio.

Fireste ca nu exista nicio garantie c&, in cazul unei anu-
mite instalari, nu survine nicio avarie. Daca acest aparat
influenteaza negativ receptia radio sau TV, lucru care se
poate constata prin conectarea si deconectarea apara-
tului, se recomanda remedierea avariei prin una sau mai
multe din urmatoarele masuri:

o Realiniati antena de receptie.

o Majorati distanta dintre aparat si receptor.

o Racordati aparatul la o prizaé de alimentare pe un alt
circuit electric decat al receptorului.

e Pentru asistentd adresati-vé reprezentantului co-
mercial sau unui tehnician radio-TV experimentat

INDICATIE

Modificarile care nu au fost avizate explicit de autoritatea
de omologare pot anula dreptul utilizatorului de a exploata
aparatul.

Acest aparat indeplineste partea 15 din dispozitiile
FCC. Utilizarea aparatului este dependenta de urma-
toarele conditii necesare:

1. Aparatul nu cauzeaza avarii.

2. Aparatul trebuie sa accepte orice avarii recep-
tionate, inclusiv avarii care pot duce la un regim
de functionare nedorit.

Pentru clientii din SUA

Folosirea acestui aparat este permisd numai colabora-
torilor de la autoritatile executive, serviciile de pompieri
si serviciile de salvare, institutele stiintifice de cercetare,
companiile comerciale de exploatare miniera, societatile
de constructii si companiile private care lucreaza pentru
grupurile mentionate anterior. Exploatarea aparatului de
oricare alte grupuri reprezintda o incalcare a 47 U.S.C.
§ 301 si poate fi urmata de sanctiuni legislative.

Conditii de coordonare

1. Sistemele de vizualizare cu banda ultralarga trebuie
sé fie verificate de autoritatea FCC, inainte ca siste-
mul sa aiba permisiunea de exploatare. Utilizatorul
trebuie sa respecte restrictiile de folosire, rezultate
din procesul de verificare.



2. Utilizatorii sistemelor de vizualizare cu banda ultra-
larga trebuie faca cunoscute domeniile de aplicatie
detaliate catre FCC Office of Engineering and Tech-
nology, care coordoneaza cu guvernul informatiile
puse la dispozitie prin National Telecommunications
and Information Administration.

Informatiile puse la dispozitie de utilizatorul sistemu-
lui cu bandd ultralargd trebuie sa contind numele,
adresa si alte informatii de contact actuale ale utili-
zatorului, domeniul de exploatare intentionat si nu-
marul de identificare FCC si alte date de specialitate
ale sistemelor de vizualizare cu banda ultralarga.
Aceste informatii trebuie sa fie trimise la adresa
urmatoare:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Utilizatorii de sisteme de vizualizare cu banda ul-
tralargad avizate si coordonate le pot transmite altor
utilizatori calificati si le pot aduce in alte locuri, daca
schimbarea utilizatorului si a locului este comuni-
cata autoritatii FCC si a avut loc o consultare despre
aplicatiile de lucru existente si autorizate.

4. Raportul NTIA/FCC trebuie sa prezinte toate limi-
tarile pentru folosirea sistemului. Aceste limitari pot
prezenta locuri in care nu este permisa exploata-
rea aparatului sau locuri aflate in apropierea statiilor
radio autorizate, inainte de utilizarea sistemelor de
vizualizare cu banda ultralarga fiind necesare si alte
consultari. Daca sunt necesare si consultari supli-
mentare locale, pentru consultare va fi numita o per-
soana de contact locala. Ground Penetrating Radar
Coordination Notice & Equipment Registration.

INDICATIE
Acest formular este valabil numai pentru utilizatori din
SUA. Omiterea sa reprezinta incélcare a legislatiei fede-

1 Data:

2. Denumire firma:

3. Adresa:

4. Date de contact [nume si telefon]:

5.  Regiune de utilizare [stat(e)]:

6. Date referitoare la aparat
Notatia aparatului: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7.  Data primirii aparatului:

Trimiteti prin fax aceste formular la FCC-Nr.: 202-418-
1944

sau trimiteti-1 la:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Nu trimiteti aceste informatii la Hilti.

13 Indicatie IC (valabila numai pentru Canada)

Acest aparat indeplineste cerintele impuse in RSS-
220 in corelatie cu RSS-Gen al IC.

Utilizarea aparatului este dependenta de urmatoarele
conditii necesare:

1. Aparatul nu cauzeaza avarii.

2. Aparatul trebuie sa accepte orice avarii recep-
tionate, inclusiv avarii care pot duce la un regim
de functionare nedorit.

Pentru clienti din Canada:

Exploatarea acestui aparat este posibild numai daca el

a fost indreptat spre pardoseald sau perete si este in

contact cu suprafata pardoselii sau a peretelui. Exploa-

tarea acestui aparatul este permisa numai autoritatilor

executive, institutelor stiintifice de cercetare, companiilor

comerciale de exploatare miniera, societatilor de con-

structii si serviciilor de pompieri sau de salvare.
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14 Declaratia de conformitate CE (Originala)

Denumire: Multidetector
Indicativ de model: PS 50
Generatia: 01
Anul fabricatiei: 2013

Declaram pe propria raspundere ca acest produs co-
respunde urmatoarelor directive si norme: 2014/53/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

PS 50 Multi dedektor

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima alette muhafaza
ediniz.

Aleti, sadece kullanim kilavuzu ile birlikte
baska kisilere veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 289
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Hl Sayilarin her biri bir resme atanmigtrr. iigili resimleri
kullanim kilavuzunun baslangicinda bulabilirsiniz.

Bu kullanim kilavuzunun metninde »alet« daima Multi
dedektér PS 50'i belirtir.

Alet parcalar ve kullanim elemanlari £

Q) Gosterge alani

@ Tus alani

Akii bdlmesi

() Isaretleme centikleri
@ Durum LED'i (kirmizi / yesil)
Sensor alani

(@) Tekerlek

Bileklik baglant yeri
(9) On/off tusu

Oleiim tusu

(D) Menii tusu

(12) Segme tusu sol
Segme tusu alt

(4) Segme tusu sag

(1) Bakim kapag
Tip plakasi

Gosterge alani A

Q) Sinyal sesi gostergesi
Pil durum géstergesi
Sensor alani igin gdsterge (kesikli gizgiler, cisim
pozisyonunu isaretlemek amaciyla aletin dis
kenarlarini gdsterir)

@ Onceden incelenmis alan

(5) Cismin yaklasik derinlik gbstergesi skalasi

(6) Henliz incelenmemis alan

@ Dis kenarlarin konumu (tespit edilen bir cismin yan
isaretleme gentiklerinden birinde isaretlenmesi igin)

(8) Tarama modu géstergesi

(9) Gri: bulunan cisim sensér alaninin disinda

Siyah: bulunan cisim sensor alaninin iginde

@ Orta ¢izgi Ust isaretleme ¢entigine uyuyor

Cismin yaklasik derinlik gdstergesi

(13) Cisim sinifi géstergesi

1 Genel bilgiler

1.1 Uyari metinleri ve anlamlan
TEHLIKE
Agir vicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler igin.
iKAZ
AJir viicut yaralanmalarina veya 8lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar icin.

UYARI
Kullanim uyarilar ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.
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1.2 Piktogramlarin aciklamasi ve diger uyarilar
ikaz isaretleri

Genel
tehlikelere
karsi uyari

Semboller

Kullanmadan Geri
once déniisim
kullanim malzemelerinin
kilavuzunu kullanimi
okuyunuz

Tanimlama detaylarinin alet iizerindeki yeri

Tip tanimi ve model tanimi aletinizin tip plakasi
Uzerindedir. Bu verileri kullanim kilavuzunuza aktariniz
ve temsilcilik veya servislerimize olan sorularinizda her
zaman bu verileri bulundurunuz.

Tip:

Jenerasyon: 01

Seri no:

2 Tanimlama

2.1 Usuliine uygun kullanim

Multi dedektor PS 50, kuru zeminlerde bulunan demir
metaller (beton demirleri), demir olmayan metaller (bakir
ve aliminyum), ahsap ¢ubuklar, plastik borular, hatlar ve
kablolar gibi cisimlerin algilanmasi igin tasarlanmigtir.
Daha fazla bilgiyi ve uygulama &rneklerini internette
bulabilirsiniz.

Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel
tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi
veya amaglan disinda calistinimasi sonucu tehlikeli
durumlar sz konusu olabilir.

Kullanim kilavuzundaki ¢alistirma, bakim ve koruma
bilgilerine uyunuz.

Cevre etkilerini dikkate aliniz. Yangin veya patlama
tehlikesi olan yerlerde aleti kullanmayiniz.
Alette onarimlara veya degisikliklere izin verilmez.

2.2 Teslimat kapsami

Alet

Bilek ipi

Akdler

Kullanim kilavuzu
Uretici sertifikasi

Takim cantasi
isaretleme kalemleri seti

O G

Hilti takim ¢antasi

3 Teknik veriler

Teknik degisiklik hakki saklidir!

Cismin yerini belirleme igin maksimum algilama alani’

15 cm (56.90 ing)

Cismi siniflandirma igin maksimum algilama alani’?

60 mm (2.36 inc)

Gerilim tagiyan hatlar icin maksimum algilama alani
(560/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 inc)

Cismin ortasi "a" i¢in yer belirleme hassasiyeti® 2 3

+ 5 mm (+ 0.2 ing)

Derinlik dlgiimii hassasiyeti "b"!> 2 3

+10 mm (+ 0.4 ing)

iki cisim arasindaki minimum mesafe "c": 3

4 cm (1.57 ing)

1 Tarama moduna, cismin buyuklagiine ve turline ve zeminin malzemesine ve durumuna bagl olarak
2 Cok yiiksek sicaklik dalgalanmalari, nem, sok, diisme vs. gibi dis etkiler hassasiyeti etkileyebilir. Aksi belirtimediyse, cihaz standart
ortam kosullari (MIL-STD-810F) altinda ayarlanmis veya kalibre edilmistir.

3 Bkz. Kapak resmi 7.
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Calisma sicakhg@

-10...+50 °C (14° F ... 122° F)

Depolama sicakli@

-20...+70°C (-4° F ... 158° F)

Piller

4 x 1,5V LRO6 (AA)

AKU htcreleri

4 x 1,2 V LROG (AA)

Calisma suresi (alkali piller)

5sa

Calisma suresi (aki hiicreleri 2500 mAh)

7 sa

Koruma sinifi IP 54 (toz ve su puskirtme korumali) (IEC 60529)
EPTA-Procedure 01/2003'e gore agirlik 0,7 kg (1.5 Ibs)
Boyutlar (U x G x Y) 195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 in¢ x 3.5 in¢ x 3.0 ing)

1 Tarama moduna, cismin buytkligiine ve tiriine ve zeminin malzemesine ve durumuna baglh olarak
2 Cok yiiksek sicaklik dalgalanmalari, nem, sok, diisme vs. gibi dis etkiler hassasiyeti etkileyebilir. Aksi belirtimediyse, cihaz standart

ortam kosullar (MIL-STD-810F) altinda ayarlanmis veya kalibre edilmistir.

3 Bkz. Kapak resmi 7.

4 Giivenlik uyarilar

Kilavuzun her béliimiinde bulunan giivenlik teknigi
uyarilarinin yaninda asadidaki kurallar her zaman
uygulanmalidir.

4.1 Temel giivenlik aciklamalari

a) Cocuklari 6lciim aletinden uzak tutunuz.
b) Aleti actiktan sonra gosterge alanim kontrol

c) Alet,

ediniz. Gosterge alani, Hilti logosunu ve aletin adini
gOstermelidir. Daha sonra gdsterge alaninda 6n
ayarlar veya kaydedilmis son ayar géruntulenir.

kalp pili bulunan Kkisilerin yakininda
kullanilmamahdir.

d) Alet, hamilelerin yakininda kullaniimamahdir.
e) Hizli degisen dlgiim kosullar 8lgim sonuglarinin farkli

olmasina neden olabilir.
Aleti tibbi cihazlarin yakininda kullanmayiniz.

g) Aletin nesne buldugu pozisyonlarda delme islemi

yapmayiniz. Delme capina dikkat ediniz ve her
zaman uygun bir emniyet faktériinii hesaba
katiniz.

h) Gosterge alanindaki uyari mesajlarina daima

k) Gosterge alanini

dikkat ediniz.

ﬁlgﬁm sonugclari prensip geregi belirli cevre
sartlan tarafindan olumsuz etkilenebilir. Buna
orn. manyetik veya elektromanyetik alanlar
iireten aletlerin yakinhigi, islaklik, metal iceren
yap! malzemeleri, aliiminyum kaplamali izolasyon
malzemeleri, katmanh vyapilar, icinde bosluk
bulunan zeminler ve duvar kagitlan veya
fayanslar dahildir. Bu nedenle delme, zeminlerde
kesme veya frezeleme islemi yapmadan o6nce
diger bilgi kaynaklarini da dikkate aliniz (6rn.
ingaat planlari).

Cevre etkilerini dikkate aliniz. Aleti yangin veya
patlama tehlikesi olan bir yerde kullanmayiniz.
okunur sekilde muhafaza
ediniz (6rn. gosterge alanina parmaklarinizla
dokunmayiniz, gésterge alanini kirletmeyiniz).
Anizal aleti kullanmayiniz.

m) Algilama

n
0)

yilizeyinin daima temiz olmasini
saglayiniz.

Kullanmadan 6nce aletin ayarlarini kontrol ediniz.
Onceden izin alinmadan aletin askeri tesislerin,
hava limanlarinin ve astronomik tesislerin

yakininda ¢alistinlmasi yasaktir.

4.2 Galisma yerinin usuliine gére ayarlanmasi

a)

Merdiven lizerindeki dogrultma calismalarinda
asin viicut hareketlerinden sakininiz. Givenli bir
durus saglayiniz ve her zaman dengeli durunuz.
Alet cok diisiik sicakliktan daha sicak bir ortama
getirildiginde veya tam tersi oldugunda alet ortam
sartlarina uygun hale getirilmelidir.

Aleti sadece belirtilen uygulama sinirlari icerisinde
kullaniniz.

Ulkeye 6zgii kazalarin dnlenmesi
talimatlara dikkat ediniz.

ile ilgili

4.3 Elektromanyetik uyumluluk

Alet, EN 302435'e gore sinir degerleri karsilamaktadir.
Bu ilkeden dolayi 6rn. hastanelerde, atom santrallerinde
ve hava limanlarinin ve cep telefonu baz istasyonlarinin
yakininda bu aletin kullanilip kullanilamayacagi agikliga
kavusturulmalidir.

4.4 Genel giivenlik 6nlemleri

Kullanmadan 6nce aleti kontrol ediniz. Alet hasarh
ise, bir Hilti servisine tamir ettiriniz.

Aleti siirekli temiz ve kuru tutunuz.

Aletin arka tarafindaki sensor alanina herhangi bir
stiker veya levha yapistirmayiniz. Ozellikle metal
levhalar dlglim sonuglarini olumsuz etkilemektedir.
Bakim kapaginin siirekli iyice kapatilmis olmasina
dikkat ediniz. Bakim kapagi, ancak bir Hilti servisi
tarafindan acilabilir.

Bir diisme veya diger mekanik etkilerden sonra
aletin hassasiyetini kontrol ediniz.
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f) Alet, zorlu ingaat yeri kullammi icin tasarlanmig
olmasina ragmen, diger 6l¢ciim aletleri gibi 6zenle
bakimi yapiimalidir.

g) Alet nem almaya karsi korumali olmasina
ragmen, aleti tasima cantasina koymadan 6nce
kurulayiniz.

h) Olgiim  uygulamalarindan
hassasiyetini kontrol ediniz.

once aleti ve

4.5 Elektrik giivenligi
a) Piller cocuklarin elleri ile temas etmemelidir.
b) Aleti uzun sire kullanmayacaksaniz pilleri aletten
¢ikariniz. Piller uzun sire bekletildiklerinde korozyona
ugrayabilir ve kendiliginden bosalabilir.

Q

) Tum pilleri daima ayni zamanda yenileyiniz. Sadece
bir Ureticinin pillerini ve ayni kapasitedeki pilleri
kullaniniz.

d) Pilleri asin 1sitmayiniz ve atese atmaymniz. Piller

patlayabilir ve toksinli maddeler ortaya ¢ikabilir.

e) Pilleri sarj etmeyiniz.

f) Pilleri alete lehimlemeyiniz.

g) Pilleri kisa devre yaparak bosaltmaymniz. Asin

1sinabilir ve yanmasina neden olabilir.

h) Pilleri agmaymmz ve asin mekanik yiikte

birakmayiniz.

4.6 Tasima
Alet daima pili sokiilii vaziyette tasinmalidir.

5.1 Calisma prensibi

Aletle, zemin sensdr alani iginde kalan zemin, élgim yoni
A'ya dogru gosterilen 6lgim derinligine kadar kontrol
edilir. Sensorln altinda bir cisim bulunuyorsa, bu cisim
gostergenin sensér alaninda gésterilir. Olgiim, sadece
aletin gidis yonu B'ye dogru hareketi esnasinda ve asgari
10 cm'lik (3.9 ing) bir hat (izerinde mumkunddir. incelenen
zeminin malzemesinden farkli olan cisimler tespit edilir.
Gosterge alaninda cismin durumu, yaklasik derinligi ve
eder miimkunse cismin sinifi gérinttlenir. Aletin hareket
ettigi yone dik giden cisimlerin st kdseleri fonksiyona
bagli olarak giivenilir sekilde bulunabilir. Hareket yoniinde
uzunlamasina gdériinen cisimlerin yerini belirlemek icin her
zaman hareket yoniine dik olarak yeni bir tarama iglemi
ylritmek gereklidir.

Cihaz yerellestirme, derinlik 6lgimi veya malzeme
siniflandirmasi i¢in kullanilan farkli sensorlere sahiptir.
Zeminde birden fazla cisim Ust Uste bulunuyorsa,
gosterge alaninda Ust ylizeye en yakin olan cisim
gorunttlenir. Bulunan cisimlerin  gdsterge alaninda
gOsterilen 6zellikleri, cismin gercek 6zelliklerinden farkli
olabilir. Ozellikle de gok ince cisimler gésterge alaninda
daha kalin olarak goéruntllenir. Daha buyuk, silindirik
cisimler (6rn. plastik borular veya su hatlar)) gdsterge
alaninda gergekte olduklarindan daha dar gorinebilir.
Bulunan cismin buyikligine ve derinligine gore cismin
sinifinin taninmasi mimkainddr.

5.2 Tarama modu
Alet asagidaki tarama modlarina sahiptir:

o Genel

e Beton

e Nemli beton

e Yerden Isitma

e Algipan

e Bosluklu Tugla
e Sinyal goriinist
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Tarama modu segilerek aleti farkli zeminlere uygun hale
getirebilirsiniz.

UYARI

Olgme performansi dogru tarama modunu secmeye
baglidir. Zemin malzemesi igin dogru/optimum tarama
modunu sectiginizden emin olun, ¢iinkl tarama moduna
bagli olarak 6lgim sonuglari degisebilir.

5.2.1 Genel

Tarama modu "Genel" dolgu duvardaki ve betondaki
birgok uygulama igin uygun olacak sekilde tasarlanmistir.
Metal, plastik cisimler ve elektrik kablolari goriintllenir.
Duvar tasi igindeki bosluklar veya ¢api 2 cm'den (0,8 ing)
az olan bos plastik borular muhtemelen géruntiilenmez.
Maksimum &lgme 8 cm'dir (3.2 ing).

5.2.2 Beton

Tarama modu "Beton" Ozellikle kuru beton igin
tasarlanmigtir. Beton demiri, plastik ve metal borular
ve de elektrik kablolar gérintilenir. Maksimum oélgme
derinligi 15 cm'dir (6 ing).

ince beton duvarlarda élgme yapildiginda hatali lgtimleri
onlemek igin "Genel" modu kullaniimalidir.

5.2.3 Nemli Beton

Tarama modu "Nemli beton" ¢zellikle taze betondaki
uygulamalar igin tasarlanmistir. Beton demiri, plastik ve
metal borular ve de elektrik kablolar gorintilenir. Gerilim
tasiyan ve gerilim tagimayan hatlar arasindaki farki tespit
etmek mimkin degildir. Maksimum o6lgme derinligi 6
cm'dir (2.3 ing).

UYARI
Betonun tamamen kurumasi igin birkag aylik bir stireye
ihtiyag vardir.

5.2.4 Yerden Isitma

Tarama modu "Yerden Isitma", 6zel olarak tesviye betonu
icine désenmis metal borular, metal bilesimli borular ve



ici su dolu plastik borularin ve de elektrik kablolarinin
tespit edilmesi i¢in uygundur. Maksimum &lgme derinligi
8 cm'dir (3.2 ing).

UYARI
Bos plastik borular gérintilenmez.

UYARI

Isitma devrelerinin - kivrimlarindaki  bolgelerde aletin
yoénlne dikkat ediniz. Birden ¢ok noktada ve her iki
yonde birden 8lcim yapmak gereklidir.

5.2.5 Al¢ipan
Tarama modu "Algipan" betonarme duvarlar icindeki
ahsap gubuklari, metal direkleri, dolu su borularini ve

elektrik hatlarini bulmak igindir. Maksimum élgme derinligi
8 cm'dir (3.2 ing).

UYARI
Bos plastik borular gérintilenmez.

5.2.6 Bosluklu Tugla

Tarama modu "Bosluklu Tugla" c¢ok fazla bosluk
iceren duvarlar igin tasarlanmigtir. Bu tarama modunda
bosluklar blyuk oranda gizlenir. Bu galistirma tlrinde
metal cisimler, ici su dolu plastik borular ve gerilim
tastyan elektrik kablolar tespit edilmektedir. Maksimum
Slgme derinligi 8 cm'dir (3.2 ing).

UYARI
ici bos plastik borular ve gerilim tagimayan elektrik
kablolari gérlntilenmez.

5.2.7 Sinyal goriiniisi
N | 45cm3 | <) =

______ A

l_L_J Ao
em ' 10jcm ' 20lcm ' 30lcm 40
4 Sinyal goriintsu >

Tarama modu "Sinyal goériinisi" tim malzemelerde
kullanim igin uygundur. ilgili 8lgme pozisyonundaki sinyal
siddeti géruntllenir. Bu tarama modunda birbirine gok
yakin duran cisimlerin yeri hassas bigimde belirlenebilir
ve komplike malzeme karigimlari, sinyal gegisi sayesinde
daha iyi tahmin edilebilir.

Sinyal egrilerinin  tepe noktalar, tarama modu
gOstergesinin lzerinde kigik olgekte dikddrtgen olarak

gosterilir. Nesne derinligi ve mimkinse cisim sinifi
goriintulenecek. Maksimum &lgme derinligi 15 cm'dir (6
ing).

UYARI
Sinyal siddetine bakarak cisim derinligine karar verilemez.

5.3 Mesafe olciimii icin gosterge tiirii

N | 80cmi |« &=
20.1cm
v
::I::::'::::I::::|::::I::::|::::I::::|::::I::::'::::I::::'
18l 19l 20l 21/ 22| 23]
T TTTTITTTT IIIIVIIII TTTTTTTTTTIT
" 10em ' d0om ' 30lem '~ 40
< Beton >

Tum tarama modlarinda, mesafe dlcimu igin gdsterge
tirl degistirilebilir. Bu sirada yalnizca gdsterge degisir,
segilen tarama modu degismez.

UYARI

Mesafe Olcimi igin  gdsterge tiriinde gosterilen
cisimlerin mesafesi belirlenebilir. Ornek resimde birbirine
esit mesafedeki lic metal nesne tanimlanmistir. Baglangic
noktasina kadar olan 8lgim mesafesi 20,1 cm'dir (7.9 in).
Tarama modu gostergesinin Uzerinde kiglk Olgekte
tespit edilen Ug cisim dikddrtgen seklinde gosterilir ve her
birinin arasinda 10 cm (3.9 ing) mesafe bulunmaktadir.

5.4 Olciim yapilabilecek zeminler

o Beton/Betonarme

o Duvar (tugla, gozenekli beton, kabarcikli beton,
ponza ve kumlu kiregtagsi)

o Siva, fayans, duvar kagidi, parke ve hal gibi Ust
ylizeylerin altinda

o Ahsap ve kartonpiyer

5.5 Tespit edilebilecek cisimler

o Beton demiri

o Metal borular (6rn. celik, bakir ve aliminyum)

o Plastik borular (6rn. taban ve duvar kaloriferleri vs.
gibi su tagiyan plastik borular)

o Bosluklar

o Ahsap gubuklar

o Elektrik kablolar (gerilim tasiyip tasimadigina bagh
olmaksizin)

o Ug fazl alternatif akim kablolar (6rn. elektrikli firin)

o Alcak gerilim kablolari (6rn. zil, telefon)
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5.6 Cisim sinifi gostergesi

)

Demir metal

Beton demirleri ve su dolu plastik
borular

\ll

Demir olmayan metal

Ornegin bakir veya aliiminyum borular

Ametal

Ornegin plastik borular, ahsap gubuklar
ve bosluklar

Gerilim taslyan kablo

Ornegin gerilim tagiyan alternatif gerilim
veya alcak gerilim kablolari ve alternatif
akim kablolari

e Oy

bilinmeyen cisim

Bilinmeyen cisimler, 6 cm'den daha
derindeki cisimler dahil

5.7 Algilama durumu goéstergesi
Durum LED'i

LED yesil yaniyor.

Higbir cisim tanimlanmadi.

LED kirmizi yaniyor.

Cisim tanimlandi.

LED kirmizi yanip séntiyor.

Buytiik olasilikla gerilim tasiyan cisim
tanimlandi.

5.8 Olgme kapasitesinin azalmasi

Uygun olmayan sartlar, prensip geregi 6lgme sonucunu

olumsuz etkileyebilirler: n | 8.0cm ¢ | ")) Neza
o ok katl duvarlar veya zeminler _Ocm |® ®| Ocm_
o lci bos tuglalardaki bos plastik borular, bosluklarda | £~ 3 1 1 3
ve hafif malzemeli duvarlardaki ahsap gubuklar v X X Z
o Duvarda veya zeminde egri konumda bulunan | 76 ' ' 67
cisimler Z ! ! Z
e Metal Ust ylzeyler ve nemli alanlar; bunlar bazi 7 9 : . : 9 Z,
durumlarda zeminde cisim olarak gdsterilebilirler z 12 i i 9%
e Zemindeki bosluklar;  bunlar cisim olarak | F-15 . , 154
gOsterilebilirler f 1
o Manyetik veya elektromanyetik alan Ureten aletlere 4 Beton 3

yakinlk, 6rn. cep telefonu baz istasyonlari veya

jeneratorler
5.9 Ornek &l¢iim sonuglan

UYARI
Asagidaki drneklerde ses sinyali agiktir.
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5.9.1 Beton demiri

Sensor alaninda bir demir metali bulunmaktadir, 6rn. bir
beton demiri. Bunun solunda ve saginda, sensor alaninin
disinda baska cisimler bulunmaktadir. Yaklasik derinlik
8 cm'dir (3.1 ing). Alet bir ses sinyali veriyor.



5.9.2 Bakir boru

fy | 40cm3 |« o=
Ocm S S Ocm
2 i i -
7 e — 4
2 — -+ — &
5 i Z
< Genel >

Sensor alaninda demir olmayan bir metal bulunmaktadir,
orn. bir bakir boru. Yaklasik derinlik 4 cm'dir (1.6 ing). Alet
bir ses sinyali veriyor.

5.9.3 Plastik veya ahsap cisim

O 05cm3 [ w=
Ocm .m Ocm
2. @ 2::
2 Z
7 — .
8 ; | 87
4 Alcipan >

Sensdr alaninda metal bir cisim bulunmaktadir. Yizeye
yakin bir plastik/ahsap cisim veya bir bosluk s6z
konusudur. Alet bir ses sinyali veriyor.

5.9.4 Gerilim tasiyan kablo

M | 15cm3T |« o=
Ocm m Ocm
2 i i Z
Z:4 i i :I
2 — ::
=8 l : 87
| Genel >

UYARI

Cismin blyukligune ve derinligine gdre bu cismin gerilim
tastyip tasimadigini her zaman kesin olarak tespit etmek
mimkun degildir.

UYARI
Tarama islemi esnasinda ellerinizi zemine koymayiniz.

UYARI
Gerilim tastyan hatlarin yeri, yavas tarama hizinda daha
glivenilir bicimde belirlenir.

Sensor alaninda metal ve gerilim tasiyan bir cisim
bulunmaktadir, 6rn. bir elektrik kablosu. Yaklagik derinlik
1,5 cm'dir (0.6 ing). Elektrik kablosu sensor tarafindan
tespit edilir edilmez alet, gerilim tasiyan kablolara ait
uyari sinyali verir.

5.9.5 Genlesmis alan
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Sensor alaninda metal ve genlesmis bir alan

bulunmaktadir, érn. bir metal plaka. Yaklagik derinlik
2 cm'dir (0.8 ing). Alet bir ses sinyali veriyor.

5.9.6 Belirsiz sinyaller
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Cok fazla sayida cisim gorlntlleniyorsa duvar blyik
ihtimalle gok fazla bosluk (delikli tugla) icermektedir veya
uzun bir cisim boyunca tarama yapilmistir.

UYARI
Yukarlya veya asagiya dogru kaydirilarak ilk 6lgim
alanina paralel olarak yurttilen dlgimler ve bulunan
cisimlerin  isaretlenmesi  ile  cisimlerin  dagilimi
belirlenebilir. Kaydirlan isaretlemeler bosluklara iligkin bir
isarettir.

295




UYARI
Tarama modunda "Bosluklu Tugla" bosluklar blyik
oranda gizlenir.

6.1 Pillerin takilmasi

DiKKAT
Hasarl pilleri kullanmayiniz.

DIKKAT
Daima komple pil takimini degistiriniz.

DIKKAT
Yeni ve eski pilleri karistirmayiniz. Gesitli iireticilerin
veya farkl tip tanimli pilleri kullanmayiniz.

1. Aletin arka tarafindaki kilitleme tertibatini aginiz ve
pil bélmesinin kapagdini kaldiriniz.

2. Pilleri alete yerlestiriniz. Kapagi tekrar kilitleme
tertibatinin icine takiniz.
UYARI Polarizasyona dikkat ediniz (pil b6lmesindeki
isaretlere bakiniz).
Aletin gosterge alanindaki Pil durum gdstergesi,
pillerin sarj durumunu gésterir.

3.  Pil bélmesinin usulline uygun sekilde kilitlendiginden
emin olunuz.

6.2 Aleti acma / kapama

1. Aleti on/ off tusu ile calistirniz.
Durum LED'i yesil yaniyor. Menl icinde ayarlanan
Standart Mod gorintilenir.

2. Acik durumdayken agma / kapatma tusuna basiniz:
Alet kapanir.
UYARI Gosterge alaninda "Litfen Pilleri Degistirin"
uyarl bilgisinin gérlinmesi durumunda, ayarlar
kaydedilir ve alet otomatik olarak kapanir.
UYARI Aletle bir dlgim yapmadiginiz ve herhangi
bir tusa basmadiginiz zaman alet 5 dakika sonra
otomatik olarak tekrar kapanir. Menl icinde
kapanma suresini degistirebilirsiniz (bakiniz 7.1.5).

7 Kullanim

7.1 Meniideki ayarlarin yapilmasi

1. Mendlye ulasmak i¢in mend tusuna basiniz.

2. Menl noktalarina ulasmak igin asagidaki secme
tusuna veya 6lgim tusuna basiniz.
UYARI Segcilen meni noktasi gri olarak vurgulanir.

3. Secilen meni noktasi igin ayar degistirmek igin sol
veya sag se¢cme tusuna basiniz.

4. Menuden yeniden ¢ikmak i¢cin menu tusuna tekrar
basiniz.

5. O anda secilmis olan ayarlar devralinir ve segilen
Standart Mod gériintilenir.

7.1.1 Akim sensoriiniin acilmasi

Akim sensérinii "AC sensdr" menili noktasinda
ayarlayiniz. Standart olarak akim sensoéri kapalidir. Akim
sensoru sadece akim kablolarinin siniflandiriimasi igindir.
Kapali durumda olsalar da akim kablolari cisim olarak
gOsterilir

296

UYARI

AC sensoriini ancak, nemli beton gibi zeminlerde hatali
olgimleri veya tarama Ust ylizeyine temasi engellemek
icin gercekten gerekliyse aginiz.

7.1.2 Standart modun ayarlanmasi

"Standart Mod" menl noktasina, alet acildiktan sonra
géruntulenmesi gereken tarama modunu belirleyiniz.
UYARI

Fabrika ayari olarak "Genel" tarama modu ayarlanmistir.

7.1.3 Sesli sinyalin acilmasi/kapatiimasi

"Sinyal Sesi" menl noktasinda, alet bir
algiladiginda ek olarak sesli bir sinyal
vermeyecegini belirleyebilirsiniz.

UYARI

Ses sinyali fabrika tarafindan aktive edilmistir.

cisim
verip

7.1.4 Parlakhigin ayarlanmasi

"Parlaklik Ayar" menii noktasinda gosterge alaninin
parlaklik siddetini belirleyiniz.



UYARI
Fabrika tarafindan "Maksimum" (maksimum parlaklik)
ayarlanmigtir.

7.1.5 Kapanma siiresinin ayarlanmasi

"Kapanma Siresi" menu noktasinda, o&lgim islemi
yapilmiyor veya bir tusa bagh islemler yiritilmuayorsa,
aletin ne kadar sure sonra kapatiimasi gerektigini seginiz.
UYARI

Fabrika ayari olarak "5 dakika" ayarlanmisgtir.

7.1.6 Dilin ayarlanmasi

"Dil" meni noktasinda istenen diyalog dilini belirleyiniz.
UYARI
Fabrika ayari olarak "English" ayarlanmigtir.

7.1.7 Olgiim birimlerinin ayarlanmasi

"Birimler" menl noktasinda istenen &lcim birimini
belirleyiniz.

UYARI

Fabrika ayari olarak "Santimetre" ayarlanmistir.

7.2 Gelismis cihaz bilgilerinin cagrimasi

Her menl noktasinda cihaz bilgilerini ¢agirabilirsiniz ve
fabrika tarafindan yapilmis ayarlari geri getirebilirsiniz.

1. Gelismis cihaz bilgileri menisline ulagsmak igin alet
kapaliyken menu tusuna ve Acma/Kapama tusuna
ayni anda basiniz.

2. Bir menu noktasini segmek icin alttaki segme tusuna
veya 6lgiim tusuna basiniz.

UYARI Segcilen meni noktasi gri olarak vurgulanir.

3. Secilen menl noktasina bagl olarak gelismis cihaz
bilgilerini ¢agirmak veya fabrika ayarlanni geri
getirmek igin sagdaki segme tusuna basiniz.

4.  Cagrilan menlden yeniden ¢cikmak icin menu tusuna
tekrar basiniz ve tarama modu gdstergesine geri
dénmek igin bir daha basiniz.

7.3 Tarama modunun degistiriimesi

Cesitli tarama modlar arasinda surekli gecis yapmak igin
ayar degistirmek igin sol veya sag se¢gme tusuna basiniz.
UYARI

iigili ayar, gésterge alaninin alt kisminda gériilmektedir.

7.4 Gosterge tiiriniin degistirilmesi

1. Tarama modu gdstergesinden mesafe Olgimu
gOsterge tlrine gecmek igin sol segme tusunu
veya sag se¢me tusunu 2 saniyeden uzun slre
basili tutunuz.

2. Mesafe Olcimi gdsterge tiriinden tarama modu
gOstergesine geri dénmek icin sol se¢gme tusunu
veya sag se¢me tusunu 2 saniyeden uzun siire basili
tutunuz.

7.5 Tarama islemi @

Aleti on / off tusu ile galistirniz.
UYARI Gosterge alaninda, meni icinde ayarlanan
Standart Mod gérunttilenir.

2. incelenecek zemine uygun olan tarama modunu

seginiz.
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3. Aleti zemine yerlestiriniz ve pil bdlmesindeki
tekerleklere esit ve hafif bir baski yaparak, diuz bir
gizgi Uzerinde ve yavasca hareket ettiriniz.

UYARI Olgiim sonuglari, asgari 6lciim mesafesi olan
10 cm'den (3.9 in) sonra gdruntilenir. Optimum
sonuglara 40 cm'lik (15.7 in) bir 6lgiim mesafesinden
sonra ulasilir.

UYARI Her zaman ayni yol lzerinde ileri ve geri
hareket edilmelidir.

UYARI Uzun &lgme yollarindan kaginilarak &lgim
hatalar miimkin oldugunca duslk tutulmalidir.
UYARI Aleti 6lcim sirasinda zeminden kaldirirsaniz
son o6lglim sonucu yine de goruntllenir. Sensor
alaninin gdstergesinde "Dur" mesaji géruntllenir.
Aleti yeniden zemine vyerlestirirseniz ve hareket
ettirmeye devam ederseniz veya ¢lgim tusuna
basarsaniz yeni bir tarama iglemi baslatilir.

UYARI Her zaman 4 tekerlek de zeminle temas
halinde olmalidir. Basamaklarin veya kenarlarin
lizerinden gegilmemelidir.
UYARI Tarama islemi
dokunulmamalidir.

sirasinda  Ust ylizeye

4. Cisim bulunamadiysa tarama islemini ilk hareket
yoniine dik olarak tekrarlayiniz.

5. Bulunan bir nesnenin yerini kesin olarak belirlemek
ve igaretlemek istiyorsaniz, cisim sensor alani
gOstergesinin orta gizgisinin tam altina gelene kadar
aleti geriye dogru hareket ettiriniz (bkz. Resim A).

6. Ust isaretleme gentiginin yardimiyla cismi zeminde

isaretleyiniz.
UYARI Fakat sensér alani Ust isaretleme centiginin
biraz altinda bulundugu icin ancak tam dikey giden
bir cisim s6z konusu oldugunda bu isaretleme
guvenilir bir bilgi verebilir.

7. Bulunan cisim sensor alani gdstergesinin ilgili dis
kenarinin Uzerine gelene kadar aleti sola veya
saga hareket ettirerek cismi daha kesin bigimde
isaretleyiniz.

8. Tespit edilen cismi, sag veya sol isaretleme
centiginin yardimiyla isaretleyiniz (bkz. Resim B).

9. Tarama islemini ilk hareket yonine dik olarak

tekrarlayiniz.
UYARI Uzunlamasina yénde devam eden nesneler
muhtemelen algilanmayacagi veya net olmayan
bir 6lcim sonucuna (cok fazla sayida cismin
goriintilenmesi) neden olabilecegi igin ilk hareket
yonune dik yeni bir tarama islemi gereklidir.

8 Bakim ve onarim

8.1 Temizleme ve kurulama

1. Sadece temiz ve yumusak bir bezle temizlenmelidir;
gerekirse bezi, saf alkol veya biraz su ile islatiniz.
UYARI Plastik parcalara zarar verebilecegi icin
bagka bir sivi kullaniimamaldir.

2. Aleti muhafaza ederken sicaklik sinir degerlerine
dikkat edilmelidir, 6zellikle kis / yaz aylarinda.

8.2 Depolama

Aleti sadece kuru halde depolayiniz. Aleti depolarken
lGtfen sicaklik sinir de@erlerini dikkate aliniz.

Aleti uzun sireli depoladiktan sonra bir kontrol dlgimu
uygulanmaldir.

Lutfen uzun sireli depolama o&ncesi aletten pilleri
¢ikartiniz. Bosalan piller alete zarar verebilir.

8.3 Nakletme

Aletin nakliyesi icin ya Hilti takim ¢antasini veya bununla
esdegerdeki bir ambalaji kullaniniz.
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DIKKAT
Alet daima pili sokiilii vaziyette taginmalidir.

8.4 Hilti kalibrasyon servisi

Aletlerin normlara gore guvenilirligi ve geriye yasal
talepleri garanti etme agisindan dizenli bir sekilde
Hilti kalibrasyon servisi tarafindan kontrol edilmesini
saglayiniz.

Aletin kalibrasyonu igin her zaman Hilti kalibrasyon
servisi kullaniimalidir; ve yilda en az bir kez alet kalibre
edilmelidir.

Hilti kalibrasyon servisi ¢ergevesinde kontrol edilen aletin
ozelliklerinin kontrol edildigi giin kullanm kilavuzundaki
verilere uydugu onaylanir.

Kontrolden sonra alet lzerine kalibrasyon plakasi takilir
ve bir kalibrasyon sertifikasi ile yazili olarak aletin Uretici
verilerine gore calistigi onaylanir.

Kalibrasyon  sertifikalann  I1ISO 900X 'e
sertifikalandiriimig isletmeler igin gereklidir.

En yakininizdaki Hilti iletisim merkezi size daha fazla bilgi
verecektir.

gore



Hata

Olasi sebepler

Céziim

Alet agilmiyor.

Piller bos

Pillerin degistirilmesi

Pillerde yanlis polarizasyon

Pilleri dogru bigimde yerlestiriniz ve pil
bdlmesini kapatiniz

Alet agik ve tepki vermiyor

Sistem hatasi

Pilleri ¢ikartiniz ve tekrar takiniz

Alt cok soguk veya ¢ok sicak

Alt cok soguk veya ¢ok sicak

Musaade edilen sicaklik araligina
ulasilincaya kadar bekleyiniz

Gosterge alaninda "Tekerlek
yukari kaldirnldi" mesaji gérundir.

Tekerlek ylzeyle temasini kaybediyor

Olglim tusuna basiniz. Aleti hareket
ettirirken tekerleklerin ylizeye temas
etmesine dikkat ediniz; diiz olmayan
zeminlerde (6rnegin duvar, fayans,
derz, siva vb.) tekerlekler ve zemin
arasina ince bir karton yerlestiriniz
ve pil bélmesindeki tekerleklere esit
baski uygulayiniz.

Gosterge alaninda "¢ok hizl"
mesajl gérindr.

Aleti cok hizli hareket ettirdiniz

Olglim tusuna basiniz. Aleti duvarda
daha yavas hareket ettiriniz.

Gosterge alaninda "Sicaklik
araliginin disinda" gorindr.

Sicaklik araliginin disina ¢ikildi

Musaade edilen sicaklik araligina
ulasilincaya kadar bekleyiniz

Gosterge alaninda "Sicaklik
degisimi cok yiiksek" gorindr.

J

Alette asin hizli sicaklik degisikligi

Aleti yeniden aginiz

Gosterge alaninda "Radyo
dalgalarindan dolay: ariza"

Radyo dalgalarindan dolayi ariza. Alet
otomatik olarak kapanir

Miimkiinse parazit yapan radyo
dalgalarini (6rn. WLAN, UMTS, ucgak
radari, verici direkleri veya mikro
dalgalar) ortadan kaldiriniz ve aleti
tekrar aginiz.

Ay

&S

Hilti aletleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Tekrar kullanim igin 6n kosul usuliine uygun
malzeme aynimidir. Birgok Ulkede Hilti eski aletlerinizi degerlendirmek i¢in geri almaya hazirdir. Hilti musteri hizmetleri

veya saticiniza sorunuz.

saglanmalidir.

Sadece AB Ulkeleri igin
Elektrikli 6lgtim aletlerini ¢épe atmayiniz!

Avrupa yoénetmeligine gore elektrikli ve elektronik eski aletler ve ylrirliikte olan ulusal talimatlara gére
kullanilmis elektrikli el aletleri ayn olarak toplanmali ve gevreye zarar vermeden yeniden degerlendiriimesi
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11 Aletlerin liretici garantisi

Garanti kosullarina iligkin sorulariniz igin ltfen yerel HILTI
is ortaginiza basvurunuz.

12 FCC uyarisi (yalniz ABD'de gecerli)

DIKKAT Bu cihaz test edilmis ve FCC hiikiimleri 15.
bdlumi uyarinca B sinifi dijital aletlerin sinir degerleriyle
Ortlistigu  belirlenmigtir.  Bu  yodnergeler  yerlesim
ortamindaki kurulumlar sirasinda hasar verecek arizalara
karsi yeterince koruma saglanmasini glivenceye almak
amaciyla olusturulmustur. Bu alet radyo frekansi enerjisi
Uretir, kullanir ve yayar ve bu nedenle, talimatlara uygun
olarak monte edilmedigi ve kullanilmadidi takdirde, radyo
sinyali temelli iletisime zarar verebilir.

Ancak belirli bir kurulum sirasinda higbir ariza ortaya
¢lkmayacagi konusunda garanti verilemez. Bu alet radyo
veya televizyon sinyal alimini bozarsa (bu durum aleti
acip kapatarak tespit edilebili) bu arizayr gidermek
icin asagidaki Onlemlerden biri veya birden fazlasinin
uygulanmasi onerilir:

o Alici antenini yeniden ayarlayiniz.

o Alet ile dedektdr arasindaki mesafeyi artiriniz.

e Aleti, alicinin akim devresine bagll olmayan baska
bir prize takiniz.

e Yardim icin yetkili saticiya veya deneyimli bir radyo
ve televizyon teknikerine basvurunuz.

UYARI

Onay mercileri tarafindan acikga izin verilmeyen
degisikliklerin - yapilmasi, kullanicinin  cihazi isletme
hakkinin ortadan kalkmasina neden olabilir.

Bu cihaz FCC hiikiimleri Boliim 15 gerekliliklerine
uygundur. Bu cihazin kullaniimasi asagidaki
onkosullara baghdir:

1.  Cihaz, zararl parazitlere neden olmaz.

Cihaz gelen her paraziti kabul etmek zorundadir,
istenmeyen isletim kosullarinin ortaya ¢cikmasina
neden olabilecek parazitler de buna dahildir.

N

ABD'deki miisteriler icin

Bu alet sadece kolluk kuvvetleri, itfaiye ve kurtarma
gorevlileri, bilimsel arastirma enstitileri, ticari madencilik
sirketleri, ingsaat sirketleri ve yukaridaki gruplar igin
calisan &zel sirketler tarafindan kullanilabilir. Tim diger
kisi ve kuruluslarin aleti kullanmasi 47 U.S.C. yasasinin
301. maddesinin ihlali sayilir ve uygun yasal cezalarla
cezalandirlabilir.

Koordinasyon kosullari

—_

Ultra genis bant goriintlleme sistemleri, sistemin
calistinimasina izin veriimeden énce FCC yetkilileri
tarafindan kontrol edilmelidir. Kullanici bu kontrol
sonucunda ortaya ¢ikan kullanim sinirlamalarina
uymak zorundadir.

2. Ultra genis bant godruntileme sistemlerinin
kullanicilart  ayrintih - uygulama alanlarini  FCC
Office of Engineering and Technology'ye (FCC
Muhendislik ve Teknoloji Ofisi) bildirmelidir, bu
ofis sunulan bilgileri National Telecommunications
and Information Administration (Ulusal
Telekominikasyon ve Bilgi Ydnetimi) idaresi ile
koordine eder.

Ultra genis bant gorintlleme sistemlerinin
kullanicisi tarafindan sunulan bilgiler kullanicinin
adini, adresini ve diger ilgili irtibat bilgilerini,
hedeflenen calisma alanini ve ultra genis bant
sistemlerinin  FCC tanitici numarasini ve diger
profesyonel bilgilerini icermelidir.

Bu bilgiler asagidaki adrese gonderilmelidir:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. izin verilen, koordine edilmis ultra genis bant
géruntileme  sistemlerinin  kullanicilari  bunlan
baska yetkili kullanicilara verebilir ve bagka yerlere
g6turebilir, ancak bunun igin kullanici ve yer
degisiminin FCC yetkililerine bildirilmesi ve mevcut,
yetki verilen uygulamalar konusunda bir anlasmaya
varilmasi gereklidir.

4. NTIA/FCC raporu, sistemin kullanimina iligkin
tim sinirlamalan igermelidir. Bu sinirlamalar aletin
calistinlamayacag yerleri veya yetkili radyo sinyali
istasyonlarinin yakininda olan ve ultra genis bant
géruntuleme sistemlerinin kullanilmasi igin anlasma
yapilmasi gereken yerleri gosterebilir. Bagka yerel
anlagsmalar yapiimasi gerekiyorsa, bu anlasmalar
icin yerel bir irtibat muhatabi belirlenmelidir.
Ground Penetrating Radar Coordination Notice &
Equipment Registration.

UYARI
Bu form sadece ABD'li Amerikan kullanicilar igin
gegerlidir. Uyulmamasi durumunda federal yasalar
Gignenmis olur.

Tarih:

Sirket adi:

Adres:

irtibat bilgileri [Ad ve telefon]:
Kullanim alani [Eyalet(ler)]:
Alete iligkin veriler

Alet tanimlamasi: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Aleti alma tarihi:

oo,



Bu formu asadidaki FCC numarasina fakslayiniz: 202-
418-1944

veya asagidaki adrese gdnderiniz:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission
445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Bu bilgileri Hilti'ye gdndermeyiniz.

13 IC uyarisi (yalniz Kanada icin gecerlidir)

Bu cihaz IC iligkili RSS-Gen ile baglantili olarak RSS-
220 icinde belirtilen gerekliliklere de uygundur.

Bu cihazin kullaniimasi asagidaki 6nkosullara baghdir:

1. Cihaz, zararl parazitlere neden olmaz.

2. Cihaz gelen her paraziti kabul etmek zorundadir,
istenmeyen isletim kosullarinin ortaya ¢cikmasina
neden olabilecek parazitler de buna dahildir.

Kanada'daki miisteriler igin:

Bu alet ancak zemine veya duvara ydnlendiriimisse
ve zeminin veya duvarin ylzeyi ile temas halindeyse
calistinlabilir. Bu alet yalnizca kolluk kuvvetleri, bilimsel
arastirma enstitileri, ticari madencilik sirketleri, insaat
sirketleri ve itfaiye ve kurtarma gorevlileri tarafindan
kullanilabilir.

14 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal)

isaret: Multi dedektdr
Tip isareti: PS 50
Jenerasyon: 01
Yapim yili: 2013

Bu Urliniin asagidaki yonetmeliklere ve normlara uygun
oldugunu kendi sorumlulugumuzda agikliyoruz: 2014/53/
EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

bl wa—

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

10/2017 10/2017

Teknik dokiimantasyon:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINALA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PS 50 Multidetektors

Pirms iekartas ekspluatacijas uzsakSanas ob-
ligati izlasiet lietoSanas instrukciju.

Vienmeér uzglabajiet instrukciju iekartas tu-
vuma.

Ja iekarta tiek nodota citai personai, iekartai
obligati japievieno ari instrukcija.

Saturs Lappuse
1 Vispariga informacija 302
2 Apraksts 303
3 Tehniskie parametri 303
4 DroSiba 304
5 Sistémas apraksts 305
6 LietoSanas uzsaksana 309
7 LietoSana 309
8 Apkope un uzturéSana 311
9 Traucéjumu diagnostika 312

10 Nokalpojuso instrumentu utilizacija 312
11 lekartas raZotaja garantija 313
12 FCC norade (attiecas tikai uz ASV) 313
13 IC norade (attiecas tikai uz Kanadu) 314
14 EK atbilstibas deklaracija (originals) 314

I Numuri norada uz attéliem. Attéli ir atrodami lieto$anas
instrukcijas sakuma.

Sis lieto$anas instrukcijas teksta ar vardu "iekarta" vien-
meér jasaprot multidetektors PS 50.

lekartas sastavdalas un vadibas elementi Hi

@ Indikacijas panelis

() Tastatdras bloks

(3) Bateriju nodalijums

Markéjuma iedobes

@ Statusa LED indikacija (sarkana / zala)
(6) Sensora zona

(@ Ritenting

Stiprinajums rokas cilpai

@ leslégSanas / izslégSanas tausting
Mérijumu tausting

@) Izvélnes tausting

(1) I1zvéles taustiné - pa kreisi

(3 Izvéles tausting - uz leju

Izvéles tausting - pa labi

(5) Apkopes vacing

Datu plaksnite

Indikacijas panelis H

Bateriju statusa indikacija

@ Sensora zonas indikacija (raustitas lnijas attélo ie-
kartas aréjas malas objekta pozicijas iezZimésanai)

& Jau parbaudita zona

@ Objekta aptuvena dziluma indikacijas skala

@ Vel neparbaudita zona

@ Armalas poZzicija (konstatéta objekta paradi$anai pie
kadas no sanu markéjuma iedobém)

Skenésanas rezima indikacija

@ Peléka: konstatétais objekts atrodas arpus sensora
darbibas zonas

Melna: konstatétais objekts atrodas sensora darbi-
bas zona

@ Viduslinija atbilst augSéjai markejuma iedobei.

@ Objekta aptuvena dziluma indikacija

(13 Objekta kategorijas indikacija

% Akustiska signala indikacija

1 Vispariga informacija

1.1 Signalvardi un to nozime

BRIESMAS
Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS
Pievérs uzmanibu iespé&jami bistamai situacijai, kas var
izraisit smagas traumas vai pat navi.

UZMANIBU
So uzrakstu lieto, lai pievérstu uzmanibu iespé&jami bis-
tamai situacijai, kas var izraisit traumas vai materialus
zaudéjumus.

302

l:lORADTJUMS
So uzrakstu lieto lieto$anas noradijumiem un citai node-
rigai informacijai.

1.2 Piktogrammu skaidrojums un citi noradijumi
Bridinajuma zimes

Bridinajums
par visparéju
bistamibu



Simboli

A

&&

Pirms Materiali
lietoSanas janodod

izlasiet otrreizéja
instrukciju parstrade.

Identifikacijas datu novietojums uz iekartas
Izstradajuma tips un sérijas numurs vienmer ir noraditi
uz identifikacijas plaksnites. lerakstiet Sos datus lietoSa-
nas instrukcija un vienmeér noradiet, griezoties pie Hilti
parstavja vai servisa.

Tips:

Paaudze: 01

Sérijas Nr.:

2.1 Izmantosana atbilstosSi paredzétajiem mérkiem

Multidetektors PS 50 ir paredzéts dazadu objektu, piemé-
ram, feromagnétisko metalu (armatdras stienu), krasaino
metalu (vara un aluminija), koka siju, plastmasas caurulu,
vadu un kabelu mekléSanai sausas virsmas.

Vairak informacijas un lietoSanas piemérus var atrast
interneta.

lerice un tas aprikojums var radit bistamas situacijas, ja
to neatbilstoSi lieto neapmacits personals vai tas izman-
tojums neatbilst paredzétajam mérkim.

levérojiet informaciju par instrumenta izmanto$anu,
kopSanu un uzturéSanu laba tehniskaja kartiba, kas ir
noradita lieto$anas instrukcija.

Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi. Neizmantojiet ie-
kartu vietas, kur pastav ugunsgréka vai eksplozijas risks.

Aizliegts veikt nesankcionétas manipulacijas vai iekartas
izmainas.

2.2 Piegades komplektacija
lekarta

Rokas cilpina
Baterijas

Lieto$anas instrukcija
Razotaja sertifikats
lekartas soma
Markieru komplekts
Hilti koferis

4 4 a4 a4 a N a4

3 Tehniskie parametri

Rezervétas tiesibas izdarit tehniska rakstura izmainas!

Maksimalais detektora darbibas diapazons objekta lo-
kalizé3anai

15 cm (5,90")

Maksimalais detektora darbibas diapazons objekta kla-
sificésanai’

60 mm (2,36")

Maksimalais detektora darbibas diapazons zem sprie-
guma esoSu vadu konstatésanai (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2,36")

Lokalizacijas precizitate "a" attieciba pret objekta cen-
tru®» 2 3

+5mm (£ 0,2")

Dziluma mérijumu precizitate "b"": 2 3

+ 10 mm (= 0,4")

Minimalais atstatums "c" starp diviem objektiem? 3

4cm (1,577

Darba temperatura

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Uzglabasanas temperatira

-20...+70 °C (no -4° F lidz 158° F)

Baterijas

4 x 1,5V LRO6 (AA)

Akumulatora elementi

4x 1,2 V LROG (AA)

1 Atkariba no skenésanas rezima, objekta izmériem un veida, ka ari parbaudamas virsmas materiala un stavokla

2 Precizitati var nelabvéligi ietekmét tadi aréjas iedarbibas faktori ka spécigas temperatiras svarstibas, mitrums, trieciens, kritiens
u.c. Ja nav noradits citadi, iekarta ir iereguléta un kalibréta standarta vides apstaklos (MIL-STD-810F).

3 Skat. 7. attélu vaka iekSpusé.
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Darbibas ilgums (ar sarmu-mangana baterijam)

5h

Darbibas ilgums (ar akumulatora elementiem
2500 mAh)

7h

Aizsardzibas klase

IP 54 (aizsardziba pret putekliem un Gdens Slakatam)
(IEC 60529)

Svars saskana ar EPTA procediru 01/2003

0,7 kg (1,5 marc.)

lzméri (garums x platums x augstums)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7" x 3,5" x 3,0")

1 Atkariba no skenésanas reZima, objekta izmériem un veida, ka ar parbaudamas virsmas materiala un stavokla

2 Precizitati var nelabvéligi ietekmét tadi aréjas iedarbibas faktori ka spécigas temperatiras svarstibas, mitrums, trieciens, kritiens
u.c. Ja nav noradits citadi, iekarta ir iereguléta un kalibréta standarta vides apstaklos (MIL-STD-810F).

3 Skat. 7. attélu vaka iekSpuse.

Lidzas atseviSkas $is lietoSanas instrukcijas nodalas
ietvertajiem drosibas tehnikas noradijumiem obligati

janem véra $adi nosacijumi.

4.1 Galvenas droSibas atzZimes

a) Nelaujiet meriericu tuvuma uzturéties bérniem.

b) Péc iekartas ieslegSanas parbaudiet displeja ra-
dijumu. Displeja jabat redzamam Hilti logo un iekar-
tas nosaukumam. Péc tam displeja paradas ieprieks
veiktie iestatijumi vai pedéjie mainitie iestatijumi.

c) lekartu nedrikst izmantot, ja tuvuma atrodas per-
sonas, kas lieto sirdsdarbibas ritma stimulatorus.

d) lekartas lietoSanas laika tas tuvuma nedrikst at-
rasties gritnieces.

e) Straujas mérijumu apstaklu izmainas var sagrozit me-
rijlumu rezultatus.

f) Nelietojiet iekartu mediciniskas aparaturas tu-
vuma.

g) Neveiciet urbumus vietas, kur iekarta ir atklajusi
metala objektus. Nemiet véra urbja diametru un
vienmér pielietojiet aprékina atbilstigu drosibas
koeficientu.

h) Vienmér nemiet véra displeja redzamo bridina-
juma indikaciju.

i) Sakara ar iekartas darbibas principu meérijumu
rezulatu var ietekmeét noteikti apkartejie apstakli.
Sadiem apstakliem cita starpa pieskaitams tadu
iekartu tuvums, kas rada specigu magnétisko vai
elektromagnétisko lauku, slapjums, metalu sa-
turosi bavmateriali, uzkarsta aluminija izolacijas
materiali, no vairakam kartam sastavosas kon-
strukcijas, dobas telpas parbaudamaja virsma,
ka ar tapetes un flizes ar elektrisko vaditspeju.
Tadeél pirms urbsanas, zagésanas vai frézéSanas
japarbauda ari informacija no citiem avotiem (pie-
méram, celtniecibas planiem).

j) Nemiet vera apkartéjas vides ietekmi. Neizman-
tojiet instrumentu vietas, kur pastav ugunsgreka
vai eksplozijas risks.

k) Nodrosiniet, lai displejs bitu nolasams (pieme-
ram, neaiztieciet displeju ar pirkstiem, nelaujiet
uz ta uzkraties netirumiem).

) Nelietojiet iekartu, ja ta ir bojata.
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m) Nodrosiniet, lai detekcijas virsma vienmér butu

n

0)

tira.

Pirms iekartas lietoSanas parbaudiet tas iestati-
jumus.

lekartu bez iepriek$éjas atlaujas sanemsanas ne-
drikst darbinat militaru objektu, lidlauku, ka ari
astronomijas ieri¢u tuvuma.

4.2 Pareiza darba vietas ierikoSana

a)

Ja Jus stradajat pakapuSies uz kapnem vai
paaugstinajumiem, vienmér ienemiet stabilu
pozu. Rupéjieties par stingru poziciju un vienmer
saglabajiet lidzsvara stavokli.

Ja iekarta no liela aukstuma tiek parvietota silta
telpa vai otradi, tai pirms lietoSanas jalauj aklima-
tizeties.

Lietojiet iekartu tikai paredzetaja diapazona.
levérojiet Jusu valsti spéeka esosos drosibas teh-
nikas noteikumus.

4.3 Elektromagnétiska savietojamiba

lekarta atbilst standarta EN 302435 noteiktajam robezver-
tibam. Stiemesla dé| pirms iekartas lietoSanas, pieméram,
slimnicas, mazajas spékstacijas vai lidlauku un mobilo
sakaru staciju tuvuma, janoskaidro, vai tas ir atlauts.

4.4 Visparigie drosibas pasakumi

a)

Pirms lietoSanas parbaudiet iekartu. Ja tiek kon-
statéti bojajumi, ta janodod Hilti servisa centra,
lai veiktu remontu.

lekarta vienmer jatur tira un sausa.

Sensora zona iekartas aizmugure nedrikst nostip-
rinat nekadas uzlimes vai plaksnites. Ipasi nelab-
véliga ietekme uz mérijjumu rezultatiem var bat metala
plaksnitem.

Japievers uzmaniba tam, lai apkopes vacins vien-
meér butu kartigi aizverts. Apkopes vacinu drikst
atvert tikai Hilti servisa darbinieki.

Ja iekarta ir nokritusi zemé vai bijusi paklauta
cita veida mehaniskai slodzei, pirms lietoSanas
nepiecieSams parbaudit tas darbibas precizitati.



f) Neskatoties uz to, ka iekarta ir paredzéeta lietosa-
nai skarbos buvobjekta apstaklos, ar to jaapietas
tikpat rupigi ka ar jebkuru citu meérierici.

g) Kaut ar iekarta ir izoleta un pasargata pret mit-
ruma iekluSanu, ta pirms ievietoSanas transpor-
tesanas karba janosusina.

h) Pirms meérijumu veikSanas parbaudiet iekartas
darbibas precizitati.

4.5 Elektrodrosiba

a) Baterijas nedrikst nonakt bérnu riciba.

b) Pirms partraukt iekartas lietoSanu uz ilgaku laiku,
iznemiet no tas baterijas. llgstoSa uzglabasana var
izraisTt bateriju koroziju un pasizladésanos.

c) Vienmér nomainiet visas baterijas vienlaicigi. Lietojiet
tikai viena un ta paSa razotaja baterijas ar vienadu
kapacitati.

d) Neparkarsejiet baterijas un nemetiet tas uguni.
Baterijas var eksplodét vai izdalit toksiskas vielas.

e) Neméginiet baterijas uzladét.

f) Nenostipriniet baterijas iekarta ar lodesanas pali-
dzibu.

g) Neméginiet izladét baterijas ar issavienojuma pa-
lidzibu. Tas var parkarst un radit apdegumus.

h) Nemeéginiet atvért baterijas un nepaklaujiet tas
parmerigai mehaniskajai slodzei.

4.6 Transportésana

lekartas transportéSanas laika baterijam vienmer
jabut iznemtam.

5 Sistemas apraksts

5.1 Darbibas princips

Ar iekartas palidzibu virsma tiek parbaudita sensora dar-
bibas zona, veicot mérijumu virziena A lidz paraditajam
mérjumu dzilumam. Kad objekts atrodas zem sensora,
tas tiek attélots indikacijas sensora zona. Mérjums ir
iespéjams tikai tad, ja iekarta tiek parvietota kustibas
virziena B un meérijumu posma garums ir vismaz 10 cm
(3,9"). lekarta konstaté objektus, kas atSkiras no par-
baudamas virsmas materiala. Displeja redzams objekta
novietojums un aptuvenais dzilums, ka art objekta kate-
gorija, ja to ir iespéjams noteikt. lekartas funkcijas lauj
nesaubigi konstatét tadu objektu augSmalas, kas ir no-
vietoti perpendikulari iekartas kustibas virzienam. Tadél,
lai lokalizétu objektus, kas ir novietoti paraléli kustibas
virzienam, vienmeér ir nepiecieS$ams veikt otru skené$anu
perpendikulari pirmajam kustibas virzienam.

lekarta ir aprikota ar dazadiem sensoriem, kas kalpo
lokalizacijas, dziluma mérijumu vai materiala klasifikacijas
meérkiem.

Ja virsma ir vairaki objekti, kas ir novietoti viens virs otra,
displeja tiek paradits tas objekts, kur$ atrodas vistuvak
virsmai. Displeja paraditas atrasto objektu Tpasibas var
atSkirties no objektu faktiskajam 1pasibam. Seviski tad,
ka objekti ir loti plani, tie displeja tiek attéloti biezaki.
Savukart lieli, cilindriski objekti (pieméram, plastmasas
caurules un tdensvads) displeja var izskatities Sauraki
neka ir patiesiba.

lespéja noteikt atrasta objekta kategoriju ir atkariga no
objekta lieluma un dziluma.

5.2 Skenésanas rezimi
lekartai ir $adi skené$anas rezimi:

e Universal

e Concrete

o Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

o Hollow brick
o Signal View

Izvéloties atbilstigo skenéSanas reZimu, iekartas darbibu
var pielagot dazadam parbaudamajam virsmam.

NORADIJUMS

Mérijumu efektivitate liela méra ir atkariga no skenésa-
nas rezima izvéles. Raugieties, lai batu izvéléts parei-
zais / optimalais skenéSanas rezims konkrétajam virsmas
materidlam, jo meérijumu rezultati dazados skenéSanas
reZimos var atskirties.

5.2.1 Universal

Skenésanas rezimu "Universal" vairuma gadijumu var lie-
tot masivu mira konstrukciju vai betona parbaudei. Ar ta
palidzibu tiek mekléti metala un plastmasas objekti, ka
ar elektribas vadi. lespéjams, ka iekartas nespés kon-
statét mara dobumus un tuk$as plastmasas caurules ar
diametru lidz 2 cm (0,8"). Maksimalais mérijumu dzilums
ir 8 cm (3,2").

5.2.2 Concrete

Skenésanas rezims "Concrete" ir ipasi paredzéts sausam
dzelzsbetonam. Ar ta palidzibu tiek mekléti armaturas
stieni, plastmasas un metala caurules, ka art elektribas
vadi. Maksimalais mérijumu dzilums ir 15 cm (6").

Lai novérstu mérjjumu kladas, veicot mérjjumus planas
betona sienas, jalieto rezims "Universal'.

5.2.3 Wet Concrete

Skenésanas rezims "Wet concrete" ir ipasi paredzéts ob-
jektu mekléSanai zem svaiga betona. Ar ta palidzibu tiek
mekléti armatdras stieni, plastmasas un metala caurules,
ka art elektribas vadi. 1z8kirt zem sprieguma esoSus un
zem sprieguma neesosus vadus nav iespéjams. Maksi-
malais ménjumu dzilums ir 6 cm (2,3").

NORADIJUMS
Lai betons pilniba izzatu ir vajadzigi vairaki ménesi.
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5.2.4 Floor heating

SkenéSanas rezims "Floor heating" ir Tpasi paredzéts
pasizlidzino$as masas slani iestradatu metala, ar metalu
kombinétu un ar Gdeni piepilditu plastmasas caurulu, ka
ari elektribas vadu mekléSanai. Maksimalais meérijumu
dzilums ir 8 cm (3,2").

NORADIJUMS
Tuksas plastmasas caurules nav iespéjams konstatét.

NORADIJUMS

Pievérsiet uzmanibu iekartas novietojuma virzienam zo-
nas, kur atrodas apkures sistémas likumi. Sadas zonas
ir nepiecieSams veikt mérijjumus vairakas vietas un abos
virzienos.

5.2.5 Drywall

SkenéSanas rezims "Drywall" ir paredzéts, lai meklétu
koka sijas, metala statnus, ar Gdeni piepilditas caurules
un elektriskos vadus sausas blves sienu konstrukcijas.
Maksimalais mérijjumu dzilums ir 8 cm (3,2").

NORADIJUMS
TukSas plastmasas caurules nav iespéjams konstatét.

5.2.6 Hollow brick

SkenéSanas rezims "Hollow brick" ir paredzéts marim,
kura ir daudz dobumu. Saja skenésanas rezima dobumi
attela liela méra tiek ignoréti. Tas palidz atrast metala
objektus, ar Gdeni piepilditas plastmasas caurules, ka
art zem sprieguma esosus elektribas vadus. Maksimalais
meérijumu dzilums ir 8 cm (3,2").

NORADIJUMS
Tuksas plastmasas caurules un no sprieguma atvienotus
elektribas vadus nav iespéjams konstatéet.

5.2.7 Signal View

N 45cm 3 |-1>) Lz
______ ll___LJ (||| R
¢ 10lom ' 20lem ' 30lcm 40
| Signal View 4

SkenéSanas rezims "Signal View" ir paredzéts lietoSanai
uz visu materialu virsmam. Tiek paradits signala stiprums
attiecigaja mérijumu pozicija. Saja skenéanas rezima ir
iespé&jams precizi lokalizét objektus, kas atrodas tiesi bla-
kus cits citam, un labak novértét sarezgitas konstrukcijas
materialus, vadoties péc signala izmainam.
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Signala liknu virsotnu punkti tiek attéloti mazaka mé-
roga ka taisnsturis virs skenéSanas rezima indikacijas.
Tiek paradits objekta dzilums un, ja iespéjams, objekta
kategorija. Maksimalais mérijjumu dzilums ir 15 cm (6").

NORADIJUMS

Péc signala stipruma nevar izdarit secinajumus par ob-
jekta dzilumu.

5.3 Indikacijas veids attaluma mérijumiem

N | 8.0cm7 |-1)) o7,
20.1cm
v

::}::::'::::}::::|::::}::::|::::}::::|::::}::::'::::}::::'
18l 19l 20l 21/ ‘22| 23]
IIIIIIIIIIIIIIIIIVIIIIIIIIIIIIIIIIII
10cm 20em 30lcm “40

< Concrete >

Visos skenésanas rezimos ir iespéjams mainit indikaci-
jas veidu. Tadejadi tiek parslégta tikai indikacija, nevis
izvelétais skenéSanas rezims.

NORADIJUMS

Mainot attaluma meérijumu indikacijas veidu, pastav ie-
spé€ja noteikt paradito objektu savstarpéjo attalumu. Pie-
meéra attela redzami tris metala objekti, kas atrodas vie-
nada attaluma cits no cita. Kopé€jais izmeéritais attalums
no sakumpunktair 20,1 cm (7,9"). Virs skenéSanas reZima
indikacijas mazaka méroga atrastie tris objekti ir paraditi
ka Cetrstari, kas atrodas 10 cm (3,9") atstatuma cits no
cita.

5.4 lespéjamas mérijjumu virsmas

o Betons / dzelzsbetons

e Miris (kiegelu, Stnbetona, putubetona, pumeka,
kalka smilSakmens)

e Zem apsutam virsmam, pieméram, apmetuma, fli-
zém, tapetém, parketa, paklaja

o Koks un regipsis

5.5 Konstatéjamie objekti

o Armatdras stieni

o Metala (pieméram, térauda, vara, aluminija) caurules

o Plastmasas caurules (pieméram, gridas vai sienas
apsildes Udens caurules u.c.)

o Dobumi

o Koka sijas

o Elektriskie vadi (neatkarigi no ta, vai tie ir zem sprie-
guma vai nav)

o Trisfazu mainstravas kabeli (pieméram, elektriska-
jam plitim)

o Vajstravas vadi (pieméram, durvju zvanam, talrunim)



5.6 Objekta kategorijas indikacija

Feromagnétiskais metals Armaturas stieni un ar tdeni piepilditas
plastmasas caurules

)

Krasainais metals Pieméram, vara vai aluminija caurules

\ll

e Oy

Nemetals Pieméram, plastmasas caurules, koka
sijas un dobumi

Zem sprieguma esoSs vads Pieméram, zem sprieguma esosi mains-
travas vai vajstravas vadi, ka ar trisfazu
stravas vadi

Nezinami objekti Nezinami objekti, ieskaitot objektus, kas
atrodas vairak neka 6 cm dziluma

5.7 Detekcijas statusa indikacija

Statusa LED LED deg zala krasa. Neviens objekts nav atrasts.
LED deg sarkana krasa. Ir atrasts objekts.
LED mirgo sarkana krasa. Pastav liela varbutiba, ka atrastais ob-

jekts ir zem sprieguma.

5.8 Menjumu efektivitates ierobezojumi 5.9.1 Armaturas stieni
Sakara ar iekartas darbibas principu mérijumu rezultatu
var ietekmét nelabveéligi faktori: M | 8.0cm ¥ | o) =z
o No vairakam kartam veidotas sienas un gridas kon- Ocm S) S Ocm
strukcijas C i i 2
o Tuk3as plastmasas caurules dobajos kiegelos, koka | £~ 3 i i 3 7z
sijas dobumos un vieglajas starpsienas =6 ! ! 64
o Objekti, kas siena, grida vai parseguma novietoti | =~ 1 1 7
sfipi =z | ® | 9
e Metala virsmas un zonas ar paaugstinatu mitrumu; | £ 12 i i 12+
noteiktas situacijas iekarta $adas detalas var uzradit | 2 15 ! ! 154
= . L ¥ L}
ka objektus; f 1
e Dobas vietas parbaudamaja virsma Tas var tikt pa- 4 Concrete >

raditas ka objekti.

e Tadu iekartu tuvums, kas rada spécigu magnétisko
vai elektromagnétisko lauku, pieméram, mobilo sa-
karu bazes stacijas vai generatori

Sensora darbibas zona atrodas feromagnétiska metala
objekts, pieméram, armatdras stienis. Pa kreisi un pa labi
ir vel citi objekti, kuri atrodas arpus sensora darbibas
zonas. Aptuvenais dzilums ir 8 cm (3,1"). lekarta raida
akustisko signalu.

5.9 Mérjumu rezultatu piemeri

NORADIJUMS

Turpmak aprakstitajos pieméros akustiskais signals ir
ieslegts.
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5.9.2 Vara caurules

fy | 40cm3 |« o=
Ocm S S Ocm
2 i i -
7 e — 4
= — -+ — &
5 22 Z
< Universal >

Sensora darbibas zona atrodas krasaina metala objekts,
pieméram, vara caurule. Aptuvenais dzilumsir 4 cm (1,6").
lekarta raida akustisko signalu.

5.9.3 Plastmasas vai koka objekts

O 05cm3I [ w=
Ocm Ocm
2 27
7 z
"6 3
Z 87
4 >

Sensora darbibas zona atrodas nemetala objekts. Tas
var bat virsmai tuvu novietots plastmasas / koka objekts
vai doba telpa. lekarta raida akustisko signalu.

5.9.4 Zem sprieguma esoSs vads

4 | 15cm3T |« w=
Ocm m Ocm
2 i i Zz
4 i i Z
5 v .
| Universal >

NORADIJUMS

Atkariba no objekta lieluma un dziluma ne vienmeér ir
iespéjams neSaubigi konstatét, vai Sis objekts atrodas
zem sprieguma.
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NORADIJUMS
Skenésanas laika nenovietojiet rokas uz parbaudamas
virsmas.

NORADIJUMS
Zem sprieguma esoS$i vadi tiek dro$i lokalizéti ar mazu
skenésanas atrumu.

Sensora darbibas zona atrodas metalisks objekts, kas ir
pievienots sprieguma padevei, pieméram, elektribas ka-
belis. Aptuvenais dzilums ir 1,5 cm (0,6"). Lidzko sensors
ir konstatéjis elektribas kabeli, iekarta raida bridinajuma
signalu par vadiem zem sprieguma.

5.9.5 lIzstiepta virsma

N | 20m37 [« w=
Ocm S S Ocm
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7 ; .
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2 ; 8
4 Universal 4

Sensora darbibas zona atrodas metalisks priekSmets ar
izstieptu virsmu, pieméram, metala plaksne. Aptuvenais
dzilums ir 2 cm (0,8"). lekarta raida akustisko signalu.

5.9.6 Neskaidri signali &1

? | 00cm7 [« vz
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Ja tiek paradits loti liels objektu skaits, pastav iespégja,
ka siena ir daudz dobumu dobo kiegelu konstrukcija) vai
skenésana notiek gar kadu garenu objektu.

NORADIJUMS

Parvietojot mérijumu trajektoriju uz augsu vai uz leju, tur-
pinot mérijumus paraléli iepriek$€jai ménjumu zonai un
atzZiméjot atrastos objektus, iesp&jams noteikt to atrasa-
nas vietu un virzibu. Atzimju nobide liecina par dobumiem.



NORADIJUMS
SkenéSanas rezZima "Hollow brick" dobumi attéla liela
mera tiek ignoréti.

6 LietoSanas uzsaksana

6.1 Bateriju ievietosana

UZMANIBU
Neizmantojiet bojatas baterijas.

UZMANIBU
Vienmeér janomaina viss bateriju komplekts.

UZMANIBU

Neizmantojiet vienlaicigi jaunas un vecas baterijas.
Neizmantojiet dazadu raZotaju un atSkirigu modelu
baterijas.

1. Atveriet fiksatoru iekartas apak$puse un atveriet ba-
teriju nodalijuma vacinu.

2. levietojiet iekarta jaunas baterijas. Aizveriet un no-
fiks&jiet bateriju nodalijuma vacinu.
NORADIJUMS levérojiet pareizu polaritati (skat.
marké&jumu bateriju nodalijuma).
Bateriju statusa indikacija iekartas displeja informée
par bateriju uzlades statusu.

3. Raugieties, lai bateriju nodaljums badtu kartigi aiz-
Vérts.

6.2 lekartas ieslegsana / izslegsana

1. ArieslégSanas / izslégSanas taustinu ieslédziet ie-
kartu.

Statusa LED deg zala krasa. Tiek paradits izvélné
iestatitais default mode.

2. Kad iekarta ir ieslégta, janospiez ieslégsanas / iz-

slégSanas taustins: iekarta izsledzas.
NORADIJUMS Kad displeja paradas bridinajums
"Please change batteries", iestatijumi tiek saglabati
un iekarta automatiski izsledzas.
NORADIJUMS Ja netiek uzsakts mérjums vai no-
spiests kads taustin$, iekarta péc 5 mindtem au-
tomatiski izslédzas. Pozicija menu iespéjams mainit
izslegSanas laiku (skat. 7.1.5).

7.1 lestatijumu veikSana izvélné

1. Nospiediet izvélnes taustinu, lai atvértu izvélni.

2. Nospiediet izvéles taustinu ar bultinu uz leju vai
mérijumu taustinu, lai pieklatu atseviskam izvélnes
pozicijam.

NORADIJUMS Izvéléta pozicija tiek izcelta uz pe-
|éka fona.

3. Nospiediet izvéles taustinu ar bultinu pa kreisi vai pa
labi, lai mainttu attiecigas izvélnes pozicijas iestati-
jumu.

4. Velreiz nospiediet izvélnes taustinu, lai aizvertu iz-
velni.

5.  Saja bridi izvélétie iestatijumi tiek saglabati un para-
dits izvéletais default mode.

7.1.1 Stravas sensora ieslégSana

lestatiet stravas sensoru izvélnes pozicija "AC sensor".
Standarta iestatijumu ietvaros stravas sensors ir izslégts.
Stravas sensors kalpo tikai elektribas kabelu klasificé-

Sanai. Ari izslégta stavokli stravas kabeli tiek paraditi ka
objekti.

NORADIJUMS

leslédziet AC sensoru tikai tad,. kad tas tieSam ir nepie-
cieSams, lai izvairitos no mérjjumu klddam, pieméram,
veicot mérijumus mitra betona vai pieskaroties parbau-
damajai virsmai.

7.1.2 Standarta reZzima iestatiSana

izvélnes pozicija "default mode" iestatiet skenéSanas re-
Zimu, kam jabut aktiveétam uzreiz péc iekartas ieslégsa-
nas.

NORADIJUMS

Rdpnica ir iestatits skenéSanas rezims "Universal".

7.1.3 Akustisko signalu ieslegSana / izslegSana

Izvélnes pozicija "Signal tones" iestatiet, vai par objekta
atrasanu papildus informés ari akustiskais signals.
NORADIJUMS

Rapnicas iestatijumos signals ir aktivets.

7.1.4 Spilgtuma iestatiSana
Izvélnes pozicija "Brightness" iestatiet nepiecieSamo spil-
gtumu.
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NORADIJUMS
Rlpnicas iestatjums ir
spilgtums).

"Maximum"  (maksimals

7.1.5 IzslegSanas laika iestatiSana

Izvélnes pozicija "Cut off time" izvélieties laika intervalu,
péc kada iekarta automatiski izsledzas, ja netiek veikti
mérijumi vai nospiests kads taustins.

NORADIJUMS

Ripnicas iestafijums ir "5 min".

7.1.6 Valodas iestatiSana

Izvélnes pozicija "Language" iestatiet nepiecieSamo va-
lodu.

NORADIJUMS

Rupnicas iestatijums ir "English".

7.1.7 Mervienibu iestatiSana

Izvélnes pozicija "Units" iestatiet nepiecieSamo mérvie-
nibu.

NORADIJUMS

Rapnicas iestatijums ir "Centimeter".

7.2 Papildinformacija par iekartu
Atseviskas izvélnes pozicijas var apskatit iekartas identifi-
kacijas informaciju, ka art atjaunot ripnicas iestatijumus.

1. Kadiekarta ir izslégta, vienlaikus nospiediet izvélnes
taustinu un ieslégSanas / izslégSanas taustinu, lai
ieklatu paplasinato iestatijumu izvélné.

2. Nospiediet izvéles taustinu ar bultinu uz leju vai mé-
fjumu taustinu, lai izvélétos kadu izvélnes poziciju.
NORADIJUMS Izvéléta pozicija tiek izcelta uz pe-
|éka fona.

3. Nospiediet izvéles taustinu ar bultinu pa labi, lai at-
kariba no izvélétas izveélnes pozicijas apskatitu pa-
pildu informaciju par iekartu vai atjaunotu rapnicas
iestatijumus.

4. Velreiz nospiediet izvéines taustinu, lai aizvertu iz-
Vvélni, un péc tam vélreiz, lai atgrieztos skenésanas
reZima indikacija.

7.3 SkenéSanas rezima maina

Nospiediet izvéles taustinu ar bultinu pa kreisi vai pa labi,
lai secigi parslégtu dazadus skené$anas rezimus.
NORADIJUMS

Attiecigais iestatijums ir redzams displeja apak$éja dala.

7.4 Indikacijas veida maina

1. Turiet izvéles taustinu ar bultinu pa kreisi vai pa labi
nospiestu ilgak neka 2 sekundes, lai no skenésanas
rezZima parslégtos uz attdluma mérijumu indikacijas
veida iestati$anu.

2. Turiet izvéles taustinu ar bultinu pa kreisi vai pa labi
nospiestu ilgak neka 2 sekundes, lai no attaluma
mérjumu indikacijas veida iestati$anas parslégtos
atpakal uz skenésanas rezimu.
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7.5 Skenésanas process @

Ar ieslegSanas / izslégSanas taustinu ieslédziet ie-
kartu.

NORADIJUMS Displeja tiek paradits izv&Iné iestatl-
tais default mode.

2. lzvélieties skenéSanas reZimu atbilstigi parbauda-

majai virsmai.



3. Novietojiet iekartu uz virsmas un Ieéni, pa taisnu iniju
virziet to, ar vieglu un vienmérigu spiedienu balstot
uz ritentiniem, kas atrodas pie bateriju nodaljuma.
NORADIJUMS Pé&c minimala mérjumu posma
10 cm (3,9") tiek paraditi meérijumu rezultati.
Optimali mérjumu rezultati tiek sasniegti péc
mérijumu posma 40 cm (15,7").

NORADIJUMS Vienmér veiciet precizi vienadu ga-
jienu uz priekSu un atpakal.

NORADIJUMS Lai samazinatu mérjumu klidas,
raugieties, lai mérnjumu gajiens nebutu parak gars.
NORADIJUMS Ja mérijuma laika iekartu pace| no
parbaudamas virsmas, indikacija joprojam ir re-
dzami pédéja merijuma rezultati. Sensora zonas
indikacija redzams pazinojums "Hold". Ja iekartu
novieto atpakal uz virsmas un turpina tas virziSanu
vai vélreiz nospiez mérijumu taustinu, sakas jauns
skenéSanas process.

NORADIJUMS Vienmér nodrosiniet, lai visi 4 riteni
saskaras ar zemi. Neskérsojiet pakapienus vai ap-
males.

NORADIJUMS Skené$anas laikd nepieskarieties
virsmai.

4. Ja neviens objekts nav atrasts, veiciet skenéSanu
perpendikulari sakotnéjam iekartas parvietoSanas
virzienam.

5. Ja veélaties precizi lokalizét un atzimét atrasto ob-
jektu, parvietojiet iekartu atpakal, ldz objekts atro-
das tieSi zem sensora zonas indikacijas viduslinijas
(skat. attélu A).

6. Araugs$ejas markéjuma iedobes palidzibu atziméjiet

objekta atraSanas vietu uz virsmas.
NORADIJUMS Tomér jarékinas ar to, ka $1 atzime
var kalpot ka drosa informécija tikai tad, ja objekta
ass ir novietota precizi vertikali, jo sensora zona
atrodas nedaudz zemak par aug$éjo markéjuma ie-
dobi.

7.  Laiprecizi atzimétu objekta novietojumu, parvietojiet
iekartu pa labi vai pa kreisi, lidz atrastais objekts
atrodas uz attiecigas sensora laukuma indikacijas
armalas.

8. AtzZiméjiet atrasto objektu ar labas vai kreisas mar-
kéjuma iedobes palidzibu (skat. attélu B).

9. \Veiciet skenéSanu perpendikulari sakotnéjam iekar-

tas parvietoSanas virzienam.
NORADIJUMS Skené$ana perpendikulari sakotné-
jam virzienam ir nepiecieSama, jo pastav iespéja, ka
nav konstatéti objekti, kas ir novietoti paraléli iekar-
tas kustibas virzienam, vai mérjumu rezultati $ada
gadijuma ir kladaini (tiek paradits loti liels objektu
skaits).

8 Apkope un uzturéSana

8.1 TirSana un Zzavesana

1. Tinsanai jalieto tikai tira un miksta dranina; nepie-
cieSamibas gadijuma to var nedaudz samércét tira
spirta vai tdeni.
NORADIJUMS Nedrikst izmantot nekadus citus
Skidrumus, kas var kaitigi iedarboties uz plastmasas
dalam.

2. Jaievéro noteikta iekartas uzglabasanas tempera-
tdra, seviski ziema / vasara.

8.2 Uzglabasana

lekarta jauzglaba tikai sausa stavokli. Ludzu, ievérojiet
iekartas uzglabasanai noteiktas temperatiras robezverti-
bas.

Pirms atsakt lietot iekartu péc ilgstoSas uzglabasanas,
javeic kontrolmeérijums.

Ladzu, pirms ilgstoSas iekartas uzglabasanas iznemiet
no tas baterijas. Ja bateriju Skidrums izplUst, iespé&jami
iekartas bojajumi.

8.3 Transportésana

lekartas transportéSanai jalieto Hilti koferis vai lldzvértigs
iepakojums.

UZMANIBU

lekartas transportésSanas laika baterijam vienmer
jabut iznemtam.

8.4 Hilti kalibresanas serviss

Més iesakam regulari izmantot Hilti kalibré$anas servisa
pakalpojumus, lai parbauditu iekartas un nodro$inatu to
atbilstibu normam un likumdos$anas prasibam.

Hilti kalibréSanas serviss katra laika ir JGsu riciba, tomér
ieteicams izmantot ta pakalpojumus vismaz reizi gada.
Hilti kalibré$anas ietvaros tiek apliecinats, ka parbauditas
iekartas specifikacija parbaudes veikSanas diena atbilst
lietoSanas instrukcija noraditajai tehniskai informacijai.
Péc parbaudes iekartai tiek piestiprinata kalibréSanas
atzime un izsniegts kalibréSanas sertifikats, kas rakstiski
apliecina iekartas funkciju atbilstibu raZzotaja noraditajiem
parametriem.

KalibréSanas sertifikati vienmeér ir nepiecieSami uznému-
miem, kas ir sertificéti saskana ar ISO 900X.

Tuvaka Hilti parstavnieciba labprat Jums sniegs sikaku
informaciju.
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9 Traucéjumu diagnostika

Problema

lespéjamais iemesls

Risinajums

lekartu nav iespéjams ieslégt.

Baterijas ir tukSas

Nomainiet baterijas

Nepareiza bateriju polaritate

lelieciet baterijas pareizi un aizveriet
bateriju nodalijuma vacinu.

lekarta ir ieslégta, tacu nereage.

Sistémas klime

Iznemiet un péc tam ielieciet atpakal
baterijas.

lekarta ir parak auksta vai parak
silta.

lekarta ir parak auksta vai parak silta.

Nogaidiet, lldz bus sasniegts pielauja-
mais temperatiras diapazons.

Displeja paradas indikacija "Pa-
celts ritenting".

Ritentins ir zaudgjis kontaktu ar
virsmu

Nospiediet mérijumu taustinu. lekar-
tas parvietosanas laika pievérsiet
uzmanibu tam, lai ritentini pastavigi
saskartos ar virsmu; ja virsma ir ne-
lidzena (pieméram, mdiris, flizes, Su-
ves, apmetums utt., starp ritentiniem
un virsmu ievietojiet kartona gabalu
un izdariet uz ritentiniem vienmerigu
spiedienu.

Displeja paradas pazinojums
"Parak atri".

lekarta tiek parvietota parak atri.

Nospiediet mérijumu taustinu. Parvie-
tojiet iekartu pa sienu lenak.

Displeja paradas pazinojums
"Arpus temperatiras diapa-
zona"

Nav nodros$inats nepiecie$amais tem-
peraturas diapazons

Nogaidiet, lidz bus sasniegts pielauja-
mais temperaturas diapazons.

Displeja paradas pazinojums
"Parak lielas temperaturas iz-
mainas"

Parak straujas iekartas temperatiras
izmainas

lekarta jaiesleédz no jauna.

Displeja paradas indikacija "Ra-
diovilnu traucéjums".

/i\

Radiovilnu izraisits traucéjums. le-
karta automatiski izslédzas.

Ja iespéjams, noveérsiet radiovilnu
ietekmi (ko rada, pieméram, WLAN,
UMTS, radars, raiditaja torni vai mik-
rovilnu krasns) un ieslédziet iekartu no
jauna.

10 Nokalpojuso instrumentu utilizacija

&3

Hilti iekartu izgatavoSana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai
parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti ir izveidojis sistému, kas ietver nolietotu iekartu
pienems$anu otrreizéjai parstradei. Stkaku informéaciju jautajiet Hilti klientu apkalpoS$anas servisa vai savam pardevéjam
- konsultantam.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroniskas mérierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Direktfivu par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un tas istenoSanai
paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac atseviSki un janodod utilizacijai
saskana ar vides aizsardzibas prasibam.
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11 lekartas razotaja garantija

Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, ladzu, vér-
sieties pie vietéja HILTI partnera.

12 FCC norade (attiecas tikai uz ASV

UZMANIBU! Si iekarta ir testéta saskana ar FCC notei-
kumu 15. dalu ka atbilstiga robezvértibam, kas noteiktas
B klases digitalajai iekartai. Sis direktivas ir paredzétas,
lai nodro$inatu pietiekamu aizsardzibu pret nevélamiem
traucgjumiem, ja iekarta ir instaléta dzivojamaja zona. St
iekarta rada, izmanto un izstaro radio frekvences ener-
giju un gadijuma, ja ta netiek instaléta un lietota atbilstigi
noradijumiem, var radit bezvadu sakaru traucéjumus.
Tomeér nav iespé&jams garantét, ka ari noteiktas instalaci-
jas gadijuma neradisies nekadi traucéjumi. Ja &I iekarta
ietekmeé radio vai televizijas signala uztver$anu, ko iespé-
jams konstateét, izsledzot un ieslédzot iekartu, ieteicams
veikt trauc&jumu novér§anai vienu vai vairakus no zemak
aprakstitajiem pasakumiem.

o No jaunaiestatiet uztverSanas antenas novietojumu.

o Palieliniet atstatumu starp iekartu un uztvéereju.

o Pievienojiet iekartu kontaktligzdai cita stravas kedé
neka ta, pie kuras ir pievienots uztvéergjs.

e Veérsieties péc palidzibas pie pardevéja vai radio un
televizijas specialista.

NORADIJUMS

LietoSanas veidi, ko nav neparprotami noradijusi sertifi-
kacijas iestade, var kalpot par iemeslu lietotaja iekartas
izmanto8anas tiesibu anulé$anai.

Si iekarta atbilst FCC noteikumu 15. dalai. lekartu var
lietot, ja ir izpilditi S$adi priekSnoteikumi:

1. iekarta nerada neveélamus traucéjumus;
iekartai ir jaakcepte jebkadi uztvertie traucéejumi,
tostarp ari tadi traucéjumi, kas var nelabveligi
ietekmet tas darbibu.

Klientiem ASV

So iekartu drikst izmantot tikai izpildu institdciju, uguns-
dzésibas un glabSanas dienestu, zinatniskas pétniecibas
instititu, komercialu kalnrdpniecibas uznémumu, bavnie-
cibas sabiedribu un tadu privato uznémumu darbinieki,
kas darbojas minéto grupu uzdevuma. Ja iekartu lieto
citas grupas parstavji, tas ir uzskatams par 47 U.S.C.
301. panta parkapumu, un par to var piemeérot stingras
soda sankcijas.

Koordinacijas nosacijumi

—_

Ultraplatjoslas attélo$anas sistémas lietoSanu drikst
uzsakt tikai péc tam, kad sistému ir parbaudijusi
FCC iestade. Lietotajam jaievéro ierobezojumi, kas
noteikti parbaudes rezultata.

2. Ultraplatjoslas attélo$anas sistému lietotajiem ja-
sniedz detalizéta informacija par lietoSanas jomam
FCC Inzenierijas un tehnologiju birojam, kas ar Na-
cionalas telekomunikaciju un informacijas adminis-
tracijas starpniecibu nodro$ina informacijas koordi-
naciju ar valdibu.

Ultraplatjoslas attéloSanas sistému lietotaja iesnieg-
tajai informacijai jaietver lietotaja vards, uzvards,
adrese un cita izmantojama kontaktinformacija, pa-
redzéta darbibas joma, ka ari FCC identifikacijas
numurs un citi ultraplatjoslas attélo$anas sistémas
specifiskie dati.

St informacija janosita uz $adu adresi:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Sertificétu, koordinacijai paklautu ultraplatjoslas at-
téloSanas sistému lietotaji var nodot tas citiem kva-
lificétiem lietotajiem un parvietot uz citam vietam, ja
par lietotaja vai vietas mainu ir pazinots FCC iesta-
dei un panakta vieno$anas par aktualo, autorizéto
izmantoSanu.

4. NTIA/FCC zinojumam jaatspogulo visi sistémas lie-
to$anai noteiktie ierobezojumi. Sie ierobezojumi var
attiekties uz vietam, kuras iekartu nav atlauts lie-
tot, vai vietam, kas atrodas autorizétu radiosakaru
staciju tuvuma, gadijumos, kad ultraplatjoslas at-
teloSanas sistému lietotajam ir nepiecieSams veikt
papildu saskano$anu. Ja ir nepiecieSams veikt pa-
pildu saskano$anu vietéja imen, ir janorada vietéja
kontaktpersona. Ground Penetrating Radar Coordi-
nation Notice & Equipment Registration.

l:lORI\DTJUMS N

Si veidlapa attiecas tikai uz lietotajiem ASV. So nosaci-
jumu neievérosanu ir ASV federalas likumdoS$anas parka-
pums.

Datums:

Uznémuma nosaukums:

Adrese:

Kontaktinformacija [vards, uzvards un talrunis]:
LietoSanas regions [pavalsts(-is)]:

lekartas dati

lekartas apziméjums: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. lekartas sanemsSanas datums:

oo, wN =
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Nosdtiet $o veidlapu FCC pa faksu Nr.: 202-418-1944
vai adreséjiet to:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW
Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Nesdutiet $o informaciju Hilti.

13 IC norade (attiecas tikai uz Kanadu

Si iekarta atbilst RSS-220 izvirzitajam prasibam sais-
tiba ar IC RSS-Gen.

lekartu var lietot, ja ir izpilditi $adi priekSnoteikumi:

1. iekarta nerada nevelamus traucéjumus;

2. iekartaiir jaakcepte jebkadi uztvertie traucejumi,
tostarp ari tadi traucejumi, kas var nelabvelgi
ietekmet tas darbibu.

Klientiem Kanada:

So iekartu drikst lietot tikai tad, ja ta ir pavérsta pret gridu
vai sienu un atrodas saskaré ar gridas vai sienas virsmu.
So iekartu drikst lietot tikai izpildes institticijas, zinatnis-
kas pétniecibas institati, komerciali kalnripniecibas uz-
némumi, buvniecibas sabiedribas, ka ari ugunsdzésibas
un glabsanas dienesti.

14 EK atbilstibas deklaracija (originals

ApzZiméjums: Multidetektors
Tips: PS 50
Paaudze: 01
Konstrué$anas gads: 2013

Més uz savu atbildibu deklaréjam, ka Sis produkts at-
bilst $adam direktivdm un normam: 2014/53/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.
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FL-9494 Schaan
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ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PS 50 Multidetektorius

Pries pradédami prietaisa eksploatuoti, buti-
nai perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Sia naudojimo instrukcija visuomet laikykite
kartu su prietaisu.

Perduodami prietaisg kitiems asmenims, buti-
nai pridékite ir Sig naudojimo instrukcija.

Turinys Puslapis
1 Bendrieji nurodymai 315
2 Aprasymas 316
3 Techniniai duomenys 316
4 Saugos nurodymai 317
5 Sistemos aprasymas 318
6 Prie$ pradedant naudotis 322
7 Darbas 322
8 Techniné prieziUra ir remontas 324
9 Gedimy aptikimas 325

10 Utilizacija 325
11 Prietaisy gamintojo teikiama garantija 326
12 FCC (JAV federalinés rysiy komisijos)
nurodymas (galioja tik JAV) 326
13 IC nurodymas (galioja tik Kanadai) 327
14 EB atitikties deklaracija (originali) 327

H Skaitmenys rei$kia iliustracijy numerius. lliustracijas
rasite naudojimo instrukcijos pradzioje.

Sios naudojimo instrukcijos tekste vartojamas Zodis
sprietaisas” visada reiSkia multidetektoriy PS 50.

Prietaiso mazgai ir valdymo elementai 1
@ Indikatorius

Klaviatara
Maitinimo elementy déklas
(4) Zyméjimo jpjovos
(5) Biisenos $viesos diodas (raudonas / Zalias)
(6) Jutiklio zona
(1) Ratukas
(8) Rankinio dirzelio laikiklis
(@ ljungimo / igjungimo mygtukas
Matavimo mygtukas
(1) Meniu mygtukas
(12) Kairysis pasirinkimo mygtukas
(13) Pasirinkimo Zemyn mygtukas
(14) Desinysis pasirinkimo mygtukas
@ Techninés priezitros skyriaus dangtelis
Firminé duomeny lentelé

Indikatorius H

@ Garsinio signalo indikacija
Maitinimo elementy buklés indikacija
Jutiklio zonos indikacija (punktyrinés linijos rodo
prietaiso iSorines briaunas, naudojamas objekto pa-
déciai zymeti)

Jau idtyrinéta zona

(5) Objekto apytikslio gylio indikacijos skalé

Dar neiétyrinéta zona

(@) 18oriniy briauny padétis (aptiktam objektui Zyméti
naudojant vieng i$ Soniniy Zymejimo jpjovu)

Skenavimo rezimo indikacija

Pilka spalva: uz jutiklio zonos riby aptiktas objektas

(0) Juoda spalva: jutiklio zonoje aptiktas objektas

(1) Vidurio linija atitinka vir§utine Zyméjimo jpjova

(12) Objekto apytikslio gylio indikacija

(13) Objekto klasés indikacija

1 Bendrieji nurodymai

1.1 Signaliniai Zodziai ir jy reikSmé

PAVOJUS
Sis jspéjimas vartojamas norint atkreipti démesj | pavo-
jinga situacija, kai galite susizaloti ar net Zati.

ISPEJIMAS

Sis Zodis vartojamas, siekiant jspéti, kad nesilaikant inst-
rukcijos reikalavimy kyla rimto suzeidimo ar mirties pa-
Vojus.

ATSARGIAI

Sis Zodis vartojamas norint atkreipti démesj j pavojinga
situacija, kuri gali tapti lengvo Zmogaus suzalojimo, prie-
taiso gedimo ar kito turto paZeidimo priezastimi.

NURODYMAS
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija.
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1.2 Piktogramy ir kity nurodymy paaiskinimai
|spéjamieji zenklai

Bendrojo
pobudzio
ispéjimas
Simboliai

Ay

&&

Pries MedZiagas
naudodami perduoti
perskaitykite antriniam

instrukcija perdirbimui

Firminés duomeny lentelés vieta ant prietaiso
Prietaiso tipas ir serijos numeris yra nurodyti gaminio
firminéje duomeny lenteléje. |radykite Siuos duomenis
| savo naudojimo instrukcijg ir visada juos nurodykite
kreipdamiesi | masy atstovybe ar techninj centra.

Tipas:

Karta: 01

Serijos Nr.:

2 Aprasymas

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Multidetektorius PS 50 yra skirtas juodiesiems (plieninei
armatarai) ir spalvotiesiems (variui ir aliuminiui) metalams,
medinéms sijoms, plastikiniams vamzdziams, laidams ir
kabeliams sausuose pagrinduose aptikti.

Daugiau informacijos ir naudojimo pavyzdziy rasite inter-
nete.

Neteisingai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas
gali bati pavojingas.

Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy dél
darbo su jrenginiu, jo priezidros ir remonto.

|vertinkite aplinkos jtaka. Nenaudokite prietaiso degioje
arba sprogioje aplinkoje.

Prietaisa keisti ar modifikuoti draudziama.

2.2 Tiekiamas komplektas

Prietaisas

Rankinis dirzelis
Maitinimo elementai
Naudojimo instrukcija
Gamintojo sertifikatas
Prietaiso déklas
Zymekliy rinkinys

4 4 4 a4 g N a4

HHilti“ lagaminas

3 Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teise vykdyti techninius pakeitimus!

Maksimali aptikimo zona objektui lokalizuoti?

15 cm (5.90 in)

Maksimali aptikimo zona objektui klasifikuoti'

60 mm (2.36 in)

Maksimali aptikimo zona laidams, kuriais teka elektros
srové (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2.36 in)

Lokalizavimo tikslumas ,a“ objekto vidurio atzvilgiu®- 2 3

+5 mm (+ 0.2 in)

Gylio matavimo tikslumas ,b“?- 2 3

+ 10 mm ( 0.4 in)

Minimalus atstumas tarp dviejy objekty ,c“! 3

4 cm (1.57 in)

Darbiné temperatura

-10...+50 °C (Nuo 14 iki 122 °F)

Laikymo temperatira

-20...+70 °C (Nuo -4 iki 158 °F)

1 Priklausomai nuo skenavimo rezimo, objekto dydzio ir tipo, taip pat pagrindo medziagos ir buklés
2 Tokie iSoriniai veiksniai kaip dideli temperatiros svyravimai, drégme, smagiai, kritimas ir t. t. gali turéti jtakos tikslumui. Jeigu nenu-
rodyta kitaip, prietaisas buvo derintas ir kalibruotas esant standartinems aplinkos salygoms (MIL-STD-810F).

3 7r. 7 pav. aplanke.



Maitinimo elementai

4 x 1,5V LRO6 (AA)

Akumuliatoriai

4 x 1,2 V HRO6, KRO6 (AA)

Veikimo trukmé (su mangano hidroksido akumuliato- 5h
riais)
Veikimo trukmé (su 2500 mAh talpos akumuliatoriais) 7h

Apsaugos klasé

IP 54 (apsaugotas nuo dulkiy ir vandens pursly) (IEC
60529)

Svoris pagal EPTA-Procedure 01/2003

0,7 kg (1.5 Ibs)

Matmenys (I x P x A)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7.7 x 3.5 x 3.0 in)

1 Priklausomai nuo skenavimo rezimo, objekto dydzio ir tipo, taip pat pagrindo medziagos ir buklés
2 Tokie iSoriniai veiksniai kaip dideli temperaturos svyravimai, drégmé, smugiai, kritimas ir t. t. gali turéti jtakos tikslumui. Jeigu nenu-
rodyta kitaip, prietaisas buvo derintas ir kalibruotas esant standartinéms aplinkos salygoms (MIL-STD-810F).

3 Zr. 7 pav. aplanke.

4 Saugos nurodymai

Salia saugumo technikos nurodymu, pateikty atski-
ruose Sios naudojimo instrukcijos skyriuose, butina
visuomet grieztai laikytis ir toliau pateikty taisykliu.

4.1 Pagrindiné informacija apie saugy darba
a) Matavimo prietaisa laikykite vaikams nepasiekia-

b) ljunge prietaisa,

moje vietoje.

patikrinkite jo indikato-
riy.Indikatorius turi rodyti ,Hilti“ logotipa ir prietaiso
pavadinima. Paskui indikatoriaus ekrane atsiranda
pradiné arba paskutiné jsiminta nuostata.

c) Prietaisa naudoti draudziama, kai netoliese yra

asmenuy, naudojanéiy Sirdies elektrostimuliato-
rius.

d) Prietaiso nenaudokite, jei netoli yra nésS¢iy mo-

teru.

e) Greitai kintanCios matavimo salygos gali iSkreipti ma-

tavimo rezultata.
Nenaudokite prietaiso arti medicininiy aparatu.

g) Negrezkite tose vietose, kuriose prietaisas aptiko

objektu. |vertinkite grezimo skersmenj ir kartu
tinkama atsargos koeficienta.

h) Visada atkreipkite démesij j indikatoriuje rodomus

ispéjamuosius pranesimus.

Dél veikimo principo matavimo rezultatus gali
bloginti tam tikros aplinkos salygos. Tai, pvz.,
darbas arti jrenginiy, sukurianéiy stiprius mag-
netinius arba elektromagnetinius laukus, Slapios,
turin€ios metalo statybinés medziagos, izoliaci-
nés medziagos su aliuminio danga, sluoksninés
konstrukcijos, pagrindai su vidinémis tustumomis
bei elektrai laidis apmusalai ar apdailos plytelés.
Todél prie§ grezdami, pjaudami ar frezuodami
jvairius pagrindus, pasiziarékite ir kitus informa-
cijos Saltinius, pvz., statybos planus.

|vertinkite aplinkos jtaka. Nenaudokite prietaiso
degioje arba sprogioje aplinkoje.

k) Indikatoriaus rodmenys visada turi buti jskaitomi

(pvz., ekrano nelieskite pirstais ir saugokite nuo
uztersimo).
Nenaudokite sugedusio prietaiso.

Uztikrinkite, kad aptikimo pavirSius visada buty
Svarus.

Pries naudodami patikrinkite prietaiso nuostatas.
Neturint atitinkamo iSankstinio leidimo, prietaisa
draudziama naudoti arti kariniy jrenginiu, oro
uosty bei astronominiy jrenginiu.

4.2 Tinkamas darbo vietos jrengimas

a)

b)

C)

d)

Jei dirbate stovédami ant kopéciy, venkite ne-
jprastos kuno padéties. Visuomet dirbkite stove-
dami ant stabilaus pagrindo ir nepraraskite pu-
siausvyros.

Jei prietaisas i$ Saltos aplinkos perneSamas j Sil-
tesne arba atvirksciai, prieS naudodami palaukite,
kol jo temperatiira susivienodins su aplinkos tem-
peratura.

Prietaisg naudokite tik esant nurodytoms eksplo-
atacijos salygoms.

Laikykités Salyje galiojanciy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy.

4.3 Elektromagnetinis suderinamumas

Prietaisas tenkina normos EN 302435 ribinius reikalavi-
mus. Buitina i$siai$kinti, ar prietaisa leidziama naudoti,
pvz., ligoninése, atominése elektrinése ir arti oro uosty
bei mobiliojo rySio baziniy stociy.

4.4 Bendrosios saugos priemonés

a)

b)

c)

d)

Pries naudojima prietaisg patikrinkite. Jei prietai-
sas yra pazeistas, atiduokite jj remontuoti ,Hilti*
techniniam centrui.

Prietaisa laikykite taip, kad jis visada buty Svarus
ir sausas.

Ant jutiklio zonos, kuri yra uzpakalinéje prietaiso
puséje, neklijuokite jokiy lipduky ar lenteliy. Ma-
tavimo rezultatus ypac¢ blogina metalinés lentelés.
Atkreipkite démesj, kad techninés prieziiros sky-
riaus dangtelis visada buty gerai uzdarytas. Tech-
ninés prieziiros skyriaus dangtelj atidaryti turi
teise tik ,,Hilti“ techninio centro specialistai.
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e) Jei prietaisas nugriuvo ar buvo kitaip mechaniskai
paveiktas, reikia patikrinti jo tiksluma.

f) Nors prietaisas yra pritaikytas naudoti statyby
aikstelése, jj, kaip ir kitus matavimo prietaisus,
naudokite atsargiai.

g) Nors prietaisas yra apsaugotas nuo drégmeés,
prie§ dédami j transportavimo konteinerj, ji ge-
rai nusausinkite.

h) Prie$ matuodami patikrinkite prietaiso tiksluma.

4.5 Elektros sauga

a) Saugokite maitinimo elementus nuo vaikuy.

b) Jeigu prietaiso ilgesnj laikg nenaudosite, maitinimo
elementus i$ jo iSimkite. ligiau laikomi prietaise, mai-
tinimo elementai gali oksiduotis ir savaime iSsikrauti.

Q

) Maitinimo elementus visada keiskite visus kartu. Nau-
dokite tik vieno gamintojo vienodos talpos maitinimo
elementus.

d) Neperkaitinkite maitinimo elementy ir nelaikykite
ju arti ugnies. Maitinimo elementai gali sprogti arba
iS ju gali iSsiskirti toksiSkos medziagos.

e) Nejkraukite maitinimo elementu.

f) Neprilituokite maitinimo elementy prie prietaiso
kontakty.

g) Neiskraukite maitinimo elementy juos trumpai su-
jungdami. PrieSingu atveju jie gali jkaisti ir ant pirSty
palikti nudegimo pusles.

h) Maitinimo elementy neardykite ir neapkraukite

per didele mechanine apkrova.

4.6 Transportavimas

Prie$ transportuodami prietaisa, visuomet iSimkite
maitinimo elementus.

5 Sistemos apraSymas

5.1 Veikimo principas

Prietaisu yra tyrinéjamas pagrindas prietaiso jautriojo pa-
virSiaus ribose matavimo kryptimi A iki rodomo matavimo
gylio. Kai objektas yra po jutikliu, jis vaizduojamas indi-
katoriaus jutiklio zonoje. Matuoti galima tik stumiant prie-
taisg B kryptimi, maziausia atkarpa 10 cm (3.9 in). Bus
atpazjstami objektai, kuriy medziaga skiriasi nuo tyriné-
jamo pagrindo medziagos. Indikatoriuje rodoma objekto
padétis, apytikslis gylis ir, jeigu jmanoma, objekto klasé.
Dél veikimo principo patikimai aptinkami iSoriniai kras-
tai objektu, esanciy skersai prietaiso judéjimo krypties.
Todeél, norint lokalizuoti iSilgai stimimo krypties esancius
objektus, visada reikia atlikti ir antrajj skenavima - skersai
pirmojo skenavimo stimimo krypties.

Prietaise yra jrengti jvairus jutikliai, naudojami buvimo vie-
tai nustatyti, gyliui matuoti arba medziagoms klasifikuoti.
Jeigu tyrinéjamame pagrinde vienas vir§ kito yra keli
objektai, indikatoriuje rodomas tas objektas, kuris yra
arCiausiai pavirSiaus. Aptikty objekty savybiy vaizdavi-
mas indikatoriuje gali skirtis nuo objekty tikrujy savybiu.
Pavyzdziui, labai ploni objektai indikatoriuje vaizduojami
storesni. Didesni, cilindro formos objektai (pvz., plasti-
kiniai arba vandentiekio vamzdziai) indikatoriuje gali buti
vaizduojami plonesni, negu yra i$ tikrujy.

Priklausomai nuo aptikto objekto dydzio ir gylio, galima
atpazinti objekto klase.

5.2 Skenavimo rezimai
Prietaise yra tokie skenavimo rezimai:

e Universal

e Concrete

e Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick
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o Signal View

Pasirinkdami skenavimo rezima, galite pritaikyti prietaisa
prie jvairiy tyrinéjamy pagrindy.

NURODYMAS

Matavimo rezultatai stipriai priklauso nuo tinkamo ske-
navimo rezimo pasirinkimo. |sitikinkite, kad konkreciai
pagrindo medziagai yra pasirinktas tinkamas / optimalus
skenavimo rezimas, nes, priklausomai nuo skenavimo
rezimo, matavimo rezultatai gali bati skirtingi.

5.2.1 Universal

Daugeliu naudojimo istisiniame mire arba betone atvejy
skenuojama pasirinkus skenavimo rezima ,,Universal“. In-
dikuojami metaliniai ir plastikiniai objektai bei elektros lai-
dai. Vidinés tuStumos statybinése plytose arba tusti plas-
tikiniai vamzdziai, kuriy skersmuo mazesnis kaip 2 cm
(0.8 in), greiciausiai nebus indikuojami. Maksimalus ma-
tavimo gylis yra 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Concrete

Skenavimo rezimas ,Concrete” yra specialiai skirtas ob-
jektams sausame gelZbetonyje aptikti. Indikuojama plie-
niné armatdra, plastikiniai ir metaliniai vamzdZiai bei elekt-
ros laidai. Maksimalus matavimo gylis yra 15 cm (6 in).
Norint iSvengti klaidingy matavimy tyrinéjant plonas be-
tonines sienas, reikia naudoti rezima ,Universal“.

5.2.3 Wet concrete

Skenavimo rezimas ,Wet concrete” yra specialiai skirtas
objektams Svieziame betone aptikti. Indikuojama plienine
armatura, plastikiniai ir metaliniai vamzdziai bei elektros
laidai. Atskirti elektros laidus, kuriuose néra jtampos,
nuo laidy, kuriais teka elektros srove, néra galimybés.
Maksimalus matavimo gylis yra 6 cm (2.3 in).



NURODYMAS
Betonas visiskai i§dzitva per kelis ménesius.

5.2.4 Floor heating

Skenavimo rezimas ,Floor heating” yra specialiai skirtas
besillése grindyse paklotiems metaliniams, metalizuo-
tiems ir vandens pripildytiems plastikiniams vamzdziams
bei elektros laidams aptikti. Maksimalus matavimo gylis
yra8 cm (3.2 in).

NURODYMAS
Tusti plastikiniai vamzdZiai nerodomi.

NURODYMAS

Atkreipkite démesj | prietaiso padétj Sildymo vamzdyny
kilpy zonose. Cia bitina matuoti keliose vietose ir abiem
kryptimis.

5.2.5 Drywall

Skenavimo rezimas ,Drywall“ tinka medinéms sijoms,
metaliniams stovams, pripildytiems vandentiekio vamz-
dziams ir elektros laidams sausos statybos sienose ap-
tikti. Maksimalus matavimo gylis yra 8 cm (3.2 in).

NURODYMAS
Tusti plastikiniai vamzdZiai nerodomi.

5.2.6 Hollow brick

Skenavimo rezimas ,Hollow brick“ tinka tada, kai mare
yra daug vidiniy tustumy. Siame skenavimo rezime vi-
dinés tustumos iSblunka. Aptinkami metaliniai objektai,
vandens pripildyti plastikiniai vamzdZiai bei elektros lai-
dai, kuriais teka elektros srové. Maksimalus matavimo
gylis yra 8 cm (3.2 in).

NURODYMAS
Tusti plastikiniai vamzdziai ir elektros laidai, kuriais elekt-
ros srové neteka, nerodomi.

5.2.7 Signal View
N 45cm3 |« =

______ '.L__:__‘ l_L_J Ao
em ' 10lem ' 20lcm ' 30lem 40
4 Signal View 4

Skenavimo rezimas ,Signal View" tinka visoms medzia-
goms. Rodomas signalo stiprumas atitinkamoje mata-
vimo padétyje. Siuo skenavimo rezimu galima precizi$kai
aptikti greta vienas kito esancius objektus ir pagal sig-
nalo charakteristikg geriau jvertinti sudétinga medziagos
struktira.

Signaly kreiviy virsinés smulkiu masteliu rodomos sta-
Ciakampyije vir§ skenavimo rezimo indikacijos. Rodomas
objekto gylis ir, jeigu jmanoma, objekto klasé. Maksima-
lus matavimo gylis yra 15 cm (6 in).

NURODYMAS
Pagal signalo stipruma negalima spresti apie objekto gylj.

5.3 Indikacijos rezimas atstumams matuoti

N | 80cmI [« =
20.1cm
A4
IIIIIII|IIIIIIIII|IIIIIIIII|IIIIIIIII|IIII|IIII|IIIIIIIII|
IIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII
18| 19| 20| 21| 22| 23|
~"10lem ' 20em | 30em ' 40
| Concrete >

Atstumy matavimo indikacijos rezima galima keisti vi-
suose skenavimo rezimuose. Tuo metu perjungiama tik
indikacija, o ne pasirinktas skenavimo rezimas.

NURODYMAS

Atstumy matavimo indikacijos rezime galima rasti at-
stumg tarp indikuojamy objekty. Paveikslélyje parodyti
trys aptikti metaliniai objektai, esantys vienodu atstumu
vienas nuo kito. Nuo pradzios tasko nuvaziuota matavimo
atkarpa pavyzdyje yra 20,1 cm (7.9 in). Vir§ skenavimo re-
zimo indikacijos mazesniu masteliu staciakampiais vaiz-
duojami trys aptikti objektai, esantys vienas nuo kito
atitinkamai 10 cm (3.9 in) atstumu.

5.4 Galima tyrinéjamo pagrindo medziaga

o Betonas / gelzbetonis

o Miras (plytuy, akytojo betono, putbetonio, pemzos,
silikatiniy blokeliy)

o Pagrindas po jvairiais pavirSiais, tokiais kaip tinkas,
apdailos plytelés, apmusalai, parketas ir kiliminé
danga

o Mediena ir gipso kartonas

5.5 Aptinkami objektai

o Plieniné armatura

o Metaliniai vamzdZiai (pvz., plieniniai, variniai ir aliu-
mininiai)

o Plastikiniai vamzdziai (pvz., plastikiniai vandens
vamzdziai, skirti grindims ar sienoms $ildyti, ir t. t.)

o Vidinés tustumos

o Medinés sijos

o Elektros laidai (nepriklausomai nuo to, ar jais teka
elektros srové, ar ne)

o Trifazio elektros tinklo laidai (pvz., elektrinéms viryk-
léms maitinti)

o Zemos jtampos laidai (pvz., skambugio, telefono)
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5.6 Objekto klasés indikacija

)

Juodasis metalas

Plieninés armatiros strypai ir vandens
pripildyti plastikiniai vamzdziai

\ll

Spalvotasis metalas Pvz., variniai arba aliumininiai vamzdziai

Nemetalas

Pvz., plastikiniai vamzdziai, medinés
sijos ir vidinés tustumos

srové

Laidas, kuriuo teka elektros Pvz., vienfazés ir trifazés kintamosios

srovés ar zemos jtampos laidai, kuriais
teka elektros srove

e Oy

Nezinomi objektai

Nezinomi objektai, jskaitant objektus,
esancius giliau kaip 6 cm

5.7 Aptikimo buisenos indikacija

Bisenos Sviesos diodas Diodas $viecia Zalia spalva. Neaptiktas joks objektas.
Diodas $viecia raudona Aptiktas objektas.
spalva.
Sviesos diodas mirksi rau- Didelé tikimybé, kad aptiktas objektas,
dona spalva. kuriuo teka elektros srové.

5.8 Matavimo apribojimai

Dél veikimo principo matavimo rezultatus gali bloginti
nepalankios aplinkybés:

Daugiasluoksnés sieny ar grindy medziagos

Tusti plastikiniai vamzdZiai skylétose plytose, medi-
nés sijos vidinése tustumose ir lengvy konstrukcijy
sienose

Obijektai, kuriy padétis sienoje, grindyse ar lubose
yra jstriza

Metaliniai pavirSiai ir drégnos zonos; priklausomai
nuo aplinkybiy, pastarieji gali bati indikuojami kaip
tyrinéjamame pagrinde realiai esantys objektai
Tyrinéjamame pagrinde esancios vidinés tustumos;
jos gali bati indikuojamos kaip realiai esantys objek-
tai

Darbas arti jrenginiy, sukurian¢iy stiprius magneti-
nius arba elektromagnetinius laukus, pvz., mobiliojo
ry$io baziniy stociy ar generatoriy

5.9 Matavimo rezultaty pavyzdziai

NURODYMAS
Toliau pateiktuose pavyzdziuose garsinis signalas yra
jilungtas.
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5.9.1 Plieniné armatura

N | 8.0cm ¥ | o) 1vZa
Ocm m Ocm
3 | | 3
6 | | 67
9 @ 9
2 | | 12
Z15 i i 152
< Concrete S

Jutiklio zonoje yra juodasis metalas, pvz., plieniné arma-
tdra. | kaire ir j desine nuo jos yra kiti objektai, taciau jie
yra uz jutiklio zonos riby. Apytikslis gylis yra 8 cm (3.1 in).
Prietaisas siuncia garsinj signala.



5.9.2 Varinis vamzdis

fy | 40cm3 |« o=
Ocm S S Ocm
2 i i -
7 e — 4
= — -+ — &
5 22 Z
< Universal >

Jutiklio zonoje yra spalvotasis metalas, pvz., varinis
vamzdis. Apytikslis gylis yra 4 cm (1.6 in). Prietaisas
siuncia garsinj signala.

5.9.3 Plastikinis arba medinis objektas

O 05cm3I [ w=
Ocm Ocm
2 27
7 z
"6 3
Z 87
4 >

Jutiklio zonoje yra nemetalinis objektas. Tai gali bati arti
pavirSiaus esantis plastikinis ar medinis objektas, arba
vidiné tustuma. Prietaisas siuncia garsinj signala.

5.9.4 Laidas, kuriuo teka elektros srové

4 | 15cm3T |« w=
Ocm m Ocm
2 i i Zz
5 v .
| Universal >

NURODYMAS

Priklausomai nuo objekto dydzio ir gylio, ne visada jma-
noma vienareikSmiskai nustatyti, ar juo teka elektros
srove.

NURODYMAS
Skenavimo metu nedékite savo ranky ant tyrinéjamo pag-
rindo.

NURODYMAS
Kai skenavimo greitis yra mazesnis, laidai, kuriais teka
elektros srove, surandami tiksliau.

Jutiklio zonoje yra metalinis objektas, kuriuo teka elektros
srove, pvz., elektros kabelis. Apytikslis gylis yra 1,5 cm
(0.6 in). Jeigu jutiklis atpazino elektros kabelj, prietaisas
siuncia jspéjimo signala apie laidus, kuriais teka elektros
Srové.

5.9.5 Didelis plotas

N | 20m37 [« w=
Ocm S S Ocm
2 -
7 ; .
"6 ; E
2 ; 8
4 Universal 4

Jutiklio zonoje yra didelis metalinis plotas, pvz., metalo
plokste. Apytikslis gylis yra2 cm (0.8 in). Prietaisas siuncia
garsinj signala.

5.9.6 Neaiskus signalai 1

? | 0.0cm3 |[=» 1wz
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< Universal >

Kai indikuojama labai daug objektu, sienoje gali bati daug
vidiniy tustumy (skylétos plytos) arba skenuojama iSilgai
pailgo objekto.

NURODYMAS

Atliekant pirmajam matavimui lygiagrecius kitus matavi-
mus aukstyn ir Zemyn bei pazymint aptiktus objektus,
galima nustatyti jy buvimo vieta ir kryptj. Perkeltos zymos
nurodo vidines tustumas.

NURODYMAS

Skenavimo rezime ,Hollow brick” vidinés tustumos is-
blunka.
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6 PrieS pradedant naudotis

6.1 Maitinimo elementy jdéjimas

ATSARGIAI
Nenaudokite pazeisty maitinimo elementy.

ATSARGIAI
Visada keiskite visg maitinimo elementy komplekta.

ATSARGIAI

Naujy maitinimo elementy nenaudokite kartu su se-
nais. Nenaudokite skirtingy gamintojy ir skirtingy tipy
maitinimo elementy.

1. Atidarykite apatinéje prietaiso dalyje esantj fiksatoriy
ir atlenkite maitinimo elementy déklo dangtel].

2. Maitinimo elementus jdékite j prietaisg. Dangtelj vél
uzlenkite ir uzfiksuokite.
NURODYMAS Atkreipkite démesj j poliSkuma (zr.
maitinimo elementy déklo Zenklinima).
Zenklas Maitinimo elementy biklés indikacija prie-
taiso indikatoriuje rodo maitinimo elementy jkrovos
lygi.

3. [sitikinkite, kad maitinimo elementy déklas yra tin-
kamai uzdarytas.

6.2 Prietaiso jjungimas ir iSjungimas

1. Prietaisa jjunkite jjungimo / i§jungimo mygtuku.
Blsenos diodas $viecia Zalia spalva. Rodomas me-
niu nustatytas default mode.

2. Kai prietaisas jjungtas, paspausti jjungimo / iSjun-
gimo mygtuka: prietaisas iSsijungia.
NURODYMAS Indikatoriaus ekrane atsiradus jspé-
janciajam pranesimui ,Please change batteries®, vi-
s0s nuostatos i§saugomos ir prietaisas automatiskai
iSsijungia.
NURODYMAS Jeigu prietaisu nei matuojate, nei
spaudziate jo mygtukus, po 5 minuéiy jis iSsijungs
automatiskai. Per menu galite keisti iSsijungimo laika
(, 2r. 7.1.5).

7.1 Nustatymy vykdymas meniu

1. Norédami patekti j meniu, spauskite meniu mygtuka.
2. Norédami patekti j atskirus meniu punktus, spaus-
kite apatinj meniu pasirinkimo mygtuka arba mata-
vimo mygtuka.
NURODYMAS Pazymétas meniu punktas rodomas
pilkame fone.

3.  Norédami pakeisti pasirinkto meniu punkto nuo-
stata, spauskite kairjjj arba deSinijjj pasirinkimo myg-
tuka.

4. Norédami vél iSeiti i§ meniu, meniu mygtuka spaus-
kite dar karta.

5. Iki S$io momento pasirinktos nuostatos perimamos ir
rodoma pasirinktoji default mode.

7.1.1 Elektros srovés jutiklio jjungimas

Elektros srovés jutiklj nustatykite meniu punkte ,AC sen-
sor“. Paprastai elektros srovés jutiklis yra iSjungtas. Elekt-
ros sroveés jutiklis yra naudojamas tik elektros maitinimo
kabeliams aptikti. Netgi kai jutiklis yra i§jungtas, elektros
maitinimo kabeliai yra rodomi kaip objektai
NURODYMAS

Kintamosios (AC) elektros srovés jutiklj jjunkite tik tada,
kai jis yra tikrai reikalingas, norint iSvengti galimy klaidingy
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matavimu, pvz., ant Slapio betono arba kai skenuojamasis
pavirsius yra lieCiamas.

7.1.2 Standartinio rezimo nustatymas

Meniu punkte ,default mode” nustatykite ta skenavimo
rezima, kuris turi bati rodomas jjungus prietaisa.
NURODYMAS

Gamykloje yra nustatytas skenavimo rezimas ,,Universal“.

7.1.3 Garsiniy signaly jjungimas / iSjungimas

Meniu punkte ,Signal tones“ nustatykite, ar prietaisas,
aptikes objekta, turi dar ir generuoti garsinj signala.
NURODYMAS
Gamykloje garsinis signalas yra suaktyvintas.

7.1.4 Sviesumo nustatymas

Meniu punkte ,,Brightness* nustatykite indikatoriaus ap-
Svietimo stipruma.

NURODYMAS
Gamykloje yra nustatyta ,Maximum® (maksimalus $vie-
sumas).

7.1.5 ISsijungimo laiko nustatymas

Meniu punkte ,,Cut off time“ pasirinkite laiko intervala, po
kurio prietaisas turi automatiskai iSsijungti, jeigu prietaisu
nebus matuojama ar spaudziami jo mygtukai.
NURODYMAS
Gamykloje yra nustatyta ,,6 min“.



7.1.6 Kalbos nustatymas

Meniu punkte ,Language“ nustatykite norimg dialogo
kalba.

NURODYMAS

Gamykloje yra nustatyta ,English*.

7.1.7 Matavimo vienety nustatymas

Meniu punkte ,Units“ nustatykite norima matavimo vie-
neta.

NURODYMAS

Gamykloje yra nustatyta ,,Centimeter”.

7.2 ISpléstinés informacijos apie prietaisg
iSkvietimas

Atskiruose meniu punktuose galite iSkviesti informacija

apie prietaisg ir atkurti gamyklines nuostatas.

1. Norédami patekti j iSpléstinés informacijos apie prie-
taisa meniu, kai prietaisas isjungtas, kartu spauskite
meniu mygtuka ir jjungimo / i§jungimo mygtuka.

2. Norédami pasirinkti meniu punkta, spauskite apatinj
pasirinkimo mygtuka arba matavimo mygtuka.
NURODYMAS Pasirinktas meniu punktas rodomas
pilkame fone.

3.  Norédami, priklausomai nuo pasirinkto meniu
punkto, iSkviesti iSpléstine informacija apie prietaisa
arba atkurti gamyklines nuostatas, spauskite
desinijjj pasirinkimo mygtuka.

4.  Norédami vél iSeiti i$ iSkviestojo meniu, spauskite
meniu mygtuka; ji paspaude dar kartg, griSite j ske-
navimo rezimo indikacija.

7.3 Skenavimo rezimo keitimas

Spaudziant kairijj arba desinjjj pasirinkimo mygtuka, vie-
nas paskui kitg keiciasi jvairis skenavimo rezimai.
NURODYMAS

Esama nuostata matoma apatinéje indikatoriaus zonoje.

7.4 Indikacijos rezimo keitimas

1. Norédami skenavimo rezimo indikacija pakeisti j at-
stumy matavimo indikacija, kairjjj arba desinjjj pa-
sirinkimo mygtuka laikykite paspaustg ilgiau kaip 2
sekundes.

2. Norédami atstumy matavimo indikacija vél pakeisti
i skenavimo rezimo indikacija, kairjjj arba deSinjjj
pasirinkimo mygtuka laikykite paspausty ilgiau kaip
2 sekundes.

7.5 Skenavimo procedura @

Prietaisa jjunkite jjungimo / i§jungimo mygtuku.
NURODYMAS Indikatoriuje rodomas meniu nusta-
tytas default mode.

2. Pagal tiriamajj pagrinda pasirinkite skenavimo re-

zima.
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3. Prietaisg padékite ant tyrinéjamojo pagrindo ir létai
bei tiesiai stumkite, lengvai ir tolygiai spausdami
maitinimo elementy déklo ratukus.

NURODYMAS Matavimo rezultatai rodomi nuvazia-
vus minimalig 10 cm (3.9 in) ilgio matavimo atkarpa.
OptimalGs rezultatai gaunami kai matavimo atkarpa
yra ne trumpesné kaip 40 cm (15.7 in).
NURODYMAS Pirmyn ir atgal visada nuvaziuokite
tiksliai vienodo ilgio atkarpa.

NURODYMAS Kad matavimo paklaidos baty kiek
imanoma mazesnés, venkite ilgy matavimo atkarpu.
NURODYMAS Jeigu matavimo metu prietaisas nu-
keliamas nuo tyrinéjamo pagrindo, paskutinis mata-
vimo rezultatas rodomas toliau. Jutiklio zonos indi-
katorius rodo pranesima ,Hold“. Jeigu prietaisg vél
padésite ant tyrinéjamo pagrindo ir toliau stumsite
arba paspausite matavimo mygtuka, bus pradéta
nauja skenavimo procedura.

NURODYMAS Tyrinéjamajj pagrinda visada turi
liesti visi 4 ratukai. NevaZiuokite per laiptukus ar
briaunas.

NURODYMAS Skenavimo metu pavirSiaus nelies-
kite.

4. Jeigu neaptikote jokio objekto, skenavimo proce-
dira vykdykite skersai ankstesnés stimimo kryp-
ties.

5. Jeigu norite tiksliai nustatyti ir pazyméti aptikto ob-
jekto vieta, traukite prietaisa atgal, kol objektas at-
siras tiesiai po jutiklio zonos indikacijos vidurio linija
(Zr. A paveikslélj).

6. Naudodami virSutine Zyméjimo jpjova, pazymékite

objekta ant tyrinéjamo pagrindo.
NURODYMAS Si 7yma reiskia patikima informacija
tik tada, kai objektas yra nukreiptas tiksliai verti-
kaliai Zemyn, nes jutiklio zona yra Siek tiek Zemiau
virSutinés Zymeéjimo jpjovos.

7. Norédami objektg pazymeéti tiksliai, stumkite prie-
taisa j kaire arba j desine, kol aptiktasis objektas at-
siras prie jautriojo paviriaus indikacijos atitinkamo
iSorinio krasto.

8. Aptikta objekta pazymékite naudodami desSiniaja ir
kairigja Zyméjimo jpjovas (zr. B paveikslélj).

9. Skenavimo procedirg vykdykite skersai ankstesnés

stimimo krypties.
NURODYMAS Skenavimo procediira skersai anks-
tesnés stumimo krypties yra batina, nes iSilgine
kryptimi esantys objektai gali likti neaptikti arba ma-
tavimo rezultatas gali likti neaiSkus (gali bati rodoma
labai daug objektu).

8 Techniné prieziura ir remontas

8.1 Valymas ir nusausinimas

1. Valykite tik Svaria minksta Sluoste; jei reikia, galite ja
sudrekinti grynu spiritu ar nedideliu kiekiu vandens.
NURODYMAS Nenaudokite jokiy kity skysciu, nes
jie gali pakenkti plastikinéms detaléms.

2.  Atkreipkite démesj | ribines temperatiros, kurioje
turi biti saugoma Jisy jranga, ypac Zziema / vasara,
reikSmes.

8.2 Laikymas

Prietaisa laikyti tik sausoje vietoje. PraSome laikytis prie-
taiso sandéliavimo temperaturos ribiniy reikSmiy.
Nenaudoje prietaiso ilgesnj laika, prieS naudodamiesi
atlikite kontrolinj matavima.
Jei prietaiso nenaudosite ilgesnj laika, iSimkite maitinimo
elementus. I$ maitinimo elementy / akumuliatoriy iSteke-
jes skystis gali sugadinti prietaisa.

8.3 Transportavimas

Prietaisui transportuoti naudokite arba ,Hilti" lagamina,
arba lygiaverte pakuote.
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ATSARGIAI
Prie$ transportuodami prietaisa, visuomet iSimkite
maitinimo elementus.

8.4 ,Hilti“ kalibravimo centras

Rekomenduojame prietaisus reguliariai tikrinti ,Hilti* ka-
libravimo centre, kad jy patikimumas atitikty normas ir
teisés akty reikalavimus.

LHilti kalibravimo centre galite apsilankyti bet kuriuo
metu, taciau prietaiso patikrg rekomenduojama atlikti
bent kartg per metus.

HHilti“ kalibravimo centras suteiks garantija, kad prietai-
sas patikros dieng atitinka visus naudojimo instrukcijoje
nurodytus techninius duomenis.

Patikrinus prietaisa, ant jo uzklijuojamas kalibravimo Zen-
klelis. Be to, iSduodamas kalibravimo sertifikatas, ku-
riame pazyméta, kad prietaisas atitinka gamintojo duo-
menis.

Kalibravimo sertifikato visuomet reikia jmonéms, sertifi-
kuotoms pagal standartg ISO 900X.

Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités | arti-
miausia ,Hilti“ atstovybe.



9 Gedimy aptikimas

Gedimas

Galima priezastis

Gedimo Salinimas

Prietaisas nejsijungia

Maitinimo elementai / akumuliatoriai
iSseko

Pakeisti maitinimo elementus

Netinkamas maitinimo elementy po-
liSkumas

Maitinimo elementus jdéti tinkamai ir
uzdaryti dékla

Prietaisas yra jjungtas, taciau
nereaguoja

Sisteminé klaida

18imti ir vél jdéti maitinimo elementus

Prietaisas per $altas arba per
Siltas

Prietaisas per Saltas arba per Siltas

Palaukti, kol bus pasiektas leistinas
temperatiry diapazonas

Indikatoriuje atsiranda pranesi-
mas ,,Pakeltas ratukas*

Ratukas neliecia pavirSiaus

Paspausti matavimo mygtuka. Prie-
taisg stumiant sekti, kad ratukai liesty
pavirsiy; kai pavirSiai nelygus (pvz.,
maras, apdailos plytelés, plysiai, tin-
kas ir t. t.), tarp ratuky ir pavirSiaus
padéti plong kartono laksta ir maiti-
nimo elementy déklo ratukus jprasti
spausti tolygiai.

Indikatoriuje atsiranda pranesi-
mas ,,Per greitai“

Prietaisas stumiamas per greitai

Paspausti matavimo mygtuka. Prie-
taisg ant sienos stumti IéCiau

Indikatoriuje atsiranda pranesi-
mas ,, Temperatdra yra uz leis-
tiny riby*“

Temperatura yra aukSciau arba Ze-
miau leistino temperatury diapazono

Palaukti, kol bus pasiektas leistinas
temperatiry diapazonas

Indikatoriuje atsiranda pranesi-
mas ,,Per didelis temperaturos
pasikeitimas*

Per greitai keiCiasi prietaiso tempera-
tara

Prietaisa jjungti pakartotinai

Indikatoriuje atsiranda prane-
Simas ,,Sutrikima sukeélé radijo
bangos*“

/i\

Sutrikima sukélé radijo bangos. Prie-
taisas automatiskai iSsijungia

Jeigu jmanoma, pasalinkite trukdzius
sukeliancias radijo bangas

(pvz., WLAN, UMTS, oro uosto
radaro, radijo siystuvo antenos arba
mikrobangy krosnelés) ir vél jjunkite
prietaisa.

10 Utilizacija

&

Didelé ,Hilti“ prietaisy dalis pagaminta i§ medZziagu, kurias galima perdirbti antrg karta. Batina antrinio perdirbimo

senus prietaisus. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame ,Hilti“ techniniame centre arba prietaiso pardavéjo.

Tik ES valstybéms

perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

NeiSmeskite elektroniniy matavimo prietaisy j buitinius Siukslynus!

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo
i nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius prietaisus butina surinkti atskirai ir pateikti antriniam
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11 Prietaisy gamintojo teikiama garantija

Jeigu turite klausimy dél garantinio aptarnavimo salygy,
kreipkites j vietinj ,Hilti“ prekybos partnerj.

12 FCC (JAV federalinés

ATSARGIAI Sis prietaisas buvo testuotas ir pagal FCC
nuostaty 15 dalj sertifikuotas kaip atitinkantis skaitmeni-
nio ,B“ klasés prietaiso ribines reik§mes. Sios direktyvos
yra skirtos pakankamai gyvenamosios aplinkos apsaugai
nuo kenksmingy trukdziy uztikrinti. Sis prietaisas sukuria,
naudoja ir i$spinduliuoja radijo dazniy diapazono ener-
gija ir gali sutrikdyti radijo rysj, jeigu bus diegiamas bei
naudojamas nesilaikant nurodymu.

Vis délto negalima garantuoti, kad radijo trukdZziy nebus ir
prietaisg jdiegus deramai. Jei Sis prietaisas sukelia radijo
ar televizoriaus trukdzius (tuo galima jsitikinti prietaisa
ijungus ir vél jjungus), juos rekomenduojama bandyti
pasalinti naudojant viena ar kelias i$ toliau nurodyty prie-
moniy.

e Imtuvo anteng nukreipti ar perkelti kitur.

o Padidinti atstuma tarp prietaiso ir imtuvo.

o Prietaisg prijungti prie kito elektros tinklo lizdo, t. y.
ne to, prie kurio yra prijungtas imtuvas.

o Pasikonsultuokite su prekybos partneriu arba prity-
rusiu radijo ir televizijos specialistu.

NURODYMAS

Pakeitimai ir modifikacijos, kuriems , Hilti“ nedave aiSkaus
atskiro leidimo, gali apriboti naudotojo teisg prietaisa
pradéti eksploatuoti.

Sis prietaisas tenkina FCC nuostaty 15 dalj. Prietaisa
pradéti eksploatuoti leidziama tik kai tenkinamos Sios
salygos:

1. prietaisas neskleidzia jokiy kenksmingy truk-
dziy,

2. prietaisas turi reaguoti | bet kokius priimamus
trukdzius, net ir tokius, kurie gali sukelti nepa-
geidaujamas jo operacijas.

JAV klientams

§j prietaisa leidZiama naudoti tik jkalinimo jstaigu, pries-
gaisrinés apsaugos ir gelbéjimo tarnyby, mokslinio ty-
rimo jstaigu, komerciniy kalnakasybos jmoniy, statybos
imoniy ir privaciy jmoniy, dirbanéiy pirmiau nurodytoms
vartotojy grupéms, darbuotojams. Bet kurios kitos var-
totojy grupés eksploatuodamos prietaisa pazeidzia JAV
istatymus (47 U.S.C. § 301) ir uz tai gali bati grieztai
baudziamos.

Suderinimo salygos
1. Prie§ pradedant eksploatuoti, ultrapla¢ios dazniy
juostos vaizdavimo sistemos turi bati patikrintos

FCC valdzios organy. Vartotojas privalo laikytis po
patikrinimo suformuluoty naudojimo apribojimy.
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2. Ultraplacios dazniy juostos vaizdavimo sistemy var-
totojai apie konkrec€ias ju naudojimo sritis privalo
informuoti jstaiga ,,FCC Office of Engineering and
Technology®, kuri pateikta informacija per jstaiga
,National Telecommunications and Information Ad-
ministration® suderina su vyriausybe.

Ultraplacios dazniy juostos vaizdavimo sistemy var-
totojo pateiktoje informacijoje turi bati nurodytas
vartotojo pavadinimas, adresas ir kita speciali kon-
taktiné informacija, pageidaujama naudojimo sritis
ir FCC identifikacinis numeris bei kiti specialieji ult-
raplacios dazniy juostos vaizdavimo sistemos duo-
menys.

Si informacija turi bti i§siysta adresu:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Turingiy eksploatacijos leidima, suderinty ultrapla-
Gios dazniy juostos vaizdavimo sistemy vartotojai
gali Sias sistemas perduoti kitiems kvalifikuotiems
vartotojams ir perkelti | kita vieta, jeigu apie varto-
tojo ir vietos pakeitimg yra pranesta FCC valdZios
organams ir yra aptartos esamos sankcionuotos
naudojimo sritys.

4. NTIA / FCC protokole turi bati nurodyti visi siste-
mos naudojimo apribojimai. Siuose apribojimuose
gali bati nurodytos vietos, kuriose prietaiso nau-
doti negalima, arba vietos, esancios arti registruoty
radijo stociy, dél kuriy prie§ pradedant naudoti ul-
traplagios dazniy juostos vaizdavimo sistemas yra
reikalingi papildomi susitarimai. Jeigu yra reikalingi
papildomi vietiniai susitarimai, nurodomas atitinka-
mas kontaktinis asmuo. Ground Penetrating Radar
Coordination Notice & Equipment Registration.

NURODYMAS
Sis formuliaras galioja tik JAV vartotojams. Jo nepaisy-
mas reiskia federacinés teisés pazeidima.

Data:

|monés pavadinimas:

Adresas:

Kontaktiniai duomenys [pavardé ir telefono Nr.]:
Naudojimo sritis [valstija (-os)]:

Prietaiso duomenys

Prietaiso pavadinimas: PS 50

FCC ID numeris: SDL-PS38R01

7. Prietaiso jsigijimo data:

oo, wN =

Sj formuliarg iSsiuskite | FCC faksu 202-418-1944



arba pastu:
Frequency Coordination Branch, OET
Federal Communications Commission

445 12th Street, SW
Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

“ X

Imonei ,Hilti“ Sios informacijos nesiyskite.

13 IC nurodymas (galioja tik Kanadai

Sis prietaisas tenkina RSS-220 nurodytus reikalavi-
mus, siejamus su IC / RSS-Gen.

Prietaisa pradéti eksploatuoti leidziama tik kai tenki-
namos Sios salygos:

1. prietaisas neskleidzia jokiy kenksmingy truk-
dziu,

14 EB atitikties deklaracija (originali

2. prietaisas turi reaguoti | bet kokius priimamus
trukdzius, net ir tokius, kurie gali sukelti nepa-
geidaujamas jo operacijas.

Kanados klientams:

§j prietaisa leidziama naudoti tik nukreipta j grindis ar j
sieng ir tik tada, kai jis liecia grindy ar sienos pavirsiy.
§j prietaisg leidziama naudoti tik jkalinimo jstaigoms,
mokslinio tyrimo jstaigoms, komercinéms kalnakasybos
jmonéms, statybos jmonéms ir prieSgaisrinés apsaugos
arba gelbéjimo tarnyboms.

Pavadinimas: Multidetektorius
Tipas: PS 50
Karta: 01
Pagaminimo metai: 2013

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad Sis gami-
nys atitinka Siy direktyvy ir normy reikalavimus: 2014/53/
EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L ﬁm,g Ve e

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

10/2017

BU Measuring Systems

10/2017

Techniné dokumentacija saugoma:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ALGUPARANE KASUTUSJUHEND

Multidetektor PS 50

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
tingimata labi kaesolev kasutusjuhend.

Kasutusjuhend peab olema alati seadme juu-
res.

Juhend peab jaddma seadme juurde ka siis, kui
annate seadme edasi teistele isikutele.

Sisukord Lk
1 Uldised juhised 328
2 Kirjeldus 329
3 Tehnilised andmed 329
4 Ohutusnduded 330
5 Susteemi kirjeldus 331
6 Kasutuselevott 335
7 Tobtamine 335
8 Hooldus ja korrashoid 337
9 Veaotsing 337

10 Utiliseerimine 338
11 Tootja garantii seadmetele 338
12 FCC-mérkus (kehtiv vaid USA suhtes) 338
13 IC-markus (kehtib vaid Kanada suhtes) 339
14 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal) 340

I Numbrid viitavad joonistele. Joonised leiate kasutus-
juhendi algusest.

Kaesolevas kasutusjuhendis téhistab sdna «seade» alati
multidetektorit PS 50.

Seadme osad ja kasitsuselemendid El

% Ekraan

Nupud

(3) Patareikorpus
Maérgistussalgud
®

Oleku LED-tuled (punane/roheline)

(6) Sensorpiirkond
(@) Ratas

(8) Randmerihma kinnituskoht
(®) Nupp (sisse/valja)

d0) Mé6tenupp

(D) Mendiiinupp

(12) Vasak valikunupp

(13) Alumine valikunupp

(4 Parem valikunupp

(19 Hoolduskate

Andmesilt

Ekraan A

Helisignaali néit
Patarei laetuse astme nait
Sensorpiirkonna néit (kriipsudega jooned markee-
rivad seadme valisservi objekti asendi margista-
miseks)
(@) Juba uuritud piirkond
(5) Objekti ligikaudse siigavuse skaala
(6) Veel uurimata piirkond
@ Viélisservade asend (leitud objekti tdhistamiseks
Uhega kilgmistest méargistussélkudest)
Skaneerimisreziimi nait
(9) Hall: leitud objekt on véljaspool sensorpiirkonda
(0) Must: leitud objekt on sensorpiirkonnas
(1) Keskjoon vastab Ulemisele margistussalgule
(12) Objekti ligikaudse siigavuse nait
(13) Objekti klassi nait

1 Uldised juhised

1.1 Marksonad ja nende tahendus

51l OHT!

Viidatakse vahetult &hvardavatele ohtudele, millega kaas-
nevad rasked kehalised vigastused vodi inimeste hukku-
mine.

HOIATUS!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda rasked kehalised vigastused voi
inimeste hukkumine.
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ETTEVAATUST!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda kergemad kehalised vigastused voi
varaline kahju.

JUHIS
Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave.



1.2 Piltsiimbolite selgitus ja taiendavad juhised
Hoiatavad margid

Uldine
hoiatus

Siimbolid
Y

&&

Enne Suunake

kasutamist materjalid

lugege kasu- taaskasu-
tusjuhendit tusse

Identifitseerimisandmete koht seadmel

Seadme tliubitéhis ja seerianumber on toodud seadme
andmesildil. Mérkige need andmed oma kasutusjuhen-
disse ning tehke teatavaks alati, kui poérdute Hilti mua-
giesindusse vOi hooldekeskusse.

Tulp:

Generatsioon: 01

Seerianumber:

2.1 Nouetekohane kasutamine

Multidetektor PS 50 on ette ndhtud raudmetallide (arma-
tuurraua), mitteraudmetallide (vask ja alumiinium), puitta-
lade, plasttorude, juhtmete ja kaablite lokaliseerimiseks
kuivas aluspinnas.

Lisateavet ja néiteid kasutamise kohta leiate Internetist.
Seade ja sellega Gihendatavad abitddriistad voivad osu-
tuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi
kui nendega t66tab vastava véljadppeta isik.

Pidage kinni kasutusjuhendis toodud kasutus- ja hool-
dusjuhistest.

Arvestage Umbritseva keskkonna mojudega. Pdlengu-
voi plahvatusohu korral on seadme kasutamine keelatud.

Seadme modifitseerimine ja imberkujundamine on keela-
tud.

2.2 Tarnekomplekt

seade

randmerihm

patareid

kasutusjuhend

tootja sertifikaat

seadme kott
mérgistuspliiatsite komplekt
Hilti kohver

O

3 Tehnilised andmed

Tootja jatab endale diguse tehnilisi andmeid muuta.

Maksimaalne lokaliseerimispiirkond objektide lokalisee-
rimiseks’

15 cm (5,90 in)

Maksimaalne lokaliseerimispiirkond objektide klassifit-
seerimiseks’

60 mm (2,36 in)

Maksimaalne lokaliseerimispiirkond pingestatud juht-
mete korral (50/60 Hz, 90-240 V)

60 mm (2,36 in)

Lokaliseerimistapsus "a" objekti keskpunkti suhtes' 2 3

+5mm (+ 0,2 in)

Sligavuse md6tmise tapsus "b"1 2 3

£ 10 mm (£ 0,4 in)

Minimaalne vahekaugus "c" kahe objekti vahel': 3

4cm (1,57 in)

Toé6temperatuur

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

1 Olenevalt skaneerimisreziimist, objekti suurusest ja liigist ning aluspinna materjalist ja seisundist
2 Tapsust voivad mojutada vélised tegurid, eeskétt suured temperatuurikbikumised, niiskus, 166gid, kukkumine jmt. Kui ei ole margi-
tud teisiti, justeeriti ja/voi kalibreeriti seade tavapérastes keskkonnatingimustes (MIL-STD-810F).

3 vt joonist 7.
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Hoiutemperatuur

-20...+70 °C (-4 °F ... 158 °F)

Patareid

4 x 1,5V LRO6 (AA)

Akuelemendid

4 x 1,2 V HROB, KRO6 (AA)

Tobaeg (leelismangaan-patareid)

5h

To6aeg (akuelemendid 2500 mAh)

7h

Kaitseklass

IP 54 (tolmu- ja pritsmekindel) (IEC 60529)

Kaal EPTA-Procedure 01/2003 kohaselt

0,7 kg (1,5 Ibs)

M&6tmed (p x | x k)

195 mm x 90 mm x 75 mm (7,7 in x 3,5 in x 3,0 in)

1 Olenevalt skaneerimisreziimist, objekti suurusest ja liigist ning aluspinna materjalist ja seisundist
2 Tapsust voivad mojutada vélised tegurid, eeskétt suured temperatuurikdikumised, niiskus, 166gid, kukkumine jmt. Kui ei ole margi-
tud teisiti, justeeriti ja/voi kalibreeriti seade tavapérastes keskkonnatingimustes (MIL-STD-810F).

3t joonist 7.

4 Ohutusnouded

Lisaks kdesoleva kasutusjuhendi liksikutes punktides
esitatud ohutusalastele juhistele tuleb alati rangelt
jargida ka jargmisi noudeid.

4.1 Uldised ohutusnéuded

a) Hoidke lapsed m66teseadmest eemal.

b) Parast seadme sisseliilitamist kontrollige ekraani.
Ekraanile peab ilmuma Hilti logo ja seadme nimetus.
Seejarel kuvatakse ekraanil vaikimisi seadistust voi
viimati salvestatud seadistust.

c) Seadet ei tohi kasutada siidamestimulaatorit
kandvate inimeste laheduses.

d) Seadet ei tohi kasutada rasedate laheduses.

e) Kiiresti muutuvate modtetingimuste téttu voivad
mootetulemused muutuda ebatépseteks.

f) Arge kasutage seadet meditsiiniseadmete lihe-
duses.

9) Arge teostage puurimistdid kohtades, kus seade
tuvastas objektide olemasolu. Votke arvesse
puuri labimootu ja kalkuleerimisel kasutage
sobivat ohutustegurit.

h) Po6odrake alati tdhelepanu néidikule ilmuvatele
hoiatustele.

i) Teatavad uUmbritseva keskkonna tingimused
voivad mootetulemusi seadme t66pohimottest
tulenevalt mojutada. Nende hulka kuuluvad
nt tugevat magnet- voi elektromagnetvilja
tekitavad seadmed, niiskus, metalli sisaldavad
ehitusmaterjalid, alumiiniumkattega isolatsioo-
nimaterjalid, kihilised materjalid, tihimikke
sisaldavad pinnad ning elektrit juhtivad tapeedid
ja keraamilised plaadid. Seeté6ttu tutvuge enne
puurimise, saagimise voi freesimise alustamist
ka teiste teabeallikatega (nt ehitusprojektiga).

j) Arvestage Umbritseva keskkonna mojudega.
Polengu- voi plahvatusohu korral on seadme
kasutamine keelatud.

k) Hoidke naidikuvéli puhas, et lugem oleks sel-
gelt ndhtav (drge puudutage néidikut sérmedega,
kaitske naidikut maardumise eest).

) Arge kasutage seadet, mis on rikkis.
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Veeduge, et lokaliseerimisala on alati puhas.
Enne kasutamist kontrollige seadme seadistusi.
Seadet ei tohi ilma eelneva kooskoélastuseta ka-
sutada séjaliste objektide, lennujaamade ja tdhe-
tornide laheduses.

4.2 Tookoha nouetekohane sisseseadmine

a)

Redelil to6tades viltige ebatavalist kehaasendit.
Veenduge oma asendi ohutuses ja séilitage alati
tasakaal.

Kui seade tuuakse vaga kiilmast keskkonnast
soojemasse keskkonda voi vastupidi, tuleks
seadmel enne tddlerakendamist temperatuuriga
kohaneda lasta.

Kasutage seadet liksnes ettendhtud otstarbel.
Jargige kasutusriigis kehtivaid ohutusnéudeid.

4.3 Elektromagnetiline tihilduvus

Seade vastab EN 302435 kohastele piirvaartustele. Sel-
lest tulenevalt on vaja nt haiglates, tuumaelektrijaamades
ning lennujaamade ja mobiilsidemastide l&heduses vélja
selgitada, kas seadme kasutamine on lubatud.

4.4 Uldised ohutusnéuded

a)

Enne kasutamist vaadake seade iile. Kui tuvas-
tate, et seade on kahjustada saanud, toimetage
seade paranduseks Hilti hooldekeskusse.
Hoidke seadet alati puhta ja kuivana.

Arge paigaldage seadme tagakiiljel olevale anduri
alale kleebiseid ega silte. Eeskatt metallist sildid
mojutavad modtetulemusi.

Veenduge, et hoolduskate on alati korralikult su-
letud. Hoolduskatte avamist on lubatud teostada
vaid Hilti hooldekeskuses.

Péarast kukkumist v6i muid mehaanilisi mojutusi
tuleb kontrollida seadme tapsust.

Kuigi seade on vilja té6tatud kasutamiseks ehi-
tust6odel, tuleks seda nagu ka teisi mootesead-
meid késitseda ettevaatlikult.



g) Kuigi seade on kaitstud niiskuse sissetungimise
eest, tuleks seade enne pakendisse asetamist
kuivaks piihkida.

h) Enne mootmise alustamist kontrollige seadme
tapsust.

4.5 Elektriohutus

a) Patareid ei tohi sattuda laste katte.

b) Enne seadme pikemaks ajaks hoiulepanekut votke
patareid seadmest vélja. Patareid voivad pikemal
seismisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.

c) Vahetage alati vélja koik patareid Uhekorraga. Ka-
sutage ainult Uhe tootja Uhesuguse mahtuvusega
patareisid.

d) Arge jatke patareisid kuumuse ega tule kitte. Pa-
tareid vdivad plahvatada, samuti voib neist eralduda
murgiseid aineid.

e) Arge laadige patareisid uuesti tiis.

f) Arge jootke patareisid, kui need on seadme sees.

g) Arge tiihjendage patareisid liihise tekitamise teel.
Patareid voivad seetdttu Ule kuumeneda ja pdhjus-
tada poletusi.

h) Arge avage patareisid ja drge avaldage patarei-
dele Glemaarast mehaanilist survet.

4.6 Transport

Seadme transportimisel peavad patareid olema vilja
voetud.

5 Siisteemi kirjeldus

5.1 T66pdhimote

Seadmega kontrollitakse sensorivélja piiresse jaévat alus-
pinda médtesuunas A kuni kuvatud modtestigavuseni.
Kui objekt paikneb sensori all, kuvatakse seda néidiku
sensori piirkonnas. Modtmine on vdimalik vaid siis, kui
seadet juhitakse suunas B ning kui minimaalne modte-
teekond on 10 cm (3.9 in). Tuvastatakse objektid, mis on
uuritava pinna materjalist erinevad. Ekraanil kuvatakse
objekti asukohta, ligikaudset sligavust ja voimaluse kor-
ral objekti klassi. Usaldusvaérselt lokaliseeritakse selliste
objektide Ulemised servad, mis paiknevad seadme liiku-
missuunaga risti. Selleks et lokaliseerida liikumise suu-
naga paralleelseid objekte, on seetbttu alati vajalik teha
teine skaneerimine, mis kulgeb esimese skaneerimise
suunaga risti.

Seade on varustatud erinevate sensoritega, mis on ette
ndhtud lokaliseerimiseks, sligavuse modtmiseks voi ma-
terjali klassifitseerimiseks.

Kui uuritavas pinnas on mitu objekti tksteise kohal, ku-
vatakse ekraanil objekti, mis on pinnale kéige ldhemal.
Leitud objektide omaduste kujutis ekraanil voib objekti
tegelikest omadustest erineda. Eeskatt vaga dhukesi ob-
jekte kuvatakse ekraanil paksematena. Suuremad silind-
rilised objektid (nt plast- voi veetorud) voivad ekraanil
paista tegelikest kitsamatena.

Olenevalt leitud objekti suurusest ja siigavusest on voi-
malik tuvastada objekti klass.

5.2 Skaneerimisreziimid
Seadmel on erinevad skaneerimisreziimid:

e Universal

e Concrete

e Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick
o Signal View

Skaneerimisreziimi valimisega saate seadet kohandada
erinevate pindadega.

JUHIS

Modtmise tdhusus soltub suurel méaaral skaneerimisre-
Ziimi Gigest valikust. Veenduge, et aluspinna jaoks on
vélja valitud 6ige/optimaalne skaneerimisreziim, kuna
modbtetulemused voivad sdltuda skaneerimisreziimist.

5.2.1 Universal

Skaneerimisreziim "Universal" sobib enamikeks raken-
dusteks taismudritises voi betoonis. Kuvatakse metall- ja
plastobjekte ning elektrijuhtmeid. MuUritises olevate 66n-
suste ja tihjade alla2 cm (0.8 in) Iabimddduga plasttorude
lokaliseerimine ei ole tagatud. Maksimaalne mddtestga-
vus on 8 cm (3.2 in).

5.2.2 Concrete

Skaneerimisreziim "Concrete" on ette ndhtud kasuta-
miseks kuivas terasbetoonis. Kuvatakse armatuurrauda,
plast- ja metalltorusid ning elektrijuhtmeid. Maksimaalne
mdotestigavus on 15 cm (6 in).

Ohukeste betoonseinte puhul tuleks kasutada reZiimi
"Universal", et véltida ebadigeid mootetulemusi.

5.2.3 Wet concrete

Skaneerimisreziim "Wet concrete" on ette nahtud kasuta-
miseks varske betooni puhul. Kuvatakse armatuurrauda,
plast- ja metalltorusid ning elektrijuhtmeid. Pingestatud
ja pingestamata elektrijuhtmeid ei ole véimalik eristada.
Maksimaalne mdotesligavus on 6 cm (2.3 in).

JUHIS
Betoon on taielikult kuiv mitme kuu pérast.

5.2.4 Floor heating

Skaneerimisreziim "Floor heating" on ette néhtud valu-
porandasse paigaldatud metall-, komposiit- ja veega tai-

331



detud plasttorude ning elektrijuhtmete lokaliseerimiseks.
Maksimaalne méétesligavus on 8 cm (3.2 in).

JUHIS
Tuhje plasttorusid ei lokaliseerita.

JUHIS

Pddrake tahelepanu seadme asendile piirkondades, kus
on kittetorupdlved. Mé6ta on vaja mitmes kohas ja mé-
lemas suunas.

5.2.5 Drywall

Skaneerimisreziim "Drywall" sobib puittalade, metallkan-
durite, veega téidetud torude ja elektrijuhtmete lokalisee-
rimiseks kergvaheseintes. Maksimaalne modtesligavus
on 8cm (3.2 in).

JUHIS
Tlhje plasttorusid ei lokaliseerita.

5.2.6 Hollow brick

Skaneerimisreziim "Hollow brick" sobib kasutamiseks
paljude 66nsustega mudritises. Selles skaneerimisreZzii-
mis 6onsusi ei kuvata. Lokaliseeritakse metallesemed,
veega téidetud plasttorud ja pingestatud elektrijuhtmed.
Maksimaalne méd&tesiigavus on 8 cm (3.2 in).

JUHIS
Tlhje plasttorusid ja pingestamata elektrijuntmeid ei ku-
vata.

5.2.7 Signal View

N 45cm3 | <) wzm

______ NN

cm 10lcm ~ 20lcm ~ 30icm 740
4 Signal View 4

Skaneerimisreziim "Signal View" sobib kasutamiseks koi-
kide materjalide puhul. Kuvatakse signaali tugevust m66-
tepositsioonis. Selles skaneerimisreZimis saab tépselt lo-
kaliseerida tihedalt Uiksteise korval olevaid objekte ja sig-
naali kulgemise alusel paremini hinnata keerulise struk-
tuuriga materjale.

Signaalikdverate tippe kujutatakse vadikeses mddtkavas
skaneerimisreziimi nédidu kohal ristkulikuna. Kuvatakse
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objekti stigavust ja vdimaluse korral objekti klassi. Mak-
simaalne mdotesligavus on 15 cm (6 in).

JUHIS
Signaali tugevuse pdhjal ei saa teha jareldust objekti
sugavuse kohta.

5.3 Vahemaa m66tmise nait

N | 80om3 |« e=
20.1cm
v
::I::::'::::I::::|::::I:::.'|::::I::::|::::I::::'::::I::::'
18l 19l 20l 21/ 22 23]
T TTTTTITTTT IIIIVIIII TTTTTTTTTTIT
" 10em ' 20l6m ' 30em 40
< Concrete >

Vahemaa m&otmise nditu saab ekraanile tuua koikides
skaneerimisreziimides Umber lllitatakse ainult nait, mitte
aga valitud skaneerimisreziim.

JUHIS

Vahemaa mo&tmise néiduga saab kindlaks teha kuvatud
objektide vahelist kaugust. Naitena toodud joonisel on
tuvastatud kolm metallobjekti, mille kaugus Uksteisest
on Uhesugune. Alguspunktist labitud modteteekond on
20,1 cm (7.9 in). Vaikeses modtkavas skaneerimisreziimi
naidu kohal kuvatakse tuvastatud objekte ristkilikutena
ja nende kaugus Uksteisest on 10 cm (3.9 in).

5.4 Lokaliseerimist saab teostada jargmistes
materjalides

e betoon/raudbetoon

o mudiritis (tellis, poorbetoon, gaasbetoon, pimss, sili-
kaattellis)

o krohv, keraamilised plaadid, tapeet, parkett, vaip-
kate

o puit, kipskartong

5.5 Lokaliseeritavad objektid

o armatuurraud

o metalltorud (nt teras, vask, alumiinium)

o plasttorud (nt plastist veetorud, péranda- ja seina-
kuttetorud jmt)

o O0nsused

o puittalad

o elektrijuhtmed (pingestatud ja pingestamata)

o kolmefaasilised juhtmed (nt elektripliit)

o vaikepingejuhtmed (nt uksekell, telefon)



5.6 Objekti klassi nait

Raudmetall armatuurraud ja veega téidetud plastto-

‘ . rud

] ]

[ [

r Mitteraudmetall nt vask- voi alumiiniumtorud
Mittemetall nt plasttorud, puittalad ja 66nsused
Pingestatud juhe nt pingestatud vahelduvpinge- ja vai-

kepingekaablid ja kolmefaasilise voolu
juhtmed

e Oy

Tundmatud objektid

tundmatud objektid, sealhulgas objek-
tid, mis on stigavamal kui 6 cm

5.7 Lokaliseerimise oleku nait

Oleku LED-tuli

LED-tuli suittib rohelise tulega.

Tuvastatud ei ole Uihtegi objekti.

LED-tuli siittib punase tulega.

Tuvastatud on objekt.

LED-tuli vilgub punase tulega.

Suure tdendosusega on tuvastatud pin-
gestatud objekt.

5.8 Moo6tmist mojutavad asjaolud
Ebasoodsad asjaolud véivad mddtetulemust méjutada:

mitmekihilised seinad ja pdrandad

tuhjad plasttorud donestellistes, puittalad tuhimikes
ja kergvaheseintes

objektid, mis paiknevad seinas, pdrandas voi laes
diagonaalselt

metallpinnad ja niisked piirkonnad; teatavatel as-
jaoludel voidakse neid kuvada objektidena

pinnas olevad 6onsused; neid vdidakse kuvada ob-
jektidena

tugevat magnet- voi elektromagnetvélja tekitavate
objektide lahedus, nt mobiilsidemastide vdi gene-
raatorite l&hedus

5.9 Mootmiste naited

JUHIS
Jargmistes néidetes on helisignaal sisse lulitatud.

5.9.1 Armatuurraud

N | 8.0cm 7 | o) 1vZa
Ocm QPS50 Ocm
3 | | 3
7 | | 67
9 N 9
7 | | 122
2 | ; 157
< Concrete S

Sensorpiirkonnas paikneb raudmetall, nt armatuurraud.
Sellest vasakul ja paremal véljaspool sensorpiirkonda on
teised objektid. Ligikaudne stgavus on 8 cm (3.1 in).
Seade saadab vélja helisignaali.
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5.9.2 Vasktoru

fy | 40cm3 |« o=
Ocm S S Ocm
2 i i Z
=4 i ® i — Z
2 — -+ — &
5 22 8
| Universal >

Sensorpiirkonnas paikneb mitteraudmetallist ese, nt
vasktoru. Ligikaudne sligavus on 4 cm (1.6 in). Seade
saadab vélja helisignaali.

5.9.3 Plastist voi puidust objekt

O 05cm3I [ w=
Ocm .m Ocm
2 i i _
2 Z
7 — .
= ; | 87
4 Drywall >

Sensorpiirkonnas paikneb mittemetalliline objekt. Tege-
mist on pinna lahedal paikneva plastist voi puidust ese-
mega voi 66nsusega. Seade saadab vélja helisignaali.

5.9.4 Pingestatud juhe

4 | 15cm3T |« w=
Ocm m Ocm
2 i i Zz
5 v .
| Universal >

JUHIS

Olenevalt eseme suurusest ja sligavusest ei saa alati
ilma kahtlusteta tuvastada, kas ese on pingestatud voi
pingestamata.
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JUHIS
Skaneerimise ajal drge asetage kasi pinnale.

JUHIS
Pingestatud juhtmeid lokaliseeritakse usaldusvaarsemalt,
kui skaneerimiskiirus on vaiksem.

Sensorpiirkonnas paikneb metalliline pingestatud ese, nt
elektrikaabel. Ligikaudne stigavus on 1,5 cm (0.6 in).
Seade saadab vélja pingestatud juhtme hoiatussignaali
kohe, kui sensor on elektrikaabli tuvastanud.

5.9.5 Lai ese
N | 2.0cm3 | =) 1wz

Ocm Ocm
2 e
4 E
"6 =
Z 85
< Universal >

Sensorpiirkonnas paikneb lai metallobjekt, nt metallplaat.
Ligikaudne stigavus on 2 cm (0.8 in). Seade saadab valja
helisignaali.

5.9.6 Ebaselged signaalid 1

? | 00cm? |~ wz
Ocm S dl Ocm
= ;-_.i.-o._ =
A % Y A A z
1 1 11
2 ; ; 8
4 Universal 4

Kui kuvatakse véga paljusid objekte, voib sein sisaldada
palju 66nsusi (66nestellis) voi toimub skaneerimine piki
piklikku objekti.

JUHIS

Paralleelselt esimese mdd&tepiirkonnaga, kuid sellest kor-
gemal voi madalamal tehtud modtmistega ja leitud objek-
tide margistamisega saab kindlaks teha objektide kuju.
Nihkes olevad margistused viitavad 66nsustele.

JUHIS
Skaneerimisreziimis "Hollow brick" 66nsusi ei kuvata.



6 Kasutuselevott

6.1 Patareide sissepanek

ETTEVAATUST!
Arge kasutage kahjustatud patareisid.

ETTEVAATUST!
Vahetage alati korraga valja koik patareid.

ETTEVAATUST!

Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid. Arge
kasutage korraga erinevaid patareimudeleid voi -
tldipe.

1. Avage seadme pdhja all olev sulgur ja tdmmake
patareikorpuse kaas lahti.

2. Paigladage seadmesse patareid. Laske kaanel
uuesti sulguda.
JUHIS Jélgige polaarsust (vt markeeringut patarei-
korpusel).
Patarei laetuse astme nait seadme ekraanil naitab
patareide laetuse astet.

3. Veenduge, et patareikorpus on nduetekohaselt su-
letud.

6.2 Seadme sisse-/ véljaliilitamine

1. Lulitage seade nupust (sisse/vélja) sisse.
Oleku LED-tuli stittib rohelise tulega. Kuvatakse me-
nuls seadistatud default mode.
2. Kui vajutada sisselllitatud
(sisse/vélja): seade lUlitub valja.
JUHIS Kui ekraanile ilmub hoiatus "Please change
batteries", siis seadistused salvestatakse ja seade
lUlitub automaatselt valja.
JUHIS Kui Te ei teosta seadmega mootmist ja ei
vajuta ka mitte Uhelegi nupule, lllitub seade 5 mi-
nuti pérast uuesti automaatselt vélja. Menlupunktis
menu saate véljalllitusaega muuta (vt 7.1.5).

seadmel lilitile

7.1 Meniilis seadistamine

1. Menduule ligipddsemiseks vajutage menldinupule.

2. Uksikutele meniiiipunktidele ligipdasemiseks vaju-
tage alumisele valikunupule vdi méétenupule.
JUHIS Valitud menttpunkti taust muutub halliks.

3. Valitud menulpunkti seadistuse muutmiseks vaju-
tage vasakule voi paremale valikunupule.

4.  Menuulst véljumiseks vajutage menuinupule vee-
kord.

5. Selleks hetkeks valitud seadistused voetakse lle ja
ekraanil kuvatakse valitud default mode.

7.1.1 Voolusensori sisseliilitamine

Seadistage voolusensor menuipunktist "AC sensor".
Standardolekus on voolusensor vélja lulitatud. Voolusen-
sor on ette ndhtud elektrikaablite klassifitseerimiseks.
Elektrikaableid kuvab sensor objektidena ka véljalllitatud
olekus

JUHIS

Selleks et véltida ebadigeid modtetulemusi néiteks niis-
kes betoonis voi skaneeritava pinna puudutamisel, luli-
tage AC-sensor sisse vaid siis, kui seda on tdepoolest
vaja.

7.1.2 Standardreziimi seadistamine

Méaéarake menilpunktis "default mode" skaneerimisre-
ziim, mida kuvatakse parast seadme sisselUlitamist.

JUHIS
Vaikimisi on seatud "Universal".

7.1.3 Helisignaalide sisse-/valjallilitamine
Maérake menulpunktis "Signal tones", kas seade tekitab
objekti tuvastamise korral lisaks ka helisignaali.
JUHIS
Vaikimisi on helisignaal aktiveeritud.

7.1.4 Heleduse seadistamine

Reguleerige valgustustugevus vélja ekraani menltpunk-
tis "Brightness".

JUHIS

Vaikimisi on seadistatud "Maximum" (maksimaalne hele-
dus).

7.1.5 Valjaliilitusaja seadistamine

Valige meniupunktis "Cut off time" aeg, parast mille
moddumist lllitub seade automaatselt valja, kui mdotmisi
ei tehta ega nuppudele ei vajutata.

JUHIS

Vaikimisi on seadistatud "5 min".

7.1.6 Keele seadmine

Maarake menlupunktis "Language" soovitud keel.
JUHIS
Vaikimisi on seatud "English".

7.1.7 Mootiihikute seadistamine

Reguleerige menltpunktis "Units" vélja soovitud moot-
Uhik.
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JUHIS
Vaikimisi on seadistatud "Centimeter".

7.2 Uksikasjaliku teabe saamine seadme kohta

Uksikute meniitipunktide kaudu saate kuvada seadme
kohta kaivat teavet ning taastada vaikimisi seadistusi.

1. Uksikasjaliku teabe meniilile ligipaasemiseks vaju-
tage valjalilitatud seadmel Uhekorraga mentilnu-
pule ja sisse-/véljalllitusnupule.

2. Menulpunkti véljavalimiseks vajutage alumisele va-
likunupule.

JUHIS Valitud menitpunkti taust muutub halliks.

3. Seadme kohta Uksikasjaliku teabe saamiseks voi
vaikimisi seadistuste taastamiseks vajutage pare-
male valikunupule.

4.  Avatud menulst lahkumiseks vajutage
uuesti  menllnupule ja  skaneerimisreziimi
tagasip6ordumiseks vajutage menuinupule veel
Uks kord.

7.3 Skaneerimisreziimi vahetamine

Vajutage vasakule valikunupule vdi paremale valikunu-
pule, et erinevaid skaneerimisreziime perioodiliselt vahe-
tada.

JUHIS

Asjaomane seadistus on ndha ekraani alumises osas.

7.4 Naidu vahetamine

1. Hoidke vasakut valikunuppu voéi paremat valiku-
nuppu all kauem kui 2 sekundit, et vahetada ska-
neerimisreziimi néit vahemaa mé&tmise naidu vastu.

2. Hoidke vasakut valikunuppu vdi paremat valiku-
nuppu all kauem kui 2 sekundit, et vahetada vahe-
maa modtmise nait uuesti skaneerimisreziimi naidu
vastu.

7.5 Skaneerimine @
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Lulitage seade nupust (sisse/vélja) sisse.

JUHIS Ekraanil kuvatakse meniilis seadistatud de-
fault mode.

Valige uuritava pinna jaoks sobiv skaneerimisreziim.
Asetage seade pinnale ja libistage seda aeglaselt ja
otse mddda pinda, avaldades patareikorpuse ratas-
tele kerget ja Uhtlast survet.

JUHIS Mod6tetulemusi kuvatakse parast minimaalse
10 cm (3,9 in) moodteteekonna l&bimist. Parimad
tulemused saavutatakse alates 40 cm (15,7 in) m66-
teteekonnast.

JUHIS Liikuge alati tapselt sama teed edasi ja tagasi.
JUHIS Mbdtevigade arvu minimeerimiseks vaéltige
pikki mdoteteekondi.

JUHIS Kui seade mddtmise ajal pinnalt Ules tosta,
kuvatakse endiselt vimast mo&tetulemust. Sensori
piirkonna néidikul kuvatakse teadet "Hold". Kui ase-
tate seadme uuesti pinnale ja juhite seda edasi voi
kui vajutate mdébtenupule, kaivitub uus skaneeri-
mine.

JUHIS Veenduge, et koik 4 ratast puutuvad kogu
aeg pinnaga kokku. Arge liikuge iile astmete ja ser-
vade.

JUHIS Skaneerimise ajal arge puudutage pinda.
Kui Uhtegi objekti ei leitud, skaneerige uuesti suunas,
mis on esimese skaneerimise suunaga risti.

Kui soovite leitud objekti tépselt lokaliseerida ja mar-
gistada, libistage seade tagasi, kuni objekt on otse
sensori piirkonna néidiku keskjoone all (vt joonist A).
Mérgistage objekti asukoht pinnal tlemise mérgis-
tussélgu abil.

JUHIS See maérgistus on aga tdpne vaid siis, kui
tegemist on tapselt vertikaalselt paikneva objektiga,
kuna sensori piirkond jaab Glemisest margistussal-
gust pisut allapoole.



7. Objekti tapseks margistamiseks juhtige seadet va-
sakule voi paremale, kuni leitud objekt on sensori-
vélja naidiku vélisservaga kohakuti.

8. Margistage leitud objekti asukoht parema voi vasaku
margistussalgu abil (vt joonis B).

9. Korrake skaneerimist suunas, mis on esimese ska-
neerimise suunaga risti.
JUHIS Esimese skaneerimise suhtes risti kulgev
skaneerimine on vajalik, kuna objekte, mis paik-
nevad pikisuunaliselt, ei pruugita tuvastada voi on
mdotetulemus ebaselge (kuvatakse vaga paljusid
objekte).

8 Hooldus ja korrashoid

8.1 Puhastamine ja kuivatamine

1. Puhastage Uksnes puhta ja pehme lapiga; vajaduse
korral niisutage lappi piirituse voi véhese veega.
JUHIS Arge kasutage teisi vedelikke, sest need
voivad seadme plastdetaile kahjustada.

2. Seadme hoidmisel pidage kinni temperatuuripiiran-
gutest, eriti talvel / suvel.

8.2 Hoidmine

Hoidke seadet kuivana. Seadme hoidmisel pidage kinni
temperatuuri piirmaaradest.

Kui seadet ei ole pikemat aega kasutatud, tehke sead-
mega enne kasutuselevottu kontrollmddtmine.

Enne pikemaks ajaks hoiulepanekut eemaldage sead-
mest patareid. Lekkivad patareid voivad seadet kahjus-
tada.

8.3 Transport

Seadme transportimiseks kasutage Hilti kohvrit voi muud
samavaarset pakendit.

ETTEVAATUST!

Seadme transportimisel peavad patareid olema vilja
voetud.

8.4 Hilti kalibreerimisteenindus

Soovitame lasta seade Hilti kalibreerimisteeninduses re-
gulaarselt Ule kontrollida, et tagada vastavus normidele
ja digusaktide eeskirjadele.

Hilti kalibreerimisteenindusse voite pddrduda igal ajal,
soovitavalt aga vahemalt Uks kord aastas.

Hilti kalibreerimisteenindus tdendab, et kontrollimise
péeval vastavad kontrollitud seadme spetsifikatsioonid
kasutusjuhendis esitatud tehnilistele andmetele.

Pérast reguleerimist ja kontrollimist kinnitatakse sead-
mele kalibreerimismargis ja véljastatakse kirjalik kalibree-
rimissertifikaat, mis tdendab, et seade t66tab vastavuses
tootja andmetega.

Kalibreerimissertifikaate vajavad alati ettevotted, kes on
sertifitseeritud ISO 900X jargi.

Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

9 Veaotsing

Viga Voéimalik p6hjus

Korvaldamine

Seadet ei ole voimalik sisse Illi-  Patareid on tihjad

Vahetage patareid vélja

tada

Patareide polaarsus on vale

Pange patareid digesti sisse ja sul-
gege patareikorpus

Seade on sisse lllitatud ja ei Susteemi viga

Votke patareid vélja ja pange uuesti

reageeri sisse

Seade on liiga kilm voi liiga Seade on liiga kiilm véi liiga kuum Oodake, kuni seade jouab lubatud
kuum temperatuurivahemikku

Ekraanile ilmub "Ratast on ker- Ratas kaotab pinnaga kontakti Vajutage mddtenupule. Seadme li-
gitatud" bistamisel médda pinda veenduge,

et rattad puutuvad pinnaga kokku;
ebatasase pinna korral (nt mudritis,
keraamilised plaadid, vuugid, krohv
jmt) asetage rataste ja pinna vahele
ohuke papp ja avadage patareikor-
puse ratastele Uhtlast survet.

Ekraanile ilmub teade "liiga
kiire"

Seadet on liigutatud liiga kiiresti

Vajutage mo6tenupule. Juhtige sea-
det lile pinna aeglasemalt
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Viga Voéimalik p6hjus

Korvaldamine

Naidikule iimub "Temperatuur

lubatust madalam voi kérgem" madalam

Temperatuur on lubatust kdrgem voi

Oodake, kuni seade jouab lubatud
temperatuurivahemikku

Ekraanile ilmub "Temperatuuri-
vahetus on liiga suur"

J

mes

Liiga kiire temperatuurimuutus sead-

Lilitage seade uuesti sisse

Ekraanile ilmub "Raadiolainetest
tingitud héire"

Raadiolainetest tingitud héiring.
Seade lUlitub automaatselt valja

Voéimaluse korral kérvaldage segavad
raadiolained (nt WILAN, UMTS, lennu-
radar, saatemastid voi mikrolained) ja
lUlitage seade uuesti sisse.

10 Utiliseerimine

&

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Materjalid tuleb enne taaskasutust
korralikult sorteerida. Paljudes riikides votab Hilti hooldekeskus vanu seadmeid utiliseerimiseks vastu. Kiisige lisateavet

Hilti hooldekeskusest voi Hilti miligiesindusest.

Uksnes ELi likmesriikidele

Arge visake elektroonilisi mé6teseadmeid olmejastmete hulkal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi ndudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised

tdoriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasaéstlikult korduskasutada véi ringlusse votta.

11 Tootja garantii seadmetele

Garantiitingimusi puudutavate kusimuste korral pdor-
duge HILTI kohaliku esinduse v6i edasimiitja poole.

12 FCC-markus (kehtiv vaid USA suhtes)

VORSICHT Testimise tulemusel tunnistati seade kooskd-
las FCC-sétete 15 osaga vastavaks B-klassi digitaalsetele
seadmetele esitatud piirnormidele. Kdnealused suunised
aitavad tagada piisavat kaitset kahjulike hairingute eest
seadme kasutamisel elukeskkonnas. Seade tekitab, ka-
sutab ja kiirgab raadiosagedusenergiat ja voib hairida
raadiosidet, kui seadme paigaldamine ja kasutamine ei
vasta nduetele.

Hairingute teke ei ole siiski valistatud. Kui seade kahjus-
tab raadio- voi televisioonivastuvéttu, mida saab kindlaks
teha seadme sisse- ja véljalilitamise teel, on soovitav hai-
ring kérvaldada jargmiste meetmete abil:
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o Seadke vastuvotuantenn uude asendisse.

o Suurendage vahemaad seadme ja vastuvdtja vahel.

o Uhendage seade ménda teise pistikupessa, mis on
muus vooluringis kui vastuvotja.

o Otsige abi edasimudjalt v6i kogenud raadio- voi
televisioonitehnikult.

JUHIS

Muudatuste tottu, mida ei ole luba andev asutus sona-
selgelt heaks kiitnud, voib kasutaja seadme kasutamise
oOigusest ilma jadda.



Seade vastab FCC-sitete 15 osale. Seadme kasuta-
mine soltub jargmistest tingimustest:

1. Seade ei tekita kahjulikke hairinguid.

2. Seade peab toime tulema mis tahes vastuvoe-
tud hairingutega, sealhulgas hairingutega, mis
voivad tekitada soovimatuid to6operatsioone.

USA klientidele

Seadet tohivad kasutada Uliksnes tditevasutuste, padste-
ameti, teaduslike uurimisinstituutide, kaevanduste, ehi-
tusfirmade ja erafirmade t66tajad, kes td6tavad eespool
nimetatud rihmade heaks. Muudel isikutel on keelatud
seatud kasutada, vastasel korral rikutakse 47 U.S.C.
§ 301 ja rikkumise eest voidakse maarata suured trahvid.

Kooskolastamistingimused

1. Ultralairibaslsteemide kasutamiseks on vajalik
FCC-asutuse eelnev kontroll. Kasutaja peab jargima
kontrollimisel kehtestatud kasutuspiiranguid.

2. Ultralairibasusteemide kasutajad peavad Uksikasja-
likud kasutusalad tegema teatavaks asutusele FCC
Office of Engineering and Technology, kes koosko-
lastab saadud teabe National Telecommunications
and Information Administration kaudu valitsusega.
Ultralairibastisteemi kasutaja edastatud teave peab
sisaldama kasutaja nime, aadressi ja muid asjakoha-
seid kontaktandmeid, taotletud kasutusala ja FCC-
identifitseerimisnumbrit ning muid andmeid ultralai-
ribaslisteemi kohta.

Nimetatud teave tuleb saata jargmisele aadressile:
Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. Heakskiidetud ja kooskdlastatud ultralairibasis-
teemide kasutajad voOivad siisteeme edasi anda
teistele kvalifitseeritud kasutajatele ja teisaldada,
kui kasutaja ja asukoha vahetusest teatatakse
FCC-asutusele ja lepitakse kokku olemasolevates
autoriseeritud rakendustes.

4. NTIA/FCC-aruandest peavad ndhtuma koik sus-
teemi kasutamise piirangud. Kénealused piirangud
voivad sisaldada kohti, kus seadet ei tohi kasu-
tada, vOi kohti, mis asuvad autoriseeritud raadio-
sidejaamade l&heduses, milleks on enne ultralairi-
basiisteemide kasutamist vaja s6imida eraldi kok-
kulepped. Kui vajalikud on kohalikud kokkulepped,
nimetatakse kohalik esindaja, kes on padev kokku-
lepet sélmima. Ground Penetrating Radar Coordi-
nation Notice & Equipment Registration.

JUHIS
See vorm kehtib vaid USA kasutajate suhtes. Taitmata
jatmisega rikutakse féderaalseadusi.

Kuupéev:

Firma nimi:

Aadress:

Kontaktandmed [nimi ja telefon]:
Kasutusala [riik(riigid)]:

Andmed seadme kohta
Seadme téhis: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Seadme omandamise kuupaev:

oo,rwN =

Saatke see vorm faksiga FCC faksinumbrile: 202-418-
1944

vOi saatke postiga aadressile:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Arge saatke seda teavet Hiltile.

13 IC-maérkus (kehtib vaid Kanada suhtes

Seade vastab RSS-220 nouetele, mis puudutavad IC
RSS-Gen.

Seadme kasutamine soltub jargmistest tingimustest:

1. Seade ei tekita kahjulikke hairinguid.

2. Seade peab toime tulema mis tahes vastuvoe-
tud hadiringutega, sealhulgas hairingutega, mis
voivad tekitada soovimatuid toooperatsioone.

Kanada klientidele:

Seadet tohib kasutada ainult siis, kui see on suunatud
poérandale voi seinale ja on péranda véi seina pinnaga
kontaktis. Seadet tohivad kasutada Uksnes taitevasu-
tuste, teaduslike uurimisinstituutide, kaevanduste, ehi-
tusfirmade ja paasteameti to6tajad.
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14 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal

Nimetus: Multidetektor
Thlbitahis: PS 50
Generatsioon: 01
Valmistusaasta: 2013

Kinnitame ainuvastutajana, et k&esolev toode vastab
jargmiste direktiivide ja normide néuetele: 2014/53/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
301489-33 V2.2.0, EN 302065-4 V1.1.1, EN 303454
V1.1.0.
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OPUIHANBHA IHCTPYKUIA 3 EKCNNYATALII

MynbTugetekTop PS 50

MepL HiX posnounHaTh poboTy, yBamHO npo-
yuTanTe IHCTPYKLitO 3 eKcnnyarauii.

3aemxau 36epiraiite L0 iIHCTPYKUilO 3 eKcnnya-
Tauii pa3om 3 iHCTPyMEHTOM.

Mpwu 3miHi BNacHMKa nepeAaBanTe IHCTPYMEHT
nvwie pa3om i3 iHCTPYKUiIErO 3 eKcnnyarTauii.

3micT Crop.
1 3aranbHi BKasiBKM 341
2 Onuc 342
3 TexHiyHi aaHi 342
4 BKasiBKU 3 TEXHIKM Be3neku 343
5 Onuc cuctemu 344
6 NiarotoBka Ao pobotv 349
7 Exkcnnyarauis 349
8 Lornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA 351
9 lNoLyK HeCNpaBHOCTEW 352
10 YTunisauia 353
11 TapaHTiiHi 3000B'A3aHHA BUPOOBHUKA
iHCTPYMEHTIB 353
12 3ayBarkeHHA PeaepanbHOi KOMiCIi 3
paaioss'asky (FCC) (niicHe Tinbku AnAa
CLLIA) 353
13 3ayBarkeHHA MiHicTepcTBa NPOMMCIOBOCTI
Kanaaw (IC) (pificHe Tinbkn ana Kanaawm) 354

14 Ceptuoikar sianosiaHocti €C (opuriHan) 355

H Lindposi nozHayeHHs BKasytoTb Ha 306paxeHHs. 300-
pakeHHA HaBeJieHi Ha noyatKy IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaradii.
Y TeKcTi uiel iIHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii «iHCTpyMEeHT» 3aB-
»Au o3Havae mynbtuaetektop PS 50.

EnemeHTH KOHCTPYKUii Ta opraHu KepyBaHHA iHCTPY-

meHTom Kl

(@ Mone inankauii

% Knasiatypa

BarapeiiHuit Biacik

(@ MapkysanbHi npopisu

@ CsiTnozioaHi iHAMKaTopu cTaHy (YepBOHUI / 3ene-
HW)

(6) CencopHe none

(D Koniwa

(8) KpinneHHs ana pyyHoro pemiHua
KHonka «YBIiMKH./BUMKH.»

(0) KHonka BUMiptoBaHHA

(D) KHonka meHio

(12) KypcopHa KHonka «Haniso»

(13) KypcopHa kHomKa «BHus»

(4) KypcopHa KHonka «Hanpaso»

(5) CepsicHa kpuLKa

3aBoacbKa Tabnnuka

DOucnneii A

(@) InanKaTOp aKyCTUUHOrO CUrHany

@ IHAMKaTOp CTaHy 3apAdy €NEeMEHTIB UBNEHHS

@ IHAMKaLiA CeHCOPHOro nonA (3awTpuxoBaHi NiHii no-
3HAYaroThb 30BHILLHI KDOMKM iHCTPYMEHTa Ana Map-
KyBaHHSA MONOXEHHA 006'eKTa)

(@ Bxe nocnimkeHa ainaHka
LLIkana iHavkauii npubnnsHoi rmubuHu sanaraHHs
06'ekTa

@ LLle He nocnimxeHa AinAHKa

@ [MONOXEHHA 30BHILLHIX KDOMOK (ANA NO3HaYEeHHA
po3nizHaHoro 06'ekTa uepes oanH 3 BOKOBUX Map-
KyBaJSlbHUX NPOPI3iB)

IHAMKaTOP PeXKUMy CKaHyBaHHSA

(9) Cipuit: BUABNEHUIt 06'EKT 32 MEXKaMU CEHCOPHOrO
nons

YopHwit: BUABNEHUIH OB'EKT Y MEXKaX CEHCOPHOrO
nonA

@ CepeaHn niHia BiAnoBiAae BEPXHbOMY MapKyBaslb-
HOMY npopi3y

() IMavKayin NPUGAMSHOT FMMBMHK 3anAraHHsa 06'eKTa

(19 Inavkauis knacy o6'exta

1 3aranbHi BKa3iBKU

1.1 CurHanbHi cnosa Ta ix 3Ha4YeHHA

HEBE3MNEKA

Bkasye Ha 6eanocepeHbO 3arpoxytody Hebesneky, Lo
MOXKE MPU3BECTU O TAXKUX TINECHUX YLIKOMKEHb abo
HaBiTb 4O CMepTi.

NONEPEOAXEHHA

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebesneuHy cuTyauilo, fka
MOXKE MPU3BECTU OO0 TAXKMUX TINECHUX YLIKOMKEHb abo
HaBiTb O CMepTi.

OBEPEXHO

Bkasye Ha noTeHuianbHO HeBesneuyHy cuTyauito,
MOXe NPU3BECTU A0 NErKMUX TINECHUX YLUKOMKEHb Ta A0
mMarepianbHux 36UTKIB.

BKASIBKA
[nA BKasiBOK LWoAO ekcnnyarauii Ta And iHWOoi KOpUCHOI
iHpopmaLlii.
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1.2 NoAcHeHHA NiKTOrpam Ta iHwa inpopmaLin
MonepeamyBanbHi 3HaKK

Monepe-
JDKEHHA NPO
3aranbHy
Hebesneky

CumBonu

Ay

&

Mepea Marepiann
3acTocyBaH- cnia spasatu
HAM A0 NYHKTIB
npouuTaiTte NOBTOPHOI
IHCTPYKLUitO 3 nepepo6ku
ekcnnyarauii

Micua po3sTtaluyBaHHA iaeHTUdiKaLiiHMX NO3HAYOK Ha
iHCTPYMEeHTi

Tun i cepiiHnUi HOMep iHCTPYMeHTa BKasaHi Ha #oro 3a-
BOACHKIM Tabnuuui. 3aHeciTb Ui AaHi A0 iHCTPYKUIi 3 ek-
cnnyaralii i 3aBXAW NOCUMNANTECh HA HUX, 3BEPTAKYUCH
[0 Haworo npeactaBHUUTBA Ta AO BiaAdiny CepBiCHOroO
o6cnyroByBaHHs.

Twn:

Bepcisa: 01

3asoacbkuin NQ:

2.1 3acTocyBaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MynbTuaetexktop PS 50 npuaHaueHuit anA BUABNEHHA 06'-
€KTiB 3 YOPHUX (@apMaTypHa CTaslb) Ta KOIbOPOBMX MeTanis
(Miab Ta antoMmiHii), a TakoXK AepeB'AHUX Ganok, nnac-
TUKOBWX TPYO, ENEeKTPUYHUX APOTIB Ta KabeniB y CyxXux
ByAiBenbHUX OCHOBAX.

13 popartkoBolo iHPopmauieto Ta npuknagamMu 3acTocy-
BaHHA iHCTPyMeHTa Bu MojkeTe 03HaioMUTUCA Yy Mepexi
IHTepHerT.

IHCTPYMEHT Ta WOro AOMOMDKHI 3aC0BKM MOXYTb CTat
[Kepenom Hebeaneku B pasi ix HENPaBMILHOrO 3aCTOCY-
BaHHA HEeKBanipikoBaHMM NepcoHanomM abo Npu BUKOPH-
CTaHHi He 3a NPU3HAYEHHAM.

JloTpumyiTecb Npunucis 3 ekcnnyarauii, aornAaay v Tex-
HiYHOro 06CNYroByBaHHA, HAaBEAEHUX B IHCTPYKLUIi 3 eKc-
nnyaradii.

O60B'A3KOBO BPaxoByHTe YMOBU HABKOJMULLHLOIO cepe-
foBuwa. He 3acToCOBYiiTE HOTO TaKOX B MOXEXO- a6o
BUOYXOHebe3neyHx ymoBax.

BHocuTH Byab-AKi 3MiHW Y KOHCTPYKLitO iHCTPYMeHTa 3a-
60pOHEeHO.

2.2 KomnneKkT nocTa4yaHHA

IHCTPpYyMeHT

Hapyunuit pemiHeub

EnemeHTH »1BneHHn

IHCTPYyKUiA 3 ekcnnyatauii
CepTudikar BUpOOHUKa

Yoxon aAnA iHCTpyMeHTa
KomnneKkTt mapkyBanbHUX oniBLiB
Baniza Hilti

G Y

36epiraemo 3a co6oto NPaBo Ha TEXHIYHI 3MiHK!
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MakcumanbHui Aiana3oH AeTeKuii 3 MeToro nokanisauii
06'ekra’

15 cm (5,90 aroiima)

MakcumanbHuiA fianasoH AeTekuii 3 MeToro Knacudika-
Lii 06'exra’

60 m™ (2,36 atoiima)

MakcumanbHuin AianasoH AeTeKLii eneKTpUYHUX ApoTiB
nia Hanpyroto (50/60 'y, 90-240 B)

60 m™ (2,36 aroiima)

TouHicTb NoKanisauii 40 LeHTPy 06'eKTa «a»! 2 3

+ 5 mm (£ 0,2 atoiva)

TOUHICTb BUMIPIOBaHHA MMOMHK 3anaraHHs «b»1 2 3

+ 10 MM (£ 0,4 arorima)

MiHiMansHa BiacTaHb MiXk ABOMa 06'eKTamm «c»'» 3

4 cm (1,57 aroiima)

Po6oua Temneparypa

-10...+50 °C (Bia 14 °F ao 122 °F)

Temneparypa 36epiraHHa

-20...+70 °C (8ia -4 °F go 158 °F)

EnemeHTH XuBneHHa

4 wr. no 1,5 B LRO6 (AA)

AKyMynATopHi 6arapei

4 wr. no 1,2 B HROB, KRO6 (AA)

TpuBanictb excnnyarauii (ny»<Ho-mapraHuesi 6atapei)

5r

TpuBanictb excnnyarauii (akyMynaTopHi 6atapei
2500 mA/ron)

7r

Knac saxucty

IP 54 (3axucT Bia nuny Ta BoAAHUX 6pu3ok) (IEC 60529)

Maca sriaHo npoueaypv EPTA Bia 01/2003

0,7 kr (1,5 ¢yHTa)

[abapuTHi poamipu (O x LLI x B)

195 MM x 90 MM x 75 Mm (7,7 aroma x 3,5 Aoiima
x 3,0 atorima)

1 3anexHo BiZl PEXKMMY CKaHyBaHHs, PO3MipIB Ta TUMy 06'eKTa, a TakoXX Marepiany abo CTaHy AOCHiAXKyBaHOI OCHOBH

2 MeBHi 30BHiLLHI $aKTopK, 30KpPemMa 3HayHi KONIMBaHHA TEMNepaTypu, BUCOKA BONONICTb, YAApPHE HABaHTAXKEHHA, NaAiHHA IHCTPY-
MEHTa TOLLO, MOXXYTb HEraTUBHO MO3HAYUTUCH HA TOYHOCTI BUMIpoBaHb. AKLLO He 3as3HaueHe iHLLE, IoCTUPYBaHHA Ta KanibpyBaHHA
iHCTPyMeHTa BMKOHaHi 3a yMOB, AiKi BiANOBIAAOTL CTaHAAPTY LOAO PIBHA 3axXMCTy 0OnaaHaHHsA BiA 30BHilWHbOro Bnamusy (MIL-STD-

810F).
3 [uB. intocTpauito 7 Ha 06KNaanHui.

4 BkasiBkM 3 TexHiku 6e3neku

OKpiM 3aranbHUX BUMOT 3 TeXHikn 6esnekwu, wo Hase-
AEeHi B OKpemux po3sainax uiei iHcTpyKuii 3 ekcnnyara-
uyii, Heo6XiAHO TaKoX NOBCAKYAC CyBOPO AOTPUMYBa-
TUCb NOAAHUX HUIKYE BKa3iBOK.

4.1 OcHoBHi BUMoru wono 6esneku

a) 36epirante iIHCTPYMEHT y HegoCTynHOMY ansa gi-
Ten micui.

b) MicnA yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTa nepesipTe Horo
avcnnen.Ha noni iHavkauii NOBMHHI BUCBITUTUCH NO-
rotun KomnaHii Hilti Ta HasBa iHcTpymeHTa. [MicnAa
LbOro Ha none iHAMKauii BWAaeTLCA nonepeaHe Ha-
nawTyBaHHA abo ocTaHHe 3bepexxeHe B nam'ATi Ha-
NaLTyBaHHs.

c) 3abopOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH iIHCTPYMEHT Yy
NPUCYTHOCTI OCi6 3 IMNNaHTOBaHWUM LUTYYHUM BO-
AieM pUTMy cepus.

d) 3a6opOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH iIHCTPYMEHT Yy
MPUCYTHOCTi BariTHUX iHOK.

e) Llsuaka 3miHa ymOB, 32 AKUX BMKOHYETLCA BUMI-
PIOBaHHA, MOXXE NPU3BECTU A0 CMNOTBOPEHHA MOro
pesynbTartis.

f) He KOpUCTyMTECh iIHCTPyMEHTOM nobnu3y Mmeaunu-
HOi anapartypu.

g) He cBepaniTb OTBOPHU B TUX MiCLfiX, B AKUX iHCTPY-
MEHT BUABUB NPUXOBaHi Mif NOBEpPXHelo 06'eKTH.

h)

3aBmAau BpaxoByHTe AiameTp cBepana Ta Biano-
BiAHWMKM KoedilieHT 3anacy MiLHOCTI.

3aBmAau 3BepTaiTe yBary Ha nonepepxyBalibHi
NOBiAOMNEHHA, L0 BUAAIOTLCA Ha nosie iHauKauii.
Ha pesynbrarax BUMiprOBaHb, y NPUHLMII, MOXYTb
HeraTMBHO NO3HAYMTUCA NEeBHi 0COBNMBOCTI AOB-
KONULLHbOro cepenoBuiya. MaroTbcA Ha yBasi, 30-
Kpema, 6nM3bKicTb 06naaHaHHA, AKe reHepye cU-
NbHi MarHiTHi a6o eneKkTpomarHiTHi nonA, BUCOKa
BonoricTb, 6yaisensHi MaTepianu 3 BMicTom MeTa-
ni., i3onAUiMHI MaTepianu 3 anNtOMiHiEBUM NOKPUT-
TAM, 6araTowapoBsi KOHCTPYKLii, HAABHICTb NOPO-
MHUH Y AOCNiAXYBaHUX OCHOBax, @ TAKOM enekK-
TPONPOBIAHI WNanepu uM o6nuLUIoBanbHa NAUTKA.
A TOMy peKOMeHAYETbCA, NepLU HiX po3noYuHaTH
ceBepAnuTH, NUAATH abo dppesepysatn GyaisenbHy
OCHOBY, 3BEPHYTUCA W AO iHLWIKX Axepen iHpop-
mauii (Hanpuknaa, GyaisenbHUX KpecneHb, Towo).
060B'A3KOBO BPaxoByWTe YMOBU HABKOSMMULUHLOIO
cepenoBuua. He 3actocoByiTe iHCTPYMEHT Ta-
KOX B noxemo- abo subyxoHebesneyHnx ymosax.
TpumanTe none iHaMKauii B UMcToTi (To6TO He Be-
piTbCA 32 HLOrO NanbLUAMH, HE AaBauWTe HOMY 3a-
6pyaHuTHCH).

He KopucTyiTecb HecnpaBHUM iHCTPYMEHTOM.
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m) Motyp6yintech npo Te, Wob 30Ha po3nisHaBaHHA
3aBwaun 6yna uucroro.

n) Mepw Hix posnounHaTi poboTy, nepesipTe Hana-
LUTYBaHHA iHCTPYMEHTa.

o) IHcTpymeHT 3abopoHeHo Ge3 nonepegHboro go-
3BONly BAKOPMCTOBYBATH NOGNN3Y BINCbKOBMX Ya-
CTUH, aeponopTiB Ta aCTPOHOMiUHMX oBcepBaTo-
pin.

4.2 HanexHe obnawTtyBaHHA pobouoro micya

a) Mpu BUKOHaHHI pobiT cToAun Ha ApabuHi noa-
6anTe npo 3pyuHy noasy. Mig yac BUKOHaHHA pobiT
cTaBaWTe B CTiMKy No3y i HamaranTecb NOBCAKYacC
yTpUMyBaTH piBHOBary.

b) Micna Toro, Ak iHCTpymeHT 6yno BHeceHo 3 Be-
nukoro xonogy B 6inbw Tenne npumiweHHa a6o
HaBnaku, nepes 3aCTOCYBaHHAM MOro HeobxigHo
aKnimaTusyBaTU A0 HOBUX TEMNEpPaTypHUX YMOB.

c) 3actocoBylTe iHCTPYMEHT Nnulle B MeMax Woro
TEXHIYHUX XapaKTePUCTHK.

d) BpaxoByiTe npasuna TexHiku 6esneku i 3anobi-
raHHA HeLacHUX BUNAAKIB, YAHHI Y KOMHIA KOHK-
PEeTHIN KpaiHi.

4.3 EnekTpoMarHiTHa CyMiCHiCTb

IHCTPYMEHT BianoBiAae rpaHMyHUM 3HaYeHHAM 3rigHo EN
302435. Buxoaaum 3 Uboro, y nikapHAX, Ha aTOMHKUX ene-
KTPOCTaHLUifAX Ta nobnusy aeponopTis i 6a30BWUX CTaHLii
MOGinbHOrO 3B'A3KY HEeOoBXifHO NonepeaHLO OTpUMmaTHh
A03BiN Ha HOro BUKOPUCTaHHS.

4.4 3aranbHi BUMOTH TeXHiKM 6e3nekn

a) Mepea BuKopucTaHHAM 06O0B'A3KOBO nepesi-
pANTEe iHCTPYMEHT Ha HaABHICTb MOMIMBUX
MOLIKOAMEHb. Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAMEHb
HapiwniTe iHCTPYMEHT A0 CepBiCHOro LEeHTpY
Komnadii Hilti ana pemoHTy.

b) IHCTpymeHT 3aBwAan NoBuHEeH BGyTH CyxuMm i uuc-
TUM.

c) He Hakneronte Ha TURbHOMY 6oui iHCTpymMeHTa B
Micli, Ae 3HaxoAUTbLCA CEHCOPHEe None, MOAHUX
Haknenok a6o Tabnuuok. 3okpema, meTanesi wu-
TKM MOXXyTb HEraTMBHO NMO3HAYUTUCH Ha pesynbTaTtax
BMMIPIOBaHHA.

d) MpocniakyiTe 3a TUM, W06 cepBiCHa KPULLKa 3aB-
wau 6yna HagiiHO 3aKpuTa. BigKpUBaTH L0 KPU-

LIKY AO3BONAETHLCA NULLE Ha CTaHUii TeXHiYHOro
o6cnyrosysaHHA Komnarii Hilti.

e) KomeH pa3 nicna nagiHHA iHCTPyMeHTa 3 BUCOTH
abo iHWKX NoRiGHUX MexaHiUHUX BNAMBIB HEO06-
XifiHO NepeBipPATH NOro TOUHICTb.

f) Xou iHCTpyMeHT i po3paxoBaHMK Ha MOPCTKi

YMOBH eKcnnyarauii Ha 6ynisenbHomy
MaWdaHuuKy, BiH, AK | iHWi BUMiproBanbHi
npunagu, notpebye pbannueoro pornaay ¢

aKypaTHOro NOBOAMEHHA.

g) HesBamaroum Ha Te, WO iIHCTPYMEHT Ma€ 3axucT
Bil NPOHUKHEHHA B HbOrO BOJIOrU, NPOTPITb HOro
Hacyxo, NepLu HiX KNacTu A0 TPaHCMOPTHOIO KOH-
TelHepa.

h) MepLu HiX po3noynHaTH BUMiIpIOBaHHA, NepesipTe
TOYHICTb iIHCTPYMEHTa.

4.5 EnextpuuHa Gesneka

a) MpocniakyhTe, WO6 eneMeHTH HUBNEHHA He No-
Tpanunu B PyK1 QiTAM.

b) Y Bunaaky TpMBanoro HEBUKOPUCTAHHA IHCTPYMeEHTa
He 3abyabTe BUAHATU 3 HBOTO E/IEMEHTU YKUBMNEHHS.
Mpwu TpuBanomy 36epiraHHi ENEMEHTH KUBNEHHA MO-
YKyTb KOPOAYBaTH i CAaMOPO3PAAMKATUCA.

C) 3aMiHy eneMEeHTIB MBNEHHA BUKOHYMTE NULUE MOB-
HUM KOMMNIEKTOM i BogHO4ac. BukopucTosyiTte nuwwe
€NEMEHTH YKUBNEHHA Bil OAHOTO BUPOOHMKA i oaHa-
KOBOi EMHOCTI.

d) He ponyckanTte neperpiBaHHA €NeMEeHTIB MUB-
NEeHHA Ta 3axuwanTte iX Bi4 BMAMBY BiAKPUTOro
nonym'a. A>Ke BOHW MOXyTb BUOYXHYTH 260 > BUBI-
NbHUTU B AOBKINNA TOKCUYHI PEYOBUHH.

e) EnemeHTH WMUBNEHHA He NiANAraloTb NOBTOPHOMY
3apAAMaHHIo.

f) He npunaioiTe enemMeHTH XMBNEHHA B iHCTPY-
MEeHTi.

g) He pospaamainTte enemMeHTH MUBAEHHA LUAAXOM iX
3aKopouyBaHHA. Lle MoXe npussecTn A0 neperpi-
BaHHA Ta TAXKKKUX OMiKiB i3 yTBOPEHHAM MiXypiB.

h) He nopyuyiite WinicHOCTi enemMeHTIB IUBNEHHA Ta
He nigaaBanTe iX 3HaYHUM MeXxaHiYHUM HaBaHTa-
WEeHHAM.

4.6 TpaHcnopTyBaHHA

Mepen TpaHCNOPTYBaHHAM iHCTPYMeHTa He 3abyabTe
BUHWHATH 3 HbOTO ENEMEHTH HUBNEHHA.

5.1 MpuHuun gii

IHCTPYMEHT po3ni3Hae HaABHICTb 06'E€KTIB y OCHOBI B Me-
YKax CBOrO CEHCOPHOrO Mo B HANPAMKY BUMIPHOBAHHSA
A [0 BKasaHoi Ha aucnnei rmuéuHn. AKLWO nia ceHcopom
3HAXOAUTLCA 00'EKT, TO MOT0 300PaXKEHHA 3'ABNAETHCA HA
CEHCOPHIW AinAHui iHaMKaTopa. BumiptoBaHHA MOXnuBe
NWLLe 3a YMOBM NepeMillyBaHHA iHCTPyMeHTa B Hanps-
MKy pyXy B Ha aucTaHuito npuHaimMHi 10 cm (3,9 arorma).
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PosnizHatoTbcA 06'eKTH, AKi 3a matepianomM BiApisHaAto-
TbCA BiZl AOCNiAXyBaHOi OCHOBU. Ha ancnnei BUBoAATLCA
posTallyBaHHsA 06'ekTa, npubnuaHa rmubuHa ioro sana-
raHHs Ta, AKWO Le MOXIMBO, Knac o6'ekta. Buxoaauu 3
dYHKLiOHanbH1X 0COBNIMBOCTEN, HaAIMHO PO3Ni3HAOTLCA
BEPXHI KPOMKM 00'eKTiB, fKi pPO3MilLEHi BNONEpeK Ha-
NPAMKY pyxy iHcTpymeHTa. LLlo6 BuABKUTH 06'eKTH, posTa-
LWOBaHi napanenbHO HaNPAMKY PyXy, HEOOXiAHO 3aBXAan



3[iiCHIOBAaTV NOBTOPHE CKaHyBaHHA Y MOLLWHI, NEpneH-
AVKYNAPHIA A0 BUXIAHOTO HANpPAMKY pyXxy.

IHCTPYMEHT OCHaLLEeHWA Pi3HUMKM AaTyuKamu, AKi npu-
3Ha4eHi ANA BCTAHOB/EHHA TOYHOTO MICLE€3HaXOMKEHHA
006'eKTiB, BUMIpIOBaHHA FMMOMHKM X 3anaraHHA abo Ana
knacudikauii marepiany.

AKLLO B OCHOBI 3HaX0AMTLCA AEKinbKa 06'eKTiB 0anH Haa
O/IHMM, TO Ha AMCNei BUBOANTLCA 06'EKT, L0 PO3MiLLye-
TbCA Hanbnwkue Ao ii noBepxHi. 306paxyBaHi Ha aucnnel
BNaCTUBOCTI PO3Mi3HaHWX 06'EKTIB MOXYTb BiAPI3HATUCA
Bil iX daKTMuHMX BnactMBocTei. 30Kpema, Ay)Ke TOHKi
06'ekT B noni iHAMKauii BUrnaaaoTs ToBLWMMK. LinniHa-
PHYHi 06'eKTH BiNbLUMX PO3MIPIB (HANPWUKNAaA, NNAaCcTUKOBI
a6o BOAONPOBIAHI TPYOH) MOXYTb Ha 306PaXKEHHI BUTNA-
aTv TOHLUWMM, HiXX BOHM € Hacnpasai.

3anexHo BiA Po3Mipy Ta rMUOUHK 3anAraHHA 3HAWAEHOrO
06'ekTa Moxke ByTH BU3HAUEHMUIA MOTO Knac.

5.2 PeXXum cKaHyBaHHA
B iHCTpymeHTi nepeadayeHi Taki peXxMmn CKaHyBaHHs:

e Universal

e Concrete

o Wet concrete
e Floor heating
e Drywall

e Hollow brick
o Signal View

Bubupatouu BiANOBIAHWIA PEXXUM CKaHyBaHHSA, B MoxxeTe
3aCTOCOBYBATH IHCTPYMEHT Ha Pi3HUX AOCIAXKyBaHWUX OC-
HOBax.

BKAS3IBKA

®yHKUIOHANBHI  MOXIMBOCTI  IHCTPYMEHTa  3HAYHOK
MIpOlO 3anearb Bid BMOOPY HANEXKHOTO PEeXUMy
CKaHyBaHHA. [epekoHaittecs, wWo Bu Bubpanu
HaneXHWA/oNTUManbHUA  PEXWM  CKaHyBaHHA,  LIO
BiAnosifae marepiany AOCNIAXyBaHOI OCHOBH, OCKIflbKU
y PI3HUX PEeXMUMax CKaHyBaHHA [HCTPYMEHT MOxe
BMJABATH Pi3Hi pesynbTaTy BUMIPIOBaHHS.

5.2.1 Universal

Pexxum ckanyBaHHs «Universal» niaxoauts ana GinbLio-
CTi BMNaAKiB pO3ni3HaBaHHA OO0'EKTIB y MacwuBHIl Ka-
M'AHI Knaaui Ta 6eToHHMX cTiHax. PosnisHaloTbca me-
Tanesi Ta NNaCTMKOBI 06'EKTH, a TAKOXK eNEeKTPUYHI APOTH.
MopoykHuHK y ByaiBenbHiA uerni, AiameTp AKMX cKna-
nae MmeHwe 2 cm (0,8 Aroima), MOXKyTb He poanisHaBa-
TMcA. MakcumanbHa rmuérHa BUMIpIoBaHHA cknaaae 8 cMm
(3,2 aroima).

5.2.2 Concrete

Pexxum ckaHyBaHHA «Concrete» cneuianbHO npusHave-
HUA ANA BUKOPWUCTAHHA iIHCTPYMEHTa Ha CyxOMy 3asi3o-
6eToHi. Y LIbOMY PEXHUMI IHCTPYMEHT BUABNAE apMaTypHy
cTanb, NNAcTMKOBI Ta MeTanesi TPyOu, a TaKoX eneKTpu-
YHi ApoTH. MakcumanbHa rbuHa BUMIpoBaHHA CKnaaae
15 cm (6 Aronmis).

Y pasi ckaHyBaHHA TOHKUX BETOHHWUX CTiH CAif BUKOPUC-
ToByBatv «Universal», LUe AOMOMOMXE YHUKHYTU MOXMOOK
NP1 BUMIPIOBaHHi.

5.2.3 Wet concrete

Pexwnm ckaHyBaHHA «Wet concrete» cneuianbHO npuaHa-
YEHUI ANA BUKOPUCTAHHA IHCTPYMeHTa Ha cBiXomy Oe-
TOHi. Y LUbOMY PEXMMi iHCTPYMEHT BHUABNAE apmMartypHy
CTaslb, MNAcTUKOBI Ta MeTanesi TPyOU, a TaKOXK enexT-
puuHi ApoTu. Mpu LbOMY IHCTPYMEHT He PO3PisHATUME
ApoTH, WO nepebysatoTb Nia Hanpyrot, Ta APOTH, WO
He nepeOyBatoTb N Hanpyroto. MakcumanbHa rmMéuHa
BUMIipIOBaHHA cKknaaae 6 cm (2,3 atorima).

BKAS3IBKA
[Insi NOBHOTO BUCKXaHHS BETOHY MOXXe 3HaaoBuTUCs ae-
KinbKa micsauis.

5.2.4 Floor heating

Pexxvum ckaHyBaHHA «Floor heating» cneuiansHo npu-
3HAYEHW AN Po3ni3HaBaHHA NPOKNaAeHnX y 6e3LOoBHiN
nianosi MetaneBux, MeTaIOKOMMNO3UTHUX Ta 3aNOBHEHNX
BOAOIO MNACTUKOBKX TPYD, a TaKOX ENEeKTPUYHUX APO-
TiB. MakcumanbHa rmuéuHa BUMIpoBaHHA cknaaae 8 cm
(3,2 aoima).

BKASIBKA
MopoykHi NNacTUKoBi TpyGK He po3ni3HaloTbLCA.

BKAS3IBKA

Cniaky#iTe 3a piBHAM posTallyBaHHAM iHCTPYMEHTa y Mic-
LAX BCTAHOB/IEHHA cucTeMu nigirpisy nianoru. Kpim Toro,
ChniA 3AIACHIOBATM CKaHyBaHHA y [EKiNbKOX MicuAx Ta B
060X HanpsamKax.

5.2.5 Drywall

Pexxum ckaHyBaHHA «Drywall» npusHadeHun ana BuAB-
NEHHs AepeB'AHUX Ganok, MeTanesux onop, Tpyd, sano-
BHEHWX BOZIOIO, @ TaKOXK ENEKTPUYHUX APOTIB Y Cyxux By-
AiBeNbHUX CTiHax. MakcumanbHa rmMéuHa BUMIpHOBaHHA
cknapae 8 cm (3,2 aronma).

BKASIBKA
MopoykHi NNacTUKoBi TpyGU He po3ni3HaloTbLCA.

5.2.6 Hollow brick

Pexxum ckaHyBaHHA «Hollow brick» npusHadeHuin ana
CKaHyBaHHA CTIHOBOI KNaZkM 3 BENMKOK KiNbKIiCTHO Mno-
POXHUH. Y LIbOMY PeuUMi CKaHyBaHHA BinbLUiCTb NOpo-
YKHUH He BiaoBpakaeTtbecA. PosnisHatoTbea MeTanesi 06'-
€KTH, 3anoBHEHI BOAOIO MNACTUKOBI TPYOU Ta eNneKTPUYHi
APOTH MiA Hanpyroto. MakcumanbHa rméuHa BUMIpHo-
BaHHA cknagae 8 cm (3,2 aroima).

BKAS3IBKA

MopoXkHi NNACTUKOBI TPYGU Ta ENEKTPUYHI APOTH, LLO He
nepeOByBatoTb MiA HANPYroto, He PO3ni3HATLCA.
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5.2.7 Signal View
M

______ R

cm 10lcm ~ 20lcm ~ 30icm 740
4 Signal View 4

45cm3 | <) =

Pexxnm ckaHyBaHHA «Signal View» npusHayeHui ana Bu-
KOPUCTaHHA Ha NOBEPXHi 3 ByAb-AKOro Tvny mMatepiany.
IHCTPYMEeHT BinoOpaykatume piBeHb IHTEHCUBHOCTI CUr-
Hany y BiANOBIAHOMY Micui BUMIptOBaHHA. Ller pexxum
CKaHyBaHHfA [O3BO/IAE TOYHO BCTAHOBMOBATU MicLie3Ha-
XOKEHHsI 00'€KTiB, PO3TALLIOBaHWX ONM3LKO OAMH BiA
OZHOrO, a TaKoX BinbLL TOYHO AOCHIMKYBaTU MaTepiany
3 CKNaZHO CTPYKTYPOIO, KEPYHOUUCh XapaKTepUCTUKamu
curHany.

Y 3MeHLLeHOMY MacluTadi BEPXHi TOYKM KPUBKX CUrHany
BifOGpaXkatoTbCA y BUTNAAI MPAMOKYTHUKIB Ha iHAKMKATOPI
peXxuMy ckaHyBaHHs. Mpu LbOMY TakOX BifoBpaXkaeTbea
rnméuHa posTallyBaHHA 06'eKTa Ta, 3a MOXIMBOCTI, HOro
knac. MakcumanbHa ruéuHa BUMIpHOBaHHA cknagae 15
cMm (6 aroimiB).

BKASIBKA

mubuHy postallyBaHHA 06'eKTa HE MOXXHa BCTAHOBUTH,
KEPYIUYMCh NULLE PIBHEM IHTEHCUBHOCTI CUrHany.

5.3 Pexxum iHauKauii anA BUMiproBaHHA BiACTaHi

N | 80cmi [« =
20.1cm
A4

IIIIIII|IIIIIIIII|IIIIIIIII|IIII|IIII|IIIIIIIIIIIIIIIIII|
IIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII IIIIIIIII
18l 19l ool 21l 22| 2l
IIIIIIIIIIIIIIIIIVIIIIIIIIIIIIIIIIII
10lem ' 206m ' 30lem 40

| Concrete >

5.6 Inankauin knacy o6'ekta

mM

YopHuit metan

B ycix pexumax ckaHyBaHHA MOMXIMBO NEPEKNIOUUTUCA
[0 pexuMy iHauKauii AnA BUMIptOBaHHA BiacTaHi. Mpu
LbOMY NEePEeMUKAETLCA NULLE PEXMUM iHAMKaUil, a He pe-
JKMM CKaHyBaHHsA.

BKASIBKA

Y pexumi iHavkauii AnA BUMIPIOBaHHA BiACTaHi MOXHA
TaKoXX BUMIpOBaTH BiAICTaHb MiX 06'ektamu. Ha 306pa-
YKEHHI y AKOCTI NpUKNaay HaBeAeHi TPy MeTanesi 06'exTH,
BUABNEHI HA OAHAKOBIN BiACTaHi 0AWH Bia oaHoro. ucra-
HUif BUMiPIOBaHHA Bi NO4aTKoBoi ToukM cknaaae 20,1 cm
(7,9 oroimva). Y ameHweHoMy Maclitabi Haa iHAvKauieto
PEXUMY CKaHyBaHHs BUABIEHI TPM 00'€KTH BilOBPayXKEHO
y BUMNAAI NPAMOKYTHUKIB, LLO PO3TaLLOBaHi Ha BiACTaHi
10 cm (3,9 aroiima) oAuH BiA OAHOTO.

5.4 MpupatHi AnA gocniaMeHHA OCHOBU

o bBetoH/3anizobeToH

o CriHOBa Knaaka (uerna, nopoBeToH, NiHOGETOH, ne-
M3a i BanHAHWM MiLLAHMK)

o [ia WTyKaTypKOoto, 06MULIOBaNBHOK NAUTKOM, Lna-
nepamu, NApKETOM i KUIMMOM

o JlepeBo Ta rincoKkapToH

5.5 06'ekTH, NpuAaaTHi ANA BUABNEHHA

o ApmartypHa ctanb

o MeTanesi Tpy6u (30kpema, CTanbHi, MiaHi Ta anomi-
HieBi)

o [nactukosi Tpybu (30Kpema, BOAONPOBIAHI NnacTu-
KOBi TPYOU CMCTEM OManeHHa 3 NaHenaMM B Nianosi
4Y¥ B CTiHAX NPUMILLEHHSA TOLLO)

o [OPOXKHWHK

o [epes'aHi 6anku

o EneKTpuuHi ApOTH (3 Hanpyroto Ta 6e3 Hei)

o [lpoTn TpudasHux eneKkTpomepex (3okpema, A0
€NIEKTPONANT)

o [JlpOT¥ NiA HM3LKOKO HAMpPyro (30Kpema, A0 eNeKT-
POA3BOHMKA, TEeNepOoHy)

ApmarypHa cTanb Ta 3anoBHeHi BOAOO
nNacTuKoBi Tpyou

M

KonbopoBswit metan

Mpumipom, MiaHi Ta antomiHiesi Tpyou
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Hemertan

MpuMipom, NnacTukoBsi Tpy6u, AepeB'AHi
6anku Ta NOPOXKHUHK

[piT nia Hanpyroto

Mpumipom, APOTH NiA HU3BbKOIO
Hanpyroto abo nif Hanpyrot 3MiHHOTO
CTPYMy, @ TaKkoXK TpudasHi NiHii
eneKTpoMepex

?

Hesinomi 06'extn

Hesinomi 06'ekTH, 30kpema Ti, Lo 3Ha-
XOAATLCA Ha rMUBUHI NoHaa 6 cm

5.7 lnauKauia ctaHy BUABNEHHA

CeitTnoaioAHUi iHAMKATOP CTaHy

CaitnoaioaHi iHAMKaTop cBi-
TUTbCA 3ENEHUM.

XKoAaHwui 06'eKT HE BUABNEHUH.

CBiTnozioaHwi iHankaTop CBi-
TUTLCA YEPBOHUM.

O6'€eKT BUABNEHHI.

CBiTnoAioaHW# iHanKaTop Mu-
ra€ YepBOHUM.

13 BENMKOIO BIPOriAHICTIO BUABNEHUI
06'EKT Mia Hanpyroto.

5.8 O6MemeHHA GYHKLiOHaNbHUX MOMAUBOCTEMN

3a HaCTyNnHUX HEeCNpUATIUBUX YMOB MOXXMBE obme-
MEHHA q)yHKLliOHaﬂbHMX MOXX/IMBOCTE:

o bBaratowaposi CTiIHOBI 4 NIANOroBi KOHCTPYKLUIT

o TlOPOXKHI NNAcTUKOBI TPYGU B MOPOXKHWUCTIN Lerni,
fepeB'saHi 6anku B MOPOXKHUHAX YW B CTiHAX noner-
LLEHOI KOHCTPYKLii

e O06'eKTH, posTalOBaHI Nif HAXMIOM Y CTiHaX, Mianoai
abo creni

e Mertanesi noBepxHi Ta BOrKi AiNAHKKM; 3a MEBHUX
06CTaBMH BOHW MOXXYTb BYTW MOMMUIIKOBO PO3Mi3HaHi
AK 06'eKTH

o TlOPOXHWHK B AOCNIAXKYBaHi# OCHOBI; MOXXyTb ByTH
NOMMIIKOBO PO3Mi3HaHi AiK 06'eKTn

e Bnu3bKicTb A0 06naaHaHHs, WO reHepye CUnbHi Ma-
rHiTHi @60 enekTpomarHiTHi nonsa, 3okpema, Ao 6a-
30BMX CTaHLi MoOBinbHOro 3B'A3Ky abo reHepaTtopis

5.9 lNpuknaaun pesynbTatiB BUMIpHOBaHHA

BKAS3IBKA
B onucyBaHvx aani npuknaaax akyCTUUYHWIA CUTHAN YBIMK-
HEHo.

5.9.1 ApmatypHa ctanb

N | 8.0cm3 |~ ©z=
Ocm m Ocm
3 | | 3
7 ! ! 6~
9 N 92
7 | | 127
< Concrete S

Y Meax CEeHCOPHOro NosnA 3HaxXOAUTLCA 00'EKT i3 Yop-
HOro MeTany, Hanpuknaa apMaTtypHuin CTpwxeHb. 3nisa i1
cnpasa BiA HbOro 3a MeXamMm CEHCOPHOro NONA 3HaxXoAA-
TbCA iHLWi NoAiI6HI 06'ekTn. MpubnuaHa rubuHa 3anfaraHHaA
cknagae 8 cm (3,1 Aoima). IHCTPYMEHT BUAAE akyCTUYHUIA
curhan.

5.9.2 MigHa Tpy6a

fy | 40cm7T | vz
Ocm .m. Ocm
Z i i 7
7 e — 4
6 —+
5 i 83
4 Universal 4

Y Meax CEHCOPHOro nons 3HaxXOAUTbCA 00'eKT i3 Ko-
NbOPOBOro MeTany, Hanpuknaa MiaHa Tpyba. Mpubnusta
rmubuHa 3anaraHHa cknagae 4 cm (1,6 aoima). IHeTpy-
MEHT BUAAE aKyCTUUHWIA CUrHan.
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5.9.3 Mnactmacoeuit a6o aepes'aHuit 06'€KT

O 05cm3 | =) =
Ocm S S Ocm
2 i i -
4 Z
5 | | /
8 ; ; 8
4 Drywall >

Y Mexax CeHCOPHOro MnonfA 3HaxoAUTbCA HeMeTaneBui
06'eKT. MneTbcA Npo nnactMacosuit abo epeB'aHuit 06'-
€KT UM NOPOXKHUHY MiZl CaMiCiHbKOK NOBEPXHED OCHOBM.
IHCTPYMEHT BUAAE aKyCTUUHUIA CUTHAN.

5.9.4 Opit nia Hanpyroro

4 | 15cm3 [« =
Ocm Ocm
4 /
2 .
=8 8-
| Universal >

BKA3IBKA

3ane)xHo Bia po3Mipy Ta rMuOKUHK 3anAraHHA 06'eKTa He
3aBXXAN MOXKHA HEIBO3HAYHO BM3HAUUTH, UM HE BHAXOAM-
TbCA BUABNEHWH 06'EKT NiZl HANPYroH.

BKASIBKA
Min yac ckaHyBaHHA He KnadiTb PyKW Ha AOCRIAKyBaHy
OCHOBY.

BKASIBKA

Micue3HaxoaKeHHA ENEKTPUYHUX APOTIB, Lo nepebysa-
10Tb MiA HANPYrot, BUABNAETLCA 3 BiNbLUOID TOYHICTIO 3a
MEHLLOT LIBUAKOCTI CKaHyBaHHS.

Y MEXax CEHCOPHOrO NoAA 3HAXOANUTLCA MeTaneBuit 06'-
€KT NiZl HANPYroto, HaNpUKaza eNekTPUYHUI kabenb. Mpu-
6nu3Ha rnbuHa sanaraHHA cknaaae 1,5 cm (0,6 Atoima).
IHCTpYMEHT nounHae noaasatv nonepemxyBanbHUiA cur-
Hasn NPO eNeKTPUYHI APOTH NiA HAaNPyro BiApasy X nicna
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TOrO, AIK MOTO CEHCOP PO3Mi3HAE HAABHICTb ENEKTpOoKa-
6ens.

5.9.5 MnowmHHI 06'eKTH

N | 20cmi |~ wz
Ocm S S Ocm
2 27
4 47
-6 67
8 e
4 Universal 4

Y Me)ax CEHCOPHOro NonA 3HaXoAUTLCA MeTanesui 06'-
€KT NOLUMPEHOI NNOLWi, HanpuKnaa metanesa nnactvHa
uu nauta. MpubnusHa rMubuHa s3anaraHHA cknagae 2 cM
(0,8 atoima). IHCTpYMeHT BUAAE aKyCTUYHWIA CHUrHan.

5.9.6 HesicHi curHanu 1

? | 00cm7 [« vz
Ocm S S Ocm
e T ety o
" YBR v i oo
s - -
2 ; ; 8
4 Universal 4

AKWO IHCTPYMEHT pO3ni3HAe BENUKY KiNbKiCTb 006'EKTIB,
MOXX/IMBO, Y CTiHi 3HAX0AUTbCA Barato NOPOXHUH (Npw-
Mipom, nycrToTina uerna) abo By 3aiicHIOETE CKaHyBaHHA
B3JOBX JOBroro o6'exra.

BKASIBKA

o6 ycTtaHOBUTM  QOPMY  BHUABNEHMX  OO'EKTiB,
PEKOMEHAYETLCA POOUTH MO3HAYKM Ha LOCHIKYyBaHiM
MOBEPXHi, a TaKOX 3MIlaTM MAOWMHY CKaHyBaHHA
napanenbHo Bropy a6o BHM3. AKWO  NO3HauKu
NOBTOPIOKOTLCA TAKOXK Y 3MILLEHIN NAOLUMHI CKaHyBaHHS,
Lie BKasye Ha HaABHICTb MOPOXHUH.

BKASIBKA
Y pexxumi ckaHyBaHHaA «Hollow brick» GinbLiicTb NOpox-
HUH He BiaoGpaXKaeTbeA.



6.1 YcTraHoBneHHA enemeHTiB wueneHHa H

OBEPEXHO
He  BuKOpucCTOBYy#HTE
MUBMEHHA.

MOLIKOAMEHI  enemMeHTH

OBEPEXHO
3aBMAaM BUMKOHYWTE 3aMiHy BCbOTrO KOMMIEKTY ene-
MEHTIB KUBNIEHHA.

OBEPEXHO

He 3acTocoByiTe HOBi 1 CTapi eneMeHTU MUBNEHHA
Bnepemiw. He BAKOPUCTOBYITE Pa3om eNeMeHTH HH-
BREHHA Bif Pi3HNX BUPOBHUKiB abo pisHMX TUNiB.

1. Biakpwuiite dikcatop Ha HUKHBLOMY BOLli iHCTPYMeHTa
i BIAKMHbTE KPULLKY BaTapenHoro BiACiKy.

2. YcTaBTe eNeMEeHTU XXUBMIEHHA B iHCTPYMEHT. 3aKpu-
iTe KPULLIKY, 2K NOKK He crnpautoe dikcarop.
BKA3IBKA MpocniakyiTe 3a TuM, W06 He nepeniy-
TaTM NONAPHICTb (AMB. MapKyBaHHA y BatapeiHomMy
BiACIKY).

Mo3HayeHHA «lHAMKaTOp CTaHy 3apAdy enemeHTiB
JKMBNEHHA» Y NONi iHAMKALiT iHCTpYMEeHTa BKasye Ha
CTaH 3apsAAay eNeMEHTIB XUBNEHHS.

3. [epekoHaiTecs, Wwo GatapenHui BIACIK HANEXHUM

UMHOM 3aQiKCOBaHMN.

6.2 YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA iIHCTPYMeHTa

1.  VYBiMKHiITb IHCTPYMEHT 3a [OMOMOrOK  KHOMKU
«YBIMKH./BUMKH.».

CaitnoaioaH iHAWKATOP CTaHy CBITUTLCA 3€NEHUM.
Binobparkaetbca ycTaHoBneHWid y MeHo default
mode.

2. B  yBIMKHEHOMY  CTaHi  HaTUCHITb

«YBIMKH./BUMKH.»: IHCTDYMEHT BUMKHETBCA.
BKA3IBKA Akwo Ha noni iHAvKauii 3'aBnAeTbca
nonepeaysanbHa BkasiBka «Please change
batteries», HanawTyBaHHA iHCTpyMeHTa
36epiratoTbcA y Nam'aATi, a cam BiH aBTOMaTW4YHO
BUMMKAETBCA.
BKASIBKA AKWO iHCTPDYMEHTOM He BUKOHYETbCA
BUMIPIOBAHHA | HE HATUCKYETLCA XOJHA MOro KHO-
nKa, BiH 3HOBY aBTOMAaTWYHO BUMKHETbCA yepes 5
XBUAMH. Y MeH0 menu Bu MoxxeTe 3MiHUTK yac BU-
MKHeHHSA (auB. 7.1.5).

KHOMKY

7 Exkcnnyarauis

7.1 3acTocyBaHHA HanawTyBaHb Y MEHIO

1. OnAa nepexoay B MEHIO HATUCHITb KHOMKY MEHHO.

2. nAa poctyny A0 OKPEeMUX NMYHKTIB MEHIO HaTUCKanTe
KYPCOPHY KHOTMKY «BHK3» 260 KHOMKY BUMipIOBaHHA.
BKASIBKA BuGpaHuii nyHKT MeHto BifoGpaxkaetbca
Ha cipoMy QOHi.

3. LLo6 3MiHWTK HACTPOWKK BUOPAHOTO MYHKTY MEHIO,
HaTUCKaiTe KypCOpHi KHomku «HaniBo» abo «Ha-
npaso».

4.  [na Buxody 3 MEHIO MOBTOPHO HATUCHITb KHOMKY
MEHIO.

5. BubpaHi NoTOYHi HanalwTyBaHHA 3aCTOCOBYHOTLCA, Ta
BinoGpaxkaetbcA BUGpaHuii default mode.

7.1.1 YBIMKHEHHA AaTuyuKa CTpymy

YBIMKHITb AaTYMK CTPYyMy 3@ AOMOMOIOK MYHKTY MEHIo
«AC sensor». 3a 3aMOBYYBaHHAM AaTuYMK CTPYMY BiKIIHO-
YeHui. [latumk cTpyMy npusHadeHuin ana knacuoikauii cu-
noBux Kabenis. HaBiTb AKLLO BiH BAMKHEHUI, IHCTPYMEHT
Bifo6paxkae cunosi kabeni Ak 06'eKTn

BKASIBKA

YMUKaiTe AaTumMK CTPyMy TifbKW y TOMY BMNAAKY, KOMM
BiH Bam AilicHO NoTpi6eH, o6 YHUKHYTU MOXIIMBUX NO-
MUIOK BUMIPIOBaHHSA, AKi, HANPUKNaA, MOXyTb BUHUKATK
nia yac po6oTn Ha BonoroMy 6eToHi abo y pasi TopKaHHs
[OCHNi[KyBaHOI NOBEPXHI.

7.1.2 YcTaHOBNEHHA CTaHAAPTHOrO pexumy

Y nyHkTi MeHto «default mode» ycTtaHOBITb pexum cka-
HyBaHHs, AKUI NOBUHEH BioBpaXkatMcA Nicna BMUKaHHA
iHCTpYMeHTa.

BKASIBKA

Mpw BUNYCKY i3 3aBOAly BCTAHOBJIEHO PEXUM CKaHYBaHHA
«Universal».

7.1.3 YBiMKHEHHA)/BUMKHEHHA aKyCTUYHOrO CUrHany

Y nyHKTi MeHio «Signal tones» yCcTaHOBITb, Y4 MOBUHEH
iHCTPYMEHT Npu BUABNEHHI 06'eKTa A0AATKOBO BMAaBaTH
aKyCTUYHWIA CcurHan.

BKASIBKA

Mpu BUNYCKY i3 3aBOJly aKYCTUUYHWIA CUTHAN aKTUBOBAHO.

7.1.4 YcTaHOBNEHHA ACKPaBOCTi

YCTaHOBITb ACKPABICTb OCBITNEHHA NONA IHAUKALITY NYHKTI
MeHto «Brightness».
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BKA3IBKA
3aBoAcbKe HanawTyBaHHA - «Maximum» (MakcumanbHa
ACKPAaBICTb).

7.1.5 YcTaHOBNEHHA Yacy BUMKHEHHA

BubepiTtb y nyHKTi MeHto «Cut off time» iHTepsan uacy, no
3aKiHYEHHi AKOro iHCTPYMEHT NOBMHEH aBTOMATUYHO BM-
MHWKaTUCA, AKLLO HE MPOBOAUTLCA By Ab-AKUX BUMIPIOBaHb
Ta He HaTUCKaroTbCA Byab-AKi KHOMKK.

BKASIBKA

Mpu BANYCKY i3 3aBOAY BCTAHOBMIEHO 3HAYEHHA «5 Min».

7.1.6 YcTaHOBNEeHHA MOBU

Y nyHKTi MeHto «Language» BCTaHOBITb NOTPIGHY Aiano-
roBy MOBY.
BKAS3IBKA
Mpu BUNYyCKy i3 3aBOAY BCTAHOBNEHO 3Ha4YeHHA «English».

7.1.7 YcTaHOBNEeHHA OAWMHULb BUMIPIOBaHHA

Y nyHKTi MeHto «Units» BCTaHOBITb HEOOXiAHI OAMHWLI
BMMIipPIOBaHHA.
BKASIBKA

Mpn BunNycky i3
«Centimeter».

3aBOZly BCTAHOBJIEHO 3HA4YeHHA

7.2 BUknuk posLwumMpeHoi inpopmalii npo
iHCTpymMeHT

B oKpemux nyHKTax MEHI0 MOXXHa 3HaWTW iHpopmaLito

NpO IHCTPYMEHT, a TaKoXX MOBEPHYTMCA A0 3aBOACBKMX

HanawuTyBaHb.

1. Ha BUMKHEHOMY iHCTPYMEHTI OAHOYACHO HATUCHITb
KHOMKY MEHIO Ta KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.», W06 ne-
PEenTM A0 MEHIO i3 PO3LIMPEHOI0 iHpopMaLito nMpo
IHCTPYMEHT.

2. HaTucHiTb KypCOPHY KHOMKY «BHW3» ab0 KHOMKY Bu-
MiptOBaHHS, LWo6 BUOPATH MYyHKT MEHIO.

BKASIBKA BubpaHuii nyHKT MeHI0 BioGparkatume-
TbCA Ha CipoMy GOHI.

3. HaTucHiTb KypcOpHy KHOMKY «Hanpaso», Wwob sane-
YKHO BiA BUOPAHOIO NMYHKTY MEHIO BUKIUKATH PO3LLK-
peHy iHpopmaLito Npo iHCTPYMEHT abo o6 nosep-
HYTMCA A0 3aBOACHKWX HanaluTyBaHb.

4.  3HOBY HaTUCHITb KHOMKY MEHIO, OO 3anuULLNTU BU-
6paHe MeH!0, a NoTiM - Le pas, WoO6 NnoBepHyTUCA
A0 iHAWKaLii peXxuMy CKaHyBaHHA.

7.3 3miHa peXu1My CKaHyBaHHA

LLlo6 nocniaoBHO NepeKntoyaTicA MidK PIiSHUMU Pexu-
MaMKW CKaHyBaHHA, HaTUCKahTe KypCOPHY KHOMKy «Ha-
niBo» a6o KyPCOPHY KHOMKY «Hanpaso».

BKAS3IBKA

BianoBiaHe HanawTyBaHHA MOXKHA NOBGAYUTH BHU3Y Nons
iHAMKauii.
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7.4 3miHa pexumy iHaUMKauii

HaTtuCHITb Ta yTpUMyiTEe KYpPCOPHY KHOMKY «HaniBo»
a60 KypCOpHY KHOMKy «Hanpaso» Ginblue 2 CeKyHa,
o6 nepenTH BiA IHAMKALT PeXXUMY CKaHyBaHHA A0
PeXuMy iHAMKaLii AnA BUMIPIOBaHHA BiACTaHI.

2. HatucHiTb Ta yTpuMy#iTEe KYPCOPHY KHOMKY «Haniso»

a60 KypCOpHY KHOMKy «Hanpaso» Ginblue 2 CeKyHa,
o6 NOBEPHYTUCA Bill PEXXUMY iHAMKALT ANA BUMI-
PIOBaHHA BiACTaHi A0 iHAMKAL|T pEXXMMY CKaHyBaHHS.

7.5 MNpouyec ckaHysanHa @

YBIMKHiTb  IHCTPYMEHT 3a [JOMOMOIOK  KHOMKK
«YBIMKH./BUMKH.».

BKASBIBKA VY noni iHavkauii Biaobpakaetbca BU-
6paHuit y meHto default mode.

2.  BubepiTb peXxMM CkaHyBaHHs BiAMNOBIAHO A0 TvMy

AOCAiAXKYBaHOI OCHOBM.



3. YCTaHOBITb iHCTPYMEHT Ha AOCHiIKYBaHy MOBEPXHIO
Ta NOBINbLHO M NOCTYNOBO NepecyBaiiTe Moro, 3nerka
Ta PiBHOMiPHO HAaTUCKaouM Ha Koneca, po3TalloBaHi
Ha 6aTapeiHoMy BiACIKy.

BKASIBKA PesaynbTtati BUMiptoBaHHA BiaoGpaxato-
TbCA NICNA TOro, AK IHCTPYMEHT NPOWLLOB BiACTaHb
10 cm (3,9 awoima). OnTMmanbHi pesynbTatM Bu-
MiploBaHHA AocAralTbeA nicna siactaHi y 40 cm
(15,7 aroima).

BKA3IBKA BiacraHb, Ha Aky Bu nepecysaete iH-
CTPYMEHT Yy NPAMOMY HanpsAMKy, Mae 3aBxAan Aopi-
BHIOBATW BiACTaHi, Ha AKy Bu nepecysaeTe Woro y
3BOPOTHOMY HaNpPAMKY.

BKASIBKA LL{06 3BecT A0 MiHiMyMy MOMUAKY MiA
4yac BUMIPIOBAHHA, He BUKOPUCTOBYHTE iHCTPYMEHT
AnA AOCNIAXKEHHA 3aHaATO AOBIMX BiAPI3KiB.
BKA3IBKA AKwo niaHATM iHCTPYMEHT Haa Aochi-
JDKYBaHOIO NMOBEPXHEID, TO Ha iHAMKATOPI 3anuiia-
TbCA OCTaHHi pe3ynbTati BUMiptoBaHHA. Ha inanka-
TOpi ceHcopHoro nona 6yae BiaoOGparkeHe MoBiao-
MneHHsA «Hold». Akwo Bu 3HOBY BCTaHOBHTE iHCTPY-
MEHT Ha AOCRiAXyBaHy NOBEPXHIO Ta nepecysaTu-
MeTe Woro aani abo AKLWO Bu HaTUCHETe KHOMKY BH-
MiptOBaHHA, NOYHETLCA HOBMI MPOLEC CKaHyBaHHA.
BKASIBKA Yci 4 koneca iHCTpymMeHTa MatoTb TOp-
KaTMCA OOCniAKyBaHOI noBepxHi. He nepecysaiite
IHCTPYMEHT Yepes Kpaw cxoaiB abo Yepes 30BHILLHIO
KPOMKY [OCHiXKYBaHOi NOBEPXHI.

BKABSIBKA llia yac ckaHyBaHHA He TOpKa1Teca py-
Kamu AOCAIAXKyBaHOi MOBEPXHI.

4. AKWO XoAaHUM 006'eKT He ByB 3HaWAEHWH, 3AIACHITL
NOBTOPHE CKaHyBaHHA Y MIOLLYMHI, NEPNEHANKYNAp-
Hit 1O BUXIAHOTO HANPAMKY PyXy.

5.  AKkwo Bam notpi6HO BU3HAYMTK 260 BiAMITUTU TOUHE
MiCLie3HaxoMKeHHA BUABNEHOro 00'eKTa, nepecy-
BaiiTe iIHCTPYMEHT Ha3aa, Iokn 06'eKT He Byae 3Ha-
xoauTUcA 6e3nocepedHbO MiA CEepPeaHbO MiHIED
iHAMKaTopa CEHCOPHOro Nonf (auB. 300paXkeHHs A).

6. BiamiTbTe 06'eKT Ha AOCHiAXKYBaHii NOBEPXHi 3@ [0-
NOMOTOH0 BEPXHBOrO MapKyBasilbHOrO Mpopiay.
BKAB3IBKA OaHak Ui BiAMITKM TOYHI N1LLE 32 YMOBH,
LLIO 06'EKT 3HAXOAUTLCA Y CTPOro BepTUKanbHii opi-
€HTaUii, OCKIiNbKW CEHCOpPHE Nnone iHCTPyMeHTa 3Ha-
XOANTBCA [ELUO HMKYE BEPXHbOro MapKyBanbHOro
npopisy.

7. o6 BiAMITUTM TOUHE MiCLe3HaxXOoMKeHHA 06'eKTa,
nepecyBaiTe iHCTPYMEHT niBopyd abo npasopyu,
ZIOKW BUABMNEHUI 00'eKT He Byae po3TalloBaHUit Ha
BiANOBIAHIN 30BHILLHIA KPOMLUi iHAMKaTOpa CeHcop-
HOro nonA.

8. BiamitbTe BUABNEHUI 06'EKT 32 AOMOMOrOKO NiBOrO
abo npaBoro MapkyBanbH1X Npopisie (ave. man. B).

9. 34iMCHITb NOBTOPHE CKaHyBaHHA Yy MAOLLUMHI, nep-
NEHANKYNAPHINA A0 BUXIAHOMO HaNPAMKY PyXy.
BKASIBKA CkaHyBaHHA y MIOLLMHI, NEepPNeHanKyna-
PHI A0 BUXIAHOTO HaMPAMKY PyXy, € HEOoOXiaAHUM,
OCKiNbKW 06'€KTH, PO3TaLLOBaHI NapanenbHo Hanps-
MKY PyXy, MOXyYTb He ByTu po3ni3HaHi a6o MOXyTb
NPU3BECTU A0 HETOYHUX Pe3ynbTaTiB BUMiPIOBaHHA
(iHAMKaUiA HAATO BENWKOI KiNbKOCTi 06'EKTIB).

8 A4 | TexHiyHe obcnyrosyBaHHA

8.1 YnweHHA 1 NnpocyLuyBaHHA

1. AnA uMLEHHA 3aCTOCOBYWTE NULLE YUCTY M'AKY TKa-
HUHY; 32 NOTPEOBM Ti MOXKHA TPOXM 3MOUNUTU YNCTUM
cnupToM abo BOAOH.

BKA3IBKA 3a60poHSeTbCA BUKOPUCTOBYBATH Oy Ab-
AKi iHWi PiaKi YMCTUNBHI 3aCO6M, 60 BOHM MOXYTb
NOLUKOAWTW NnacTMacosi AeTani.

2. JoTpumyiitecb npu 36epiraHHi cBoro obnaaHaHHs
rPaHUYHO MPUNYCTUMUX TEMNEepaTypHUX 3HAYEHb,
0COBNMBO B3UMKY Ta BIITKY.

8.2 36epiraHHa

36epiraiTte iHCTPYMEHT fiuLle B CyxoMy cTaHi. Mpu 36e-
piraHHi iHCTPYMeHTa AOTPUMYHITECH MPAHWYHUX 3HAYEHb
Temneparypu.

Micna posroTpuBanoro 36epiraHHA iHCTpyMeHTa nepen
Moro 3acTtocyBaHHAM OOOB'A3KOBO BMKOHaWTE KOHTPO-
NbHE BUMIpIOBaHHA.

Mepea TpuBanum 3éepiraHHAM He 3aByAbTe BUWHATK 3 iH-
CTPYMEHTA eNleMEHTU XMBIEHHA. Y BUNAAKY iX NPOTIKaHHA
IHCTPYMEHT MOXKe ByTH CEPHO3HO MOLLKOAXKEHMIA.

8.3 TpaHcnopTyBaHHA

JnAa TpaHCnopTyBaHHA IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWHTE
TpaHcnoptHy Banidy Hilti a6o iHWy piBHO3HAYHY i
YNaKOBKY.

OBEPEXHO
Mepen TpaHCNOPTYBaHHAM iHCTPyMeHTa He 3abynbTe
BUWHATHU 3 HbOTO €/IeMEHTH MHUBMNEHHA.

8.4 Nocnyrn komnaii Hilti 3 kani6pysaHHa
PekomMeHAyeTbCA perynAapHO 3aaBaTh iHCTPYMEHTH AnA ix
NnepeBipKU cunamu npauiBHUKIB Cny>k6u komnaHii Hilti 3
kaniépysaHHaA - Le A03BONUTb 3a6e3neunTh X HagdilHICTb
Ta 6eaneky y BiANOBIAHOCTI 4O BUMOr HOPM i CTaHAapTiB
Ta YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA.

Cny»6a komnaHii Hilti 3 kanibpyBaHHA noBcAKYac [o Ba-
wnx nocnyr; B ByAb-AKOMY pasi, BUKOHyBaTh Kaniépy-
BaHHA PEKOMEHAYETbCA MPUHANMHI OAMH Pas3 Ha PiK.

B pamkax noBipku, BUKOHyBaHOi cny6oto Hilti 3 Kkani-
OpyBaHHA, BUAAETLCA NIATBEPMAXKEHHA TOrO, WO TEXHIYHI
XapaKTEePUCTUKM IHCTPYMEHTa Ha AeHb MPOBEAEHHA no-
BiPKM BiANOBIAAIOTb HABEAEHWM Y MOTO iHCTPYKLi 3 excn-
nyarauii.

MicnA tocTyBaHHA Ta NOBIPKK Ha IHCTPYMEHT HaKNETb
3HaK NpO npoiaeHe KanibpyBaHHA, a TaKOX BUAAKOTb
cepTudikar Npo KaniépysBaHHA, B AKOMY MUCbMOBO MiA-
TBEPIKYETLCA, L0 iIHCTPYMEHT NPautoe B MeXax rapaH-
TOBaHWUX BUPOBHUKOM NapameTpis.

CepTudikaTti Npo KanibpyBaHHA 3aBXau NOTPIGHI nianpu-
emcTBam, AKi CepTMdIKOBaHi Ha BIANOBIAHICTL BUMOram
cranaapty ISO 900X.
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Y 6yab-AKOMY HaGAMXUYOMY NPEACTaBHUUTBI KOMMaHil
Hilti Bam oxoue HaaaayTe KOHCYNbTALIIO 3 LibOrO NPUBOAY.

9 LYK HecnpaBHOCTEN

HecnpageHicTb

MoxnuBa npuyMHa

YcyHeHHA

IHCTPYMEHT He BMUKaEeTbCA

EnemeHTH XMBNEHHs po3psaannucA

3aMiHiTb eNeMeHTH XUBNEHHSA

lMepennytaHa NONAPHICTb ENEeMEHTIB
YKUBNEHHA

BcrasTte NpaBuibHO €1eMEeHTH XKUB-
NEHHA | 3a4MHITb BatapenHuit BiACIK

IHCTPYMEHT yBIMKHEHWIA, ane He
pearye

CucTeMHa HecnpaBHICTb

Bu#iMiTb 3 iHCTPYMEHTa eNeMeHTH »u-
BJIEHHA, @ NOTiM 3HOBY iX BCTaBTE

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHMI
4n neperpitumn

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHWIA UM ne-
perpitui

lMouekalite, NOKK KOro Temneparypa
npuiae B Mexi npunycTumoi

B noni iHavkadii 3'aBnaeTbca
nosiaomneHHa "Koniwa He B
KOHTaKTi 3 OCHOBOIO"

Koneco BTpayae KOHTaKT i3 noBepx-
Heto

HaTucHiTe KHOMKY BUMiptoBaHHA. MMia
Yyac nepemillyBaHHA iHCTPYMeHTa
NPOCAIAKYATE 3@ HANEXHUM KOHTa-
KTOM WMOro Koniwar 3 NOBEPXHE!0;
AKLLO NOBEPXHA HEpiBHA (NPUMipOM
CTiHOBa KflaZka, KepamiyHa nnitka,
NOBEPXHA 3i LWBamK abo 3 AeKopaTu-
BHUMM eneMeHTaMm TOLO), NOKNaAiTb
TOHKMI apPKYLL KAPTOHY MiXK Konecamm
Ta JOCHiXKYBaHOK MOBEPXHELO Ta Pi-
BHOMIPHO HaTMCKanTe Ha Koneca, Lo
posralioBaHi Ha 6atapeiHomy Bia-
CiKy.

B noni inavkadii 3'aBnAeTbCA No-
BiAOMIIEHHA "3aHaaTo WBMAKO"

IHCTPYMeHT nepemillyBany i3 3aHaaTo
BEJIMKOIO LUBUAKICTIO

HatucHiTe Knasiwy BUMiptoBaHHs. lMe-
peMilLyiTe iHCTPYMEHT MO CTiHi NoBi-
NbHiWe

Y noni inavkauii 3'aBnAeTbcA
noBiaomMneHHsa «Temperature
outside limits»

Temnepartypa BuLya a6o HWxYa 3a
npunycTumy

lMouekalite, NOKM HOro Temnepartypa
npuiae B MeXi NpunycTumoi

Y noni iHanKauii 3'aBnAeTbca
noBiaomMneHHa «Temperature
change too high»

Temneparypa B iHCTPYMEHTI 3MiHIoE-
TbCA 3aHAATO LUBUAKO

3HOBY YBIMKHITb iIHCTPYMEHT

B noni iHavkadii 3'ABnaeTbca
nosigomneHHa "lMNepewwkoau Bia
paaioxsunb"

/i\

Mepelkoau Bia panioxsunb. IHCTPY-
MEHT aBTOMaTUYHO BUMMUKAETLCA

AKLLO Le MOXIMBO, YCyHbTe Axepena
paaionepeLukoa (3okpema, 6e3nposi-
aHi mepexki WLAN, UMTS, aepoHasi-
rauiiHi pagapu, pagiosexi abo mxe-
pena MiKpoXBuib), MiCNA YOro 3HOBY
YBIMKHIiTb IHCTPYMEHT.
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BinbLwicTb mMatepianis, 3 AKMX BUTOTOBNEHO IHCTPYMEHTH KomnaHii Hilti, npuaatHi ana BTopuHHOI nepepobku. Mepea-
YMOBOI AN1A iX BTOPUHHOI Nepepobkn € HanexHe posdineHHA 3a martepianamu. Y Garatbox kpaiHax komnaia Hilti
BXXE YyKfiana yroam npo noBePHEeHHA CTapux IHCTPYMEHTIB, WO BIACTY)XMK CBOE, ANA iX yTunisadii. 13 uboro npusoay
3BepTanTeCh A0 BiAAiny cepBicHOro o6cnyroyBaHHA koMnaHii Hilti abo 1o cBOro TopriBenbHOro KoHCynbTaHTa.

Tinbku aAnAa kpaiH-unenis €C

He BuKMAaiiTe enekTpoHHi BUMiptoBanbHi npunaau y 6akv ana nobytoBoro cmittal

3riaHo 3 [upektnBoto €Bponencbkoro Cotosy WOAO YTURi3aLii CTaporo eneKTpUYHOro Ta eNeKTPOH-
HOrO YCTaTKyBaHHf Ta 3 HauiOHaNIbHUM 3aKOHOAABCTBOM ENEKTPOIHCTPYMEHTH, TEPMIH CRYXOU AKUX

3aKiHuMBCA, HEOBXIAHO 36MPaTH OKPEMO i YTUMI3yBATH EKOMOrYHO GesneyHnM cnocobom.

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHMKA IHCTPYMEHTIB

I3 nutaHb rapaHTii 3Bepranteca Ao Baworo micuesoro
naptHepa komnaHii HILTI.

12 3ayBameHHA PenepanbHoi Komicii 3 papio3s'a3ky (FCC) (aincHe Tinbku ana

CLLUA)

YBATA! Lle iHCTPYMEHT NpOWLLOB BiAMNOBIAHI BMNPO-
GyBaHHA Ta 3a ix pesynbTatamu 3rigHo 3 YactuHowo 15
npasun ®eaepanbHoi Komicii 3 papioss'asky (FCC) Bu-
3HAHUM TakUM, LO BIiANOBIAAE rPAHMYHUM MOKAa3HUKaM,
BU3HaYeHnM Ana undposux npuctpois Knacy B. Lli Bka-
3iBKM NpuaHayeHi AnA 3abesneyeHHs AOCTaTHLOrO PiBHA
3aXMCTy Bifl LUKIANMBUX €NEKTPOMArHiTHUX nepeLukoa nia
4ac BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTA Y XMUTNOBUX NPUMILLEH-
HAX. IHCTPYMEHT reHepye, BUKOPUCTOBYE Ta BUMNPOMIHIOE
panioyacToTHY eHeprito Ta y pasi HEHaNEXHOro BCTaHOB-
NeHHA abo BUKOPUCTAHHA MOXE CMPUYUHATH NOPYLUEHHA
panioss'Asky.

Pasom 3 TMM MM He Haaaemo Byab-AKMX rapaHTii Woao
BiICYTHOCTi €NeKTPOMAarHiTHAX nepeLuxko nia yac BcTa-
HOBJNEHHA ab0 BMKOPMUCTAHHA (HCTPYMEHTa 3a MNeBHWUX
yMOB. AKLLO Lel iIHCTPYMEHT 3aBAae HeratMBHOro BMNAMBY
Ha paaio- abo TenesB'A3OK, L0 MOXXHa BCTAHOBWTH LLNA-
XOM MOCRIAOBHOIO BUMKHEHHA Ta YBIMKHEHHA iHCTPY-
MEHTa, TO eNEeKTPOMArHiTHUX MEPELLUKOA MOXHa no3sby-
TMCA LUNAXOM BXXMBaHHA OAHOro abo AEKinbKoX 3 HaBe-
AEHWUX HMKYE 3ax0aiB:

o [epeHanawtyite NnpuMManbHy aHTeHy.

e 36inblTe BiaCTaHb MiXK IHCTPYMEHTOM Ta Npuima-
yem.

o [iaKNIoYiITL IHCTPYMEHT OO LUTENCENbHOI PO3ETKHU,
O He HaneXuTb A0 EIeKTPUYHOro KOHTYpy, A0
AKOrO MiAKNOYEHUH NpuimMay.

o 3BepHiTbCcA NO AOMOMOry A0 CBOro Aunepa ado Ao
[OCBIAYEHOro cneuianicta 3 PEMOHTy pajio- Ta Te-
neo6nasHaHHs.

BKASIBKA

He BHOCbTE 3MiH Y KOHCTPYKLitO iIHCTPYMEHTa, AKi He ne-
peabayeHi BiANOBIAHUMU aAMIHICTPATUBHUMU OpraHami,
iHaKLe e MoXe npu3BecTi A0 no3baBneHHA npasa Ha
eKcnyarauito Lboro iHCTpyMeHTa.

Llen iHcTpymeHT Bianosinae YacTtuHi 15 npasun depe-
panbHoi Komicii 3 papio3s'asky (FCC). BukopucrtaHHa
iHCTpyMeHTa 3aneXuThb Bifi TAKMX YMOB:

1. IHCTPYMEHT He € AXepenom HeraTUBHUX €NeKT-
POMarHiTHUX NepeLUKoA.

2. IHCTpYMEHT NOBUHEH NpUMMATH YCi enekTpomar-
HiTHi NnepeLwIKoAn, a TaKOX i Ti, L0 MOXYTb NpU-
3BECTH [0 HeHaneXHoi poboTu.

Ansa knientis y CLUA

Lle# iHCTPyMeEHT A03BONAETLCA BUKOPMCTOBYBATH JiULLE
NPeACTaBHUKAM BUKOHABYMX OpraHiB, CrniBpoBiTHUKaM
NOXEXHOI Ta PATYBANBLHOI CNYXX6U, HAYKOBUX AOCHIAHN-
LibKUX iHCTUTYTIB, KOMEPLINHUX ripHUUMX a6o ByAiBENbHUX
KOMMaHi, a TakoXX NpeACTaBHUKAM NpUBATHUX NiANPU-
€MCTB, AiKi NpauoloTh i3 3a3Ha4YeHUMHU BULLE OpraHisali-
AMU. BUKOPUCTaHHA iHCTPYMeHTa NpeACTaBHUKAMM iHLLMX
opraHisauint € nopywerHam § 301 3akony CLLIA npo 38'a-
30K (47 U.S.C.) Ta MOXke ByTH NiaCTaBo ANA HaKnaaaHHA
3HAYHUX WTPadiB.

YMoBHM KoopauHauii
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1.  HaawupoKocMyroBi ONTUYHI CUCTEMM MOBUHHI ByTH
nepesipeHi npeacTtaBHMkoM deaepanbHOi KOMICHT 3
paaioss'asky (FCC), nepLu HiXX NOYMHATHA BUKOPUC-
TaHHA UuX cucteM. KopucTtysau noBUHEH AOTPUMY-
BaTUCA OOMEeHb LWOAO BUKOPUCTAHHA, fAKi Bynu
BWABNEHI MiJ Yac NepeBipKu.

2. KopwucTtyBaui HaaWMPOKOCMYrOBMX OMTUYHUX CHUC-
TeM MOBMHHI AOTPUMYyBaTUCA MOKasaHb LOAO 3a-
CTOCYBaHHA iHCTPYMEHTa, BCTAHOBMIEHUX BiAAINOM
TexHiku Ta TexHonorii eaepansHOi KOMiCii 3 paai-
03B'AsKy (FCC), Aka KoopAnHYe 0BMiH iHpopMaLlieto
3 YpAaaom yepes HauioHanbHe ynpasniHHA 3 iHpop-
Mauii Ta TenekomyHikauii.

IHpopmauia, AKYy Hajae KOpUCTyBay HaALLUMPOKO-
CMYroBUX CUCTEM, MOBWHHA MICTUTK iM'A, aapecy
Ta iHLWi BiANOBIAHI KOHTAKTHI AaHi KopucTyBaua, 6a-
YKaHUit paioH obcnyroByBaHHA Ta iAeHTUIKaLiiHUA
Homep ®eaepanbHOi Komicii 3 paaioss'asky (FCC),
a TaKoXK iHLLI cnewianbHi XapakTePUCTUKN HAALIMPO-
KOCMYrOBMX OMNTUYHWUX CUCTEM.

Lis iHpopmauis noBuHHa ByTH BianpasneHa 3a Tako
aZlpecoto:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

3. KopwucTtyBaui aonyLyeHnx KOOpAMHOBaHUX HAALWMPO-
KOCMYroBMX ONTUYHUX CUCTEM MOXKYTb NnepeaasaTy
Ui cMCTemMM iHWKUM KBanipikoBaHUM KOpUCTyBayam
Ta TpaHCNopTyBaTH iX B iHWe Micue 3a Tiei yMoBM,
Lo Npo 3MiHy KopucTyBaya abo Micusa ekcnnyarauii
6yae nosiaomneHo npeAcTaBHUKY GenepanbHOI Ko-
Micii 3 paaioss'asky (FCC) ta 6yae oTpumaHo A03Bin
LLOAO aBTOPU3OBAHOrO BUKOPUCTAHHA LIUX CUCTEM.

4. 3BiT HauioHanbHoro ynpasniHHA 3 iHQopmauii Ta
TenekoMmyHikauii Ta ®eaepanbHoOi KoMicii 3 paaios-
B'AsKy (NTIA/FCC) NOBUHEH MICTUTU yCi OOMEMEHHA
LOAO BUKOPUCTAHHA UMX cuctem. Lli obmexeHHa
MOXXyTb CTOCYBaTUCA MiCLb, e eKCnyaTayia Lboro
iHCTpymeHTa 3a6opoHeHa, abo Miclb, fAKi 3Haxo-
AATbCA No6NM3y aBTOPU3OBAHUX TenepagiocTaHuii
Ta BiIHOCHO AKMX KOPWUCTyBayy HaALLUMPOKOCMYro-
BUX OMTUYHUX CUCTEM NOTPIGHO OTPUMATH [OAATKO-
BWIA A03BiN. AKWO HEOBXiAHO OTpUMATU AOAATKOBI
MicueBi A03BONM, KopucTyBady Gyae nosifomneHa
KOHTaKTHa ocoba y MicueBiit aAMiHICTpaTUBHIi op-
raHisauii. Peectpauia o6nagHaHHs Ta NOBiAOMIEHHA
Npo KoopAuHauito poboTH IHCTPYMEHTIB 3 padiono-
KauiMHOro 30HAyBaHHA Ha Manii rUMOUHi.

BKASIBKA

Llen popmynap AiMCHUIA Tinbkn ana kopuctysauis y Cro-
nyyennx LLitatax AMepHKu. Moro HesanoBHeHHA € nopy-
LUEeHHAM ¢peaepanbHOro 3aKkOHOAABCTBA.

Lara:

Hassa komnatii:

Anpeca:

KoHTakTHi aaHi [im'A Ta TenedoH]:
PerioH BukopuctanHsa [wrat(m)):
IHpopmaLia Npo iHCTPYMEHT
Mo3sHaueHHs iHcTpyMeHTa: PS 50
FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Jlata OTpUMaHHA iHCTpyMeHTa:

oo~

Bianpaste ueit popmynap ¢akcom y ®eaepasnbHy KOMi-
cito 3 pagioss'asky (FCC) 3a Homepom: 202-418-1944
abo BianpasTe MOro Ha NOLUTOBY aApecy:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Byab nacka, He BucunaiTe uo iHdopmauito 40 KoMnaHii
Hilti.

13 3ayBameHHAa MiHictepcTBa npomucnoBocTi KaHagu (IC) (aincHe Tinbku ana
Kanagu

Llen iHCTpyMeHT BignoBigae BUMOram, 3asHauyeHUM y
ctaHpaptax RSS-220 ta RSS-Gen MinictepcTBa npo-
mucnosocTi Kanagu (IC).

BukopuCcTaHHA iHCTPyMEHTa 3aneMuTb Bifl TaKuUX

yMOB:

1. |HCprMeHT He € AXepeJyioM HeraTUBHUX eNeKT-
pOMarHiTHMX nepewkon.
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2. I|HCTpPyMEHT NOBMHEH NpUMMAaTH YCi eneKTpomar-
HiTHi NnepeLwIKoaun, a TaKOX i Ti, L0 MOXYTb NpU-
3BECTH 40 HeHaneXHoi poboTu.

Ana knienTiB y Kanagi:

BuKOpHUCTaHHA LbOro iHCTPyMeHTa [O3BONIAETLCA NULLE
3a TiEl yMOBH, LLO BiH CNPAMOBaHU# A0 Nianoru abo CTiHu
Ta TOPKaeTbCA NOBEPXHI nianorn ado ctitu. Llew iHcTpy-
MEHT A03BONAETLCA BMKOPUCTOBYBATH fMLLE NPEACTaB-
HMKaM BMKOHaBYMX OpPraHiB, CMiBPOGITHUKAM HayKOBHUX
AOCNIAHULBKMX IHCTUTYTIB, KOMEPUIMHUX FipHUUKX abo By-
ZiBEbHUX KOMMaHiM, @ TAKOXK CMiBPOBITHUKAM MOXKEMKHOT
Ta PATYBasbHOI CNYXO6K.



14 Ceptudikar sBignoeigHocTi €C (opuriHan)

Hassa: MynbTaetekTop
MosHaueHHA Tuny: PS 50
Bepcia: 01
Pik Bunycky: 2013

3i BCi€E0 HaNeXXHOoK BiAMNOBIAANBHICTIO 3aABNAEMO, LLO
uel Bupi® BiANOBIAAE HACTYMHUM AMPEKTMBaM i CTaH-
paptam: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

AKuyioHepHe ToBapucTteo Hilti,
Feldkircherstrasse 100, FL-9494 Schaan

bl wa—

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

10/2017 10/2017

TexHi4yHa fOKYMeHTaLifA:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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IbiCbl, [J3epXXuHCKnn aygaHsel, P-1,
SIHBIH XXaHblHAA), 1-34 Genimi

cnybnukachi:
wmkacsl, nHaekc 050011, AnmaTbl

/OnnKachl
20021, KbipfFbiacTaH, bilwkek K., A€

ny6nuvkachl
veHus Pecnybnukackl, EpeBaH K.,

5ObIKTaFbl Genriney TakranlacbIH

64 bIKTaFbl 6enriney Takranwachit


http://www.hilti.ru/




NAWOAIIAHY BOMbIHLUA TYMHYCKA HYCKAVYTbIK,

MynbTuaetekTop PS 50

MNanaananyabl 6actay anabiHAa MiHAETTI
Typae nanganaHy 60ibIHLIA HYCKayNbIKTbI
OK,bIHbI3.

OpHKalaH ocbl nanganaHy 6oibiHLWA
HYCKaynbIKTbl acnanTbiH MaHbIHAA CaK TaHbI3.

OpHKalaH ocbl nanganaHy 6oibiHLWA
HYCKaynbIKTbl acnanTbiH MaHbIHAA CaK TaHbI3.

MasmyHb! Betrep
1 XXannbl aknapar 356
2 Cunartramacsbl 357
3 TexHuKanblK cunarramanap 357

4 Kayinciaaik TexHukachl 6orbiHIWA Hyckaynap 358

5 XKyve cunarramacsl 359

6 YKyMbICKa AaiblHAbIK 363

7 _KplameT kepcety 363

8 KyTy )KoHe TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTty 365

9 AKkaynbiKTapAbl YO 366

10 Kaaere »kaparty 366

11 ©naipywi kenini 367

12 FCC Hyckaybl (tek AKLL yuwin) 367

13 IC HycKaybl (Tek Kanaga yuuiH) 368

14 EC HopManapblHa COMKECTIK AeKnapauuschbl

(TynHyCKa) 368
Canpap cypeTrepre KatbiCTbl  Gonbin  Kenegi.
Cypettepai  naiganaHy  OOMblHWA  HYCKAymbIKTbIH

6acblinaa Taba anacels.

Ocbl naipanaHy OOMbIHWA HYCKAYNbIKTBIH MaTiHIHAE
«acnan» cesi opkawaH PS 50 MynbTUAETEKTOPIH
Gingipeai.

Acnan anemeHTTepi waHe 6ackapy anementrepi H

Kepcerkiwrtep naxeni
MepHenep naHeni

(3) Batapen 6enimi

o Benriney oibikTapbl

@ Ky# xapblk, AMoabl (Kbi3bin/achis)

(6) Cencop aiimarbl

(@) OeHrenek

(8) Kon inmeriHe apHanfaH GeKiTKiLu

(9) Kocy/eLuipy nepHeci

Ornwey nepHeci

(1) Masip nepeci

(12) Con Tanaay nepHeci

(13) TemeH Tanaay nepHeci

(14) OH TaHAay nepHeci

(5) KelameT KepceTy KaknaFbi

(16) 3aybITThIK KECTE

Kepcertkiwrep naseni A

CurHan AblBbIChl KepCeTKiLLi
Bartapes Ky#i kepceTKiLui
@ CeHcop aiMarbl kepceTKilli (y3inreH cbi3biKTap
HblCaH OpHanacybiH Genriney yLwiH acnantbiy
ChIPTKbI KblpnapblH KepceTeai)
(@) 3eprTenren aiimax,
(8) HelcaHablH WaManbik, Teperairi KopceTKilLiHiy
LuKanachbl
@ 3epTTenmvereH aimax,
CbIPTKbI Kbipnap opHanacybl (aHfsl Genriney
OWbIFbIHAA TabblFaH HblcaHabl Genriney yLuiH)
CKaHeprney peXxuMiHiH KepceTkiLli
(3) Cyp: ceHcop anmarbiHaH ThiC TaBbIAFaH HeicaH
(0) Kapa: ceHcop aiiMarbiHAa TaBbinFaH HbiCaH
(1) OpTa chI3bIK, XOFapFLI Benriney oWbiFaHbl cait
@ HbicaHablH Wamarnblk, TepeHAiriHiH kepceTkiLui
(13) HelcaH CbiHbINbI KepceTKiLui

1.1 WapTTel Genrinep waHe onapAblH MaHi
KAYINTI
Ayblp Kapakattapra okenyi Hemece emipre Kayin
TOHZAIPYi MYMKIH TiKenel )araanablH Xannsl 6enrineHyi.

HA3AP AYZAPbIHbI3

Ayblp >Kapakarttapra okenyi Hemece emipre Kayin
TEHAIPYI MYMKIH bIKTUMAnN yxaraaiablH xannsl 6enrineryi.
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ABAWNAHbDI3

JKeHin »kapakartrapra Hemece acnanTbiy 3aKbiMAanybiHa
oKenyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi jKaraaiabliH kannbl
GenrineHyi.

HYCKAY
AcnanTbl naiaanaHy GoiblHLA Hyckaynap eHe 6acka
naiaansl aknapar.



1.2 MukTorpammanapabiy 6enrinenyi maHe 6acka
HycKkaynap
EckepreTiH Genrinep

XKannbl
KayinTinikTi
eckepty
Taxbanap
Maiinanaxap KocbiMwa
anabiHaa eHaeyre
naiganany apHanraH
6oMblHLLA marepuanaapael
HYCKaynbIKTbl HKETKI3Y
OKY KaXxeT

2 CynaTttamachl

UneHTudunKaumanbik, ManimeTTepAiH acnanta
opHanacyb!

Typi MeH cepuaHbIH Genrinepi cisaiH acnabbiHbi3AblH
3aYbITTbIK, TaKTanwacbHaa OopHanackat. Ochl
ManimeTTepai cisaiH naiaanaxy 6oMblHLWA
HYCKAynbIFbIHbI3FA  EHri3iHi3,  ©3iHi3aAiH  eKinairiHiare
HemMece CepBUC KpI3METIHE XKYriHTeH Kesae, opKallaH
oCbl ManiMeTTepre CyMeHiHis.

Typi:

BybiH: 01

Cepuanblik HOMIpi:

2.1 TaraibiHganybl 6oMbIHILa NakganaHy

PS 50 mynbTMAETEKTOPBLI Kapa MeTann (apmarypabik,
TeMip), TYCTi MeTann (MbIC NeH anloMUHWW), arall,
nnacTuk Kybelpnap, ceiMaap MeH KabenbAepai KypFak,
marepuangapaa tabyra apHanFaH.
KocbiMwia —aknapatr neH  KonaaHy
UHTEpHETTeH Tabyra 6onaabl.

Acnantel 6Gacka Makcarta KonaaHy Hemece OHbl
OKbITbINIMaraH Kbl3MeTKepnepAiH nainaanaHybl KayinTi.
Ocbl nanpanaHy GoMblHWA HycKaynbikta GepinreH
acnanTtbl namganady, KyTy >XOHe OFaH TEXHUKaNbIK,
KbI3MET KepceTy BoMbIHLLA HyCKaynapabl OpbiHAAHbI3.
KopLuaraH opTa »araainapbiH ecenke anbiHel3. Acnantbl
opT NeH Xapbiny Kayini 6ap »kepnepae nanaanaH6aHbI3.

MbicanaapbiH

Acnan KOHCTPYKLMACHIHA ©3repTyNep EHri3yre XaHe OHbl
MoAnbHUKaLuaAnayra ThliibiM canbiHazbl.

2.2 X eTKi3y WMUHaFbI

Acnan

Kon inmeri

Kyar anemeHtTepi

MaiinanaHy GoibIHLLIA HYCKAYTbIK,
OHaipyLwi Kyaniri

Acnan Kabbl

Benriney mapkepnepi »vHarbl

4 4 a4 a4 a A a4

Hilti uemoaaHb!

3 TexHUKanblK, cunaTTramanap

OHAIPYLLI TEXHUKaNbIK ©3repTynepai eHrisy KyKbiFbiH 83iHe Kanabipaabi!

HeicaHabl Taby yLiH MakcuManasl anksiHaay ainmars'

15 cm (5.90 nHu)

HblcaHzb! »iKTey YLUiH MakcuMarabl anKelHaay anvarb!!

60 MM (2.36 u1HY)

KepHey eTKi3eTiH CbiMaapAblH MakcumMmanabl ankbiHaay
anmarbl (50/60 Iy, 90-240 B)

60 MM (2,36 atoiim)

HbicaH opTackiHa "a" opbIH aHbIKTay asngiri’ 2 3

+ 5 MM (£ 0,2 atoiim)

TepeHaikTi enweyaiy "b" gengiri' 2 3

+ 10 MM (£ 0,4 atorim)

1 CkaHepriey peXumiHe, HbiCaHbIH KefleMi MeH TypiHe »xaHe TabaH MaTepuabl MeH KyiiiHe 6ainaHbICTbl

2 ChIpTKbI 8CEPNEP, Scipece, TemnepartypaHblH KEHET 83repynepi, biFIAbIIbIK, COKKbITAP, Kynaynap XaHe T.0. Asnikke acep eTyi
MyMKiH. Backanai kepcertinren 6onmaca, KypbliFbl CTaHAAPTTH KOPLUAFaH XarFAainap yLiH peTrenreH Hemece kanvépneHreH (MIL-

STD-810F).
3 7-Mykaba CcypeTiH KapaHbi3.

357



EKi HbicaH apachklHaa "'c" MUHUManabl KawbIKTbiFb! ! 3

4 cm (1,57 aronim)

XymbIic Temneparypachl

-10...+50 °C (14 °F ... 122 °F)

Cakray Temneparypachbi

-20...+70°C (-4 °F ... 158 °F)

Barapesanap

4 x1,5B LR06 (AA)

AKKYMYTATOP dNEMEHTTEPI

4 x 1,2 B HR06, KRO6 (AA)

Mavaanany mepsimi (cinTini 6atapesnap)

5 car

Mananany Mepsimi (aKKyMynAaTop anemeHTTepi
2500 mA/carF)

7 caF

Kopray knacel

IP 54 (waHHaH »XeHe cy LwalubipaHabinapbiHaH KopFay)
(IEC 60529)

EPTA 01/2003 npoueaypacbliHa cai canvarbl

0,7 kr (1,5 PyHT)

labaputTik enwemaep (¥ x E x B)

195 MM x 90 MM X 75 MM (7,7 aroim x 3,5 Aronim x
3,0 aroiim)

1 CkaHepriey peXumiHe, HbiCaHbIH KefleMi MeH TypiHe »xaHe TabaH MaTepuasbl MeH KyiiiHe 6ainaHbICTbl

2 ChbIpTKbI 8CEPNEP, Scipece, TemnepatypaHblH KEHET 83repynepi, biNFalAbIbIK, COKKbINap, Kynaynap XaHe T.6. Aenikke acep eTyi
MYyMKiH. Backanai kepcertinren 6onmaca, KypbiiFbl CTaHAAPTTH KOPLUAFaH XarAainap yLwiH peTrenred Hemece kanuépnetreH (MIL-
STD-810F).

3 7-MyKkaba CypeTiH KapaHbi3.

4 Kayincisaik TexHuKacbl 6oiblHLIA HYCKaynap

Ocbl navpanaHy 6GoMblHWIA HyCKaynbiKTbiH Genek

TapaynapbiHga GepinreH
6ombiHWa Xannbl

Kayincisaik
HycKaynapfa Koca,

TeXHUKachbl
TomMeHae

6epinreH Hyckaynapabl KaTtaH cakTay Kepek.

4.1

a)
b)
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Herisri Kayincisgik eckeprynepi

©nwey acnabbiHa 6ananapabl iGepmeHis.
AcnanTtbl KOCbIN KepPCeTKill aiMarblH TeKCepiHi3.
KepceTkiw anmarbl Hilti norotvnimeH acnan atbiH
kepceTyi kepek. COCbIH KepceTKiw aimarbiHaa
anabiH ana peTTenreH napameTpnep Hemece COHFbl
caKTanFaH napameTpnep LblFaabl.

WakbiH Mepae KapauocTumynatopnapbl 6ap

apampap 6onca, acnanTbl KonmaHyfa TbiMbiM
canbiHagbl.
MakbiH mepae ekikabar oiengep 6onca,

acnanTbl KOnAaHyFa ThibIM canbiHaAbl.
XKbingam  esrepeTiH  enwiey  LiapTTapel
HOTUXECiHe acep eTeai.

enwey

MeauuuHanbix, KypbinFbinap MaKbIHbIHAA
acnanTbl nanganaH6anpi3.

Acnan  HbicaHAapAbl TankaH  opblHAapAaa
6yprbinamaHbis.  Byprbl  AvMameTpiH  eckepin

canKec Kaynci3aik ¢paKTopblH ecenKke anbiHbi3.
KepceTKiw anmarbiHaarbl eckepTy xabapnapbiHa
Ha3sap ayAapbiHbi3.

©nwey HOTUMenepiHi{ canacbl apHaubl KopLuay
WarFaanbiHaa TemeHaeyi bikTuman. Byn mbicansl,
KYWTi MarHUT Hemece 3JIeKTPOMarHUT OpiciH
TyblHAATaTblH  KypangapAablH  MaKbiHAbIFbIH,
bIAFanabl, MeTanAbl  KaMTUTbIH  KYPbUIbIC,
donbrameH opanfaH Texey marepuanaapbiHbiH,
KabarTbIK, KypbinbiMAapAbIH, 6oCThIKTapbI
6ap TabaHpapablH @ KOHe  TOK  OTKi3eTiH
TyCcKaraszgapabiH HeMmece nnUTKanapAabiy

6onybiHbiH 6enrici. Con ywiH Tabanaapasl, Te6e
Hemece epeHae O6yprbinay, apanay Hemece
dpesameH eHaeyaeH angbiH OGacka menimer

KesgepiHe Qe Hasap ayaAapblHbi3 (Mbicanbl
KYPbINbIC }oOcnapnapbi).
KopwaraH OpTaHbIH acepiH eCKepiHi3.

KypbinFeiHBl ©PT Hemece Mapbinbic Kayni 6ap
wepae KonaaH6aHbi3.

Kepcetkiw aimarbiH KepiHeTiH eTin ycTaHbi3
(Mbicanbl, KepceTKiw anmarbiHa 6apmakTapmeH
TUMEHi3, KOPCeTKill aiMarbiH Ta3a yCTaHbl3).
3akbiMaanFaH acnanTel nanaanaHbaHbI3.
AWKbiHAAy aMaFbiH 9pAavbiM Ta3a yCTaHbI3.
MavpanaHypad anabiH - acnan  napameTpnepiH
TeKcepin anbiHbI3.

AcnanTbl pycKaTtcbi3 acKepi FMMapar, ayemaun
HaHe aCTPOHOMMANBIK FUMapaTTap anfiblHa Koo
MYMKiH emec.

4.2 YXymbIC OpPHbIH AYPbIC YHLIMAACTBLIPY

a)

b)

c)

d)

Catbinapabl MoHe GackblluTapabl KonaaHFaHaa
cak, 60onbiHbI3. YHEMi TypaKThl Kynai MaHe Tene-
TeHAIKTI caKTaHbI3.

Temnepatypa KeHeT e3repreH Marganpa acnan
KOpLUaFaH opTa TemneparypacbiH KabbingaraHwa
KYTiHi3.

AcnanTbl TeK TEeXHUKanblK, cunaTTamanapbiHbiH
LIEeKTepiHAe KOoNnAaHbIHbI3.

MeprinikTi Kayincisgik TexHuKacbl epexenepiH
caKTaHbI3.

4.3 neKTpMarH1TTIiK yinecimainik

EN 302435 GoiiblHWwa WeKTiKk MaHAepAi cakTangbl. Ochl
Herisfe emxaHa, aToM 3NeKTPOCTaHUUANapbIHAA YKeHe



ayexai MeH yAanbl 6aitnaHbIC cTaHuuAnapeiHAa acnanthbl
naipaanany MyMKiHZIriH cypan 6iny Kepexk.

4.4 Yannb! Kayincisaik wapanapb!

a) KonpaHy angbiHga  acnantbl  TeKcCepiHis.
3akbimaapabl Tankadaa, acnanTtbl Hilti
KOMMNaHUACBIHbIH CepBUCTIK opTanbifbiHa

KeHaeyre xibepiHis.

b) AcnanTbl Tasa WoHe KypFaK yCTaHbI3.

c) AcnanTblH apTKbl MaFblHAaFbl CEHCOP aiMarbiHAA
)ancbipMa Hemece TaKTaWlia acnaHbi3. Scipece
MeTan TakTadlianapbl esnliey HaTWKenepiHe acep
eresi.

d) KbismeT KepceTy KaKknarbl ¥aKCbl abbinFaHblHa
KO3 WeTK3iHi3. Kbi3ameT kepceTy KaknarbiH Tek Hilti
KbI3METi apKbinbl alwbifybl MYMKiH.

€) Acnan kynaraH Marganaa Hemece ofFaH Gacka
MexaHWKanblK, acepnep TUrisreHae,  OHbIH
MyMbICKa KabineTTiniriH Tekcepy Kepex.

f) Acnan Kataq nawpanaHy )KargaunapbiHa
apHanmaraHbiMeH, on gen OGacka enwey
acnanTtapbl CUAKTbI MYKUAT KYTYAi MaHe YKbINTbl
Kapayabl KameT eTefi.

g) Acnan buiFanablH  KipyiHeH  KOpFanfaHmeH,
TacbiMangbl CeOMKere cany anablHAa OHbl
KYPFaTbIN CYPTY Kepek.

h) AcnanTbik, enwieynepiHi AaNAiriH TeKcepiHis.

4.5 IneKkTp Kayincisgiri

a) Bartapeanapabl 6ananapaaH cakTaHbI3.

b) Erep ysak yakbT naiaanaHbacaHbia GarapesHbl
acnantaH anbin KOMbIHbI3. ¥3aK YaKbIT >KaTKaH
Gatapeanapabl TOT 6Gacybl MYMKIH >keHe e3aepi
3apPAAbIH XXOFaNTYbl MYMKIH..

c) Bapnbik 6atapeanapabl 6ipaen anMacTbipbiHbI3. Tek
6ip eHAaipyLWwi »keHe Bip KyaTTblk 6aTapesan apblH nain-
JanaHblHbI3.

d) bBarapeanapabl wwamagaH ThiC Kbi3AbIPMaHbI3
WoHe onapAbl WanblHFa yctamaHbi3. barapeanap
apbiiybl MYMKIH >XaHe Ynbl 3atTapabl LublFapybl
MYMKiH.

e) barapesanap

f) Barapeanapabl acnanka AdHeKepneMeHis.

g) Barapesnapabl Kbicka TyHbiKTanybiH 6onabipma-
HbI3. Byn Kesge onap wamanaH ThiC Kpbl3ybl XoHe
KyWiKTEepAi TyAblpYbl MYMKIH.

h) Barapeanap awnadbI3 HoHe
MeXaHHWKanblK, YKTemenep TYCipMeHi3.

onapra

4.6 Tacbimanpgay

Acnantbl Tacbimangay anabiHaa Kyat 3nemeH'r'repiH
LUbIFAPbIHbI3.

5 yie cunarramachbl

5.1 KbiameT eTy npyHUuni

AcnanneH Tyn ceHcop aiMmMarbiHaa A enwey GarbiTbiHAA
KOpCEeTINreH TepeHAikke LWweniH Tekcepineai. Erep
HbICAH CEHCOp acTblHAa Typca On  KepCeTKILUTH
CeHcop aWmMarblHAa KepcerTineni. ©nwey Tek acnantbl
B GarbiTbiHAa KblKbITyaa oHe 10 cm (3,9 Atoiim)
MUHUManAbl  KalbIKTbIKTa  MyMKiH  Gonaasl.  TynTiH
mMatepuanbiHaH axblpanbin  TypFaH HblcaHAap FaHa
avkpliHaanaabl. KepceTkiluTepae HbiCaH OpHanacybl,
LamanblK TEPEeHAIr »XeHe HbiCaH Knackbl KepceTineai.

AcnanTbl{ ~ opeKkeT  GaFbiTblHa  KenAeHeH  KaTkaH
HbiCaHAAPAbIH  KOFapFbl  Kblpnapbl CeHiMAi  petTe
avkplHAanaabl. OpekeT OarbiTel GOMbI  OpHanackaH

HblcaHaapAbl Taby YLUiH eKiHwWi apeKeTTi BipiHLi apekeT
BarbiTbiHA KenaeHeH GarFbiTTa OpbIHAAY KAXET.

KypbinFbl OpbIHABI aHbIKTay, TEPEHAIKTI enwey Hemece
mMatepuanaapAbl XKiKTey YLWiH nainaanaHbinatelH apTypni
[aT4MKTEPMEH HKababIKTanFaH.

Erep Tynte GipHewe HbicaH Gip-GipiHiH  ycTiHAe
opHanackaH 6onca, kepcetkiwTepae OeTke  eH
JKaKblH OpHanackaH HbicaH Kepcertinedi. TabbinFaH
HbiCaHAapPAbIH — cunatTapbl  KepceTKiTepAe  HaKkTbl
HbICaH cunatTapbiHaH axblpanybl MYMKiH. Scipece
TbIM  JKyK@ HbiCaHAap KepcCeTKiwTep naHeniHae
KanblHbIpaK, kepceTineai. YNKeH uuaMHAPINIK HblcaHaap
(Mbicanbl, nnactuk KyGblpnap Hemece cy KyObipnapsbl)
KepceTKiluTepae XiHiLUKepeK KepceTineAai.

TabbinFaH HbicaH Kenemi MeH TepeHAiriHe GainaHbICTbI
peTTe HbICaHAbI Xyheney MyMKiH.

5.2 CKaHepney pexumaepi
AcnanTa TeMeHAaeri ckaHepney pexumaepi 6ap:

o Universal

o Concrete

o Wet concrete
o Floor heating
o Drywall

o Hollow brick

o Signal View

CkaHepney pexMMiH TanAay apKeinbl acnantsl Typni
TynTEpPre AypbICTay MyMKIH.

HYCKAY

Onwiey  HOTWXKECI  CKaHepney pPeXuMiHiH  AypbIC
TaHAanyblHa GainaHbicTel.  Tyn  martepuansl  YLUiH
AypbiC/ONTUMAanAbl  CKaHepney pexumi  TaHAanFaHbH
KamTamacbl3 ~ €eTiHi3,  oWTnece Typni  CcKaHepney
pexxumaepinae aiHbIMansl HaTUXXenep 60nybl MyMKiH.

5.2.1 Universal

"Universal' ckaHepney pexwumi Tac Kabbipranapaa
Hemece OeTOH iWiHAe naipanaHyra apHanFaH. Mertan
HemMece nNNacTMK HblCaHAap MeH 3NeKTp ceimaap
kepcetineni. Tac kabblpFagaFbl KybiCTap Hemece
avametpi 2 cm (0.8 uHY) kem GonFaH 6oC MnacTuk
KyOblpnapbl  KepcetTnMerai. Makcumanasl — enwey
TepeHairi 8 cm (3.2 uHu).
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5.2.2 Concrete

"Concrete" ckaHepney pexxumi Kyprak Gonat GetoHaa
naipaanaHyrFa apHanfaH. Apmarypanblk Temip, nnactmk

neH MeTtan KyOGblpnapbl )KeHE JMeKTp  cbiMaap
KepceTtineni. Maxkcumanabl enwey TepeHairi 15 cm
(6 uHu).

Xyka GeToH KaOblpFanappaa enwenreHge,  Kare

enweynepaiH anabiH any ywid "Universal" pexumiH
naipanaxy Kepek.

5.2.3 Wet concrete

"Wet concrete" ckaHepney pexumi KaHa OeToH
iwinae naipanaHyra apHanFaH. Apmarypanbik Temip,
nnacTuk MeH MeTan KyOblpnapbl aHe 3neKTp cbiMaap
Kepcertineai. KepHey eTkiseTiH 6eH  ©TKI3OEuTiH
CcbiMAAPAbI XKbIpaTy MyMKiH emMec. Makcumanabl eniiey
TepeHAiri 6 cm (2.3 uHy).

HYCKAY
BeToH GipHelue ait kypraiabl.

5.2.4 Floor heating

"Floor heating'ckaHepney pexumi Giptytac eneH
acTbiHAQ OpHanackaH MeTan, MeTan NNacTUKTIK YKaHe
Cy TONTLIPbUIFAH MAACTMK KyObipnapabl XeHe 3NeKTp
cbiMAapAbl alkbiHAayFa apHanFaH. Makcumanael eniey
TepeHairi 8 cm (3.2 uHu).

HYCKAY
Boc nnactuk ky6bipnapbl kepceTinmenai.

HYCKAY

Acnantbl GaFbiTTayAa XbINbITy >KyWecCiHiH OGyrinicTepiH
eckepiHia. Ken xannapaa »eHe eki 6arbiTra enwey tanan
etineai.

5.2.5 Drywall

"Drywall" ckaHepney pexxumi arawl 6ankanapbiH, MeTan
KyOblpnapbiH, TONTLIPLIFaH Cy KyOblpnapblH YKoHe 3NeKTp
cbiMAapAbl KypFaKk Kypbinbic KabblipranapblHaa Tabyra
apHanFaH. Makcumanael enwey Tepenairi 8 cm (3.2 nHu).

HYCKAY
Boc nnactuk Ky6bipnapbl kKepceTinmenai.

5.2.6 Hollow brick
"Hollow brick" ckaHepney pexumi Ken KyacTtapbl 6ap

KypbinbiCKa >kapaiabl. Ocbl CKaHeprey pexumiHae
KybicTap ~ GenrineHeni. MeTtan HbicaHAap, CyMeH
TONTHIPbIIFAH  MNACTUK  KyOblpnanbl XeHe  KepHey

OTKI3eTiH 3NeKTp cbiMaap avkbiHaanaael. Makcumanabl
enwey TepeHairi 8 cm (3.2 nnu).

HYCKAY

Boc nnactMk KyGbipnapbl oHe KepHey 6TKi3GeuTiH
ANEKTP CbiMAap KepceTinmenai.
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5.2.7 Signal View

4.5cm ¥ |-1>> 7z,

______ T

cm 10jcm 20lcm ~ 30icm 740
4 Signal View >

"Signal View" cKaHepney PEXUMIH 6apnblK,
marepuangapaa naiaanavyra Gonagsl. Opbip enwey
opHanacyblHblH ~ CUrHan Kyatel KepceTineai. byn
CKaHeprney PeXMMIHAE >aKblH >KaTKaH HblcaHAapAbl
Jon alKplHAAn CWrHan apkbiibl Kypaeni marepuan
KYPbINbIMAAPbIH ~ CUTHAN  9AICI  apKbiibl  AypbICPaK,
anKblHAQY MYMKIH.

CurHan KMCbIK Cbi3bIKTapbIHbIH XOFaPFbl HYKTenepi Killi
Macwrtabrta CKaHepney pexuMi KepceTKili apKpibl
TiK GypbIl peTiHae kepceTtinedi. HbicaH TepeHairi MeH
MYMKIHLUiNIK  GOMbIHIIA HbICAH ChblHbINLI - KepceTineai.
Maxkcumanasbl enwey TepeHairi 15 cm (6 nHu).

HYCKAY

CurHan KyatblH Gip HbiCaH TepeHairiHe GainaHbiCTbpy
MYMKiH emec.

5.3 KalbIKTbIKTbI ©nwey YLiH KepceTKil Typi

N | 8.0cm7 |-1>) o7z,
20.1cm
v

::}::::'::::}::::|::::}:::.'|::::}::::|::::}::::'::::}::::'
18l 19l 20l 21/ 22| 23]
IIIIIIIIIIIIIIIIIVIIIIIIIIIIIIIIIIII
10cm 20eém 30cm “40

< Concrete >

Bapnblk, ckaHepney pexxmmaepiHAe KaLbIKTBIKTbI enLey
KepCeTKill TypiHe aybICThIPy MYMKiH. OHAa KepceTKil
aybiCalbl, TAHAAIFAH CKaHepney peXxvmi emec.

HYCKAY
KallbIKTLIKTBl  ©silley KepCceTKil TypiHAe KepceTinreH
HblCaHAapAblH apanbiFbl enweneai. Mbicanablk, cypetre



Gipaei OGip-GipiHe OGipaed KalbIKTaFsl yw  MeTan
HbiCaH alKkbiHAanAbl. bactay  HykTeciHeH — enwey
KawblKThIFbl 20,1 cM (7.9 nHY). CKaHepney pexxumiHaeri
KepCeTKiLTeri Kilwi mMaclutadbliHaa TabbinFaH yl HbicaH
TiKk Gypbill peTiHAE KepceTinin apanbikrapsiH 10 cm
(8.9 nHu) eTin kepcerTeai.

5.4 MymKiH enwieHeTiH TynTep

o BertoH/6onarTblk, 6eTOH

e Kypbinbic (Kipniw, 6opkbinaak 6eToH, kebik GeToH,
nemsa MeH CUAMKAT KipniLw)

Cbinak, NUTKa, TYCKaras, NapKeT XiHe KineM CHAKTbI
6eTTep acTbiHAa

AFaLl NeH runcoKapToH

5.6 HbicaH CbiHbINbI KEOPCeTKiLi

5.5 TabbinatbiH HbicaHAAP

o Apmartypanbik Temip

e MeTan Ky6bipnap (Mbicansl,
antoMUHWI)

o [nactuk KyBblpnap (Mbicanbl, efeH MeH Kabbipra

6onar, MbIC neH

KbIMBITY  KyWenepi  CUAKTbl  OTKI3eTiH  MnacTuk
Ky6bipnap)

o KybicTap

o Araw

o OnekTp cbiMaap (KepHey eTKidyiHe 6ainaHbICChI3)

o Yw dasanbik TOK CbiMAAPbI (MbICasbl ANEKTP NUTa)

o Kiwi kepHey cbimaapbl (MbiCanbl,  KOHbIpay,
TenedoH)

Kapa metan Apmarypa TemMipi MeH CymeH
TONTBIPBIIFAH MNACTUK KyObipnaps!
] ]
[ [
TycTi meTan Mbicanbl MbIC NEH antoMUHUIA
‘ KyGblpnapel
Mertan emec Mbicansl, N1acTUK KyGelpnapsl, araLu

NeH KybicTap

KepHey eTKi3eTiH CbiM

Mbicanbl, KepHey eTKi3eTiH aiHbiMarbl
MEH Killli KepHey CbIMAApPbI XaHe LU
dasanbik TOK cbiMAaapb

N Oy

Benricis Heicanaap

Benricis HbiIcaHAap, COHbIH iWiHAe 6 CM-
[eH TepeH XaratblH HblcaHAap

5.7 AKbiHAAY KYHi KepceTKiLwi

Ky# »apbik avoab
TYp.

JKapblk AMOAbI Xacbin XaHbin

HblcaH avkbiHAanMaaebl.

)Kapbng ANoAbl KbI3blJT XXaHbIn

TYp.

HbicaH ankbiHAanabl.

XapblK Anoabl Kbisbin
KbIMbIBIKTAN TYP.

YNKeH bIKTUManablKkneH KepHey eTKi3eTiH
HbICaH aiKbiHAANAbI.

5.8 ©nwey KyaTblH LWIeKTey

Konaicbls >xkaraainap eniey HoTWKeciHe ocep eTyi
MYMKIiH:

o Ken kabatTbl KaBbipFa MEH eAeH KypbiibiMaapsl

e bBoc nnactMk KyOblpnapbl Tecik KipniwTtepae,
KybICTAap MEH XXEHin KypbinbiC KabbipFanapbiHaars!
arawTap

o Kabbiprana, eaeHae Hemece Tebene KUCHIK TypFaH
HblCaHaap

e MeTan 6etrep MeH binFan anmakTap; onap Tynrepae
Keibip >karaainapaa HeicaH peTiHae Kepcerinyi
MYMKIH

e TynTeri KybiCTap; onap HbICaH PeTiHAe KepceTinyi
MYMKIH

o YAnbl GainaHbic Gasanapbl Hemece reHeparop
CHAKTbI KATTbl MarTUTTbIK HEMECE 3NEKTPMArHUTTbIK,
OpICTi WhiFapaTsiH acnanTapra »akbiH

5.9 Onwey HaTUenepiHiH Mbicanaapbl

HYCKAY
TemeH.qeri MbiCangapaa ﬂbléblCTblK CuUrHan Kocynbl.
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5.9.1 Apmartypanblk, Temip

5.9.4 KepHey oTKi3eTiH CbiM

n | 8.0cm 7 | ) vz ‘1 | 1.5cm 3 | o) 1z
Ocm m Ocm Ocm S S Ocm
3 | | 31 |5 | | .
6 : : 64 | ! ! 7
=9 . @ o1 |’ i ! Z
12 : : 12 |EP : : z
15 ; ; 151 |E8 ; ; 8
4 Concrete > 4 Universal 4
CeHcop aWmarbiHaa Kkapa Metan 06ap, Mbicabl HYCKAY

apmatypanblk, Temip. OHblH COn >X8He OH aFblHAa
CeHCop aiMarblHaH ThIC XaTkaH 6acka HbicaHaap 6ap.
LLlamanbik, Teperaik 8 cm (3.1 uHu). Acnan AblObICTbIK
curHan »iéepeai.

5.9.2 Mbic Ky6bIp

A | 40cm37 | o=
Ocm .m Ocm
Z i i _
7 e — A
2 —
5 22 Z
4 Universal >

CeHcop aimarbliHaa Tycti metan 6ap, Mbicanbl MblC
KyObip. Llamanbik TepeHnairi 4 cm (1.6 uHuY). Acnan
AbIBLICTBIK cUrHan »xiepeai.

5.9.3 lNnacTmacca Hemece aFaluTbIK, HbiCaH

O 05cm3 [ w=
Ocm Ocm
2 22
7 E
"6 E
"8 87
4 >

CeHcop aimarbiHaa MeTan emec HblcaH Gap. Betke
JKaKblH Nnactamacca/arawl HbicaHbl Hemece O0CTbIK,
Acnan AbiBbICTbIK curHan »xibepedai.
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HelcaH Kenemi MeH TepeHairiHe OGaWnaHbiCTbl peTTe
opAanbiM HblCaH KepHeY eTKi3yiH aHblKTay MYMKIH.

HYCKAY

CkaHepney KesiHae TabaHFa KOblHbI3Abl KOUMaHbI3.
HYCKAY

KepHey OTKI3eTiH cblmaap wan cKaHepney

XbinaamAablFbiHAA CEeHIMAI aikbiHAanaab!.

CeHcop animMarbiHAa MeTas, KepHey eTKi3eTiH HbicaH 6ap,
MbIcanbl 3nekTp kabeni. Lamanbik Tepenairi 1,5 cm
(0.6 1Hu). CeHcop anekTp KabeniH aiKplHAaFaHHaH COH
acnan KepHey OTKi3eTiH CblM YLiH eCKepTy CUrHasbiH
*ibepeai.

5.9.5 KeHenTinreH anmax,

N | 20cm37 [« w=
Ocm

.

| Universal >

CeHcop almarbiHAa MeTan KeHeWTinreH anmak 6ap,
MbICa/ibl MeTan nnactuHachl. LLlamanbik TepeHaik 2 cm
(0.8 uHu). Acnan AbIGbICTLIK cHrHan xibepeai.



5.9.6 TyciHikcia curHannap 21

? | 0.0cm3 | =) w=
Ocm S S Ocm
> T e, o
B v oo
s - — - - 5
“8 ; ; 8
< Universal >

Erep ThiM Ken HblcaHaap Kepcerince, kabblprana ken
KybICTap (KybITbl Kipnilw) Hemece 6ap Hemece nasepaik
HbiCaH 60MbI enLLey OpbIHAANbIMN XKaTbIp.

HYCKAY

)‘KOFapblFa HemMece TeMeHre >Xbl/HKbITbIIFaH,

GipiHLLi

enwey anWmarblHa napannenbai opbiHAaNFaH enweynep

MeH

TabbinFaH  HblcaHgapasl  Genriney  apKeinbl

onapAblH OpbiHAAPbLIH ecentey MyMKiH. YKblKbITbinFaH
6enrineynep KybicTapasl bingipeai.

HYCKAY

"Hollow  brick"

CKaHepney pexumiHae Kybictap

6enrinexeai.

6 YXymbiCcKa AanbiHAbIK,

6.1 Batapesanapabl opHaTty

ABAWINAHbBI3
3akbimpanraH 6aTtapeanapabl kongaH6aHbI3

ABAWINAHbBI3
OpkawaH Gatapesnapabiy 6vKin MWHaFbIH aybICTbI-
PbIHbI3.

ABAMWINAHbBI3

MaHa xoHe ecki 6atapeanapab! 6ipre KonaaH6aHbI3.
Op Typni eHpipywinepaid Hemece Typnepi ap Typni
KyaT aneMeHTTepiH KonaaH6aHbi3.

1.

AcnanTbl{ acTbiHAaFbl bicbipMaHbl albin, Garapes
6eniMiHiH KaknarblH allbliHbI3.

2.

BarapefHbl acnanka canbiHbl3. KaknarbiH Kanta
biCbIpMara CanbiHbl3.
HYCKAY MontocTi caktaHbi3 (6arapea GeniMiHaeri
TaHbanayra KapaHbis).
AcnanTtblH KepceTkilw naHeniHaeri barapea KyMi

KepceTkiwi  GatapeAnapAblH  3apAaTay  KyWiH
Kepcerteai.
Barapes Genimi Aypbic  OyFaTTanFaHbiHa  Ke3
YKETKIBiHi3.

6.2 AcnanTbl Kocy/eLipy

1.

AcnanTbl KOCY/eLLipy NepHECIMEH KOCbIHbI3.
Xapbik, Avoabl Kackin kaHein  Typ. Masipae
petrenren default mode kepcerineai.

Kocynbl Kyiae Kocy/ewipy nepHeciH 6acbiHbi3:
acnan ewegi.

HYCKAY Erep kepcertkiwTep naneninae "Please
change batteries" eckepty HyckaynblFbl naiaa
6onca napameTpriep cakTanbin acnan asTomMatThbl
pertTe eweai.

HYCKAY Erep acnanneH Gacka  enwey
opblHAanmaca Hemece nepHe Oaceinvaca on 5
MUWHYTTaH COH aBTOMaTThl eLiei. menu MasipiHae
OLLY YaKbITbiH ©3repTy MYMKIH (kapaHbi3 7.1.5).

7 KbiameT KepceT

7.1 Masipgeri napameTpnepai perrey

1.
2.

Magzip nepHeciH 6acbin, Masipre KipiHis.

KepekTi Masip nyHKTTEpiHe Kipy YLiH TOMeH TaHaay
nepHEeCiH Hemece enLey nepHeciH 6acbiHbI3.
HYCKAY TaHpanFaH Mes3ip MyHKTIi cyp TycTe
Gonaabl.

Con Hemece OH TaHAay nepHeciH 6ackin, TaHaanFaH
Ma3ip NYHKTi YLUiH NapameTpai 63repTiHis.

4.

5.

MasipaeH Kalta LWbIFy YWiH Ma3ip NepHeciH
6acbiHbI3.

Ocbl yaKpITTa TaHaanraH napameTpnep
kabbinaaHbin, TaHaanFaH default mode kepcertineai.

7.1.1 Tok patuuriH Kocy
Tok aarumrii "AC sensor" Masip NyHKTIHAE OpHaTbIHbI3.

Onenki
Tok  paryuri

6oMblHWa
TeK

TOK parudri  ewipyni  Gonaasl.
TOK KabenbaepiH KiKTey yLUiH

naipananbinagel. TinTi ewipinreH Kyiae Tok Kabeni
HbICaH peTiHAe KepceTineai
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HYCKAY

AiiHbIManbl TOK AaTuuriH, Mbicansl, binFanasl GeToHaa
Hemece ckaHepney GeTiHe TUreH Kesae, bIKTUMan Kare
enemaepre on 6epmMey YLUiH FaHa KOCbIHbI3.

7.1.2 CtaHgapTTbl peUuMai peTtey

"default mode" masip nyHKTiHAE acnanTbl KOCKAHHAH COH
KOPCETINETIH CKaHepney PeXMMIH TaHAaHbI3.

HYCKAY

3aybiTra "Universal" ckaHepney pexxumi opHaTbiniFaH.

7.1.3 ObiBbICThIK, cUrHangapabl Kkocy/eLwipy

"Signal tones" Mma3ip nNyHKTIHAE acnan HblcaHAbl
aniHfaraHaa AbBbICTbIK CUrHaNn 6epy KEPEKTIriH PETTeHi3.
HYCKAY

3aybiTTa AblObICTLIK, CUrHan 6enceHaenreH.

7.1.4 YK apbIKTbIKTbl peTTey

"Brightness" Magsipinae KepceTKil naHeniHiH KepekTi
HAPbIKTBIFbIH PETTEH3.
HYCKAY

3aybiTTa  "Maximum"
OpHartbINFaH.

(Makcumanabl  XapbIKTbIK)

7.1.5 OLy yaKbITbIH peTTey

"Cut off time" masipiHae enwey opbiHAaNMan Hemece
nepHenep OacbiNMaiTbiH YKaFaaiga acnan asToMatThbl
OLUETIH yaKbIT apanblfbiH TaHAAHbI3.

HYCKAY

3aybiTra "5 min'" opHartbinFaH.

7.1.6 TiniH pettey

"Language" masipiHAe KepeKTi TiNKATbICY TiNniH peTTeHis.
HYCKAY

3aybiTra "English" opHaTtbinFaH.

7.1.7 ©nwey 6GipnikTepiH pettey

"Units" masipiHae kepekTi enwey GipniriH peTTeHis.
HYCKAY

3aybitra "Centimeter" opHartbinFaH.

7.2 Kocbimwa acan ManiMeTiH LaKbipy

Magip nyHKkTTapbiHAa acnan MeniMEeTTEPIH  Luarblpy
Hemece 3aybITTblK, NapameTpnepre Kantapy MyMKiH.

1. Acnan ewik 6onfaHaa Ma3ip nNepHeci MeH
KOCy/ewWipy nepHeciH 6acbin KocbiMWa acnan
ManimMeTTepi Ma3ipiHe OTiHi3.

2. Masip nyHKTIH TaHAay YLiH TeMeH TaHaay nepHeciH
Hemece enLuey nepHeciH 6acbiHbI3.
HYCKAY TaHpanraH Mas3ip MyHKT
6onaasl..

3. OH TaWpay nepHeciH
Ma3ip NyHKTIHe GannaHbICTbl
MOnIMETTEPIH  LUAKbIPbIHbI3
napameTpnepiHe KantapbiHbi3.

4. MesipaeH LWbIFY YWiH Ma3ip NepHeciHe BGacbiHbI3;
COCbiH  jkoHe  Gackin  CKaHepney  pexumi
KOPCETKILIHE KaNTbIHbI3.

cyp TycTe
Gacein  TaHaanfFa

KOCbiMLWIA acnan
HemMmecCe 3aybITTbIK

364

7.3 CKaHepney peXuMiH anMacTbipy

LIMknaik peTre Typni cKaHepney pexumaepiH aybiCTbipy
YLLiH CON HEMecCe OH TaHaay NepHeCiH TaHAaHbI3.
HYCKAY

Opbip napameTp KepcCeTKil naHeniHaeri TeMEHTri
aiMarbliHAa KepiHeai.

7.4 Kepcerty TypiH anmacTtbipy

1. CkaHepney pexwuMi KepCEeTKiliH KalbIKTbIKTbI

orley KepceTKilliHe aybICTbIPY YLUiH CONn Hemece
OH TaHAay MNepHeciH 2 ceKkyHATaH ysak 6acbin
TYPbIHbI3.

2. KawbIKTbIKTEl  enwey KepCeTKiliHEH CKaHepney
PeXMUMi KepCeTKilliHEe aybICTbIPY YLWiH CONn HeMece
OH TaHAay NepHeciH 2 CeKyHATaH ysaKk 6ackin
TYPbIHbI3.

7.5 CkaHepney npoueci @

1. Acnantbl KOCY/eLuUipy NepHeCiMeH KOCbIHbI3.
HYCKAY Kepcetkiwutep naHeninae masipae
petrenren default mode kepcerineai.

2. 3epTreneTiH TynKe cai peTTe CKaHepney pPerkuMiH
TaHAaHbI3.



3. AcnanTbl TynKe KoOWbin oHbl GatapeA GenimiHaeri
LIeHreneKTepre XeHin »xaHe 6ip KanbinTel 6ackin xa
YKOHE Typa XbIDKbITbIHbI3.

HYCKAY ©nwey Hatwkenepi 10 cm (3,9 atoim)
MUHUManabl enwey KaLUbIKTBIFBIHAH COH
kepcetineni. OHravnbl  HoTwkenep 40 cm
(15,7 nroMmM) KaLbIKTLIFBIHAH COH KOMKETKIzineai.
HYCKAY OpkawaH Gipael GarFbiTneH anFa »koHe
apTKa XYpiHi3.

HYCKAY ©nwey aencisairii MyMKiHAIriHLWE TeMeH
AeHredae cakray YLiH y3blH enley »onjapblHaH
6ac TapTbIHbI3.

HYCKAY Erep acnantbl enwey KesiHae TynTeH
KeTEPCEHi3 COHFbl HaTWXe KepceTinedi.. CeHcop
aiMarblHbiH - KepceTkiwivge  "Hold"  xabapbl
kepcertineni. Erep acnantel Tynke Kadta KoMbIn
JKBIKBITCaHbI3 HeMece enLey NepHeciH BaccaHbia
CKaHepney aJici kaiTa 6actanaabl.

HYCKAY Bapnbik 4 AOHFanaKThl apKallaH »xepre
TWri3in ycTaHeld. bacnanaakrap MeH »XueKTepAaid
YCTIiHEH XXYPMEH3.

HYCKAY CkaHepney npoueciHiH 6apbicbiHaa 6eTke
TUMEH;3.

8 KyTy aHe TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

8.1 Taszanay maHe KenTipy

1. Tek Tasa )XeHe Xymcak LuybepeKneH TasanaHbis;
KakeT OonFaH >karaaiaa wybepekTi asgan Tasa
CMUPTNEH HEeMece CyAblH YIKEH MenwepiMeH

CynaHbl3.
HYCKAY EwkaHpah 6acka  CyMbIKTbIKTapabl
nanganaHbaHbls,  OUTKeHi omap nnactmacca

BenwiekTepai 3aKbimaaybl MyMKiH.
2. KababiKThl cakTaraHaa Temneparypanbik, pexumai
caKTaHbI3, acipece KplcTa/>kasaa.

8.2 Cakray
Acnantbl Tek Kypfak, CaxTaHblid. AcnanTbl CakTaraHaa
Temneparypa LUEKTIK MOHAEPIH ECKePIHi3.
XababikTapabl y3aK cakrayAaH KeliH OHbl KonaaHy
anabiHAa CblHay enLeyiH XYPrisiHis.
¥3aK cakray anfbiHaa acnantaH Kyart 3f1eMeHTTEPIH Lubl-
FapbiHbI3. AKKaH KyaT afeMeHTTepi acnanTbl 3akeiMaaybl
MYMKIH.

4. HbicaH Tabbinvaca, ckaHepney 9AiCiH GipiHwi
BarbiTbiHA KenaeHeH GaFbiTTa OpblHAAHbI3.

5. Erep tabbinFaH HblcaHAbl AN Taybin Genrinemeiui
6oncaHbia, acnantbl HblICAH JaTuvk  aimarbl
KOPCETKIlLiHIH Tikenei opTta Chbl3bIFbIHbIH acTbiHAA
BonFaHbILLa XbIMKbITEIHBI3 (A CYpPEeTiH KapaHbl3).

6. XKoraprbl Genriney OMbIFbl KOMEriMEH HbiCaHAabl

TynTe Genrinexis.
HYCKAY bByn Genri fatuvMk aimarbl KOFapfbl
Genriney OMbIFbIHAH TOMEH OpHanacKaHbl YLUiH
TeK Aen TiK TYpFaH HbicaH GonFaH Kesae CeHiMai
Manimet 6onbin Tabbinagsl.

7. Heicanabl aypbic Genriney ywiH acnantbl TabbinFaH
HbiCaH AaTyMK aiMarblHblH KOPCETKILLiHIH THICTi
ChIPTKbI KblpblHAa BGonFaHlla conFa Hemece OHFa
HbUDKbITBIHbI3.

8. TabbinFaH HbicaHAbl CON Hemece OH Benriney oMbiFb
KemeriMeH BenrineHis (B cypeTiH kapaHbi3).

9. CkaHeprney oaiciH OipiHwWwi OGaFbiTka KenaeHeH

6aFbiTTa OpbIHAAHbI3.
HYCKAY BipiHwi kypic OarbiTbiHa KenaeHeH
cKaHepney agici kypic 6oibl  opHanackaH
HblCaHAap avikblHAanMaybl MYMKIH HEMece aHblK,
eMec eriiey HaTWXKenepiHe (TbiM Ken HbiCaHAapAbl
KepceTy) anbin Kenyi MyMKiH GonFaHbl YLUiH Kepek.

8.3 Tacbimanpgay

AcnanTbl TackiManaay ywid Hilti wabanaHsiH Hemece
yKCac opamaHbl naiaanaHbiHbI3.

ABAWNAHBI3

AcnanTtel TacbiManpay anabiHAa KyaT 3feMeHTTepiH
LbIFapPbIHbI3.

8.4 Hilti kanubpney Kbiameri

AcnantapablH CeHiMAINIrH KaMTamacekl3 eTy XoHe 6acka
TanantapAbl OpblHAAY YLWiH onapabl TypakTtel Typae Hilti
KanuMépney KbI3METIHAE TEKCEPY YChIHbINAAbI.

Hilti komMnaHuACkIHBIH KanMbpney Kel3MeTi apKallaH cisre
KeMeKTecyre AaiblH; Kylre Kentipyai KemiHae »KbiibiHa
6ip peT eTKi3y yCbiHbINAAbI.

Hilti kKanuBpney KbI3MeTi TeKcepy KyHiHAEe TeKcepinetiH
acnantel{ ~ cunartamanapbl - naiaanaHy — GoibiHLIA
HYCKAynbIKTa KOpPCETINreH TexXHUKanblK, ManiMeTTepre
cal eKeHiH pacTanabl.

TekcepyaeH COH acnanka kanubpney Genrici 6ekiTtineai
YXOHe acnanTblH eHAIPYLWi TeXHUKanbIK, cunarramanapsl
LUEKTEPIHAE YKYMbIC ICTEUTIHIH pacTaiTbiH Kanbpney
Kyaniri 6epineai.

Kanubpney kyeniktepi ISO 900X craHaapTbl GOMbIHLIA
KyaniKTeHAIpINreH KacinopblHAapFa SpKaALLaH KaXeT.
KocbiMwa aknapattel  eH xakblH  Hilti  cepsuc
opTansifbiHAa anyra Gonaasl.
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9 AKaynbiKTapAbl MO

AKaynbik,

blkTuman ce6en

AxaynbiKTapabl MO

Acnan KocbinManabl

Batapesinap 3apsabl oK,

Barapesnapabl aybICThIPbIHbI3

Barapesinapabl opHaTkaHaa nontocta
Karte KEeTKEeH

Barapesanapabl AypbIC OpHATbIHBI3
»KeHe Gatapen GeniMiH »KabblHbI3

Acnan Kocynbl 6onbin ictemei
»atblp

Xynenik kate

Barapeanapaeb! WweLlin Kanta canbiHbl3

Acnan ete CYbIK, HEMECe€ bICTbIK,

Acnan ete CYbIK, HEMeCe bICTbIK,

Pykcar etinreH temneparypara
JKETINreHLwe KyTe TypiHi3

KepceTkiwTep naHeniHae
"'IeHrenek ketepinai' naiaa
6onaabl

JHeHrenek 6eTke TMMeN Typ

Onwey nepHeciH 6acklHbI3. AcnanTbl
HKBIDKBITYAA ASHrenekrep 6etke
TUIOIHE Ha3ap ayaapblHbI3; Teric
emec Betrepae (Mbicanbl, KypbinbIC,
NANUTKA, XKiK, Cbinak, 1.6.) AeHrenektep
MeH GeTTiH apackiHAa XyKa
KapToHAbI canbin 6atapen 6eniMHiIH
ZeHrenekTepiHe 6ip KanbinTsl peTTe
6acbiHbl3.

KepcerkiwwTep naHeniHae "ete
XKeinaam" xabapbl kepcerTineai

Acnan Tbim XOFapbl XbiaamMmAablKneH
HKBUDKbITbINABI

Onuwey nepHeciH 6acklHbI3. AcnanTbl
yKampak, KabblpFagaH blHKbITbIHbI3

KepcerTkiw naHeninae
"Temnaparypa aiMarbiHaH Tbic"
»xasybl nainaa Gonaabl

Temnepartypa aimarbl apTTbl HEMece
wetinveai

Pykcar etinreH Temneparypara
KETINreHLe KyTe TypiHi3

Kepcerkiw aimarbiHaa
"Temnepartypa e3srepyi TbiM
ynkeH'" nanaa Gonaapl

J

Acnanta Temneparypa esrepici ete
Xblngam

AcnanTbl KanTta KOCbIHbI3

Kepcerkiw ainmarbiHaa
"PaanotonkbiHaap keaeprici"
»xagybl naiaa onaael

PaavotonkpiHaap keaeprici. Acnan
aBTOMaTTbl TYpAe eLedi.

MyMKiHWinik 6o/bIHLWA Keaepri
»KacamTblH PaAMOTONKbIHAAPAbI
(mbicansl WLAN, UMTS, yuiak,
pajapel, paauomayra Hemece
MUWKPOTOJKbIHAbI NELUTEP) XOMbIN
acnanTbl KanTa KOCbIHbI3.

10 Kopgere mapary

Ay

&

Hilti komMnaHuACkIHBIH ByibiMAapbl XacanatblH MaTepuanaapAbiH KenLwiniri Kaita eHaeyre »apaiabl. Ytunusauus
anabiHAa marepuangapAbl MyKMAT cypbintay kepek. Ken enaepae Hilti komnanuAckl KonpaHeinFaH acnantapabl
yTunusauusanay ywiH kabbinaay Typanbl Kenicimaep xacachin KoirFaH. byn macene GoiiblHIIA KOCbIMLLA aknapartTbl
KIMeHTTepre KpI3MeT KepceTy 6eniMiHeH Hemece Hilti KoMNaHWUACKIHLIH TEXHUKANbIK KOHCYNbTaHTLIHAH anyra Gonaas!.
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Tek EO enaepi ywin

o/liCNeH XeKe Kaaere Xaparbinybl TUIC.

ONEKTPOHALIK B1iLLey acnanTapblH TYPMbICTbIK KOKbICTEH Gipre TactamaHbi3!

EcKi anekTpnik >keHe 9NeKTPOHAbIK acnantapibl KO Typanbl eyponanblK AUPEKTUBACbiHA >KoHe
YKEPrinikTi 3aHAapra cerkec, KonaaHbicTa GonFaH ANeKTPAik acnanTtap KopluaraH opTa YLiH Kayincis

Keninpik waptrapbl Typanbl cypakTapbiHeld 6onca,
»eprinikti HILTI cepikteciHe xabapnacblHbi3.

12 FCC Hyckaybl (Tek AKLL yuwuiH)

ABAW BOfMbIHbI3 Byn acnan Tekcepinin  FCC
epexenepiHiH  15-naparpagbiHa cert  petre B
CblHbINbIHAAFLI CaHAbIK acnan YLWiH LWeKTiKk MaHAepiHe
cei 6onbin Tabbinabl. Byn epexenep agam »xacauTbiH
)XepAe opHaTyAa 3WAHAbI aKaynblKTapaaH Xetepnik
KOPFaHbICTbl KamMTamachld eTyre apHanrFaH. byn acnan
PaAVOTONKBIHABIK SHEPTUAHBI Xaparaabl, nanaanaHaabl
»oHe xibepeai, 6yn HycKaynbikTap 6oMbIHLLIA OPHATLINbLIN
naipanaHbiiMaca paauo KOMMYHUKaUMACHIHA Keaepri
»acay MyMKiH.

Bipak aypeic opHatyaa elkaHaan kepaepri 6onvaybiHa
Keningik »ok. Erep acnantbl GipHelue peT ewwipin Kocy
apKkbinbl  paaMo  Hemece Teneaupap  KadbinaayblHa
Keldepri »acaybl ankplHAaNCa axaynbiKTbl XOK  YLUiH
TeMeHzeri Wwapanap yCbiHbINaabl:

o Kabbinaay aHTeHHaChIH KaiTa TypanaHbl3.

e Acnan neH KabbinaarbIlL apacblHAarbl KALUbIKTBIKTbI
YIIKEWTIHi3.

e AcnanTtbl Kabbinaaybill KOCbINFaH TOK KeniCiHeH
Gacka xenigeri poseTkara KOChIHbI3.

o Cartylubl Hemece TaXMpubeni paauo MeH Teneamaap
TEXHUTMHEH KOMEK anblHbI3.

HYCKAY
Pykcatr eTeTiH yibiM  apkpinbl  TUIAIM  CanblHFaH
esrepTicTepli OpbiHAAQY nNaWAanaHyllbiHblH — acnantbl

nanaanaHy KYKbIFbIH XOHi MYMKIH.

Byn acnan FCC epexenepiHiy 15-naparpagbiHa can.
AcnanTbl nanganaHy TemeHaeri anfbiliaprrapra 6aii-
NaHbICThI:

1. Acnan 3uaHAbl Kegeprinepai Macamangbl.
Acnan kabbinpaHfaH Kegeprinepai kabbingaybi
KepeK, Kepek 6onmaraH naiganaHyra anbin
KeneTiH Keaeprinepai aa.

AKLL knueHTTEPI YLLIH

Byn acnantbl Tek atkapylbl yibiMAap, epT Kayincisairi
MEH KYTKapy KbI3MeTTepi, FblIbiMU 3€PTTeY MHCTUTYTTEPI,
KOMMEPLMAMbIK Tay-KeH Kasylubl yibiMAap, KypbiibiC
yibiMAapbl MEH )>KOFapblaa awTbiiFaH TonTap  YLWiH
YKYMbIC iICTEWTIH XKeKe Kacinopblaapaa iCTenTiH angamaap

FaHa nanjanaHy MyMmkiH. Acnantel 6acka TomTap
naipananca 6yn 47 U.S.C. 3aHbHblH § 301 Gysbinybl
6onbIn yNKeH anbinnysFa anbin Kenyi MyMKiH.

Ywnecrtipy wapTtrapbl

1. VYnbTpakeH  Tacnanbl BeiiHeney  )kyihenepiH
naipanaHyaaH anabH onapael FCC  mekemeci
TEKCepyi  Kepek MavpanaHywsl  Tekcepy

HOTWMXKECIHAE )>KasbliFaH nanaanaHy LuexkTeynepiH
ecKepyi Kepek.

2. VYnbTpaken Tacnanbl BeitHeney YKYWAECIHIH
naipanaHywsinapsl FCC Office of Engineering
and Technology yWibIMbIHA navaanaxy
Typansl menimeTtepai 6epy Kepek, On  yiAbim
National Telecommunications and Information

Administration apkbinbl GepinreH manimeTTEPA

YKiMeTneH yinecripeai.

YnbTpakeH Tacnansl GeitHeney JKYMECIHIH
navnaanaHyLbIChl BeperTiH manimetTep
naipanaHylibl aTblH, MeKeHXanbl MeH 6Gacka

MaHbI3Abl xabapnacy ManimeTTepiH, XocnapnaHFaH
naiganany amarel MeH FCC naeHTMumKkauma Hemipi
MeH ynbTpaKkeH Tacnanel 6erHeney XyneciHiy 6acka
MaNiMETTEPIH KaMTuabl.
Byn menimettepai TemeHAeri MekeHxaira »xidepy
Kepek:
Frequency Coordination Branch, OET
Federal Communications Commission
445 12th Street, SW
Washington, D.C. 20554
ATTN: UWB Coordination

3. Pykcar etinreH ynnecrtipinreH ynbTpakeH Tacnanbl
GeiiHeney >KyMeciHiH naiaanaHylbinapel onapasl
FCC yibiMblHa xabap OGepin  Gacka  GinikTi
naipanaHyllbiFa pykcat eTinreH nanganaHynap
Typansl KeniciM »acan 6epyi Kepek.
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>

NTIA/FCC  ecentemeci  >KyWeHi nanaanaHy
Bapnblk, LIeKTeynepiH Kamtuabl. Byn wekrteynep
acnantsl  naikaanaHbin - GoNManTbIH - XKepnepai
HEMeCe YnbTpakeH Tacnanbl OedHeney XyWeciH
navaanaHy YWiH pyKcaT Kepek eKineTtti paavo
CcTaHuuAnapblHa XKakplH xepnepai kamtuael. Erep
Backa »keprinikTi kenicimaep kepek 6onca kenicim
YLWIiH Keprinikti xabapnacaTtblH afam TaHAanysl
kepek. Ground Penetrating Radar Coordination
Notice & Equipment Registration.

HYCKAY
Byn niwinaeme tek AKLLI-TbIK naiaanaHyLbl yLwiH. OpbIH-
namay deaepanabik 3aHabl 6y3y 6onbin ecenteneai.

1. Kyn:
2.  ®upwma ataybl:

MekeH»kain:

KoHTakTt manimeTi [ATbl MEH TenedoHsbl]:
Manpanany aimarsl [uTaTrap):

Acnan Typansl manimeTTep

Acnan ataybl: PS 50

FCC-ID: SDL-PS38R01

7. Acnantbl any KyHi:

oo s®

Octl niwiHAemeHi ToemeHaeri FCC HemipiHe pakc apKpibl
iBepiHis: 202-418-1944

Hemece TemeHaerire xibepiHia:

Frequency Coordination Branch, OET

Federal Communications Commission

445 12th Street, SW

Washington, D.C. 20554

ATTN: UWB Coordination

Byn manimettepai Hilti pupmackiHa »ibepmeHis.

13 IC Hyckaybl (Tek KaHaga yLuiH)

Byn acnan RSS-220 3aHbiHbIH RSS-Gen des IC 6aina-
HBICTbI TananTapblHa cail.

AcnanTbl nainaanaHy ToeMeHaeri anfbllwapTTapra 6aii-
NaHbICTbI:

1. Acnan 3uAHAbI Keaeprinepai Macamauabl.

2. Acnan kabbingaHraH Kegeprinepai Kabbingaybl
KepeK, Kepek G6onmaraH nanpanaHyra anbin
KeneTiH Keaeprinepai Aa.

Kanapanafrbl KnUEHTTEp YLUiH :

Byn acnantbl Tek efeHre Hemece Kabbiprara OarbiTran
eflleH MeH KalblpFara TWiN TypFaH Kyide naiaanady
MYMKiH. Byn acnanTtbl Tek atkapyLbl yibiMaap, FblibiMu
3epTTey MHCTUTYTTEPI, KOMMEPULMANBIK Tay-KEeH Kasylibl
yibiMAap, KypbinbIC YibIMAAPLI MEH epT Kayincisairi MeH
KYTKapy Kbl3MeTTepi FaHa naiaanaHy MyMKiH.

14 EC HopmanapblHa COMKECTiK AeKnapauuachbl (TYNnHYCcKa)

Benrinenyi: MynbTuaetekTop
AcnanTblH Typi: PS 50
BybiH: 01
LLIbiFapblinFaH »binbi: 2013

Hilti koMnaHWACKI OCbl BHIMHIH Keneci AnpeKTuBanap MeH
HopManapra CoMKeC KeneTiHiH TONbIK ayankepLuinikneH
»apuananasl: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100,
EN 61010-1:2010, EN 301489-33 V2.2.0, EN 302065-4
V1.1.1, EN 303454 V1.1.0.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L ﬁm,g Ve e

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

10/2017 10/2017

TexHUKanbIK KyxaTTama:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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Fir den Empfangertest, der den Einfluss eines Stdrsignals auf das Messwerkzeug prift, wird das
Kriterium und das Niveau der Leistungsfahigkeit verwendet, das in ETSI TS 103 361 (V1.1.1) Kapitel
9.4.1 mit einer Objekttiefe von d=60 mm definiert ist.

Fir den Storfestigkeitstest wird folgendes Kriterium fiir die Leistungsfahigkeit verwendet:

Unter bestimmten Bedingungen (z.B. elektrostatische Entladung oder Beaufschlagung von
elektromagnetischen Feldern) kénnen die Messergebnisse beeinflusst werden, aktuelle
Messergebnisse kénnen verloren gehen und es kann notwendig sein, das Messwerkzeug durch
Entfernen und Wiedereinsetzen der Batterien zuriickzusetzen.

Die notifizierte Stelle, ACB Inc., Nummer 1588, hat die Dokumentation dieses Gerates bewertet und
die folgende EU-Baumusterprifung ausgestellt: ATCB021902.

Radarsensor
- Betriebsfrequenzbereich 2200 ... 5500 MHz
- Sendeleistung max. 0,01 mW
Induktiver Sensor
- Betriebsfrequenzbereich 59...6,1kHz
- Max. magnetische Feldstérke (bei 10 m) 72 dBuA/m

For the receiver test, that tests the influence of an interferer signal to the measuring tool, the
performance criterion and the level of performance defined in ETSI TS 103 361 (V1.1.1) chapter 9.4.1
with an object depth of d=60 mm apply.

For the immunity test the following performance criterion is defined:

Under certain conditions (e.g. electrostatic discharge or exposure to electromagnetic fields) the
measurement results may be influenced, the measuring tool may lose current measurement data and
it may be necessary to reset the device by removing the batteries and putting them back into place.

The notified body, ACB Inc., number 1588, has evaluated the technical documentation for this device
and issued the following EU type examination certificate: ATCB021902.

Radar sensor

- Operating frequency range 2200 ... 5500 MHz
- Max. transmit power 0.01 mw
Inductive sensor
- Operating frequency range 5.9 ...6.1 kHz
- max. magnetic field strength (at 10 m) 72 dBuA/m

Pour le test récepteur qui évalue l'influence d’'un signal parasite sur I'appareil de mesure, il a été
utilisé le critere et le niveau de performance définis dans la spécification ETSI TS 103 361 (V1.1.1)
chapitre 9.4.1 avec une profondeur d’objet d=60 mm.

Pour le test d'immunité aux perturbations, le critere utilisé pour I'évaluation de performance est le
suivant :

dans certaines conditions (par ex. décharge électrostatique ou influence de champs
électromagnétiques perturbateurs), les résultats de mesure peuvent étre faussés ou perdus et il peut
s’avérer nécessaire de réinitialiser 'appareil de mesure en retirant puis réinsérant les piles.

L'organisme notifi¢ ACB Inc., numéro 1588, a évalué la documentation de cet appareil et a délivré
I'examen CE de type suivant : ATCB021902.

Capteur radar
- Plage de fréquences de fonctionnement 2200 ... 5500 MHz
- Puissance d’émission max. 0,01 mw

Capteur inductif
- Plage de fréquences de fonctionnement 59 ...6,1kHz
- Intensité de champ magnétique max. (a 10 m) 72 dBpuA/m
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Per il test del ricevitore, che verifica I'influsso di un segnale di disturbo sullo strumento di misura,
vengono utilizzati il criterio e il livello di potenza definiti nella specifica ETSI TS 103 361 (V1.1.1)
capitolo 9.4.1, con una profondita dell'oggetto d=60 mm.

Per il test di resistenza ai disturbi viene utilizzato il seguente criterio per la potenza:

In determinate condizioni (ad es. scarica elettrostatica o esposizione a campi elettromagnetici) i
risultati di misurazione possono essere alterati, i risultati di misurazione attuali possono andare persi
e puod essere necessario ripristinare lo strumento di misura rimuovendo e reinserendo le batterie.

L'organismo notificato ACB Inc., numero 1588, ha valutato la documentazione di questo strumento e
ha rilasciato il seguente attestato di esame del tipo: ATCB021902.

Sensore radar

- Campo di frequenza di funzionamento 2200 ... 5500 MHz
- Potenza di trasmissione max. 0,01 mw
Sensore induttivo
- Campo di frequenza di funzionamento 59 ...6,1 kHz
- Intensita max. campo magnetico (a 10 m) 72 dBuA/m

Para el ensayo de receptores, que comprueba la influencia de una sefial perturbadora sobre el
aparato de medicion, se utiliza el criterio y el nivel de la capacidad de rendimiento que esta definido
en ETSI TS 103 361 (V1.1.1), capitulo 9.4.1, con una profundidad de objeto de d=60 mm.

Para el ensayo de resistencia a perturbaciones se utiliza el siguiente criterio para la capacidad de
rendimiento:

Bajo determinadas condiciones (p.ej. descarga electrostatica o influjo de campos electromagnéticos),
pueden ser afectados los resultados de medicion, pueden perderse los resultados de medicion
actuales y puede ser necesario, realizar una reposicion del aparato de medicién retirando y
colocando de nuevo las baterias.

El organismo acreditado, ACB Inc., nimero 1588, ha valorado la documentacién de la presente
herramienta y expedido el siguiente examen «CE» de tipo: ATCB021902.

Sensor de radar

- Gama de frecuencia de servicio 2200 ... 5500 MHz
- Potencia de emision max. 0,01 mw
Sensor inductive
- Gama de frecuencia de servicio 59...6,1kHz
- max. intensidad de campo magnético (a 10 m) 72 dBuA/m

Para o teste de rececdo, que examina a influéncia de um sinal de interferéncia sobre o instrumento
de medicéo, é usado o critério e o nivel de desempenho que esta definido em ETSI TS 103 361
(V1.1.1) capitulo 9.4.1 com uma profundidade de objeto de d=60 mm.

Para o teste de resisténcia a interferéncias é usado o seguinte critério para o nivel de desempenho:
Sob determinadas condi¢des (p. ex. descarga eletrostatica ou exposi¢do a campos
eletromagnéticos) os resultados da medigdo podem ser influenciados, os resultados da medigao
atuais podem ser perdidos e pode ser necessario repor o instrument de medigao, retirando e
voltando a colocar as pilhas.

O organismo notificado, ACB Inc., numero 1588, avaliou a documentagao desta ferramenta e emitiu
o seguinte exame de tipo UE: ATCB021902.

Sensor de radar
- Faixa de frequéncia de utilizagdo 2200 ... 5500 MHz
- Poténcia max. de transmissao 0,01 mW

Sensor indutivo
- Faixa de frequéncia de utilizagdo 59...6,1kHz
- Intensidade max. de campo magnético (a 10 m) 72 dBuA/m
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Voor de ontvangertest, die de invioed van een stoorsignaal op het meetgereedschap test, worden het
criterium en het niveau van de prestaties gebruikt die in ETSI TS 103 361 (V1.1.1) hoofdstuk 9.4.1
met een objectdiepte van d=60 mm gedefinieerd zijn.

Voor de immuniteitstest wordt het volgende criterium voor de prestaties gebruikt:

onder bepaalde omstandigheden (bijv. elektrostatische ontlading of invloed van elektromagnetische
velden) kunnen de meetresultaten beinvioed worden, actuele meetresultaten kunnen verloren gaan
en het kan nodig zijn het meetgereedschap door verwijderen en opnieuw plaatsen van de batterijen
te resetten.

De vermelde instantie, ACB Inc., nummer 1588, heeft de documentatie van de apparaat
gekwalificeerd en de volgende typegoedkeuring afgegeven: ATCB021902.

Radarsensor
- Gebruiksfrequentiebereik 2200 ... 5500 MHz
- Zendvermogen max. 0,01 mW
Inductieve sensor
- Gebruiksfrequentiebereik 59...6,1kHz
- max. magnetische veldsterkte (bij 10 m) 72 dBuA/m

Ved en modtagertest, hvor et forstyrrende signals pavirkning af maleveerktgjet testes, anvendes
kriterier for effektniveauet, som er definereti ETSI TS 103 361 (version 1.1.1) kapitel 9.4.1 med en
objektdybde pa d=60 mm.

Til immunitetstest anvendes felgende kriterier for effektniveauet:

Under bestemte betingelser (f.eks. elektrostatisk afladning og bestraling af elektromagnetiske felter)
kan maleresultaterne blive pavirker, aktuelle maleresultater kan ga tabt, og det kan

veere ngdvendigt at nulstille enheden ved at tage batterierne ud og seette dem i igen.

Udpeget organ, ACB Inc., Nummer 1588, har vurderet dette produkts dokumentation og foretaget
felgende EU-typeafprevning: ATCB021902.

Radarsensor
- Driftsfrekvensomrade 2200 ... 5500 MHz
- Sendeeffekt maks. 0,01 mW
Induktiv sensor
- Driftsfrekvensomrade 59...6,1kHz
- maks. magnetisk feltstyrke (ved 10 m) 72 dBuA/m

For mottagartestet, som kontrollerar en stérsignals inverkan pa méatverktyget anvands kriteriet och
nivan pa prestationsférmagan, som definieras i ETSI TS 103 361 (V1.1.1) kapitel 9.4.1 med ett
objektdjup pa d=60 mm.

For interferenstalighetstestet anvands foljande kriterium for prestationsférmagan:

Under vissa forutsattningar (t.ex. elektrostatisk urladdning eller applicering av elektromagnetiska falt)
kan matresultaten paverkas, aktuella méatresultat kan ga férlorade och det kann vara nédvandigt att
aterstalla matverktyget genom att ta bort och sedan sétta tillbaka batteriet.

Det anmélda organet, ACB Inc., nummer 1588, har utvarderat dokumentationen for detta verktyg och
utfardat féljande EU-typprovning: ATCB021902.

Radarsensor
- Driftsfrekvensomrade 2200 ... 5500 MHz
- Sandningseffekt max. 0,01 mW

Induktiv sensor
- Driftsfrekvensomrade 59...6,1kHz

- max. magnetisk faltstyrka (vid 10 m) 72 dBuA/m
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Ved mottakertesten, der virkningen av en forstyrrelse pa maleverktgyet kontrolleres, brukes kriteriet
og kapasitetsnivaet som er fastsatti ETSI TS 103 361 (V1.1.1), kapittel 9.4.1, med en objektdybde pa
d=60 mm.

Ved testen av immunitet mot forstyrrelser brukes falgende kriterium for kapasiteten:

Visse forhold (f.eks. elektrostatisk utladning eller pavirkning fra elektromagnetiske felt) kan virke inn
pa maleresultatene, aktuelle maleresultater kan ga tapt og det kan vaere ngdvendig a nullstille
maleverktayet ved a ta ut batteriene og sette dem inn igjen.

Den tekniske kontrollinstansen, ACB Inc., nummer 1588, har vurdert dokumentasjonen til dette
apparatet og utstedt falgende EU-typegodkjenninger: ATCB021902.

Radarfaler
- Driftsfrekvensomrade 2200 ... 5500 MHz
- Sendeeffekt maks. 0,01 mw
Induktiv sensor
- Driftsfrekvensomrade 59...6,1kHz
- Maks. magnetisk feltstyrke (ved 10 m) 72 dBuA/m

Mittaustydkaluun kohdistuvan hairidsignaalin vaikutusta testaavassa vastaanotintarkastuksessa
kaytetaan sita suorituskykykriteeria ja -tasoa, joka on maaritetty ETSI TS 103 361 (V1.1.1)-standardin
luvussa 9.4.1, kohteen syvyys d=60 mm.

Hairidnsietotestissa kaytetdan seuraavaa suorituskykykriteeria:

Tietyt olosuhteet (esimerkiksi staattisen séhkon purkautuminen tai séhkdmagneettisten kenttien
kytkentd) saattavat vaikuttaa mittaustuloksiin, havittda ajankohtaisia mittaustuloksia ja edellyttaa, etta
mittaustyokalu palautetaan alkutilaan. Sita varten paristot tulee irrottaa ja asentaa tdman jalkeen
takaisin paikoilleen.

Hyvaksytty tarkastuslaitos, ACB Inc., numero 1588, on tarkastanut tdman laitteen dokumentaation ja
myontanyt seuraavan EU-tyyppihyvaksyntatodistuksen: ATCB021902.

Tutka-anturi

- Kayttétaajuusalue 2200 ... 5500 MHz

- Lahetysteho maks. 0,01 mW
Induktiivinen anturi

- Kayttdtaajuusalue 59 ...6,1kHz

- Magneettikentdn maksimivoimakkuus (10 m etaisyydella) 72 dBuA/m

Ma T Sopikr Tou 8EKTN, N oTToia EAEYXEI TNV ETTIPPON EVOG OPATOG TTAPEPBOANAG TTAVW GTO 6pyavo
UETPNONG, XPNOIUOTIOIEITAI TO KPITAPIO Kal N oTdlun Tng amédoaon, ou opidetal oto ETSI TS 103 361
(V1.1.1), ke@aAaio 9.4.1 pe €va BaBog avTikeipévou d=60 mm.

MNa T dokiun agioAdynong oe TTapePBOAEG XpNOIPOTTOIEITAI TO AKOAOUBO KPITAPIO YIa TNV aTTdd0o0on:
KdTtw a1md opiopéveg TpoUTroBECEIG (TT.X. NAEKTPOCTATIKA EKPOPTION 1 ETTIPPON NAEKTPOUAYVNTIKWY
Tediwv) pITopoUv va ETTNPEACTOUV Ta ATTOTEAETUATA TNG PETPNONG, TPEXOVTA ATTOTEAEO AT
UETPATEWV PTTOPOUV Va XaBoUV KOl UTTOPE VO KATATTE aTTapaitnTn N ETAVAQOPA TOU 0pyavou
JETPNONG PE TNV APAiPETN KAI ETTAVOTOTTOBETNON TWV UTTATAPIWV.

O kolvotroinuévog opyaviopdg, ACB Inc., pye apiBuéd 1588, agloAdynoe Tnv Tekunpiwon autol Tou
epyaheiou kai e§€dwae TNV akdAoubn egétaan TUTToU EE: ATCB021902.

AigbnTrpag pavtdp

- Mepioxn ouxvaTnTag Aeiroupyiag 2200 ... 5500 MHz

- MéyioTn 10X0G EKTTOUTTAG 0,01 mW
Emraywyikég aiobnTipag

- Mepioxn ouxvaTnTag Aciroupyiag 59...6,1 kHz

- MéyioTn payvnTikn 100G Tediou (oTa 10 m) 72 dBpA/m
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A vevbkésziilék teszteléséhez, amely egy zavaro jelnek a mérémiiszerre vald befolyasat ellenérzi, az
ETSITS 103 361 (V1.1.1) 9.4.1 fejezetében d = 60 mm targymélységhez meghatarozott
teljesitménykritérium és teljesitményszint kerll alkalmazasra.

A zavartlirési tesztben a teljesitményhez a kdvetkezd kritérium keril alkalmazasra:

Bizonyos meghatarozott koriilmények kozott (példaul elektrosztatikus kisiilés vagy elektromagneses
mezdk jelenléte) a mérési eredmények kilsé befolyas alatt allhatnak, az aktualis mérési eredmények
elveszhetnek és szilkségessé valhat a mérémiszer teljes visszadllitasa, ehhez el kell tavolitani, majd
ismét be kell helyezni a mérémiszerbe az elemeket.

kévetkezé EU-tipusvizsgalati tanusitvanyt: ATCB021902.

Radarérzékeld
- Uzemi frekvencia tartomany 2200 ... 5500 MHz
- Max. adételjesitmény. 0,01 mw
Induktiv érzékeld
- Uzemi frekvencia tartomany 5,9...6,1kHz
- max. magneses térerésség (10m tavolsag mellett) 72 dBuA/m

Dla potrzeb testu odbiornika, ktéry sprawdza wptyw sygnatu zakiécajgcego na narzedzie pomiarowe,
wykorzystuje sig kryterium wydajnosci i poziom wydajnosci, zdefiniowane w ETSI TS 103 361
(V1.1.1) Rozdziat 9.4.1 dla gtebokosci potozenia obiektu d=60 mm.

Dla potrzeb testu kompatybilnosci elektromagnetycznej wykorzystuje sie nastgpujace kryterium w
odniesieniu do wydajnosci:

W okreslonych warunkach (np. wytadowanie elektrostatyczne lub dziatanie pdl
elektromagnetycznych) wyniki pomiarowe moga by¢ zafatszowane, aktualne wyniki pomiarowe mogg
znika¢ i moze by¢ konieczne zresetowanie narzedzia pomiarowego poprzez wyjecie i ponowne
wilozenie do niego baterii.

Jednostka notyfikowana, ACB Inc., numer 1588, ocenita dokumentacje tego urzagdzenia i wystawita
certyfikat badan typu WE: ATCB021902.

Czujnik radarowy

- Zakres czestotliwosci pracy 2200 ... 5500 MHz
- Maks. moc nadawania 0,01 mW
Czujnik indukcyjny
- Zakres czestotliwosci pracy 5,9 ...6,1 kHz
- maks. natgzenie pola magnetycznego (przy 10 m) 72 dBuA/m

[ns ucnbiTaHUs NpMeMHKKa, B paMkax KOTOPOro NpoBepsieTcs BO3AeCcTBME cUrHana nomexu Ha
N3MepUTENbHbI MHCTPYMEHT, UCMOMb3YeTCs KpUTEPUIA U ypoBEHb paboTocnocobHoCTH,
onpeaeneHHbiv B TexHuyeckon cneumdumkaumm ETSI TS 103 361 (V1.1.1) pasgen 9.4.1 ans rmy6buHbl
3aneraHns obbekta d=60 mm.

B oTHOLIEHNM NOMEX0yCTOMYMBOCTY NPUMEHSIETCS CREAYIOLWNIA KpUTEpPUA paboTocnocobHOCTH:

Mpwn onpeaeneHHbIX yCNoBUsSX (Hanp., aNeKTpocTaTUYeCKUiA paspsia Unu Bo3fencTeme
AMEeKTPOMarHWTHbIX Mosieit) Ha pesynbTaTbl U3MEPEHUI I MOXET OKa3blBaTbCs BO3AEUCTBUE, TEKYLLME
pesynbTaThl U3MepeHuii MoryT BbiTb yTpadeHbl U MoxeT notpeboBaTbcs Nepesarpska
U3MEpPUTENBHOTO MHCTPYMEHTa NyTeM U3BriedYeHnst 6aTtapeek 1 yCTaHOBKM UX HA MeCTO.

CepTtuduumpoBaHHbin opradH — ACB Inc., Homep 1588 — npoBepun OKyMeHTauuo Ans AaHHOro
YCTPOIACTBA U BblAan crneayoLmii ceptudukaT 06 UCMbITaHUM OMbITHOTO (TUNOBOro) obpasua
cornacHo npuHsATeiM Hopmam EC: ATCB021902.

PagapHbin gatymk
- PabGounii ananasoH YyactoT 2200 ... 5500 MHz
- MoLHoCTb Nnepegaymn makc. 0,01 mW

MHAOYKTVMBHBIN faTymK
- Pa6ouwnii gnanasoH YacToT 59...6,1kHz
- MaKC. HanpsKeHHOCTb MarHuTHoro nons (npu 10 m) 72 dBuA/m
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Pro test pfijimace, pfi kterém se kontroluje vliv rusivého signalu na méfici pfistroj, se pouziva
kritérium a Groveri vykonnosti, které jsou stanovené v ETSI TS 103 361 (V1.1.1) kapitola 9.4.1 s
hloubkou objektu d=60 mm.

Pro test odolnosti proti ruseni se pouziva nasledujici kritérium vykonnosti:

Za ur¢itych podminek (napf. elektrostatické vyboje nebo pusobeni elektromagnetickych poli) mohou
byt vysledky méreni ovlivnény, muze dojit ke ztraté aktualnich vysledkd méfeni a mize byt nutné
méfici pfistroj resetovat vyjmutim a opé&tovnym vlioZenim baterii.

Oznameny subjekt ACB Inc., ¢islo 1588, zhodnotil dokumentaci tohoto pfistroje a vystavil nasledujici
pfezkouseni typu EU: ATCB021902.

Radarovy sensor

- Provozni frekvenéni rozsah 2200 ... 5500 MHz
- Vysilaci vykon max. 0,01 mwW
Indukéni snimaé
- Provozni frekvenéni rozsah 59...6,1kHz
- max. magneticka intenzita pole (pfi 10 m) 72 dBuA/m

Pre test prijimaca, pri ktorom sa kontroluje vplyv rusivého signalu na meraci pristroj, sa pouziva
kritérium a Grovefi vykonnosti, ktoré st stanovené v ETSI TS 103 361 (V1.1.1) kapitola 9.4.1 s hibkou
objektu d=60 mm.

Pre test odolnosti proti ruSeniu sa pouziva nasledujuce kritérium vykonnosti:

Za ur¢itych podmienok (napr. elektrostatické vyboje alebo pdsobenie elektromagnetickych poli) mézu
byt vysledky merania ovplyvnené, méze dojst k strate aktualnych vysledkov merania a moze byt
nutné meraci pristroj resetovat vybratim a opatovnym vlozenim batérii.

Notifikované pracovisko, ACB Inc., Cislo 1588, posudilo dokumentaciu tohto naradia a vystavilo
nasledujuce typové schvalenie EU: ACTB021902.

Radarovy sensor

- Pracovny frekvenény rozsah 2200 ... 5500 MHz

- Vysielaci vykon max. 0,01 mw
Indukény snimac

- Pracovny frekvenény rozsah 59 ...6,1kHz

- max. magneticka intenzita pola (pri 10 m) 72 dBuA/m

Za test prijemnika, koji provjerava utjecaj signala smetnje na mjerni alat, upotrebljava se kriterij i
razina ucinka koja je definirana u ETSI TS 103 361 (V1.1.1) poglavlje 9.4.1 s dubinom objekta

d=60 mm.

Za test neosjetljivosti na smetnje upotrebljava se sljedeéi kriterij za ucinak:

U odredenim uvjetima (npr. elektrostaticko praznjenje ili izloZenost elektromagnetskim poljima) moze
se utjecati na rezultate mjerenja, mogu se izgubiti aktualni rezultati mjerenja i mozda ¢e biti potrebno
resetirati mjerni alat vadenjem i ponovnim stavljanjem baterija.

Prijavljeno tijelo, ACB Inc., broj 1588, ocijenilo je dokumentaciju ovog uredaja te je izdalo sljede¢u EU
potvrdu o ispitivanju uzorka: ATCB021902.

Radarski sensor
- Podrucje radne frekvencije 2200 ... 5500 MHz
- Snaga odasiljanja maks. 0,01 mW

Induktivni sensor
- Podrucje radne frekvencije 59...6,1kHz
- maks. jakost magnetskog polja (kod 10 m) 72 dBuA/m




SL

BG

RO

Za preizkus sprejema, ki preverja vpliv motecega signala na merilno napravo, se uporabljata kriterij in
nivo zmogljivosti, dolo¢ena v ETSI TS 103 361 (V1.1.1), poglavje 9.4.1, z globino predmeta

d=60 mm.

Za preverjanje odpornosti na motnje se uporablja nasledniji kriterij za zmogljivost:

Doloc¢eni zunanji dejavniki (npr. elektrostati¢na razelektritev ali vpliv elektromagnetnih polj) lahko
vplivajo na natanénost merilnih rezultatov ali pa lahko povzrogijo izgubo trenutnih merilnih

rezultatov in mogoce boste morali merilno napravo ponastaviti tako, da odstranite in ponovno vstavite
baterije.

PriglaSeni organ, ACB Inc., Stevilka 1588, je ocenil dokumentacijo te naprave in izdal nasledniji tipski
pregled EU: ATCB021902.

Radarski sensor

- Obmocje delovne frekvence 2200 ... 5500 MHz

- Maks. mo¢ oddajanja 0,01 mw
Induktivni sensor

- Obmocje delovne frekvence 59...6,1kHz

- maks. jakost magnetnega polja (pri 10 m) 72 dBuA/m

3a u3nutaHue Ha NpUeMHKa, KOETO NPOBEPSIBA BNUSIHUETO Ha CMYLLABaLL, CUrHan Bbpxy
n3MepBaTenH1s MHCTPYMEHT, Ce Non3Ba KpUTEPUST M HUBOTO Ha MOLLHOCTTA, AedMHUpaHN B
ETSITS 103 361 (V1.1.1) Pasgen 9.4.1 ¢ obn6oynHa Ha obekra d=60 mm.

3a ycToM4YMBOCTTa Ha CMYLL@ABALLM CUrHAMNM Ce U3NON3Ba CNeAHNST KpUTEPWI:

Mpu onpepeneHn obcToATencTBa (Hanp. enekTpocTaTuyeH pas3pag Unu nHTepdepeHuns Ha
efleKTpoMarHuTHW noneTa) MoraT fa 6bAaT NoBNWSHY pesynTaTuTe oT M3MepBaHusATa, Morat Aa
6baar 3arybeHn TekywuTe pesyntaTv U MoXxe Aa cTaHe Heo6XxoaAMMO NpUBEXAaHeTo Ha
€1eKTPOMHCTPYMEHTa B Ha4yarnHo CbCTOsiHUE Ypes U3BaxaaHe 1 noctaBsiHe OTHOBO Ha 6aTepuuTe.

Hotudunumpanuat oprax, ACB Inc., Homep 1588, e HanpaBun oueHKa Ha JOKYMEHTauusiTa Ha To3u
ypea v e usgan crnegHust TunoB nperne B pamkute Ha EC: ATCB021902.

Papnap
- PaboTeH 4YecToTeH AnanasoH 2200 ... 5500 MHz
- MoLLHOCT Ha u3nbYBaHe, Makc. 0,01 mW
WHOyKTMBEH CeH3op
- PaboTteH yecToTeH Anana3oH 59...6,1kHz
- Makc. MIHTEH3MBHOCT Ha MarHUTHoTO norne (npy 10 m) 72 dBuA/m

Pentru testul receptorului care verifica influenta unui semnal de interferenta asupra aparatului de
masura, se aplica criteriul si nivelul de performanta definit in ETSI TS 103 361 (V1.1.1) capitolul
9.4.1 cu o adancime a obiectului d=60 mm.

Pentru testul de imunitate, se aplica urmatorul criteriu de performanta:

n anumite conditji (de exemplu descarcare electrostatica sau expunere la campuri magnetice)
rezultatele de masurare pot fi influentate, datele de masurare curente se pot pierde si poate

fi necesara resetarea aparatului de masura prin scoaterea si apoi reintroducerea bateriilor in acesta.

Organismul notificat, ACB Inc., numarul 1588, a analizat documentatia acestui aparat si a emis
urmatoarea examinarea de tip UE: ATCB021902.

Senzor radar
- Gama frecventelor de lucru 2200 ... 5500 MHz
- Putere de emisie max. 0,01 mw

Senzor inductive
- Gama frecventelor de lucru 59 ...6,1kHz
- Intensitate maxima camp magnetic (la 10 m) 72 dBpuA/m
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Bir parazit sinyalinin 6lgme cihazina etkisini test eden algilayici testi igin, ETSI TS 103 361 (V1.1.1)
Bolim 9.4.1°de d = 60mm tanimli kriter ve performans seviyesi kullaniimaktadir.

Parazite dayanim icin performans konusunda asagidaki kriter kullaniimaktadir:

Bazi belirli kosullarda (6rnegin elektrostatik desarj veya elektromanyetik alanlarin etkisi) icme
sonuglari etkilenebilir, glincel 6lgme sonuglari kaybedilebilir ve 6lgme cihazinin bataryalarin
cikarilip tekrar takilmasi suretiyle resetlenmesi gerekli olabilir.

Onaylanmis kurulug, ACB Inc., Numara 1588, bu aletin dokiimanlarini degerlendirmis ve asagidaki
AB yapi 6rnegi kontrolini hazirlamistir: ATCB021902.

Radar senséri

- isletme frekansi araligi 2200 ... 5500 MHz
- Gonderim guci maks. 0,01 mW
Enduktif sensor
- Isletme frekansi arahigi 59...6,1kHz
- maks. manyetik alan kuvveti (10 m’'de) 72 dBuA/m

Uztvereja parbaudei, kuras laika tiek parbaudita traucéjumu signala ietekme uz mérinstrumentu, tiek
lietoti kritériji un veiktspéjas lTmenis, kas ir definéts standarta ETSI TS 103 361 (V1.1.1) sadala 9.4.1
objekta dzijJumam d=60 mm.

Veicot traucéjumu noturibas parbaudi, veiktspéjai tiek lietoti $adi kritériji:

Noteiktos apstak|os (pieméram, elektrostatiskas izlades vai elektromagnétisko lauku iedarbibas dé|)
var tikt ietekméti mérijumu rezultati, esosie mérijumu rezultati var tikt pazaudéti, ka art var bat
nepiecieSams atiestatit mérinstrumentu, no ta iznpemot un no jauna ievietojot taja baterijas.

Pazinota iestade ACB Inc., numurs 1588, ir izvértéjusi $o dokumentaciju un izsniegusi $§adu ES tipa
parbaudes apstiprinajumu: ATCB021902.

Radara sensors

- Darba frekvencu diapazons 2200 ... 5500 MHz

- Raiditaja jauda, maks. 0,01 mW
Induktivais sensors

- Darba frekvenc¢u diapazons 59...6,1kHz

- Maks. magnétiska lauka stiprums (pie 10 m) 72 dBuA/m

Imtuvo patikrai, kuri tikrina trikties signalo jtakg matavimo prietaisui, yra naudojamas funkcionalumo
kriterijus ir lygis, kurie yra apibrézti ETSI TS 103 361 (V1.1.1) 9.4.1 skyr., kai objekto gylis d=60 mm.
Atsparumo Zalingiems trukdziams patikrai yra naudojamas $is funkcionalumo kriterijus:

Esant tam tikroms salygoms (pvz., elektrostatinei iSkrovai arba elektromagnetiniy lauky poveikiui),
gali bati daroma jtaka matavimo rezultatams, turimi matavimo rezultatai gali dingti ir gali bati, kad
reikés atlikti matavimo prietaiso atstatg, t. y. iSimti ir vél jdéti elementus.

Registruota bandymy jstaiga ACB Inc., numeris 1588, jvertino $io prietaiso dokumentacijg ir iSdave §j
gaminio pavyzdzio tikrinimo dokumentg: ATCB021902.

Radaro jutiklis
- Veikimo dazniy diapazonas 2200 ... 5500 MHz
- Maks. siuntimo galia 0,01 mW

Indukcinis jutiklis
- Veikimo dazniy diapazonas 59...6,1kHz
- Maks. magnetinio lauko stipris (esant 10 m) 72 dBuA/m
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Vastuvétja testil, millega kontrollitakse hairesignaali méju mdoteseadmele, kasutatakse sellise
téokindluse kriteeriumi ja taset, mis on maaratletud standardi ETSI TS 103 361 (V1.1.1) peatikis
9.4.1 objekti sligavusega d=60 mm.

Hairekindluse testil kasutatakse jargmist téokindluse kriteeriumi:

Teatud tingimustel (nt elektrostaatilise laengu vdi elektromagnetvéljade puhul) ei pruugi
modtetulemused olla diged, mddtetulemused vdivad kaduma minna ning véib osutuda vajalikuks
modteseade patareide eemaldamise ja uuesti paigaldamise teel Iahtestada.

Teavitatud asutus, ACB Inc., number 1588, on hinnanud kdesoleva seadme dokumente ja
véljastanud jargmise EL tlilbihindamise tunnistuse: ATCB021902.

Radarsensor
- Tdotamise sagedusala 2200 ... 5500 MHz
- Saatevdimsus max 0,01 mw
Induktiivne sensor
- Tootamise sagedusala 59 ...6,1 kHz
- magnetvalja max tugevus (10m puhul) 72 dBuA/m

[ns BunpobyBaHHA NpuiiMaya, B Mexax sIKoro nepeBipseTbCs BB cUrHany 3aBaj Ha
BMMIpPIOBanbHWUIM iIHCTPYMEHT, BUKOPUCTOBYETLCS KPUTEPIN i piBeHb po60TO34aTHOCTI,

BM3HayeHW y TexHiyHin cneumndikauii ETSI TS 103 361 (V1.1.1) po3ain 9.4.1 ans rnubuHm
3ansraHHs o6’ekta d=60 mm.

CTOCOBHO 3aBafOCTiKOCTi BUKOPUCTOBYETLCSA HACTYMHWUIA KPUTEPin po6OTO34aTHOCTI:

3a neBHWX YMOB (Hamnp., eneKTpocTaTnyHUiA po3psag abo BNvB enekTpoMarHiTHUX nomnis) pesynbtatu
BMMipIOBaHHA MOXYTb 3a3HaTu BMNMBY, MOTOYHI pe3ynbTaTyi BUMIpOBaHHSA MOXYTb OyTu BTpayeHi i
Moxe ByTu NOTPIBHO CKMHYTU BUMIPIOBaNbHUIA iHCTPYMEHT LUMAXOM BUAMaHHS GaTapewiok i
BCTPOMIISIHHSA iX Ha Micue.

HoTtudpikoBanuii oprad ACB Inc., Homep 1588, AaB ouiHKYy fOKYMeHTaUii Lboro iHCTpyMeHTa Ta BuaaB
ceptudikat €C woao nposegeHHs Tunosux BunpobysaHb: ATCB021902.

PapapHui patunk

- Po6Gounii giana3oH YactoT 2200 ... 5500 MHz

- [MoTyxHicTb Nepefadyi makc. 0,01 mW
IHAYKTUBHWI AaTymK

- Po6ounit gianasoH YactoT 59...6,1 kHz

- MaKC. HanpyXeHiCTb MarHiTHoro nons (npu 10 m) 72 dBuA/m

Kepepri curHangpiy enwey KypanbiHa acepiH TekcepeTiH kabblnaaylubl CbiHafbl YLUiH KyaTbiHbiH ETSI
TS 103 361 (V1.1.1) Tapay 9.4.1 d=60 MM HbiCaH TepeHairimeH GenrineHreH KpuTepun xaHe
OeHreiMeH Tekcepegi.

Akayrnblkka Te3iMAINIK CbiHaFbl YLUiH TOMEHAEr KpUTepuii kongaHaabl:

Benrini wapTTapaa (Mbicansl, aneKkTpocTaTukasblk 3apsAcki3aaHy Hemece aN1eKTpoMarHuTTiK epictep
XKYKTEnyi) enwiey HaTwkenepiHe acep eTinyi MyMKiH, afbIMAbIK erLiey HaTWKenepi Xofanbin enwey
KypanblH 6aTapsinapafbl LWblFapbin kanTa opTaHbin KanmnbiHa KenTipy kepek 60nybl MyMKiH.

ACB Inc. atTbl Hemipi 1588 ekineTTi TysiFa aTanMbil acnanTbiH Ky)XaTTamacbklH Garanan, TemMeHaeri
EO ynrini ceiHafFbiH ycbiHabl: ATCB021902.

Papap ceHcopsbl
- YKymbic xuinik aymarbl 2200 ... 5500 MHz
- XKibepy kayTbl Makc. 0,01 mw

MHAYKTWBTI ceHcop
- YKyMbIC Xuinik aymarbl 59 ...6,1kHz
- MakC. MarHuTTiK epic KyaTbl (10 m-ae) 72 dBpuA/m
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